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The Work projected 


The prime purpose of the projected | 
Maha-Subhasita-Samgraha is to put | 
forward, in a systematic manner, the 

wit and wisdom of India's glorious past 

as contained in the vast expanse of | 
Sanskrit literature, With this end in | 
view, їп the preparation of the present | 
work, an earnest endeavour has been | 
made to collect, classify, edit critically 
with detailed references and text- 
comparative annotations, translate into | 
English, arrange and present in the | 
Devanagari alphabetical order the | 
ethical, scientific and other delightful | 
Sayings of metrical composition | 
available in India, and also іп ‘Greater 
India’ comprising the countries like 
Tibet, Burma, Ceylon, Thailand, 
Cambodia, Indonesia, Laos, etc, where 
Sanskrit literature along with Indian 
civilization and culture had spread 
in early times. Further, a complete list 
of Bibliography and as many as three 
Indexes, to wit, 1. Index of Authors 
and Sources, 2. Index of Metres, and 
3. an exhaustive Subject Index appended 
to each volume make the work an 
indispensable book of reference in the 
field of Subhasita-section of Sanskrit 
literature as well as in the domain of 
socio-cultural history of India. 


The Work produced 


Out of the contemplated 20 volumes of 
this gigantic Project, the V.V. Research 
Institute had brought out Volume I 
(рр. 592) in 1974, Vol. II (рр. 616) in 
1976, Vol. III (pp. 576) in 1977, Vol. IV 
(pp. 584) in 1980 and Vol. V (pp. 510) 
in 1981, and these five volumes contain, 
"altogether, 9979 verses, The present 
E ne VI incorporates, in 592 pages, 
her 1512 verses and also 77 extra 
S, raising the total number of verses 
eated in the first six volumes to 


ng all the verses beginning 
the Devanagari alpha- 
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7 ЖОРОДО СЕ 


FOREWORD 


I feel very great pleasure and consider it a veritable privilege 
to contribute a Foreword to this Volume of the Maha-Subhasita- 
Samgraha, planned and partly compiled by the late Professor Ludwik 
Sternbach and being so ably edited and presented to the world of 
the learned by Prof. S. Bhaskaran Nair, Director-Professor of the 
V.V.R.I, Hoshiarpur. It is a matter of delight for me to be 
fortunate to witness the fructification of a proposal mooted by the 
learned Professor Sternbach and discussed with me as far back as 
September, 1966. He was then in search of a scholar who would 
translate into English those subhasitas which had not so far been 
translated into English, edit the Sanskrit text critically and see the 
work through the press. Не had himself found such a scholar in 
Prof. Bhaskaran Nair. On his way to New York, he communicated 
his wish to me in his letter dated 24.9. 1966 as follows: “I would 
greatly appreciate it if he (Mr. Bhaskaran Nair) would be able and 
willing to undertake the job, since I have full confidence in him and 
have high esteem for his work.” 


Needless to say that it was beyond my power to request 
and persuade the late lamented Acharya Vishva Bandhu Ji to spare 
Mr. Bhaskaran for this work and six long years passed. On 28th 
August, 1972, Prof. Sternbach again wrote to the late Acharya Ji 
that the Maha-Subhasita-Samgraha was for him like a child and he 
intended to bequeath the whole of his fortune after his and his 
mother's death to the Institute which will take up the publication 
of this work. Thus Prof. Sternbach succeeded in persuading the 
late Acharya Ji to agree to the publication of this great Project by 
the V. V. R.I. In this way, Prof. Sternbach's ardent wish to entrust 
the editing and the preparation of the final text and its publication 
to Prof. S. Bhaskaran Nair was ultimately fulfilled. 


ix 
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& FOREWÓRD 

Prof. Bhaskaran has spared no pains to make the work à 
model of critical editing and excellent referencing. Besides vetting 
and touching up, as necessary, the translations of the various scholars 
included in this Volume, he himself has translated a substantial 
number of stanzas. He has more than fulfilled the cherished wishes 
‘of Prof. Sternbach who was pleased to place on record his discerning 
appreciation of Prof. Bhaskaran’s work in the Acknowledgements 
prefixed to the Second Volume in the following words : “My 
most whole-hearted thanks and words of appreciation go to 
Shri S. Bhaskaran Nair, who edited the present Volume to my entire 
satisfaction. He has carefully gone through the whole work, and 
has been making extra-corrections and additions with regard to the 
Sanskrit text, Notes, Metre, Translation and Indices. He has also 
made numerous scholarly suggestions which were always useful. 1 


wish to place on record my never-to-be-forgotten gratitude to 
Shri Nair.” 


In the present Volume there are 1589 verses culled from over 
800 Sanskrit works. Their text has been critically edited and a 
complete bibliographical and text-comparative data has been furnished. 
In the case of doubtful text of verses, very intelligent textual 
emendations have been made. Besides a lucid English translation, a 
detailed investigation into the complicacies of metre has been gone 
into and additional information, wherever necessary, has been 
supplied in the form of foot-notes. 


: Thereare two very useful appendices. In the first of these 
the editor has given a consolidated list of Abbreviations including in 
ET it the Abbreviations already given in Volumes I to IV. This not c 
= makes the list complete and this Volume self-sufficient, but also 
makes the task of referencing easier and it also serves the purpose of 
iography. In the second appendix, the names of the ee 

! Sources of the verses included in the present Volume VI have 
been documented. The minimum requisite information about the 
uthors, and source-Works has also been provided. For further 


on rding the r 
уан cone e EDO, ЙОГА, and, sonrees, necessary 


FOREWORD xi 


references have been made to the two volumes of Prof. Sternbach's 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sansbrit Anthologies and 
Inscriptions, published during 1978-80 from Wiesbaden, where details 
of anthological and inscriptional poets have been fully recorded; 
and also to Aufrecht's Catalogus Catalogorum as well as to New 
Catalogus Catalogorum by Prof. V. Raghavan and Prof. К.К. Raja, 
published, in several volumes, by the Madras University. There isa 
classified Index of Metres aud also an exhaustive Subject Index which 
further enhance the reference-value of the work as a source-book 
of information on a variety of subjects connected with important 
aspects of men and matters. Prof. Nair’s meticulous textual-criticism, 
his command of English and the copious referencing have gone into 
the making of this Volume a fine literary achievement, worthy of 
the author—Prof. Sternbach as well as of the V. V. R. Institute under 
the auspices of which it is being published. 


Тһе volumes already published under Prof. Bhaskaran's 
masterly editorship have elicited unequivocal praise from eminent In- 
dologists like Prof. J. Gonda of Utrecht, Prof. Pratap Bandyopadhyaya 
of Burdwan, Prof. P.K. Narayana Pillai, former Dean of Oriental 
Studies of the University of Kerala, and Dr. B.N. Shukla, former 
Vice-Chancellor of Sampurnanand Sanskrit University, Varanasi. 
І express my deep appreciation of the excellence of the high literary 
standard maintained by Prof. Bhaskaran in bringing out these volumes 
of the Maha-Subhasita-Samgraha and 1 must offer to him my heartiest 
congratulations on his fine performance. 


JAGANNATH AGRAWAL 

Chandigarh, (Ex-Head of the Sanskrit 
23rd March, 1987 Department, Panjab University) ; 
: Vice-President, V. V. R; I Society 
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(a ) 


' gaceasrgarmaa 
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( Continued ) 


9980 
fe sgala чеш {9 
queudtaf (9 
oifamatager aa fag 
шат wee aa ЧЧ 99:1 
(ат) VS 804 (a. Vamana). 
Vasantatilaka metre. 
Is it out of proneness to thorns 
[or wicked deeds],. or dislike for fruits [or 
good deeds], or abiding interest for maxi- 
mum tastelessness [or revulsion] or, is it, 
O friend ! due to aversion for providing 
shade [or help] to the good, that the 
Creator has produced the khadira-tree* as 


also the wicked man ? (K. V. Sarma). 
1. The khadira is a stunted thorny desert tree, 
giving no shade and having tasteless fruit. 


9981* 
te qos faagata geat fat айча 
fH ald чаа qur чыча:аїагвднтчїлатч \ 
ҷахятентіяяічатеаа!9 
ga Я (нчагяшїичаш asta З сач ou 
(ап) VS 1684 (а. Amrtavardhana). ; 
Sardulavikridita metre. 

Am 1 to have it round my neck or gaze 
at it for long with unwinking eyes; being 
cool at the proper time, is its honey-dripping 
fragrance to be enjoyed ; or shall I enjoy 
immensely the pleasure of its nectarean 
touch ? Thus is my mind captivated by 
this sandal-creeper as if it were a newly 
married bride. (S. Bhaskaran Nair). 

9982* 
fe nos бабай AAAI: SARAAT 
{чатеаччазсаицдяа ятан wer t 
аедеайлчжшычча ӘЧ саш n 


feazatgat 1 


(а) Veni 2.9. 

(ат) JS 202. 25 (a. NiSinarayana), SG 672, 
SR 307. 57, SSB 158.59, Sar 5. 450, 
RAS ad 1. 81 (p. 33). 

(a) жат yanar «а1чячт419 RAS (var.). 

(b) "asaf? SG; “gat Veni (in some 
texts), SR, SSB, Sar; ararft JS, SG; 
duifaqq JS, SG. 

(c) #9959 яте (or at afaa) RAS. 

(d) fs [9] JS, SR; qan? RAS (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Was the noose of my* creeper-like 
arms round your neck caused to be 
slackened through carelessness by me ? 
Were you not today honoured (by me) 
by turning my face towards you at (the 
time of) your rollings during interruptions 
of sleep ? Was I seen by you іп a dream 
(to have become so) mean (as) to hold 
private conversation with another woman? 
What fault, O beloved, do you find in me 
who am fit to be censured like a servant 
(if found guilty)? (R. R. Deshpande). 


1. King Duryodhana. 2. His wife Bhanumati's. 
fe mrad at адан see Ў mrad mx Hala. 


9983* 


fe saamaa naa 


wasaani четат | 
атепаї чбчаяабчічча бн: латте 

fa fard sfafafrad gaaat guiutivan и 
(ат) Раг 115. 
(a) “aq PdT (MS). 
(b) sil? Рат (MS) (contra metrum). 
(c) °абчята°? рат (MS). 


ai asaf SAA RTARTA afew Delhi. дее аў Eriditaonrtiétre, 


MS-VI. 1 N. 


2664 ] 


Is this girl a deep lake with ripples 
in the form of amorous sportive charms, 
with her body resplendent with eyes 
which cast loving glances resembling the 
§aphara-fish, with charming tresses 
adorned with flowers resembling a flight 
of steps, and having her moon-like face 
resembling the moon's reflection in the 
water? (А. A. R.). 


9984 


бє тп: meten: Seng: 1941: ї fateri: 


wanina fufengem {чї 


aequi: 1. 


fm аң amagi galcatafad ятчазї TICE 
йя gu qaum emen AAA A 
sta u 
Bh$ 451. Cf. No. 9985 and fuse: 
fag m. 
fs атат; аети: BhS (var.). 
àa [95] Bh$ (var); aumget Bh$ 
(var); (995 BhS (var); яязе BhS ; 
(changed to 795, editorially). 
чяяїмяячї Agia а 911: BhS (var). 
Sragdhara metre. 

Have bulbous roots (used for food) 
gone іп oblivion in the valleys of mountains; 
have trees (bearing fruits) withered; 
have streams full of water flowing through 
the mountain-caverns dried up; or, has 
that sword of wisdom, sharp by good 
. conduct and rooted in dispassion, dis- 

appeared, for courageous men with faces 
pale due to desire for wealth wait at the 
antechambers of kings ? (A. A. R.). 


(9) 


Хет: saagama (чихт ат (бед: 
атаа: чамеа! emer 
теат: t 


fn 


бе жет; centeno теп: we qtu. 


(а) Bh$ 184. Cf. No. 9984 and egaat: 
fag m. : 

SR 97. 14 (a. BhS), SSB 383. 15, 
SRK 78. 4, IS 1725, SSD 2 f. 138a. 
атат: [mar] BhS (var); fester ог 
«тайт: Bh$ (var); fast ог fadt 
Bh$ (var); ЧЕГ: ог әт: [Rr] 
Bh$ (var.). 

ят or maser [87] Bh$ (var); 
fim: [3°] Bh$ (var); 999 
(fa?) атат: or 99 esaet: ог 
асиет: aatat: BhS (var.). 

aaa sq or 89 wq or died ord 
(®°) Bh$ (var); "www? Bh$ 
(var), SR, SSB, SRK; ogag’ or 
очат: ог agana? or ^wgrur 
or °99919° or aana? or ^ mmm 
Bh$ (var); saami BhS (var.). 
Seagate? or garara (CATA?) or 
gadaa. Bh$ (var); "Paw? far] 
Bh$ (var); "aaqa. or fanga” 
or °лачаяп° or °ча+аап° or °Ч<Ч991° 
or °тҗазгат? BhS (var.); qaaa araia" 
:Bh$ (var), SR, SSB, SRK; Osat 
or saifa BhS (var.). 

Sragdhar& metre. 

Is it that edible roots have all 
disappeared from the caves of mountains, 
or springs have ceased to flow from rocky 
slopes, or trees have stopped to grow their 
fruitful and barky branches, that we are 
thus forced to look up to the face of those 
proud and perverse persons whose brows 
are ever dancing with the vain conceit of. 
the small quantity of wealth which they 
have barely succeeded to accumulate after 


а series of difficulties and troubles ? 
(P. G. Nath). 


(ят) 


(а) 


(b) 


(c) 


(4) 


b SER EAM AN, p ER REST уча Ра: вее, Мо. 9985. 


T жеп: fastra: see No. 9985. 


fe aati атчан сиб qum 


9986* 
fe wam fafana 
wf am suf: 1 
ga gama ч faa 


Se Ta Rate UT u 
(a) ArS 2. 166. 
Aryà metre. 


Oh, what can I do ? For, day and 
night, Icling to him as I am ofa cool 
[quiet] nature. However, alas ! I am 
unable to please my lord, even as one's 
shadow gives one по happiness though it 
is ever near and cool. (A. A. R.). 


9987 


fe afaa nsa ашта suras d 

atarra ta: gag аа aN 

(а) P (PT 1.161, PTem 1. 148, PP 1. 
384, Pts 1.384, PtsK 1.440, PRE 
1.152). (Cf. KSS 10. 60. 210, KsB 
13. 114). Cf. also Ru 78. 

(ат) VP 8.27, SPR 882.4 (a. Jaina- 
Райсаїапіга), IS 1730, GSL 60. 

(S Old Syriac А 80, Old Arabic I, 
Joh 89. 16. 

(a) aAa Pts, PtsK. 

(b  asqsaw? PT, PTem ; arcu Pts, PtsK; 
fafaafirag Pts; fafratfsra РЕК. 

(c) aimi ЧЧ: mW Р (var); AAR 
піч== 1. (see d) Pts, PtsK. 

(d) aè Чїч ата: (see c) Pts, PtsK. 
What can learning accomplish, if 

bestowed on a worthless person? It is 

like a light in a house placed in a covered 

vessel. (F. Edgerton). 


9988 


ama Чан: d 
aqna uui Ta; 11 


fe omfseufea aca: 
QUITARA: 


[ 2665 


(9) Cr 263 (CS 2. 53, CNW 106, CNF 
66, CnT II 21.3, Сот Ш 53. 15). 
(Cf. No. 9991 A). 

(at) SR 394. 693 (a. C), IS 1726. 

(a) afafa CS (var); #®Ч° (°ч) CS 
(var); gat: (°т° 15) CNF, SR; 
aaa: CNW. 

(b) ачта CS (var); giaa CFE ; ^9) 
CS (var.). 

(c) TATARARAA: (999°; TRHTES; 
чедїч°; qej^; єчї?) CS (var); T37- 
geared (? Tey’) CS (var) ; 
чең ъз CS (var; Usanrmge- 
нера: CS (var); Wwe 
CNW, SR; ччагяччяеєат СМЕ. 

(d) ®татаягяиаї таң CS (var); wifafmr- 
Haina: СМЕ; atetet aq CS (var); 
яч ga: [91 0] CNW, SR; aha: 
(Cat) CS (var.). | 

Of What avail is good company ? 

Nature is indomitable ? See, a bitter 

potion placed inside a mango does not 

acquire sour taste. (К. V. Sarma). 


fe akea da: see No. 9988. 


9989 
fe  mÍXSHemqTaTuua gasar Бай! 
asndan: qosa gaf faga и 
(ar) VS 2790 (a. Vyasamuni), SRHt 67.30 
(a. Vallabhadeva). 
(c) aat denget SRHt. 
(d) gafef SRHt (MS). 

What can an adviser do with unfit 
persons, however good in speech he may 
be? Though the axe of a carpenter may 
be sharp, it is ineffective in hard wood. 
(A. A. R.). 

9990 
fe «(ц ачат: stat аа ч бааа 
SUR at <a: fe skafa u 
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2666 ] 


(a) Cr264 (CN 108, CS 3.5). Cf. тч 
qq ч. 
SR 162. 426 (wrongly a. VS 2790 
—No. 9989), SSB 494. 426, IS 1727. 
(=) ShD (T) 157. 
(a) «белі ажи 3 CN (var); wx CN 
(var); яза (CHT; am) ат (9; ^em) 
CS, (but CSB II as above). 
(b) wig [at] CS (var) ; uc [r3] CN 
(var); җае [ч fa] CS (var); 
Я агач CS (var.). 
(c) amamus (95:; ^83) CS (var); 
aaa g (ч) CN (var.) ; Temi 
(999; 95?) CN (var), CS (var); 
Wer CS (var); Att: CS (var.). 
(d) ха (PHT) CS (var.) ; 9%: CS (var.). 
What will eloquent speakers do, if 
there be no audience ? A washerman is of 
no use in a country inhabited by naked 
mendicants. (S. Bhaskaran Nair). 


9991* 


amama TRT: 1 
чеш: HOTTA QU 


(ат) 


fa xb faucet 
alan чач еч 


(ап) KavR 11. 8 (p. 57. 3-4), 


|. 9991 A 
ЧЕЙ fumi à 
^ ааба яп: п 
tra of Bhavadeva-Suri 


дбн entita mua qe m 


What effect has evil association 
upon him whose soul is firm in its own 
righteousness ? Does not the jewel 
that dwells in the head ofthe serpent 
absorb the poison of the serpent ? 
( M, Bloomfield ). 


fe =ч ойе see No. 9994. 


9992 
fm «Н як: яти: GAA: карт! 
màr fg vacant afg: maigai ц 


(а) Сг 265 (CS Ш 74, CS “D”, CNPh 

96, CNI I 182, CNG 37, CvGt 8. 8, 

. CvP IV 7.14, СУРУ 7.11, CvTb 

7.19), VCsr 4. 8 aud 27.8, Vet 17. 

16, HL ad HJ 2.12. (Cf. Pts 1. 

360, PtsK 1. 405, MK (P) 55 and 
Nos. 8947, 9993). 


SSSN 41. 22, SH 886 (a. C), SPR 

626, 20 (a. Itihasa-samuccaya 1. 130), 

SR 91. 31 (a. VC), SSB 375. 34 

(a. Canakya), IS 1728, Subh 102, Sama 

2 & 18, SRK 73. 30. (Cf. Subh 260). 

(а) fafa edit VC (var); fa ч Hatt 
or (є чї: Bet VCsr 27. 8 (var.) ; FUG 
Vet (var); 9° (X°) CS (var); SA: 
[1x:] VC (var.) ; afa® [ях:] VC (var) ; 
яг CS (var); wei [ят°] IS. 

(b) qara: CS (var); янт CS (var); 
saal CS (var.) ; sgart: CS (var.) ; 
wear HL; mta fg (9siq Vet [var.]) 
CL (var) CNG, VC (var.), SSSN, 
Sama, Vet (var), SR, SSB; атан 
[57] Vet (var); vas: (Car CNI 1; 

fw) CS, CNPh, CNI I, VC, Vet, (but 
CL “Р” as above), SSSN ; aF] IS; 
4 SHAT VC (var.). 
(с) aAa fg gaii CS (var); sta fü 
VC 27. 8, SPR. 


(ат) 


(4) gfs: matga (Cot; °ч]; jui 


VC [уаг.])), CS (var.) ; Пе CS (уаг.) ; 


astr урем. Риана TRE (Vat ), 


fe wala ах: state «9 aa "SI 


What can a wise man do (on his 
own initiative), since he is prodded on by 
his (past) actions. Generally, the mental 
working of men is in line with their own 
(past) actions. (K. V. Sarma). 

9993 

fer m YD ar: ЯТЫ: qù аач asa: | 

dd асц wouraty 9 few fur u 

(8) Cr 266 (CL 4. 7, CvTb 7. 18, CNP П 

195, CNG 200, CNT IV 255, CnT II 

9.7, CnT III 7. 3, CnT V 15, CnT 

I 3), MK (P) 55. (Cf. Nos. 8947 and 

9992). 

$P 452 (a. C), SH 876 (a. Canakya) 

and 72*, SR 90.6 (a. SP), SSB 

374. 6, SRK 73. 30 (a. SP), IS 1729, 

Subh 260, SRM 2. 1. 122. 

(а) ята [fe] CL (var.); qst [1x:] SH (var.). 

(p) åa: аж CL (var); ат afa 
CL (var); at яч СМР II; qsa 
CL (var.). 

(с) #аї (@° CL [var.], CNP П, Subh; 
оаї CvTb) CL (var.), CNP П, CvTb, 
Subh; aaraa (sm; Cot; Pat) 
CNG, SP, CL (var) CNP 1; 
garrafa (fr Subh) CL (var), Subh ; 
ян CL (var); marfa Cat) CL 
(var.), SR, SSB. 

(d) famat: Cat CL [var.], CNP IL; "eft 
CL [var.], CVTb) CL (var.), CNP Il, 
Суть, ŚP, SH, SR, SSB, SRK ; fir: 
(ar CL [var.], СУТЬ) CL (var, 
Суть, ŚP, SH, SR, SSB, SRK ; feat: 
[fi^] CNP II. 

What can a wise, .brave or learned 
man do, when adverse fate dogs his steps 
and makes his actions  infructuous ? 
(A. A. К.). 


(aT) 


9994 
magada — d 
чїчапгхчаїчє: N 


fe aig айч! 
яцыпкяхай+ч- 


' (sm 
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VS 2465, Ууйз 76. 

(5) Vyas (С) 73, Vyas (5) 74. 

(a) «f Vyas (var.). 

(b wx? Vyas. 

(с) ята? Vyas (var) ; ое (Oat) Vyas. 

(cd) *daxJafa? Vyas (C), (but some texts 
as above). 

(d) °ч: Vyas (var.). 

What can your mass of virtues do 
when their disclosure is prevented from 
spreading beyond the ends of the earth and 
sky, as a lamp placed inside an earthen 
vessel! (А. A. R.). 
fa «Әя asan see No. 9987. 


9995 
fe adfa за пен 99909 зїн! 
ачат aimee fasfeaa: U 
(st) SR 66.12, SSB 333. 13, KHpk 48. 
151 (p. 140). 
What am Ito do? Where shall 
I go? Whom shall I approach (for 
redress) ? For, by this evilly disposed and 
insatiable belly, I am frustrated even in 
regard to life. (А. A. R.). 
9996 
еби чаплын A at ag 9949: 1 
«quar d gem ae a «чати 
(а) Vet 3. 11 (wrongly marked as 3. 10), 
(in Hu? 3. 7). 
(c) a gst a [a 9°] Vet Ни, 
(d) ча = gear Vet Ни. 
What shall I not do ? Where shall 
I not go? Who is able to hold ше? 


Neither hunger nor thirst, neither cold 
nor heat do I know! (К, V. Sarma). 


9997 
fe safe ча тесин fafa Gar ad afa 
guifaacaeata: fe ат cada gat и 
(ап) SuM 32. 4. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


2668 ] 


What am I to do and where shall I 
go, to find out whether the relish of 
excellent sayings or that of nectar 15 
superior ; for, the gods (who possess the 
nectar) are in heaven, whereas we are on 
the earth. (A. A. R.). 


fa Bulla ча wegrfa Tat see No. 10024. 


9998* 
fe «їч (чаша WS 
cd TRATANA: | 


їнї wufa aa que 
ая а gaa і 


(9) Vikram 5. 38. 
Rathoddhata metre. 

Or, the lord of the entire earth 
as you аге, what will you do with your 
kingdom ? The lion assumes a position 
ofthe king of beasts on the mountain 
where it lives. (S. C. Banerji). 


9999 
fe =ч agaa 
аач: fe ufa албатта: 1 
Tm aiaa чит 
«пан ufa eet: ба ц 
(at) AIR 99. 
Indravajr& metre. 


Wherefore are ear-rings if there be 
excellent sayings ? Wherefore are pearls 
if there be graceful speech ? Wherefore 
is (face) powder if there be natural beauty ? 
Wherefore is sandal-paste if there be 
(innate) beauty. (K. V. Sarma). 


| 10000* 
Tn ded naaf ett at а feenfag? 
етн: wri agit qud (иҷа: ediausfaq 


бє malta araar- edens: 916 


What should be done now that 
$r-Krsna has abandoned met and has 
gone away far ? This Cupid indeed burns 
my heart and he is pitiless even in the 
killing of women. Surely, sweet-faced 
one, I think, as he [Cupid] is the son of 
the killer of the female Putana, the logical 
statement is true that the effect possesses 
the qualities of the cause. (А. A. R.). 

1. Radha, Krsna's sweetheart. 


10000 A 
(m adod «атаа fe wenden 
{в manai agaaa =теча%9аң t 
farararand чачин web (чен 
gamad agitate чатчкаяң N 
(at) SPR (Vol. V) 59. 1. (a. Abhayadeva- 


Suri). 
(b fa SPR; (changed to °%°, 
editorially). 


Sardulavikridita metre. 

The form of Lord Jina— Is it 
constituted of camphor, of the essence of 
nectar, of the rays of the Moon, of beauty, 
of great gems, of the play of compassion, 
of universal bliss, of greatness, ОЁ 
brilliance, of beatitude, ог of clear 
meditation ? May it be my support in 
this world ! (К. V. Sarma). 


10001* 
te adem: пы я айа fn ar (чататач& 
< gaai RRN чи segue afa: | 
ага equum ча елін qui edfa- 
TAN aafaa чапа a «ч еден l 
(97) SRHt 31.31 (a. ? Bhallata). 
Sardulavikridita metre. 


"May it not be said that the dust 
of camphor is sweet-smelling? Is it& 
matter of dispute that excellent yellow 
sandal has fragrance ? And, what is 


Wa Shastri Collection, New DeNgpititvod ite" "gon cen tof saffron 2" 


йв wid: бене жй 


“I request you, respected Sir, to desist 
(from further speech) ; my salutation to 
you; Itouch your feet; in your eulogy 
of these things, O well-versed Sir, may you 
not praise musk, as well?” (A. A. К.). 


10002 
fe 994: fag aaaea: fe (Еа: 
(m arag: Веач aaa: fe g 4919: 4 
{аңчтаї aaant usse fai 
«етсе ufa wei чүч gaart 11 


(м) Bh$ 452. 
Mandakranta metre. 


Of what use is camphor, sandal 
water, moonlight, betel rolls, excellent 
clothes and rare dinner dishes, if only we 
have the interesting company of people 
of our own age, who аге friends, good 
and gifted in speech and of lofty thoughts 


—something to be had only through 
merit. (A. A. R.). 
10003 


fe wd яа amt 9: 
aeara sat aad Ware | 
sg = — afefacaata 
ESSERE D LESS EELE LG [S S i N 
(8) PraSnottara-ratnamala in Monats- 
berichte der kón. Preuss. Ak. der 
Wiss. 31 (om. in KM edition and the 
Tibetan text). 


(at) IS 1731. 


Upajati metre (Indravajra апа 
Upendravajra). 
‘What is (good) action ? “That 


which pleases God Visnu’. “Where should 
one not fix excessive attachment ? ‘In 
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one think of day and night ?' ‘The 
illusory nature of the world and the fact 
of the Self being Lord Siva’. (A. A. R.). 


10004 


fe aaa suni eu va fud qma 1 
aaafaadtia saanak — 


(а) P (РТ 4.2, PRE 4.2; cf. PS 1. 
1565-66). Cf. KSS 10. 63. 108. Cf. 
also Ru 169; PS Einleitung, 
pp. xlii-xliii. 

(5) Old Syriac 3. 2, Old Arabic 5. 18. 


1. Cf. PS 4.2 of the recension X where 
this verse reads : 


grat suni Я asa faa qonfraay ! 
ге gaai и 

*Should a wife take the first place, 
or a friend that excels in nobility’ ? 


*Surely, as between wife and friend, the 
wife comes first’. (F. Edgerton). 


10005 
fe ausa Әче: | 
ч ччідіч аб: ou 


їж matted BEAT 

quu еза ча 

(=) Nala-campu 1. 5. Cf. дечї gfe dui 
qat. 

(ат) SP 159 (a. Trivikrama-Bhatta), VS 134 
(a. Bhatta-Trivikrama ) SH 414, 
IS 1732, SMa 2. 66, VP 3. 25, SPR 
944.4, SR 37. 6 (a. SP), SSB 289. 6 
(a. Trivikrama), SRK 39. 10 (a. Nala- 
campu), Pad 117. 81 (a. Trivikrama), 
Kav p. 89. 

(a) «aw Nala’. 

Of what use is the poets poem, | 


of what use is the bowman's dart, / unless 
another's senses reel | when it sticks 


the ocean of worldly. tife 3ayf Whatosshouldon, squivering:in-fBbesheastado (Ja Brough). 
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10006 


ачаагаа \ 
а eura SATA N 


fm macaca TIAR 
må MA uu 


(a) Hars 1.9. 

(at) SR 37.5 (wrongly a. VS 134 
=No. 10005 ), SSB 289. 5. 

(d) swa Hars (in some texts), SR, 
SSB ; fam SR, SSB. 


What has that poet to do with poetry 
whose language, going to the furthest 
limits of metrical skill, does not fill the 
three worlds like the Bharata story ? 
(E. B. Cowell). 


10006 A 
{бо аата ҸӘ] cd 
заеха  aistefaarend i 
Ws а fe aaant 
Sedi 


TATARA N 


(91) SPR 217.44 (a. Adhyatma-kalpa- 
druma 31). 
(а) *4 SPR; (changed to cd, editorially), 
(с) & fe SPR; (changed to Я fg, 
editorially). 
Svagata metre. 
| О Self, why do you allow the 
mind to be troubled with anger against 
Certain persons, as if they were enemies ? 
May they too, among the infinite beings, 
a be liked by you even as your own father 
_ апа others. (S. Bhaskaran Nair). 


In mea ga ази: see No. 8284. 
eid 10007 


_ St ней namsa 
aise — fuer я asou 


Un MBh, but does 


fe таєаса Haat WIN (iua 


(a) fe aaia: SRHt; fe ат =; 
SSSN; (changed to faafaa: 
editorially ). 

(c) fa ugatsft SRHt, SSSN ; (changed to 
faygatsft, editorially). 

A person who scorns a cowrie [a 
small coin] never acquires thousand(s) 
[i. e., never becomes rich]. In the same way, 
one who wastes a moment never reaches 
the other shore of learning [i.e., never 
becomes learned]. (S. Bhaskaran Nair). 


10008 


fe 1569 fagan veel eur Beles Um 
umet xrgxf WE: A ч wagsztsfa (т TAT | 
te arasi afans wef: Jotsa at 9199: 
fe атайч (ичїїнї a ч чатынан 
Te que: 11 
(8) MugdhopadeSa (KM VIII, pp. 125- 
35) 21. 
(ат) GVS 465. 
Sardulavikridita metre. 

А Can a crow too Бе considered а 
bird; a desert, a place (of habitation) ; 
the thorny karira, a tree; Rahu, a planet ; 
the camel, a vehicle; a piece of glass, а 
gem; the deer, an animal; a menial, 
a man; and a prostitute, a damsel? In 
the same manner, can one attached to à 


prostitute too be considered a (true) lover ? 
(S. Bhaskaran Nair), 


10009* 
Um era maai anata 

Hé {ччїздїн at a астен \ 
angafai aaa qanmi 

wa: gi afa «єчтї u 


(9) Nagara-sarvasva of Pad 1 
maári 13. 30. 
(ат) ŚP 3182. : 


No E ehiti, pel ied EAL isl Naganae б 


Vasantatilaka metre. 


fa reratusraen -i этет gatas 


*Why, my dear, do you press me 
mercilessly so hard with your arms ? I am 
unable to bear it.’ Fortunate is that man 
who hears such words of pretended repulse 
of endearments from charming-browed 


girls who (pretend) pain even during 
pleasurable circumstances. (S. Bhaskaran 
Nair). 

10010* 


fa aranana: fe тача: 
fa yslacnsguieaaat: te Ача: i 
gamag fagxf wig geatefararaq- 
атта аа ачыт Aaaa: И 
(at) SH 394 (a. Kavicudámani). 
Sardulavikridita metre. 

Who would care for the jingling 
sound of the gem-set girdles of tbe beloved, 
the cooings of the cuckoo, the sweet hums 
of intoxicated bees or the sportive notes 
of pea-cocks if we are fortunate enough to 
listen to the poems of poet Lolimbaraja, 
which are sweet like drops of honey from 


a thick cluster of lotus-flowers in full 
bloom. (A. A. R.). 


10011 


Wm maiaa {=ачта&9 
amaa sagat paT vau | 
aga Tm a fafgatfagar атай 
{айя denarna aed ut 
(8) Sam 4. 28. 


Vasantatilaka metre. 


Is it due to his love for his beloved 
that the lord of the day [the Sun] has 
his lustre dimmed by efficient gyrations ? 
Is not a gazelle-eyed damsel made amenable 
by wealth ? Will not a fragile lady tolerate 
even a very hard person for the sake of 
(his) wealth ? (А. As R) 


MS-VL 21. 
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10011 A 


fe maa fafaga gam ta at aaa in 
qaga sd чат AATA 1 
а+штен:аГсяйЧа gat gala Qafa 
бааачссач ачатач= aefa ASAT: gu: t 
(a) Camatkara-candrika, p. 102. 
(ат) RAS ad 2. 189-190 ab (p. 260). 
Sardulavikridita metre. 


Of what avail is the (handsome) 
Cupid, the (resplendent) Moon, the 
(wish-yielding) Kamadhenu, or the (win- 
some) Jayanta [son of Indra], when, by 
luck, the beauteous form of King Anapota 
has been seen by me ? When attending on 
him, other ladies аге horripilated, ex- 
claiming ‘Oh !, with sweating cheeks and 
faltering words in the very presence of 
their friends. (S. Bhaskaran Nair). 


10012 


fa à waa agsta ë afer faifan i 
at я aa eg o cef (99: N 


(а) Vet 15. 23 (not found in Hu’). 

(p) few? [faz] Vet (var.). 

(c) X я wei? or AY + waiver Vet 
(var.). 


What is the use of the body which 
is well nourished and possessing strength 
and long life? A person is of no use 
though living if he is not helpful to all. 
(А. A. R.). 


10013* 
fa ait wear яп aed 
aaka aaka ңа чет: 1 
aq aaao: ыш єчїн 
aa — gurgguuifequguu и 
(at) SR 105. 138, SSB 397. 150. Я 
Vasantatilaka metre. 
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*What is the reason, O best of poets, 
that the deer fly to the sky and the boars 
scratch the earth ? “Му lord! frigh- 
tened by your arrows these animals resort 
to the company of their own kind : the 
first to the deer in the moon and the 
other to the First Boar [the incarnation 
of Lord Visnu remaining under the earth 
to support it]. (A. A. R.). 


10013 A* 
fe web caged Ri ян а (uni 
qaaa 99 іч чаба fe 
(ат) SSSN 240. 9. 
‘Oh dear ! tell me the reason why 
your two breasts have fallen ? ‘Fool! 


don’t you see that even mountains fall 
when dug at the bottom’. (K. V. Sarma).. 


10014* 


fe wea (aud: {яна я ad carga 
Mam frac чуяабататаайсазїяп 1 
Seiten мазтазкачахЇчтєб чачта 
+ ifa te saang: u 
(т) Kavik 1.64. СГ Nos. 6590, 10019, 
10036. : 
(d) Tia [4° f^] Kavik (var), 
Sardulavikridita metre. 
| Is ita bad turn of time or have 
you ceased to yourself, / 9r, O mango 


free, is it the ill-luck Of liste 
tre ners/t 
So. bereft of the cuckoo's song ? pr 


í | Why do 
pour into the ears! the scalding 
d of crows, so harsh and splitting, | 

" venom t 


spreading out/ from shore to 


h churned sea ? (K. Krishna- 
italics are supplied by the 


o. 9913, 


X. 


fe тий aaga in бо чана avit 


10014A 
fa te dd ad a Um faafaa чн seu ow fe 
aana aRar agaat ЧЇ ЇЧ ATTA | 
«t чай aguia fag uer я feara 
AHEAUTHATHILA AS 4: UTA (999 n 
(ат) SPR 1208. 16 (a. Danadi-prakarana 
5. 96). 
Sardulavikridita metre. 

What great thing has not been 
done; what sacrifice, not made ; what gift, 
not given; what dangers that are 
incumbent on those who get submerged 
in the ocean of desires, not crossed ; what 
merit has not been acquired; what fame 
has not been extended by those by whom 
has been got inscribed this gift-deed which 
would be the source of multitudes of 
auspices. (S. Bhaskaran Nair). 

10015 
te fs dud ач (є a ad agram 
{чч saaan ë sai да maA N 
(9) Cr 226 (CRr 6. 36, CPS 161. 76). 
(b) «Ww agenar CR (var); g [7] CR 
(var.). 

What good benefit has not been 
conferred by him and what good thing 
has he hot bestowed when a person, with 
a cheerful face, has spoken at the outset 
something pleasing ? (A. A. R.). 

10015 A 


Um fe maaa aat amautae fassia t 
qama aa famea MN ян meus U 
(ӘП) SSSN 240 13. 


(c) faaet SSSN; (editors suggestion 
as above). 


"Whatall do you sce, (dear опе!) 
Ur genitals’ ? ‘The entire universe 
[lit. the three worlds] rests herein". ‘Look, 
look, oh broad-eyed one! there is my 
donkey and my blanket 1’ (K. V. Sarma). 
l. These form th 


in yo 


e words of an ignorant 
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fa te aagi- fe taga 99: 


10016* 
fe їе азаңЧен qrafa aca fasion asat a A 
агат we qsa you 194; {є ЧЧ Rasa 
farg da Ulam аач ае frat 


бча яа eaa fee ат чечатаї tia: 1. 


(8) Smg 11 (in some editions 10).. 

(ат) SG 284 (a. Smg), Vidy 450, SR 309. 8, 
SSB 162. 8, IS 1780, Pr 366. 

(a) fe 3 Srng (var.), SR; «зз Smg 
(уаг.); за 9 SG, SR, SSB. 

(b) wr [f°] SR, SSB; °чаа SG. 

(c) qg Smg (var); тачат Srig 
(var.), SG, SR, SSB, Vidy. 

(d)  faatut®? Srg. 
Sardulavikridita metre. 


Oh immodest one, coming near my 
mouth, why do you kiss me forcibly ? 
Have you no shame ? You deceiver, leave 
hold of the hem of my dress. You knave, 
do you mean to deceive me by assurances ? 
І am tired having kept awake for you 
through the night. Go back to her (with 
whom you had been). What charm can 
bees have in the heap of garlands thrown 
out at dawn ? (К. V. Sarma). 


1, The pnave of a lover, outatdawn, is 
compared to flowers worn at night and 
threwn out at dawn. 


10017* 
te faye: gequsefafed fasi 
te afuarggdd md ч аан d 
аа wife quud aaia 
uai чч: gaaattafed fagia u 
(@) Rtu 6.20 (in some editions 6.22). 
(Cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon 
1.3; p. 196). 
(a) aa [f°] Rtu (уаг.). 
(b) ils [3 a°] Rtu (var.). 
(c) afna: Rtu (var.); ЧТ Rtu (var.). 
(d) gaal (чл asfi Rtu (var.). 
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By no means shattered by flame- 
tree flowers which wear| the colour of the 
parrot's beak; nor burnt up/ by blossom 
ofred cotton, the hearts of young men, 
doting/ on fair faces, the cuckoo destroys 
with sweet words. (L. C. Van Geyfel). 


10018* 


fe te faza ча: fe чсаччачач fad тї 
aa а\я йч яцача ded sear ца! 

wd BIG я ei ‹а(хаа<н і BH ed TAT 
aa ешш (иче їчїн а: 9 
stsem \! 

(s) Dagavatéra-KhandapraSasti (Bombay 

1860) 34. 28. 

SkV 128, Kav 40, Skm (Skm [B] 200, 

Skm [POS] 1. 40. 5) (a. Sri-Vyasa- 

рада), JS 29. 76 (a. Vakpatinatha), KH 

115. 9-12, Kavyan 6. 4-7, SR 19. 55; 

SSB 32. 16. 

(a) fs pr] Kavyan. 

(6) GIC CERT --** еа чч Dasa’ ; 
penta sap gt 2 $4 dma ud 
Kavyan; а яшн sildiseuayraa 
% За durer пч: SR, SSB; tiganii 
silat КН; aararfe wast JS ; fae aa 
Skm ; asft #ятет Skm; cata ag xr 
[d 4? ят°] JS; °чіччагчҳа dsr КН. 

(c) a яте чег Dasa’; ч wrdt(^fa^ SR 
[printing error])eragggegr $^ SR, SSB; 
я wed mefa (faf Каууап) ge 
gt [9° c^] Skm, Kavyan; чат [9°] 
JS; “ueeet JS, KH. 

(d) 599 Ser Skm, JS; фей 
awa’ Kay, Kavyan; eras qt 
чеңчі° Dasa’, SR, SSB; Carat 
KH; заат: Skm; “da fuer ow 
qaq KH. 


(ат) 
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“what is it 2” “А lion." | “What 
else 2” “Its body is like а man’s.” | 
"Strange! Have you caught it ?? “Мау, 
sire.” | “Но, Who's there ?” "Long live 
your majesty.” / “Bring it before me 
quickly.” "Sire, it is already there.” / 
“My bow, my bow! No, bring my 
sword. And haste!/ Ah, but its claws 
are sharp." | May he’ who with his razor 
claws | thus killed the demon-king” protect 
you. (D. H. H. Ingalls). 


1. Lord Visnu in his incarnation as Nara- 
sinha ['Man-lion']. 


2. Hiranyakagipu, a terror to the three 
worlds. 


10019* 


te safna 
sua req Эуе е]: | 
Aan manaa 
Be: =ч ga galaa 1 
(т) Any 67,125. Cf. Nos. 6590, 10014, 
10036. 
Vasantatilaka metre, 

Is there not anyone among the 
stock of parrots, cuckoos, pea-cocks and 
Swans to make the earth a pleasant 
habitation that now a crow remains 
inside the golden cage making harsh 


sounds and perpetuating re j 
prehensibl 
acts ? (S. Bhaskaran Nair). : 


10019 A 
fe Ачат ач аҹ uui (чат 
_ mmt aaua чат і 
fe фвач ича aafaa à 
o (зыя ач абаа ача! 
Ауа 162. 337. : 


ech oh cat! sweet like 
you possess the 


Cofiodoew. ibet piegked му S 


fe ani gafa sed? 


you have the timely intellect of a jackal ? 
Indeed, sheer shamelessness (of stealth) 
has become your way of sustenance, 
(K: V. Sarma). 


10020* 


fe Чн саз wu 
aqai fang чат fg wapa 
яа fawat маст 
a wg — faufeeudsenrew n 
(ат) VS 121. 

Arya metre. 

“Ате you angry ? Give up your 
anger. Cast off, oh lord! (any idea of) 
a fight with me’, ‘But, your ladyship ! 
let there always bea fight with you that 


lam never separated from you’. (K. V. 
Sarma). 


10021* 
= жщ sea 
awana чы faa \ 
дед та мача 


saqi д зай ын! 
(9) BhPr 69. 
(91) JS 105. 5, Ava 130. 62, PV 731 
(a. Bhoja-prabandha ), SR 244. 215 
( a. Bhoja-prabandha ), SSB 647. 11, 
Vidy 191, VP 10.90. 
(à) жєййїї JS, Vidy; mefa- PV; «i 
аг Ava. 
(0) ataxia BhPr (B). 
(4) isa om. JS: fusa [f] уду; gaa 
(#8) PV; ag: [яо] JS. 
Giti-arya metre (in JS Arya metre). 
Why art thou angry at your frag- 
rance. Be angry at the honey in you 
D Which, oh bundred-leaved [lotus] ! 
ch petal of yours is today penetrated by 


oundation 


атша), 


LETTURE 


fe =9: = aaa- шч fest: 


10022* 
fe ga: в чети: flag agfa uri wr адат: 
data (чантата: | 
saati (чат! wangan gud asamat 
ai aaae (ұната: тачака 
ааа !! 
(4) Vijiiana-gataka (in BhŚ p. 216) 39. 
(a) fe [wt] Vi? (var.). 
Sragdharg metre. 

'What shall we do ? Whom shall 
we seek ? What is the best means, O 
friends, for uprooting the ills of worldly 
life ? For, everyday, we have appre- 
hensions of disaster'. *Brother, it is known : 
the primary way for cutting at the fear 
of worldly life is the company of good 
people. Let us resort to Kasi and get 
unparalleled fame by making friends with 
the divine Ganga.’ (A. A. R.). 

10023* 
fe BA: aret да<чча>ч99 \ 
tawaf q faga чеч wifzeg afaa: N 
(ат) VS 585 (a. Sri-Muktapida). 

What shall we do ? Who is to be 
blamed in this unbecoming situation 
where the price of a lion (which can kill 
an elephant) is not even a cowrie, where- 
as the price of an elephant is in crores ? 
(A. A. RJ. 

16024* 
fe «н: ед aT ARMY uA яй чат! 
батат ë ga Чї атат чач u 
(s) Amar (Amar [S] R 90, р. 144), after 
VCbr П. 16, MK (MK [GOS] 184, 
MK [S] 144, MK [P] 112, MK [G] 
68.104, MK [K] 486, MK [D] 642). 
(at) IS 1733, Pr 366, SuM B after 15 (14*). 
(a) fe waft «a mafa VC, MK, SuM; 
wat [9°] Amar (var.). 
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(c) чта чл? [69°] SuM; arafa MK 
(but MK [P], MK [P] MS *E' as above). 

(d) wat or tat [91°] MK [S], MK [P], 
MK [D] SuM; waar (°а:) VC, 
MK, SuM. 


1. Bengali MS and Ravi 87 in India Office 
MS 4005/7110 fol. 26а. 


What shall we do; and to whom 
shall we narrate (our woes) ? Каша is 
no more in this world; and no one 
else has known that severity of the 
pangs of separation from his beloved. 
(K. V. Sarma). 

10025* 
fe adta wena я (чеч: fa а язча 
ават ған {чаба fag AY aqi 
fagaga: 1 


end afa & adt ачччіч eua чап fafaa 


asig я: agit a ач qai ct 


gU 1 
(3) Vai 35. 
(a) #їчаї(?) Vai; (editor's suggestion 
as above). 


Sardulavikridita metre. 

Do not the birds live on fruit, the 
cats on curds etc, and the serpents 
full of poison on mere air ? If this 
[dieting] is the criterion of an ascetic, 
then these also observe the vows. Indeed, 
he who possesses true knowledge alone 
is fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu which gives (everlasting) 
happiness (and not those who merely diet). 
(A. A. В.). 

10026* 
fe «зец fest: ябабчч 85 madat: smit: 
жт ап атак! (тапты aaa at: staat aaa d 
жата яч alfa ©: EUR ANA: 
amaaa а бча Ier: 1! 
(at) SR 197.36, SSB 552.35, SRK 161.8 


(a. Sphutagloka)*. 
l. A riddle. 


(b) qifa agta? VQ, PM KagS UM shastri Collection, New геам Rame eA 
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What do the Brahmana-s do at 
dawn every day ? Sandhya-vandanam 
Gcaranti [they perform twilight-worship]. 
Who are honoured by the king ? Vibudhah 
[learned men]. Who is rash in action ? 
Nari [woman]. How is the sky always 
at night ? Bhaga [lovely]. Where is the 
sweetness in a coconut? Antah [inside]. 
By what is thirst quenched ? Jalaih [with 
water]. (The last line gives the answers 
to the questions, but has ап absurd 
meaning if taken separately : [Learned 
men perform twilight-worship with the 
urine of women !]). (A. A. К.). 


10027 


Te pep 1 anda — qudd 

яшы (чт 9 eau mme gau u 

(а) Cr 1363 (CvP IV one of the four 
closing stanzas, CM 38). Cf. Nos. 
10028-32. 

(a) x: ята: (sic !) CvGt. 

(b) fanst чў ax (sic !) CvGt. 

(d) °ят (sic !) Суб. 


Contra metrum in c. 

Of what avail is noble birth if 

there is no knowledge? An animal is 

better than an ignorant man. Knowledge is 

praised in this world. Where can one find 

a man who is intelligent on his own (but 

- bereft of knowledge). (S. Bhaskaran Nair). 

10028 

BE E NE afafa 

o яштаалопЇт+аа: Bein fr maan 
— (8) Cr 1364 (CRT 7.24). Cf. 

B os ). Cf. Nos. 10027, 

—— Of what avail is noble birth ? Of 

avail is handsomeness ? А Wise (man) 

d in the different sastr 


1 1 a-s shines, 
if he is plain іп appearance. 
air. — — 


fe ач a ate Tee тӘ 


(а) Cr268(CSI 41, CNW 14, CNPN 48, 
CNG 29), H (HJ Intr. 23, HS Intr. 22, 
HM Intr. 23, HK Intr. 23, HH 3, 
12-13). Cf. Nos. 10027-28, 10030-32. 
Ujjval ad Unadisttra 1. 7, Saga 170, 
163, IS 5369 and 7499. (Cf. JSAIL 
24. 88). 
TC] ata ($^ HK) sgat H; д 
dert яча fe CNW, CNG; wet ya 
яң CNPN. 
qrat [77] CS (but CSBD, CSLD as 
above), Saga; qf CS (var); «X 
CS (var.). 
чача! (sic!) CS (var); Fae 
(sic !) CS (var.). 

fait CS (var); afer (fewer) 
(sic/) CS (var) ; afuxait CNW. 

Of what avail is noble birth ? Only 
the man with good qualities [guna-s] is 
honoured. What can a bow, though 


made out of high quality bamboo do, if it 


is not fitted with the bow-string [gunal. 
(K. V. Sarma). 


(at) 
(a) 
(b) 


(c) 


(4) 


10030 


= тач fama 


fami fga: 
С Е 


Зач чета і 
(9) Cr269 (Сүг 8,19, CN 4, CL 7. 1, CS 
1. 42, CvTb 3. 6, CnT V 103, CnT I 30, 


CPS 261. 110, СКІ 33-34), VCsr 9. 4. 
Cf. Nos. 10027-29, 10031-32. 


(3) SuM 9* (at the end of 11), SPR 
1207.13 (a. Vrddha-cinakya-niti 8.18), 
SR 38. 3, SSB 291.3, SRK 43.7 
(a. Sphutagloka), SRS 2. 2. 43, Sama 


1% 55, SMa 1. 18, SRM 1.3.34, 
Sasa 184. 216, IS 1734. 


en Gp feet RE yy руву узро" uss 


{в ga fira fis йе GECE 


(a) fara [9°] CN (var); ея VC 
(var.). 

(b) fsurdlasg at at: (x) CS; wm" 
at az: CN (but CNSL, CNG as 
above), CS (уаг.); faardtta CV, CL 
(var.), CPS, Sama, SuM ; fgata, CV, 
CL (var), CvTb, CPS, CN (var.), 
Sama, SPR, VC (var); fga (Car) 
CL (var.); ЧїєЧ [8°] SuM. 

(c) agda fagtat (^gisit; arat) CS (var.); 
асраб (Ca arfa) fagiva Cara fe; 
ogra) CV, CPS; farga wit 
CN (var.); agat sra faar: VC (var.); 
зере aif fagdt Sama, SPR; sgfwat 
(Cat) CL (var.); зея (Cx) CN (var.); 
fagieg [91°] CS; fagiva [ur] CL 
(var), CS (var), SuM; fagiat CL 
(var), CS (var), СКІ; faam at or 
at fagra CL (var.), CN (var.); faaara 
CL (var.), VC (var.), SSB, SRS, SMa, 
SRM, SR, SRK; {Чат VC (var.). 

(d) 34x (wd; Чач) afa (са; saath) 
aq? (a 95; fg q^; wq?) CV (var), CL 
(var), VC (var), CPS, SR, SSB, 
Sama, Sa$a, SMa, SRM, SPR, SRK; 
a @azfa q^ CV (var.) ; & fasi afrafar 
CN (var); gaq: agt (°в) Feat (^) 
CL (var.), SuM; &adaífv CS (var) ; 
at чачіч 9° CV (var); ware fg v 
IS; fay чїїч goat VC (but TVJQE 
as CV); yeaa faateia CL (var); 
чэч ачат җя CS (var); aar xa CL 
(var); faaea CN (var); &9%° 
Суть ; fagsxfa SRS ; "айч [°xfa] CS 


(var.); afagsadt CL (var); ghra: CS 
(var); Aà (sic!) CS (var). 
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Of what avail is high birth to a 
man who is destitute of knowledge. One 
well read in the $astra-s, though not of 
noble birth, is revered even by the gods. 

10031 
fe a am їчї: TRTA 1 
gaa: fe a чаї чач чайы 
(ат) $Р 1485, SRHt 210. 19, SSSN 156. 15, 
SR 394.681 (a. SP), SSB 361. 5, SRS 


1.2. 11, IS 1735, SRM 2. 1. 173. Cf. 
Nos. 1027-30, 10032. 


(a) геч SRHt, SSSN. 
(b) fagsa agraar SRHt, SSSN. 
(c) ча: SSSN. 


Of what avail is noble birth, since 
the main thing is (good) disposition. Do 
worms not show up in fragrant flowers ? 


fe aaa fafaa see No. 10031. 

10032 
fas заїчїд а ë Maaa RITA d 
чаба sau mau 9а mofngal: ou 
(8) Mrcch 8.29 and 9.7. Cf. Nos. 10027-31. 


(at) SR 83.2 (a. Mrcch) SSB 361.2, 
IS 1736, SSap 663, SRS 2. 1. 48, SLPr 
43. 21-22. 
(с) faazi [9°] Mrcch (var), SSap, SLPr. 
(d) Таа [8°] Mrcch (var.). 
Why should you boast of this 
your noble birth ? It is character that 
makes the man of worth; but thorns 


and weeds grow rank in fertile earth. 
(A. W. Ryder). 


10033 
fe wer ячецат ч ачіч eat ч (ичейч аа 
fe ат ай afta anana ач 


fast: l 

fe чгейтачняя чч ga retreat че cad 
fat: ябнччасабн яй Б 
WU 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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(а) Bh$ 232, Mudr 2. 18. 


(ят) SR 53. 269 (a. BhS), SSB 313. 276, 
IS 1737, Subh 316, Alm 143, SkV 
1348, SRRU 738, SSH 2. 79, AIK 288. 
10-13, SRM 2.2. 73. 


(а) aer [3^] Mudr, Alm, SRRU, SSH, 
AIK; servet [s fa] Bh$ (var.) ; Ча 
[0ч] BhS (var.); 4: BhS (var.). 

(D) famea SkV; ога [яя] Bh$ 
(var); Maaa: or fiat BhS (var.). 

(с) g [w] Bh$ (var) SRRU, SSH, 
AIK; erg Mudr, Alm, SKV; ячї 
[(@ yt] BhS (var); smag [ҹ° %°] 
Mudr, Alm, SkV, SRRU, SSH, 
AIK; «аат Bh$ (var.); оч ог 


“ast Bh$ (var.) ; чнч: or ч aui ог 
т HAUT or ЧОЯЯЯТ or Gata Or sid 


59: ог 4 Aaa ог SAA Or GT WEUT 
Or SiHWST Or УЧЯЧ or SAAT: ог 


анчаг [s? €*] BhS (var.) ; fg Haar 
SR, SSB; =т= Bh$ (var); ssi 
or asad Bh$ (var.). 

(d) fa огӣя fg Bh$(var); fred? 
AIK; аут & qi Bh$ (var); чей: 
SkV; ac чата Bh$ (var), Mudr, 
SR, SSB, Alm, SRRU, SSH, AIK; 
agama ВЫ (var); uafg SR, 
SSB, Alm; um fg чаў Bhé (var.), 
SRRU, AIK; пченчї Aei or wife 


ata BhS (var); wx аятаї Sq 
fa т] Sky. Renee Lass 
SardUlavikridita metre. 


Is it because the tortoise! feels not 
| of the burden of the earth that 
not aside ? Is it that the sun 
eatiness that he does not stand 
urse 2 Nay, a noble man 

side the duty he has 


хау EP BRE CERRO v 


fe sd її gu d да 


for the good this is the one common law, 
to be faithful to what one has undertaken, 
(A. B. Keith). 

1. Following the reading found in Mudr 


etc., А. B. Keith has : Sega. 
10033 A 
te ed (абыя тя [атаа] Manasa | 
Wd аа заа web amaa faqa: n 


(sr) Bhavadevasuri's Par$vanatha-caritram 
2. 757. 

(b) Two syllables are missing in Раг, 
The word [ataq] is supplied by the 
editor. 

What can be accomplished by 
(evil) destiny as long as one’s nobility 
remains intact! However, once that 
(nobility) is lost, failures stalk even in 
success. (K. V. Sarma). 

10034 
їз gandang 
ad ях faguatfaar wm 
пабач (ат: 
sadada u 


Sak 5. 17 (in some editions 5. 18-19). 
Cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon 
1.1; p. 67). 

(a) “gst Sak (var.). 


(@) 


(b) "aT saas Sak (var.); чтят Sak (var). 


(d) °нхпяїн Sak (var.). 
Агуй metre. 

As it befitting a king to be indifferent 
to his duties on account of his resentment 
of an action of his? Such feelings domi- 
nate generally those intoxicated with 
power. (K. V. Sarma). 

; 10035 
їе a я qam qaa ай af 
mat Ча наф sea mag тач (mW 
(8) PrC 4. 192, PuPra 120, 
(97) VS 2431, ép 1220, SRHt 169.3 
(a. Vallabha), SSSN 90, 3, SR 101. 12, 


Delhi оба SSSR Ө Uy 


/ 
é 


vee VITSE 


fs grat wget -i bagga 


Of what avail is the Krta age 
[golden times] if you [my lord !] are not 
there ? And, when you are there, can that 
be the Kali age [miserable times] ? (There- 
fore), if you are in the Kali age, let it 
be the Kali age; why should one long 
for ће Krta аре? (К. V. Sarma). 


10035 А* 
fe жеп gaga Aaaa ad 
farzatasafrarat aad sued ч EUNT d 
Manda fg nama wad Aaaa 
aid afafa asa чач(ччтесатаа fea u 
(3) Padmaprabhrtaka-bhana 15. 
(c) “afafa Parafa] Padm? (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Why has your face become red in 
anger and rough with the wave of 
frown, and your lips are affected with 
heated breath, and why do you refuse to 
speak to one who loves a friend and 
is (now) present ? Oh lady conscious of a 
woman’s pride in personal charms, you 
play an enemy to your own self. Oh 
jealous woman, give up your anger of 
wounded vanity. When too much stretched, 
everything quickly breaks. (M. Ghosh). 


fa mura ач afa mur see No. 10052. 
10036* 


fe Sata faaosafosdag: бє maa Tee: 

fe ат ga gargpuUrfegs: ada fH кя: 1 
fe ar ga anaana GUÜgqUuId: 

919: BA WT ат=чянй Er LLL S PS ES 1 
(at) JS 78.8, $Р 887, Any 67.127, VS 774 
(v. L), SH 1977, SR 228.223 (a. SP), 
SSB 620. 24, SRK 194.9 (a. Sariga- 
dhara), RJ 424 3.6). Cf. No. 6590. 
°afisafrt: SH; aria fr саҹ: [fas 1°] 
SP, Any. 


(a) 
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лїї: VS ; gra [£7] ВЈ; fe araq что: 
far? fa q?] SP, Any; arta [s^] SR, 
SSB, RJ. 
(c) fs armes ga meam 
(°ав:) VS ; чач? Any; Iga- 
famaemwigd eared SR, SSB, SRK; 
*qrferdtaaq RJ ; ?arfefauaq? SH; “rar 
Any. 
aara: [911°] SH. 
Sardulavikridita metre. 


(4) 


For what qualification of its, has 
the crow been exhibited in a golden cage ? 
—]Is it adorned with a plume on its 
crown like a pea-cock ? Can it talk like 
a parrot? Has it the swan-like heavy 
gait of a lady ? Is it sweet-tongued like a 
$ari-bird [myna] ? Or, at least, does it shed 
nectar into the ears like а cuckoo kept by 
a bird-keeper ? (K. V. Sarma). 

(b var.) [Is it sweet in voice like a 
male cuckoo or has it the gait of a 
swan? (VS)]. 


(c var.) [Does it give pleasure by 
its sports like the common young birds ? 
(У5)]. 

10037* 


fe angga aaa d 
аа aaga Wap agamana d 
SLE {чачат E 
eat fac: emka (чн u 
(at) AIK 327. 25-328. 2. 
Vasantatilaka metre. 


Tell me, O ketaki-flower, what is 
this cleverness of yours, that though you 
always associate even with crows, you 
abandon the matted hair of Lord Siva 
as if due to the fear of the close asso- 
ciation with the rope in the form of the 
bones [skull] of dead men on his head ? 


(5) fs desio nanana AB ral „НН ion, М4. Ва by S3 Foundation USA 


MS-VI, 3N. 
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10038* 


fe Фазлан чата 
чч ыча GAT азын TIAA | 
Hq ве: —— qfenmgeneeut 
фаз at яя fasaa gem 1! 
(at) Ava 10, SR 223.88, SSB 612. 52. 
(d) aasadi SR, SSB. 
Vasantatilaka metre. 

Is it due to your greed [fondness] 
for fine smell born of the fragrant ketaki, 
© bee, that you hum and wander near it 
to sport with her ? After getting away from 
her as she is well guarded by thorns and is 
incomparable and forbidden (to such as 


you), goto the bower of creepers that 
are in bloom. (A. A. R.). 


Note : Advice to a young lover 
longing for a fertile damsel. Sapuspa : 
flowering or being young with monthly 
course. 

10039* 


‘fe Sant cafe te qaae 99 
fe macaa 9 gemia 
menfa «іза я ач afg: 
ataa ma айч ая; sifa n 
(8I) Ava 55, NBh 72. 
(а) Tasg Ava. 
p) wafer TIEN яд Ava. 
: (с) Or @ [1] NBh, я ч Ava. 
(D weyers safer айй ач: яч Ava; 
.. Or WERE NBh; ог: NBh. 
Vasantatilaka metre, 
Does the ketaki-plant give fruit ? Is 
Wer in panasa-[bread-fruit] tree ? 


fa kataia- asda utem: 


10040 
fa maa viata aa wu 
fe mawa члена! 
fe чічач queer чашты 
fa 5а fxgere fenis u 
(3) Cr 270 (CRr 8. 95, CPS 228, 23). Cf. 


No. 10062. 
(ат) SPR 1382 (a. Nala-campu 3. 26, but 
not found therein, SR 176. 966, 


SSB 513. 966, Sama 1 * 48 ac/bd, 
SRM 2. 2. 694, SH 365. 
(а) xf CR (var), CPS; {зач [R°] 
SPR, SR, SSB, SH; xea [v] Sama. 
(b) maam Sama; agana’ CR (printing 
error); dgareaqixgaw CR (var.), CPS, 


SR, SSB, Sama, SH; sgareerg fara 
CR (var.). 


(c) fa sakna Hia Sama ; fuu 
fm amarag SPR, SR, SSB, 
SH, SRM. 

(d) Rygai (Caira CPS) CR 
(var. CPS; чечет (ЧЧ т Sama, SH) 


fre w [ft^] SPR, SR, SSB, SRM, 
Sama, SH. 


Vasantatilaka metre. 

Of what availisthe voice of the 
cuckoo when spring is ропе ? To a timid 
person what is the use of being well 
trained in the different arms ? Of what use 
is the war-cry of a soldier if he is averse 
(to fight)? What is the use of life if the 
finger of scorn is pointed at by an enemy ? 
(A. A. R.). 

10041* 
fe айзойщ ае: наат erat qui argui 
чене: ач 5натдеатаатят fate: | 
mA ANNAE- 
sag {ааа a afarefare жий maT: U 
(9) Skm (Skm [B] 495, Skm [POS] 2. 4. 5). 
(а) mW uw? Skm (POS), 


( ollection, New Delhi. Die S3 Foundation 


avikridita metre. 


fe staat: mend: [5 wafa faama [ 2681 


Is it that my mind is wandering, 
or is it that my eyes are affected by 
blindness, or is it due to some great 
uprising of fate that even during day- 
time there is a full moon in my house 
with increasing  effulgence, that speaks 
sweetly in the fifth key, shining in the 
midst of a pair of blue lilies resembling 
black collyrium ? (A. A. R.). 

10042* 
fa alae: waa: fum (чс5 9599 
са а MAW CHXHTSUUT | 
«p at хачи fant wzfq 
З адаи! чаба adas: N 
(ат) Pad 97. 33 (a. Laksmana), Ava 141, 

SR 225. 134, SSB 614. 25. ` 
(a) frm: Ava. 

(c) arn яняй [at x^] Ava. 

'Vasantatilaka metre. 


What is the use of your sweet songs, 
O cuckoo ? Remain quiet, for, here are 
the rustic people with sticks in their hands, 
who say on hearing your voice, 'Who makes 
that unpleasant noise nearby ? Let him be 
killed’. (S. Bhaskaran Nair). 


10043* 
fe її agai fea аңаа (m oq at 
giam 
тїїчї: \ча th wueugega fe mu 
жеп: N 
fafaa mirga (єч fW: mex 
5908 
«іча maa fepe айча: P8 
edet ц 
(ат) SMH 5. 15. 
(c) °qsé SMH (var.). 
(d) "mtv? SMH (var.). 


Is this a mass of flower-garlands of 
jasmine or a big cluster of white lotuses, 
or (the Lord Siva) clothed in the hide 
of a white elephant, or the moon- 
shine in the month of Kartika [Oct.-Nov.] 
or the mass of digits (of the moon) 
that deprive the lotuses of their bloom; 
or a heap of camphor-dust or the (white) 
elephant of Indra, O lotus-eyed (lord), ora 
mass of stone [snow] produced in Kashmir 
or is this your fame (that has spread 
everywhere) ? (А. A. R.). 

10044* 
fe «їнї: тп: amet fari 
SANTA AGATA Ча: TAA | 
SHUT digxgefaaunma: 
adsitantafatea fafa famat 
(sr) SkV 455 (a. Bhattodbhata), Кау 203 
(a. Bhattodbhatta), $P 3269, VS 1463 
(a. Bhattodbhata), Pad 29. 3, PdT 119, 
SR 253, 19 (a. SP), SSB 62.31 
(a. Bhattodbhata), RJ 628, SuSS 777, 
Kav p. 30, SH 1796. 
(a) ^d? Рат; ?awr SH; faut SH. 
(b) arga? Miga] SP. 
(с) “gafa SKV. 
Vasantatilaka metre. 

Did the Creator grind all the digits 
of the harvest moon/and carefully 
compound them with ambrosia/to make 
for Love, when Siva’s roar consumed 
his limbs, / this revivifying medicine ?' 
(D. H. H. Ingalls). 

1. Onthe charm of budding beauty. 


10045* 
fe =н faama CAAT 1 
«ачаа ча чта Vaca 5: mfxeafa 11 


(a) P (PP 4. 27, Pts 4. 29, PtsK 4. 31). 
(a) gma [fa] PtsK, Pts. 
(d) at wear чічсліч  PtsK ; Чї 
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Why do you weep, Oh one who 
deserves по weeping and who has 
destroyed his race ! Once your race pas 
been destroyed,: who will save you : 
(K. V. Sarma). 


10046* 


fa aiacata (esu amt 


qrafacangaet 91991: 1 
аяш я нї Gen 
agamas: FA: N 


(а) $18 14. 75. 

(ат) Alm 140, SP 4020 (a. Magha), SR 
363. 14, SSB 252. 15 (a. Māgha), VyVi 
330. 29-30. 

(D “gam SP, SR, SSB. 


Rathoddhat& metre. 


‘Will this dwarf [Vamana incar- 
nation of Visnu] forsooth measure the 
sky ? Even before this jocular statement 
was completed by the demons, his step, 
crossing over the discs of the sun and 
the moon found the expanse of the sky 
insufficient to encompass it, (A, A. R.). 


10047* 
ic mx іча 
Gaeta te RAG NAIA | 
"UT "di Tg 


E 


чїнӊяшчдїчєїїнчїд«цн Т 
(st). SR 170. 752, SSB 504. 752. 
Giti-arya metre. 


What is cruel? The heart of a 
- What is still more cruel ? The 
of a woman. What is more cruel 
cruel? The heart of a passionate 
of husband, son and 


fa жїнїн feces faafaa 


10048* 
f m сеча 
{в ач: (абата атат: | 
%: STR: 9909: 
te gestus SAT MN 
(8) Cr 1365, Daśak (NSP) p. 217. 12-13, 
(at) ŚP 558 (a. Dandin), SR 171.791 
(а. C), SSB 506. 791 (a. Dandin), 
AIK 363, IS 1738 (a. Dagak). 
(b) wfgvit ачта 15. 
(c) fs [F] IS. 
Arya metre. 

What is cruel ? The heart of a 
woman. Whatis pleasing and beneficial 
to a householder ? The good qualities of 
the wife. What is love ? The thought 
revolving in the mind. What is difficult to 
attain ? Wisdom. (A. A. R.). 


10049* 

fe чепти Aaga «а чл: vafaegea"i 
fe aani я Aasaa чат aafe 
(ече | 

ят lafaa чч classe чуй атан чїч 
sega чачібцатгаанӣ qeeur ч (чєн!!! 
(ап) PV 472 (a. Mohana-Ojhaka), 8055 

732 


(а) at [eat] PV (MS). 

Sardulavikridita metre. 

“Ате you fatigued, you, who laugh 
at others ? Why, again, breathe so hard ? 
Do you not fasten the knot of your 
dress ? When I thus whispered with 2 
smile, she replied as if in anger, ‘Do not 
Say anything, you shameless one, 8° 
elsewhere, This reply of the slim оле 
at the end of love-sports, when she 
Played the man, can never be forgotten: 
(A. A. R.). 

10049 A 
Te faafaa fe eat чен! 


im "Satya vst ое on New DelllüDigitized ded зуд USA аха aed frat ate П 


fe чатіч serrate wg 94: 


(at) SPR 669,7 (а; Yogas&ra 2. 23). 
Hyper-metric in a. 


Of what avail is restraining the 
senses ? Of what avail is constant studies ? 
And, of what avail is giving away every- 
thing, if, thereby, Truth does not become 
apparent ? (S. Bhaskaran Nair). 


10050* 


fe чай saaa fade weg: 
fe ат dana gaad (Нєсзан+цчан | 
fe ат ga атаач aait Wu: TIRÈT 
йаа rcr = et agr fasueafa 1 
(at) $P 827, SR 224.101 (a. $P), SSB 
613.65, SRK 186.13 (a. Sarigadhara). 
(D) Raala’ [fs ат $^] SR, SSB, SRK; 
чс SRK. 


Sardulavikridita metre. 


Are the trees reduced to ashes by 
the fires of Doomsday? Or, are the 
clusters of lotuses completely uprooted by 
the elephant of Fate ? Or, alas ! can it be 
that the elephants have ceased to shed 
ichor by fear of the lion in the guise of 
Fate ? Therefore, O bee, you take rest 
in the insipid flower of the Karira-tree ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10051 


Ten EH qul HR | 
famaj ч mada N 


franea qat (чет 
anm: SUUS 


(sr) NBh 112, SH 1093. Cf. No. 10007. 


Whence is learning to one who 
wastes the moments, and whence is wealth 
to one who neglects the little coins ? One 
has to amass learning and wealth through 
moments and coins. (K.V. Sarma). 


[ 2683 . 
10052* 


fa enm ая alfet єт 
qiue os afa eer \ 
MARAT A qai 
сазтченччая чїч ATT 
(a) Ghatakarpara (KSH 122) 12 (in some 
. editions 7). 


(ат) SG 751 (a. Ghatakarpara). . 


(a) жат [8°] Ghat? (var.). 
(c) °asa Ghat? (var), SG. 
Rathoddhata metre. 


From her, this fair one, the tips of 
whose tresses sweep / her pale cheeks, for 
you what source of excuse can there be ? | 
Memory of your masterful love alone can 
keep / her alive, fallen in the waters of a 
sea of misery. (L. C. Van Geyzel). 


10053* 
f wg WRA: 
fa gaa ag Wd 


afaaafa ач ч MATA 
ата aai sorta З(чататя u 


(=) BhV 1. 40. 

(ат) SR 216.8, SSB 598. 8, SRK 196. 11 
(a. Saragadhara), IS 7823, SRM 2. 
2. 391. 

(D) aq xe [915] SRK ; afa exfa or 
qfxg«fa BhV (var.). 


Giti-arya metre. 


O ocean, what with these jewels 
and what with thy body resembling a 
cloud (in dark blue colour), when thy 
water does not reach the mouth of the 
thirsty ? (H. D. Sharma). 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


2684 ] 


10054* 


fa {чад qa erue meala a 
aafaasa панба giu (адя 1 
HATA EAT AMSAT ATS 
Зеба а: єзєн W gad agai і 
(91) Skm (Skm [B] 980, Skm [POS] 2. 101. 
5) (a. Santyakara-gupta or Santya- 
kara), AB 526. 
(d) чїч Skm (В). 
Vasantatilaka metre. 

O hand, are you worried (by long- 
ing)? О lip, you are distressing yourself. 
in vain. О eye, leave off sorrow, for, my 
beloved is in my heart. You will obtain 
the pleasure of embracing, kissing and 
seeing her in a moment, for, my heart is 
about to break (due to Separation from 
her). (A. A. В). 

10055* 
te п=®їн аач a ачат эпе wd чя: 
te agaga aa fel emai 


atum i 
ie ат agaa: чаты dae qud чач 
Маш mananam «цч gari 
(8) Mudr 5.24. D 
(а) чч: [99:] Mudr (var.). 
(d) =ч Mudr (var.). 


Sardulavikridita metre, 


Shall I retire to the penance forest ? 


But the vengeful mind would not be 
pacified by penance. Shall [ follow up 
my lords ? But while the foe is alive 
this might be a Propriety for Women. 
e Or shall L sword in hand, attack the 
my's forces ? Nay, this too would 
* be proper. Му mind, anxious 
the release of. Candanadasa, would 
; Were it not ungrateful ! 


sasa, the minister, 


fe fmt qa лён v fe 


10056 


fe пя яя asabni | 
eer ат afe ат (чї эйт ABRA q: | 
(а) P (PT 1. 72, PTem 1. 65, PP 1. 23], 
PRE 1.72). Cf. Ru 50. Also of 
No. 10057. 
(at) SR 384. 273, IS 1739, 
(b usmai. РР, SR. 
(c) Wt ar PP; egasi SR; aree: PP, 
SR. 
(d) ^wx: TAIT PP, SR. 

What is the use of an elephant 
(whose temples are) flowing (with the 
rut-luid) but who does not do an 
elephant's work ? On high ground or low 
ground, better is one that does his work. 
(F. Edgerton). 

10057* 
fe чач sada 15 gta a akami 
fs amaga е (нач waa aN 
(9) PD 303.62. Cf. No. 10056. 

Of what avail is an elephant, if it be 
in rut; ofa minister, if he be disloyal ; of 
wealth, if it be painful; and of a friend, if 
he be dishonest ? (S. Bhaskaran Nair). 

10058* 
aada q Е qati 
a fa gaamfafa «md 
aaa жаы qud: 


atfafadecar 
(9) Kir 9.40, E 


Svagata metre. 


: 'Of what avail is my going (to 
him) 2 It is not Proper to approach 
him (on my own). ‘But friend, that you 
boast. yourself as charming, why shoul 
your ire be directed against your lover 25 
Listening to such prattles of their sweet 
hearts, the lovers (in hiding) experience 


afac? N 


rof. Satya Vrat Shastri Collection, New рен 68де: Һафунабаотор лу Sarma). 
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10059* 
fe чач a fe suuqud 
ачах чєчат afa ата а 
зпад а вш“ ап 
{батя maaga: ou 
(at) Dag ad 4. 63 (р. 278). 
Svāgatā metre. 


*Of what avail is my going (to 
him) ? It is not proper to approach him 
(on my own).' ‘But, friend ! virtuous that 
you are, be not hard upon your lord.’ 
*Bring him, here, pacifying him somehow. 
And, he should be pacified by creating 
unpleasant situations.’ (К. V. Sarma). 

10060* 
geste 
aSa Raada aum 
ata aafa andaa- 
aha Wet аай 


(=) Vikram 11. 65 


fe чач 


Svagata metre. 


Is it as if deceived by her lord who 
had contracted several loves, that this 
wretched sky seems to keep awake all the 
night with unwinking eyes (in the form of 
stars). (K. V. Sarma). 


10061* 


fe чач ап at ч sitafe 

minfa ferar ante faa 1 
чааччтічаі 

ч sua чае: aafaa u 


agiten 


(а) Bh$ 233. 

(sr) SP 3885 (a. Bh$), VS 1748 (a. Rati- 
mitra), SR 342. 83 (a. VS), SSB 216. 3 
(a. Ratimitra ), SU 541, RJ 1258, 


[ 2685 


(a) ат [at] BhS (var); 959° [at я] Bh$ 
(var.). 

(0) sitafa ог яч or safer [91°] Bh$ 
(var.) ; ftaa] BhS (var.); aari or 
fexta. [9°] BhS (var.). 

(c) sedem (Cater; Aea) or 599 Bh$ 
(var.). 

(d) Яа айч or a safa or #яатіч [a 9°] 
Bh$ (var); «а Її ог smrad BhS 
(var.). 

Rathoddhatà metre. 

*Of what avail is my going, if she is 
already dead ; and, of what avail, if my 
beloved is still able to survive (the pangs 
of separation) ?' Thinking thus, on seeing 
the rows of fresh monsoon clouds, the 
traveller (in the far-off land) refrains from 
returning home. (K. V. Sarma). 


10062 


[m чічач quen quse 
fe ainan яа! 
fe saver agaaa 
fe stifata gaued (uere ui 
(а) Cr 1366 (CNP II 26, CM 39), Vet 
(MS g) at the end of 21 (194) cb[ad. 
Cf. No. 10040. 
(а) qwe aufs CNP II, Vet. 
(D) айат naaa Vet; al faar 
L&a 3?] CNP U. 
(c) wmm Vet, CNP II. 
(d) жїїнї eget farida Vet. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is the bellowing ofa 
bull, if it has been defeated (in a fight) ? 
Of what avail is the voice of the cuckoo; 
when the spring is gone ? Of what avail 
is the holding of several weapons by one 
who isa coward ? And, of what avail 
is life to a man who is illiterate 
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10063 
fe wi clue 
сечі at ч wem TI 
fs eife natu: 
te HT ят N 


(9) PraSnottara-ratnamala 10 (in 
editions 9). 

(at) IS 1741. 

(5) Pra$no? (Tibetan) 9. 

(cd) fe «rdi ua fH aad ат=ят 
Ргабпо (KM VII, pp. 121-23), 
Pragno° (T). 

Arya metre. 

What is difficult to fathom ? The 
conduct of women. Who is clever ? He 
who is unaffected by that (conduct of 
women) What is poverty? Absence of 
contentment. What is the root cause of 
slight [dishonour]? Begging. (A. A. R.). 


some 


10064 
fs ar asd ә тчаїчач | 
ts яй ня madia sits N 


(9) Cr 1367 (CvGt 8. 15). Cf. No. 10065. 

— (€) ача Сусе. 
e : Is ita song, if the singer has no 
asing voice ? Is it beauty, if the person 
dey of virtues ? Is he a man, if he 
haritable ? Isita meal, if it is 
h with honour. (S. Bhaskaran 


бє лєт editis йы fet 


it is devoid of nobility ? Is it beauty, if the 
person has no virtues ? Is it wealth, if it 
is not spent on charity ? (S. Bhaskaran 
Nair). 


10066 
(s qug er ded чаа Uus | 
fe ava аєа wed | ew ay 9 rema 
(at) SSB 369. 1, SPR 1182. 1 (a. Sukta- 
muktavali 85. 4). 
(b) aat SPR. 
(c) Waal SPR. 

Of what need to one are his 
qualities, if һе is pleasing to the mind? 
And, of what avail to one are his 
qualities, if he is displeasing to the mind ? 
(K. V. Sarma). 

10067* 
їе Фа fq shad а sr at reu 16 aa: 
te arftcanqed q aga: 9 апып: шат: | 
SUID Tas: frag = ga чыч gega 
gar: wfemqeupRe uer aada: Tg 4: Ul 
(97) SR 6. 79, SSB 11. 71, SRK 291.6 
(a. Prasangabharana), IS 7824. 
(b) aa? (sic!) SR. 
S&rdulavikridita metre. 


i Begging. ^ 
v e Unknown, 
D 


il. 
2: uin. 2 


i 
я 


————— MÀ РАР 


бе Ф аї LE ELEC [ 2687 


10068* 


fe wf at ят wag akg de 
gena xt sf чайгидитччйз н | 
MAA EAA AAT ga Sn 

ge fr ҹа: qea sata N 
(а) RK 2. 15. 

(ат) JS 356.6 (a. Rudra), Skm (Skm 
[B] 32, Skm [POS] 1. 7. 2) (a. Rudrata 
or Rudra), Sar 2. 348. 

(a) «ж 199] JS; at: аи Skm. 

(b) * [si] Skm. 

(c) чан acing? Skm, Sar; Ww A 
[uera] Skm, Sar. > 
Vasantatilaka metre. 

‘What for, Gauri! is this anger 
against me ? ‘Indeed, am I nota cow ?' 
‘Shall I be angry ?' ‘Against whom ?' 
‘I infer that it should be against my- 
self ? ‘Now, I know you by inference’. 
Thus, the ambiguous words (of double 
meaning) of (Parvati), the daughter of 


Mount ( Himavān ) are triumphant’. 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Pada a can be split as Gauri mam prati 
and also as gauhimam prati; bas an- 
umü-nato'-ham; and c also as an-umünata. 


10069 


fe wad wa ош ч ятыш 
ят WD чий gy Alacra | 


qun farag 
aawa: qag аҹтбая N 
(а) R$2.3. 


(а) aata ч >ч y^ RS (var.). 
(b wr R$ (var.). 
(c) osaig [2577157] RS (var.). 
Vasantatilaka metre. 
What 15 the use of sandal paste ? 


Do not, O friend, wave the tender fan. 
Leave off all thoughts of the blossomed 
lotuses (for my comfort). The contact 
with them only fans (my) fire of love. 
(A. A. R.). 
10070 
с чач ЧҮЧ ^ gure: faq sesta 
«d а mamam wai mgka Я n 
(а) P (PP 2. 45, Pts 2. 55, PM 2. 14). 
(at) SR 384. 274 (a. Srngaratilaka [?] ), 
VP 4.4, IS 1742. 
(b) 94: Pts, PtsK, SR; ж ч Pts; 
aaa fan [^fi af] PtsK, SR. 

Of what avail is sandal paste mixed 
with camphor, or the cooling snow. All 
these are not equal to a sixteenth part of 
the (cooling) touch of a friend's body. 
(K. V. Sarma). 

10071 
fe aam: waqafna 
mua Wha: gga | 
aama саїчача наї 
quand (Е ҹан n 
(эт) SR 49. 184, SSB 308. 189, RJ 613. 
Upajüti metre (Indravamsa and 
VaméSastha ). 

Does the moon cause the lilies to 
blossom with his rays because he expects 
in return any benefit from them? This 
is the nature of the good who are lofty- 
minded; for, their life is dedicated 
towards rendering help to others. (А.А К.). 

10072 е 
fe aaa agaga ЧҮЧ afaa 
agt ач (чача ачіч ч ett aad MTT: 1 
sm апе mafaati misi ana: чаї 
carga ач аба agat qea X 
аян! 
(ат) Апу 96.32. 


Ро not prep a te the pe d, of. al gtu stalks. New penis ea ulaviktidita, metre. 
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Has the moon, who remains far 
away, ever rendered any help to the Ses 
that he increases in volume when the 
moon has attained growth, and р оше 
emaciated [subsided] when he has waned ? 
Ah! I understand. This is the nature of 
the good who have made up their minds 
to help others, that they become emaciated 
in their own limbs when they see another 
in painful circumstances, (A. A. R.). 


10073* 


te чїй ger ача (ена чат: чс ятнач 
te get agar (чет ныч агайлар (69 t 
amag sasaaa wad war wifi 
meta aera Tat аңаңаттяйадї чч: ц 
(а) DikAny 86. 
Sardulavikridita metre, 


Was there not the moon before ; 
were there not the trees long ago; were 
the cuckoos created just now; and, did the 
bees suddenly come into being ? When 
lord Brahmz was pleased to let all beings 
in the world enjoy, then there came the 
advent of the Spring season possessing a 
wonderful disposition. (A. A. R.), 


10074 
fe a атай: qu 
чта аҹ дя: ахан 
(v) KSS 6.27. 134, 


sat аң апа атаа | 
agate arqa: n 


____ Moreover, actions Which are Teally 
distinguished by great Courage produce 


, Since Prosperity follows on Courage. 
Tawney). 


Яб gaim: 
наї TA fiaa ц 


d > ons ô 
е aata quis akaa 


For all, there occur all (sorts of) 
calamities resulting from their acts. But 
these do not form an obstacle to those 
who desire to destroy (the fruits of) their 
actions. (К. V. Sarma). 


(s ardi paT: see TAA a meu, 


10075* 
[s amakgak: qii чш: Jaa: 
ws gaitea ww әдаты: 1 


(а) Kum 2.21 (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon, 1. 3; p. 30). 


‚ (ат) Alm 141. 


(a) “aft 3° [afte] Kum (var.). 
(c) жїїт [uev] Kum (var.). 

The noose in the hand of Varuna, 
irresistible to the enemy, is reduced to the 


belplessness of a serpent whose prowess is 
repressed by a spell. (M. R. Kale). 


10076* 
fm aaam яз: 
fm чачунцчабчат ч aga: | 
fe апяй:ябиаттаайзїагпеп: 
te ҹіба тзјҹачячатетеч: u 


(91) PV 261 (a. Padmavati), SSkrP I 54 
(a Padmavati). 
(b ww? [Pag] py ; (changed to °я$, 
editorially). 
(©) "ume? xrg?] PV (MS), SSkrP, "faatea: 
[staxteq:] Py (MS), SSkrP. 
(4) чї PV (м5). 
Vasantatilaka metre. 
Are these Serpents’ clinging to the 
beautiful sandal creeper? ? Or, again, 
are these rows of bees® attached to the 
honey of full-blown lotus ? Or, else, are 
these bees, resembling Rahu, the conqueror 
of the moon-like face ? Are these, then, the 
tresses of t 4 


he loveliest damsel of Gurjara ! 
(R. Chaudhuri), 


: 15 Tress ; 4 . Е 
'rat Shastri Collection, New Dehi. paie Б NS FoundetioBody of a slim lady 


4. Face of a charming lady. 
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10077 


йв areaiftafarragean: 
таба яч: sadan 1 
fe ag estTRSUIUÍ 
gaiak SHHNIUUR n 
(a) Vikram 1. 25. 
(aT) SR 33. 33, SSB 53, 33. 
Upajati metre (Indravajrá and 
Upendravajra). 

What do kings, devoid of the grace 
of charming conduct, do by assembling 
poets ? What can ever be done with a 
goldsmith by the forest-dwellers whose 
ornaments are the berries of the guiija- 
tree. (S. C. Banerji). 


10078 


fe arafa at faar Aaaa — яна! 
qafa чач мада аран 
(3) Cr 1368 (CRT 6.9), GP 1. 113. 33. 
_ (a) mietafa ar faar GP. 


Does learning become exhausted 
when imparted to others ? It only increases 
as it is given away just as the drinking 
water in a well increases  (replenishes 
itself). (S. Bhaskaran Nair). 
бе ате WI: see чая ч ga: 

10079* 

faq usus (ичти fus ard чае ag 

dasqa WES agat ut (є A qur: 1 
чтатчтГан нач suas datfaenfa Я 

єчї agaaga fg ai 

чтдбчеатецая n 
(v) Kavik 2. 36. 
Sardulavikridita metre. 


О young bird, open your beak a 
bit/ and drink the moon-ray soft and 
sweet ;/ thus will your wings grow strong ; / 


in the moon's festive light,/ and make you 
drink nectar divine/in cups of moon- 
crystal! (К. Krishnamoorthy). 


10080* 


tafacaftoanfnagaea: ge ay carat 
MIOAATAGASAAT чхе A Чайга! 
аткач нич zat: чаї ge 
vau fe ч чайна: agad REA- 
аатз(&5ач u 
(a) Nala-campt 7. 37. 
(at) JS 193. 7 (a. Trivikrama-bhatta), $P 
3530 (a. Trivikrama-bhatta ), SR 


305.3 (a. $P), SSB 154.4 (a. Trivi- 
krama-bhatta), RJ 1043, SuSS 628. 


Sardulavikridita metre. 


Has not my mistress [Damayanti] 
bidden you welcome by the jingle of her 
armlets, even as her hand shook a little ? 
Has she not directed her lily-like eyes at 
your feet when she bent down her face, 
overcome by shyness ? Has she not given 
entrance to you in her heart which had 
furnished at its gate two auspicious pots 
in the form of her breasts? O master 
[Nala], what befitting welcome has not 
been offered by my friend to you, an 
honoured guest ? (А.А. В.). 


10081* 
tafaq TANTAJ 
wa sae frataqt 91 
aatra а gafr 
amea akaca зға: Ul 
(а) ArS 2. 168. 
Arya metre. 


Even your fits of anger, natural 
and sweet as they are, though a little 
harsh, are cherished by me and give me 
pleasure, even as the nodes of the sugar- 
cane (occurring between the fleshy parts 


І shall take you out.ip, the woods/ flooded ion of the stem) too giye juice. (К.У. Sarma). 
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Has the moon, who remains far 
away, ever rendered any help to the ocean 
that he increases in volume when the 
moon has attained growth, and becomes 
emaciated [subsided] when he has waned ? 
Ah! I understand. This is the nature of 
the good who have made up their minds 
to help others, that they become emaciated 
in their own limbs when they see another 
in painful circumstances, (A. A. R.). 


10073* 


te чї ч Чат ача ffir чат: qur maa 
fe geet ager (чат нач этч fq i 
memg aaa wad чат wifi 
тайах RTA чап agaaa аці чы: 1 
(s) DikAny 86. 
Sardulavikridita metre. 


Was there not the moon before ; 
were there not the trees long ago; were 
the cuckoos created just now; and, did the 
bees suddenly come into being ? When 
lord Brahmz was pleased to let all beings 
inthe world enjoy, then there came the 
advent of the Spring season possessing a 
wonderful disposition. (A. A. R.), > 


10074 
їе ч атайт чї аай ач «пн аташ | 
MA ач да: aA agafa WEG: Ц 
(9) KSS 6.27. 134, 

Moreoyer, actions whic 


М h аге really 
distinguished by great cou C 


ting Е rage produce 
fruit, since prosperity follows on courage, 


(C. H. Tawney). 


10074 A. 

аб жааит: | 
Wat oH iama u 
40. 


fe яй я gute nre RT 


For all, there occur all (sorts of) 
calamities resulting from their acts. But 
these do not form an obstacle to those 
who desire to destroy (the fruits of) their 
actions. (К. V. Sarma). 


(s ardi =ӣгат&: see Tad a OmU, 


10075* 
te oamafegaiz: qub Um Aaa: 
чт gadtder s ama: 11 


(@) Kum 2.21 (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon, 1. 3; p. 30). 

(at) Alm 141. 

(a) “afa 5° [?afvz?] Kum (var.). 

(c) жїїт [aan] Kum (var.). 

The noose in the hand of Varuna, 
irresistible to the enemy, is reduced to the 
helplessness of a serpent whose prowess is 
repressed by a spell. (M. R. Kale). 


10076* 
fe wearer ag: 
fm чаччччча(чат g яка: | 
(= атайт(иазтаҗайзїычтеп: 
te mfa ятайхахяңатазцеп: u 
(91) PV 261 (a. Padmavati), SSkrP I 54 
(a Padmavati). 


() "wW^ Gp] PV; (changed to nge, 
editorially). 

(9 "чш? lag] PV (MS), SSkrP, faar: 
[sfaxreu:] PV (MS), SSkrP. 

(d) чї РУ (MS). 
Vasantatilaka metre. 
Ате these serpents! 

beautiful Sandal 

are these rows of 

honey of full 

these bees, 


clinging to the 
creeper ? Or, again, 
bees? attached to the 
-blown lotus* ? Or, else, are 
resembling Rahu, the conqueror 
of the moon-like face ? Are these, then, the 


tresses of the loveliest damsel of Gurjara ? 
(R. Chaudhuri), 


1. Tresses, 


E : 1 2 2. Bod a slim lady. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New DunBlackitogky 53 Fougdaton. MSS 


ce of a charming lady. 


fe arafa -infaq wasn? 


10077 


бв areniftafeeragear: 
qika чат «чәч 1 
fe ag estmerauumt 
FATA аңта n 
(4) Vikram 1. 25. 
(aT) SR 33.33, SSB 53, 33. 
Upajati metre — (Indravajrà and 
Upendravajra). 


What do kings, devoid of the grace 
of charming conduct, do by assembling 
poets ? What can ever be done with a 
goldsmith by the forest-dwellers whose 
ornaments are the berries of the gurija- 
tree. (S. C. Banerji). 


10078 


fe reque ат fag danaa aya 
чечня тайа мада  аратн!! 
(а) Cr 1368 (CRT 6.9), GP 1. 113. 33. 
. (a) mefa ат faar GP. 


Does learning become exhausted 
when imparted to others ? It only increases 
as it is given away just as the drinking 
water in a well increases  (replenishes 
itself). (S. Bhaskaran Nair). 


fe ате BATA: see tbid WO gA: 
10079* 
faa ч>чче fantaa fant aed яле gi 
Ҹачсчачату TEST AAT чаћ fg а graa: 1 
чтетхіГан \снатч suas atem а 
еа 


algatargaraafag eat 
чїаїйзїдөн и 
(qw) Kavik 2. 36. 
Sardulavikridita metre. 


О young bird,’ open your beak a 
bit/ and drink the moon-ray soft and 
sweet ;/ thus will your wings grow strong ; / 
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in the moon’s festive light,/ and make you 
drink nectar divine/in cups of. moon- 
crystal! (К. Krishnamoorthy). 


10080* 


tafam kaanega: gE чч ат 
MTAAAZGASAA RIAA я RAIN 1 
атка+иящшни кача «ч: AN ge 
«анч fe ч чайнай: fad aea- 
чат ая u 
(s) Nala-campu 7. 37. 
(s) JS 193. 7 (a. Trivikrama-bhatta), $P 
3530 (a. Trivikrama-bhatta ), SR 


305.3 (a. SP), SSB 154.4 (a. Trivi- 
krama-bhatta), RJ 1043, SuSS 628. 


Sardulavikridita metre. 


Has not my mistress [Damayanti] 
bidden you welcome by the jingle of her 
armlets, even as her hand shook a little ? 
Has she not directed her lily-like eyes at 
your feet when she bent down her face, 
overcome by shyness ? Has she not given 
entrance to you in her heart which had 
furnished at its gate two auspicious pots 
in the form of her breasts? О master 
[Nala], what befitting welcome has not 
been offered by my friend to you, an 
honoured guest ? (A. A. R.). 


10081* 
fafaa TANTAJ 
wa saa fiag Gg 
aata q gafr 
mam чбачіч ға: 1 
(а) Ars 2. 168. 
Arya metre. 


Even your fits of anger, natural 
and sweet as they are, thougha little 
harsh, are cherished by me and give me 
pleasure, even as the nodes of the sugar- 
cane (occurring between the fleshy parts 


I shall take you out in the woods/ flooded... of the stem) too give juice. (К-У. Sarma). 
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10082* 


fagana nania fafaat aT 
asife: fencattate: ggi эплезцинЇ 
fx: 1 

чена бе: ятнатаайичын+ 
апазі wed аш хін: sud qut 
qa: || 
(а) Ksemendra's Padya-Kadambari quoted 

in Kay ad 3. 2 (21) (pp. 158-59). 

Sardulavikridita metre. 

That fawn-eyed lady has obtained 
an extremely long lease of life for the 
lord of Rati, since the movements of her 
eye-brows are wonderful, resembling the 
creeper-like bow of Kama, slightly bent; 
her amorous talk is blooming with smiles 
and her speech is inspired by boldness 
and her coquettish behaviour conforms to 


her feelings of intense love, bordering on 
passion, (Dr. Stüryak&nta). 


10083* 
Габес oaa aeque warner 
niaaa gg: l 
жа faaagaaga Mna 
aid чтғаңчтчаїччбаа mait Bax n 
Tapasa-vatsaraja 3. 13. 


Skm (Skm [B] 2022, Skm [POS] 5. 5.2) 
(a. Matiraja or Matangaraja). 
staat Tapa’. 

grad [8°] Tapa’. 

YR Sardulavikridita metre, 


(9) 
(ат) 


(а) 
(4) 


— His eyes throb with pleasure when 

sses him with her beak slightly bent; 

ives her heart to him by 

tions befitting her loye 

embraces him sportively 
and cooing sweetly 

ya Vr. ju on, New 


ollectio 


DURGERMatioNs pretextsUSAA. A, R,) 


биг fees e fep feet 


(all the time); this female dove thus 
pays attention to her fortunate lover who 
remains near her. (А. A. R.). 


10083 А? 
afama 5994 qaga- 
Aa fana aesa uu gag | 

wwe at faaagaaga 
ATTA MAT тата | 

Saradatilaka-bhana 169. 

qeargqeat® Sara? (var.). 

*gsregregreuwdt Sara? (var.). 

aateqse® Sara? (var. ; arpani? [91°] 

Sara? (var.). 

Sardulavikridita metre. 

With her waist slightly bent; she* 
approaches her lover from behind with 
soft steps and, making her friend silent 
with the mere expression of her face, with — | 
her trembling hand covers the eyes of ber | 
beloved and when he touches her breasts 
she thrills with horripilation and looks | 


meaningfully at him. (F. Baldissera). 
1. Word in italics is supplied by the editor. 


Кече (чача see No. 3073. 
10084* 
Maaga aaaea табаа 
mamaaa епчаса {ая | 
FETA paggana msa жо=94 
Rat aaa чнч «дпа. l 
(3) Rasamaijari 31. 
(91) SG 230, SR 273. 6, SSB 98. 6. | 
(с) ater [ает SG, SR, SSB. | 
Sardulavikridita metre. | 
Her pearl-necklace folding slightly, 
her _ Creeper-like ^ eye-brows —sportively 
moving and with а sidelong smile, het 


(&) 
(a) 
(c) 
(d) 


eyes shining by moving towards tbe 
comers, playing with the lily placed 0? 
the ear 


› Scratching her cheek with het 
finger shining with an excellent ring, the — 
Princess glances at the fortunate suitor — 


efectuar tafa яте 


10085* 
faaan Rna weit 
{чачташїч maaa safaat пед: 1 
AEST жеше (чече cora Tug 
smisenta Arann xeafufew Sag- 
ga wu 

(а) Han 14. 87. 

(at) JS 319. 7 (a. Mahanataka), PV 804 
(a. Vararuci), SP 4070 (a. Murari; 
in C of $P a. Vararuci), SR 365. 6 
(a. Han), SSB 258.6 (a. Murari), 
Pad 87.21 (a. Vararuci or Murari), 
Kav p. 75. 

(а) °жапаеттзят гъ эгаї< CFB; 
ozac PV, Pad) JS, PV, SP, 
SR, SSB, Pad. 

(b) faa aai ыч: чччя JS, 
PV, SP, SR, SSB, Pad. 

(c) җе®їт]5; TWAT PV; IRE SP, 
SR, SSB, Pad; faaeqere JS, SP; 
faagaare PV. 

(d) wi SR; sitet? Pad, SSB; faza’ 
JS, PV; wwfewfew JS, PV, SP, SR, 
SSB, Pad; egets [9947] PV. 
Sardulavikridita metre. 

When your form swayed a little due 
to the play of anger and you employed 
the hand (with the bow), the army of the 
demons (was reduced to a wilderness) 
having howling jackals, crying herons, 
falling trees, breaking guggulu-plants, the 
monkeys in sport, the hissing serpents, 
growling bears and wandering leopards. 
(A. A. R.). 

10086* 
fafarmraatigaaia aaaf 
датат framed ARATATA | 
qi maa sea fed demo 
ami ume aiiai fastest 
qg i 
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(ат) AIR 476. 
Sardulavikridita metre. 
When your eye-brow curved a little 


in anger, О king, please listen to what 


happened to the groups of your enemies 
whose minds were overcome with fear : 
they ran away far off, did not find any 
good, became subject to a fainting sen- 
sation, desired for protection, welcomed 
death and frequently asked for the means 


to do so. (A. A. R.). 

10086 A 
fafaa Wet ч gd ятечач а dq \ 
fri ая qa qadm — o 


(at) SPR 1385. 13 (a. MBh 12. 33. 75, but 
not found in MBh [Bh]). 

Steal not another's wealth even a 
whit, nor speak another's ill. Speak not 
falsehood even if pleasing, nor expose the 
faults of others. (K. V. Sarma). 
fafaa sanaga see No. 9131. 

10087 
faq sues ялеш gnat їаччїча+ t 
(атта wgíasrr erp — sfavgteuded: M 
(а) KN (KN [AnSS] 18.24, KN [TSS] 
18. 24, KN [BI] 17. 22). 
(p) «feras [99°] KN (BD. 
(c) 14 om. KN (AnSS). 

Giving a little but enticing with 
abundant hopes, (a king) should alienate 
the four types of alienable (supporters of 
the enemy) through middlemen who receive 
wages from both (himself and the enemy 
king). (K. V. Sarma). 
ча maaga armaani see No. 391. 

10088* 
ҹа mga {єчї sean facanta 
aandaa: feafe a mamata: 1 
Гаа aeaea aaia 
anai fafana ë ae: afa 


sT ATA 1 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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(9) Mugdhopadega (KM VIII. 125) 42. 

(at) GVS 140. 

(а) Or mq? Mug’, GYS. 
Sardulavikridita metre. 

A little (gift) at the arrival of the 
client, something, like the spreading of a 
coverlet (for the couch) on such occasions 
as a festival, the advent of spring or an 
auspicious day, something by showing 
anger or favour, a little for a golden 
ornament, a gem, clothes, etc.—by such 
means courtezans find an outlet for the 
wealth of those who are in love with them. 
(A. A. R.). 

10089* 


te fat яачтіч maafa ag asagat an- 
ary чета! saaga (чачда aq \ 

MG TMB тай ца «Манат 
ай uu afters 

agafa n 

(ФП) SR 136. 50, SSB 449. 50. 

(ab) aat gary [°вйе°] SR. 

(c) smi SR. 

(d) waxrexwfa? SSB. 

Sardulavikridita metre, 

What wonder is there that the Сайра 
of your fame purifies the Worlds, sub- 
merges the swans of fame of your enemies 
and quickly puts out the fire of their 
valour; but these two things are indeed 
wonderful of you, the best of kings, that 
this (Сайра of your fame) climb 


mountains and goes across the 
(A. A. R.). 


S up 
seas. 


10090 
fe fad af aaga: emi {чї sera | 
Gel чш зача: fe чай ЗНЕ n 
(aT) VS 1537 (a. Bha a-Prabh 
‘Kav p. 54, s он : 
EX What is there to wonder that the 
1 has been Vanquished by the two 
the slim-bodied one ? Eyen 


fa fad ячаїн-їє (ча ufa naa’ 


one in its upward position conquers (the 

whole world); what then when Such 

two well-knit ones are there together ? 

(S. Bhaskaran Nair). 

ta {ча ufa аоз Чате see No. 10093. 
1009 1* 

fe fux ufa Зая ya: =ч: | 

aasi ara: fe а ч JA: 9059: жч | 

(at) JS 335.3, Sar 3. 83. 

What wonder is there that your 
majesty has made kings pay tribute to 
you? For your majesty too was made 
to give your kara [hand] over their backs 
(when they submitted to you), (A. A.R). 


10092* 
fe {чч ufa diat- saag auus? чин! 
aria ачат пя MTA хасана eat ii 


(ап) JS 2.9, 

What wonder is there that his son, 
the lord of snakes Ananta, should bring 
a number of naga-s [snakes] from the 
abode of (demon) Bali [the nether region] 
and offer them to his master ? (A. A. К). 
ih faa аба тан базай see No. 10093. 

Ts fad afa aameafaga see No. 10093. 
10093 
te faa ufa Чечпей fan чаа afosa: 
Un fad ан asda xr #94 
А entem: | 
ча аҹ starai а Ҹат 
ача afa 9ч чеч: qui я ай 
чабча t 
7.12, CvL I 8. 39, p^ 
1.114. 14, Cf. Crn 32. 
(am z 1} io (a. VS) раса, SSB 517. 


a| cd, SRK 232.24 ba]|cd 


(a. Sabha-taran h 
a 43, Sub 
128, SH 1543, Ba) IS 17 


(а) аапечцелү 
SRK, Suh, 


afs 


(9) Cr 271 (CRr 
202. 70), GP 


[9°] Суг I, SR, SSB; 
Tearen (85° SH) 


CR d 
. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized v (Xs suisa CyL I. 


БЕ rca ш), 


fa faanega—fefacatad 


(b) *lfazcsfagot (°атеяїч° CvL I, Subh) 
CR (var), CvL I, Subh; avedify- 
Jaat (xiv? SR, SRK) GP, SR, SRK, 
Subh, SSB; tfaaneafazat SH. 

(с) fe [ёч] GP; айй asi жї 
[9т° v] СР; arei CvL 1; aderat 
CR (var), Су. І, SR, SRK, Subh, 
SSB, SH. 

(d) fafaa] GP; Ёч&а\5іҹ [99°] SRK; 
fg [sfr] SH; gaat CvL I. 
Sardulavikridita metre. 

Is it surprising if a Brahmana well 
versed in grammar grows also (worldly) 
wise ? Is it surprising if a king proficient 
in politics grows also righteous ? But it 
would, indeed, be a matter of wonder 
if a damsel possessed of beauty and youth 
is also chaste; and it would, again, be a 
matter of wonder if a man in penury 
does notcommit any sin, at any time. 
(K. V. Sarma). 


10094* 


fe faamaaa адаҹӱҹағаї 
AACATTITAT — UaTCHETEH d 
ааа wg 99: єчанїчачтаї 
stafatededtisanatts: n 
(ат) PdT 280. 
Vasantatilaka metre, 

What is surprising in this, O Lord 
Krsna, the kinsman of all, that you 
identify yourself with your devotees who 
are without any other refuge ? For, you 
looked resplendent along with animals 


though your foot-stool. was adorned by 
the crowned heads of gods. (A. A. R.). 


10095* 


uq fsum o aura 
заа mero aaf: и 


fe faaguasiat 
ет gun 
(ап) VS 1536. 
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It is small wonder that my lady's 
breasts/ rise firm and proud—/ for, who 
would not be proud to be/ close to her 


heart ? (J. Brough in his Poems from the 
Sanskrit, p. 115). 


10096*** 
гача daaar чаба чаан а 
fast «пн atasa anuid абаа: u 


(sr) JS 397. 98 (a. Vallabha). 


When a little time has elapsed after 
evening twilight and when the stars have 
made their appearance a little, that yoga 
[astronomical combination of time] is 
called Vijaya; it brings success to all 
undertakings. (A. A. R.). 

10097* 
afaa afaa- amar шич mad 1 
атчаїетябае fe asaca daaa 1 
(ат) SR 258. 55, SSB 71. 4. 
(a) ?afewa- SSB. 

With her  creeper-like eye-brows 
disclosing a little of her sportive blandish- 


ments, the young woman shines, her youth 
threatening the rival in the form of her 


childhood sports. (A. A. R.). 
10098* 
fafaa ятї afat Raaf | 


aaga нач йй a: wl япа ataa N 
(=) BhS 453 (doubtful). 
(ат) SSSN 67. 10. 
(a) ° ї [RI] SSSN. 
(b) ferita fazio ВҺ$ (var.); qaxrfavtt 
[919°] BhS (var), SSSN. 
(c) "gx [99%] Bh$ (var.). 
When the sun [the husband] had 
disappeared a little from view, the lotus- 
flower bereft of raga [red colour or love] 


for him embraces the bee and sleeps. 
Who indeed is (truly) beloved to women 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collect: Ras KATAR Дайр }з Foundation USA 2 
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10099 
быата wu gana Wed 
aama maia qr aag: «нач N 


(=) Кар 2. 298. 
(3 KaD (T) 2.295. 

One who is venturing on an enterprise 
might get, by luck, an instrument for 
accomplishment; and that is called 
Samahita. (K. V. Sarma). 
Т®Гчатыачапа see No. 9144. 

(ебчатыа \=ацїа see No. 9144. 


10100 

. fafata aci vat wafa SRIAN \ 

wea Rawi wd чай чат! 

(8) MBh (MBh [Bh] 12. 168.41 and 12. 
268.8, MBh [R] 12.174. 54 and 


12. 275. 8, MBh [C] 12. 6501-02 and 
12. 9921). 


(a) IS 1744, 

(a) akaa [°] MBh (var); va [са] 
MBh (var); чая ог gua MBh 
(var.). 

(b) чаг or gar or dar (sic!) [yat] MBh 
(var.); aftara, MBh (var.). 

(с) чёя or aĝa MBh (var); qfaia 
(Cat ч) MBh (var.). 

(d) чї (sic!) or st [ad] MBh (хаг); 
aar or Ja: [qa] MBh (уаг.). 


: When a person has resolved in his 
mind to act with a sense of (even) a little 
of mineness [attachment] aj] things 
immediately begin to appear specially 
intended for his torment. (A. A. R). 


10101 
fafaa Зач diu їчен 

{ чая ш ut gaa I 
"er aagi бча masaa чча п 
o m SRHt 54.44 (a. Ramayana, 


ae but not 
found in the R [B] edition), sssn 


teannen бебче faa? 


(а) am [fs^] SSSN. 
(с) 9 [A] SSSN. 


A man attempts to fight with fate а 
little, O Lakşmaņa, when he finds that 
he has no hold on any other (useful) 


activity. (А.А. R.). 
fag aay 999% see No. 10151. 
10102* 


faasa Raana Aa amaga 
xuit faegraigaaefat: aala TEA: | 
saraaa falar: wb pegam 


aa feat faa sa pa: mA- | 
sfraia | 
(а) R$ 2. 45. 
(ят) JS 195.9. 
(а) aaaf R$. 


(b) fi safra: RS. 
Sardulavikridita metre. 


Her eyes, moistened with a few 
particles of tears, were lowered a little; 
the (rosy) colour was seen in the cheeks, 
bright with some throbbing ; her charming 


lower lip too was quivering a bit; but | 


I know not whether the deer-eyed damsel 


exhibited anger or love towards her lovet: 
(S. Bhaskaran Nair). 


10103* 
tafag Greene mraeraered tre Tad - 


ашатичажэче grancanaria. | 


Taraa {чатиңчыныят: eUep Haee nu 
Get ama fe maiaa: (шаба 94 


feat: U 
(9) RS 1.26, 


(ап) RA 5. 28. 
(а) aaa Paaa] R$ (var.), RAS 


A 


ndation 
т. (сотга metrum). 


о, 
ý e. 2 єччта 9°. . 0 : aet у, 
3 SC Re Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digit S3F R$. (var) Ч «n Г 


| 
| 
d 
| 
1 


атачае arated 


(b) °nifat «че RÉ (var); "qare 
R$ (var.); °аач RS (var.). 

(c) "wrawraemr? [Pag Ep] R$ (var.). 
Sardulavikridita metre. 

The glance of the deer-eyed one is 
directed (towards me), with the end of her 
garment moved a little from covering her 
stout bosom, her charming neck turned a 
little sideways ; those cooings, sweet with 
charm and cleverness, disclose surging love. 
O mind, indeed, do you remember that it 
is only by one's good deeds that pleasing 
experiences are gained ? (A. A. R.). 

10104* 
tafafarnaanaragga: Әәә 
amganda MATAARA: 1 
aqusapa: ë damara- 
fanaat (ча ға area: N 
(st) SR 325. 63, SSB 187. 64. 
Sardulavikridita metre. 

The flowers dropping from their 
tresses which are slightly dishevelled, their 
dress somewhat loose after love-sports, 
festivities to the eyes of the world as the 
sandal-paste [cosmetics] used have partly 
dropped from their bodies, with their 
limbs somewhat languid:due to the fatigue 
of love-sports and their eyes slightly red 
due to insufficient sleep, the courtezans 
come out of their place of rendezvous. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10104 A 
Ге бабэуа\чағчааат ë demusmtue- 
ssum aaa panataan: ! 
am  а(беачїаапичт=теїчтєӊеаїчтта 
gagaan Yat  EXCHTNUIW N 
(=) Saradatilaka-bhana 65. 
(a) aaen WI? Sarada’. 
Sardulavikridita metre. 
This young woman with her pair of 
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has gracefully thrown up and locked 
together her creeper-like arms, and with 
her thick row of shining hairs (on the 
waist) as well as the beauty of her navel 
exposed to view because the knot 
of her lower garment is somewhat 
loosened, steals the hearts of young men. 
(F. Baldissera). 


10105 


fafaa aad ча faq чта equus 1 
aga ча yari aa dta 


(s) BhPr 107 (a. Marāla). 


Some deserving person is efficient 
in the Vedic lore and some in the practice 
of penance. The best of the deserving is the 
one who is not fed upon Südra's victuals. 
(J. Shastri). 


10106 
im fafaa agat 
fe a mea aafa {ЧЇ їч! 
afaízad afacafa 
afaa fafai amt aan 
(a) P (PP 2. 153). 
(at) SPR 1314.26 (a. Jaina-Paricatantra 
163. 153). 
(с) 9 fa? [afsr?] PP (var.). 
(d) «тетєч& aq N in PP (hyper-metric). 
Ary& metre. 


Why think too much; and, why be 
weighed down by worry ? What has been 
inscribed by Fate on one's forehead will 
surely happen. (K. V. Sarma). 


10107* 


fafaa атча 
ч aaa fafaa аб: 1 
wf чачіча tara 


full breasts raisedc ирад. PAGARSE сае: New Delhi. Digi EUS: KUMARI ЧЧ: Ц 


MS-YI. 51. 
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(s) Ars 2. 154. 

Arya metre. 

The girl spoke not a single word, nor 
did she set her eyes on me wistfully ; when 
I fell at her feet, she merely placed away 
the parrot’s cage; (lest the parrot might 
overhear and repeat the endearing words to 
follow). (S. Bhaskaran Nair). 


10108* 
баба ааа чая ga gu иса (чата 
«яшай samat viera fertircart 
TAATAAAT | 


queat at que: тбпачана rw ufzutet 
Mera gedeaua (чеңїч mandaa 


ката ц 

(ar) VS 45, SR 16. 41 (a VS), SSB 26. 49 
(a. Samgrabitr). 

(а) arafa VS. 

(са) чієятатчеғат VS (М5). 

Sragdharg metre. 

Аз the cloud of slumber slowly 
recedes from the sky being the face of 
Visnu, and as His two eyes, being the 
Sun and the Moon, open, throwing to 
the background, through their flashes, 
the brilliance of the mass of radiance 
emanating from the hoods of the serpent 
(Sesa, which forms His bed), the flashes 
from one of the eyes make one half of 
the lotus held in the hand of Goddess 
Laksmi blossom, while the flashes from 
the other eye make the other half of 


the lotus close. May these eyes protect 
you. (K. V. Sarma). 


А - 10109 
Ss. 1i. iem es 
- Таити fafa a faad nfa fasqaara 
Beat fae EQaAgeATaEAT- 


анта | 
afta agaia чете. 


. Vafasgfzaatqa: 


бараба атата ебад ачта: 


(at) JS 454. 55. 
Sragdhara metre. 

Like the pots (of a potter) some аге 
destroyed in {һе making, some are lost 
when just made, some perish when dried, 
some when removed after baking; thu 
living beings in the world, after having 
experienced various stages of life such as 
birth etc. perish ; indeed, there is no fixed 
rule observed anywhere by the God of 
Death. (A.A. R.). 


10110* 
fana энщ rfaag 
meay faga afaa \ 
ятятаа(єа adt wadi aña 
тач чыибазачан gf N 
(8) Anas 33. 
(d) *gagemq or °ччач Anas (var.). 

Vasantatilaka metre. 

A little study was done of the 
Veda-s, a little of the agama-s, a little 
of the $astra-s and a little of the instru- 
ctions of the wise ; all these were done 
in order to propitiate you, O goddess; 


the idea arose in my mind that you are 
the Goptri (Protector). (A. A. R.). 


10111* 
(чазтїтвечатятей( eat 
Aninag gani эзїї! 
WR {чаан aama magau 
{чөпїїаїнлцєаїнатаяйтай fara: 
(9) Amar (Amar [D] ош., Amar [RK] 


56, Amar [K] om., Amar [S] IV 59 | 


[p. 138], Amar [POS] II 2 [p. 122], 
Amar [NSP] 118): Cf, ard ӊїкачїн&:. 


(40 Skm (Skm [В] 1279, skm [POS] 

2.161. 4, JS 221, 14, Śp 3872) 
MM ME 1769 SR. 342 63 (a; Amat) 
БЕ Delhi. DAAR ALS 59 лааіоп USA 4 


te afata wets deu: 


(a) “araa: Amar (RK), Amar (S), Skm ; 
fafaga: aran Skm; Кїї JS, 
ŚP, VS, SR, SSB; ufawdx Amar 
(RK); gafant Amar (POS), Amar 
(NSP); 3ean? SP, SR, SSB. 

(b) stat? [sant] Skm. 

(с) 499Ҹ91919° Amar (RK); °ат: siaz- 

анн JS; segra afra (sic /) 

Amar (var.); sTaefauareat Amar 
(var.) ; *wxrrfizdt Amar (RK), Amar 
(NSP); ?wxmfdt Amar (POS) 
(printing error); ?^warxfewwt Skm ; 
заат Amar (var.). 
Sardulavikridita metre. 


1. Western (Arj) om., Southern (Vema) 
om., Ravi om., Rüma 61, Br. MM 59, 
BORL1 61, BORI Il 59, 


These drops of rainfall from a 
fresh cloud in the beginning of the rainy 
season, subsiding the dust on the ground 
alittle, looked at by flocks of peacocks 
with their tails spread, shattered by the 
deep sighs of poor housewives weeping in 
their dilapidated houses and depriving the 
lustre of the moon-like faces of women 
separated from their lovers. (A. A. R.). 


10112* 
fe akaa as miga 54 
fe  afmaragitdisantaafa: d 
sfafeq чанта 
gga fg «x fazarfa лас! 
(at) JS 100. 2 (Bhattenduraja). 
Vasantatilaka metre. 

Of what use are all the kisses, O 
conch-blower, bestowed by you on the 
conch-shell ? It is insipid. What purpose 
is served by your fondling it by pressing 
it with both your hands ? Though you 
fill it with your life-breath everyday the 
conch makes only a hum-sound (which is 


SU (T 
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10113* 
Tg ada faaftud елак fe da ng Rafa: 
faa gram aa sat чт Я 
ta ngm: 1 
faegearfa a aiat: fang «d fs aaa 
ald ча я {чай<щей чапка W чеши: od 
(aT) Skm (Skm [B] 744, Skm [POS] 2.54.4). 
(a) 94ж=° Skm (B) (printing error). 
(d) aq [Ñ] Skm (var.). 

Have not the mango-trees burst into 
blossom; are not the a$oka-trees in 
possession of bunches of flowers; have 
not the Kim$uka-trees become stamped, 
as it were, with saffron paste; and, even 
if he has forgotten me, have not the 
cuckoos begun their songs апа the 
southern breezes begun to blow ? Surely, 
these have not wafted to the region where 
my lover is unperturbed in his heart. 
(A. A. R.). 

10114 
fe alistaa: síufad {= әтнә: 
fe єатаєцаач Я qaca [4 ат GAA d 
чап: —— чш ЕнгынчхкячатайдПн- 
aana gate чат Rataa at ач! 
(ап) SR 280.95 and 317. 6, SSB 110.99 
(a. Samgrahitr) and 174. 7. 
(a) fe 3 aage" SR 280, SSB 110; faa- 
19194: fn Get SR 317, SSB 174. 
(b) ar [à] SR 280, SSB 110; язчхчт<ат- 
чат f [9° fas ar] SR 280, SSB 110. 
(с) °чїччхкняхтаїдая- [°нкыч°] SR 
280, SSB 110. 
Sardulavikridita metre. 

Futile would be all these services 
rendered (by me) to elders, the worship 
done everyday to Lord Siva, the study of 
scriptures and even the attainment of the 
stature of а god, if the fire of love (in 
me) is not now quenched by the water in 
the form of sweat arising from embracing 
hastily the pot-like breasts of my beloved. 


but revilin g). ( A. А. ROV Prof. Satya Vrat Shastri Collecti6§, NBh Ера Fait Airy Foundation USA 
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10115 


fe want ufa dante 
fe яшай fasst | 
атач quía ar кашап 
alata fe аг діє wear u 
(sr). IS 1745, Subh 139. 
(b) “andat Subh. 
Indravajrā metre. 

Why should you fast when you eat 
only one meal a day ? Why should you 
be a celebate if you are attached only to 
your wife ? What for to give gifts if you 
do not hurt anybody. ? What for to 


keep sileace if you speak only truth ? 
(K. V. Sarma). 


10116* 
fe ga fng xci anaga am est Чеч ат 
wm fe тч стяхчайнГайч afaa fag | 
aed aat cere safe gfe єў nN a qu 
Wag quf aa zqsfegddure: 


ЕТ 
(9) Khanda-pragasti 40, 
(st) JS 31.85 (a. Hanumat), Skm (Skm 
[B] 216, Skm [POS] 1. 44, 1) (a. Sri- 
Hanumat), SSSN 12.40, SR 27.15 
(a. JS), SSB 45. 15, AIR 504. 
Raag Skm, AIR ; fea asma э? 
{f° qur 2^] SSSN. 8 5 
ят [fa] Skm, SSSN, SR, SSB, AIR; 
“fa: а= (sic /) SSSN- afasia i 
Ns о Skm 
(POS); aftedfa 83 skm (p). - 
Sragdhara metre, 


May Lord Visnu wh 
ssively _ attaining ^ M ae in 
measuring the sky with one foot) protect 
you all, when the disc of the sun which 
first being above, was fancied by 
msels to be an umbrella held 


ater tobe a crest-jewel on 


laka-mark on. bis, fopgheady 


(a) 
(b) 


fa чат a-is set ч WERT 1 


ew Delhi. Руся Ratilake con USA 


an ear-ring resting оп his ear, the 
Kaustubha-gem on his chest, the Sudarsana- 
discus in his hand and a lotus when it 
[the sun] was in the region of his navel 
(A. A. R.). 
10116 A 

fe зача ыпчїн: Us sea: алга: 

fe ad ч gmggufsaaga: їж a 

чча arate | 

agw: (четда waa: salage 

gigaaanafa чейн steravtefeam: n 
(ат) SSSN 92. 25, 
(d) °xtafeta: SSSN (printing error). 

Sardulavikridita metre. 

‘Does (the lion), the king of animals, | 
bear a (royal) umbrella ? Does God Siva 
wear clothes ? Does not Nandi, (the 
mighty bull of Siva), hold grass in its 
mouth ? Does not wind blow [/if. run] ? | 
—Oh Visnudeva, Lord of Calukyas, with 
such words as above, the proud ladies of the | 
harem of your (defeated) enemies remove | 
their husbands' shamefacedness (in their | 
defeat at your hands). (K. V. Sarma). | 

10117 | 
{ aan ч agar fagdag 
тагат fe ач fasar gaa: sfassa | 
3em ч Haale mafaa aaaf: 
smga gama Фа: и 
(T) SR 50. 202, SSB 307. 207, SRK 13. 32 
(a. Sputagloka), SSg 36, SH 1564 


SRM 1.3. 240, IS 7825. Cf. No. 
10118. 


agfa fa 
[°ч ar] 
чя SSg, SH, SRM, / 
"t fg [$^ я] SSg, SRM ; ча fe T 
I^ &'] SH; я ач: [ачаб] SSe 
SRM ; я a: [нцаї:] SH. 


> 


(a) [X *] SSg SRM; safer A 
SH. 


(b) 
(c) 


4 metre, 


te aaa safe med —fe пайа їн: жн 


Of what avail is birth in a noble 
family or the valour of one's father ? A 
person attains stature only by his own 
strength. Pots are not able to drain the 
water even of a well, but the pot-born 
sage [Agastya] drank up the entire ocean ! 
(A. A. R.). 

10118 
Um mam safe сарая 
mada mfa {нат чеч: чїнсөї \ 
wor fg qaa Naag я окап: 
qg  garrgfata 
(at) SkV 1341. Cf. No. 10117. 

Vasantatilaka metre. 

What benefits a man a noble birth/ 
when (only)! by one’s own ability one 
reaches fame ?/ A jug is not enough to 
drain a well | but one born of a jug drank 
up the sea.” (D. Н. H. Ingalls). 


1. The word in italicsis supplied by the 
editor, 


2. Sage Agastya. 
10119* 
fe è aan  чеадчыхпеныц 
в аг якгиячептенштыйт! 
arean = wuwadlg ач 
mata fe wowfgaaretae: ou 
(ат) Vidy 342. 

Vasantatilaka metre. 

O Sandal, the very essence of the frag- 
rance of the Malaya Mountain ! of what 
avail is your birth and your resorting to 
the foreheads of the common man, Get 
that (exquisite) fragrance by which even the 
Sakhodara snake having dreadful poison 
within him, may be brought under your 
control, (S. Bhaskaran Nair). 

10120* 
fe mafa qaqa 
ga wag чачачічіч | 
aq ufa qafa рей 


dia: u 
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(3) ВҺУ 2.42 (in BhV [C] 2. 41). 

(aT) Rasaganga 669. 4-5. 

(b) yautfaft BhV (POS). 

(c) acafa [az afa] BhV (C). 

(d) aarguui ат Rasa’. 
Arya metre (in BhV [POS] Upagiti- 
arya metre and in Rasaganga Giti- 
arya metre). 

O wretched one ! How do you say 
foolishly that your body is of the colour 
of gold ? For, the latter can be compared 
with it only when gold falls into the fire !! 
(H. D. Sharma). 


1. The lover conceives the complexion of his 
beloved's body as that of molten gold. 


10120 A 

fs agga afg: farad fm яаа d 

gs азай fe ап war Gud N 

(3) Bhavadevasuri’s Parávanatha-caritram 
1. 763. 

Does one throw fire on a jasmine- 
blossom ? Does one fasten a big elephant 
to a lotus-stalk! ? Or, is rambha [ the 
banana-stem ] fit for the saw? [or: is 
the divine damsel Rambha fit for the 
krakaca-hell ?] (M. Bloomfield). 

1. M. Bloomfield has : ‘a lotus-fibre’. 
10121* 
fe таен: safe go gandai: 
чатич amea? (чачат a: magae 
qaia BUA PATA TAT CTI GL 
їчї айча чач ачат нач ічатаа и 

(8) L after VCbr IV 3.3. Cf. Nos. 
10122-23. 

(sr) Skm (Skm [B] 1817, Skm [POS] 4. 
36.2) (a. Bhanu), Any 39. 16, SPR 
978.9 (a. Any), AB 519. 

(b чч «ifr aanas d: miaa- 
afa VCbr, АВ; qw атіч [a3 ^] Any, 
SPR; safaat (^d SPR) а атт wife 


AAT Каб Tareas Cgllection. New Dair Dpat затора БАСР В. 
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(c) чїч жаа чәдтчі<=ечет Any, 
SPR; w^ (sic!) VCbr; CAIRTHAT: 
[srsammar] VCbr, AB. 

(d) fedt Aa safer (usur Any, 
SPR) yaw таїла Skm, Any, SPR. 
Sardulavikridita metre. 


What does a doe attain by possess- 
ing a number of fawns that are worthless 
as she, though accompanied by them, get 
easily frightened even at the rustle ofa 
single leaf in the midst of a forest ? (On 
the other hand), a lioness, though having 
but a single (cub), sleeps comfortably as 
the mighty and marvellous cub himself is 
quite capable of cleaving the foreheads of 
lordly elephants. (S. Bhaskaran Nair). 


10122 
te madga: ga: MARATHI: 1 
TARET ue fagam fg tafea u 
(8) Cr 2135 (CvH 3.12 P) Cf Nos. 

10121, 10123. 
(b СҮН adds after b the following atrasti 
27599 l (and then c follows). 

(c) 999% us СУН. 

Of what avail is the birth of many 
sons if they cause only sorrow and pain ? 
(It is better to have) one son who brings 
every undertaking toa successful end, even 
as a lioness gives birth but to one (worthy) 


son. (S. Bhaskaran Nair), 

X pde 10123: 
Te опа: ga MENIER: | 
995: Geet Ча fase «чч ц 


_ @) Cr272 (Сугз.17, CSr 2.85, CLr 
СУН 3. 11, Су], II 3.3, CNP II 
1, NI І 177, CNG 103, CPS 

Sts 9 11-80. 1, Bhoja-caritra 
0121—22. 


fa таче: gd:- fm чтећзб чуй 


(а) п CS (уаг.); ят99° (sic /) CV (var); 
agfa CL (var) CS (var); gi cr 
(var), CS (var), CNII; ga: CS 
(var.). 

qdfverfa Sts (var.). 

ata: d^ CL (var.) ; atm? CS (var.) ; 
°атчага#: CS (var.) ; aizat (49) CS 
(var.). 

qui: Sts (уаг.); пж па [a°] CL (var); 
anàs CS (var); 0% CS (var); 0% 
CL (var), СУН; garia (Ofa; Caf’) 
CS (var.). i 

Warfa (°т°) qa ычча mW CS (var); 
fasa (?s?) CL (var.), CS (var), 
CNII; ача Sts; farad Sts (var.) ; 
їч СУН, CNP II, CL (var). 

Of what avail is the birth of several 
sons ifthey bring only sorrow and pain 
(to their parents); it is better to have but 
one well-bred son on whom the (entire) 
family can depend. (S. Bhaskaran Nair). 


(ab) 
(b) 


(c) 


(a) 


. 10124* 


Üa эпейзїн чода чаахзыпд\з(н (a; rat 
saa «зін te uud quits 
fm aad: | 

& чаан agea arfa fax mafaa- 
Maesan saa: equa 
атаке: N 
(9) Bhallata-&ataka (KM IV, pp. 169-88) 
39 (in some editions 37), BhPr 226 

(а. Mahegvara), 

S 813 (a. Bhadanta-Jaanavarman), 
SE (a. Bhadanta-Jaanavarman), 
Skm (Skm [B] 1920, Skm [POS] 4- 
56. 5), JS 107. 4 (a. Bhadanta-Jriana- 


varman), SRHt 216.13 (a. Bhallata°), 
SSSN 160. 18 


(ат) 


EE NA E (a. Bh$), IS 7500, — 
Vrat Shastri Collection, New Рей фр "Bad 95 20, Any 110. 3, E 


fe fear samga- snaa. 


AAS 15.1, SRK 202.1 (a. Sarhga- 

dhara), Уйу 265, SR 236. 18 

(a. Bhallata*), SSB 633. 18. (a. Јйапа- 

varman), Sar 4. 93 (p. 458). 

(a) asa? [fs s^] VS, SR; gaat = 
Caza’) SP, SSSN, Pad, Any, AAS, 
Vidy, SSB, SRK, JS; taqaga? SRHt; 
а чачта [wdqx?] Skm, Sar; 
FATA VS, SR; ?verqtsfa [°=812715 8] 
IS; araar [Baar] Vidy. 

(b) JW [S] Bhallata®, Skm; aa: 
[6°] Sar; daaa: [3°] SRHt, VS, SR ; 
fs aguerusaista [fs w^ ҷо] Vidy ; 
aleatsfe [9°] Bhallata?, VS, SP, Skm, 
JS, SSSN, SR, SSB, SRK, AAS, 
Pad;  qwfsfr [qwísfw]  Bhallata? ; 
“єнє: [f q^] Skm, Sar. 

(c) we [fax] Ballata®, VS, SP, Skm, JS, 
SRHt, SSSN, SR, SSB, SRK, Any, 
Pad, Sar; gg: [fa°] Уйу; farerarrar- 
aaraa- [fax ar] Sar. 

(d) ataata? IS, Sar. 

Sardulavikridita metre. 

Why art thou born at a cross-road ?! 
Thou hast very thick shade: why (art 
thou) with shade.” If (thou) hast shade 
why art thou full of the burdens of fruit ;? 
why (art thou) bowed down ? O good tree, 
through thine own errors* "now endure for 
long the dragging, shaking, cracking, (and) 
breaking of the tips of (thy) branches by 
the common folk! (L. H. Gray ; revised, 
editorially). 


1. Suggests : Bhoja’s accessibility to all. 
2-3. Suggest : Bhoja’s liberality to the poor. 
4. Suggests : Bhoja’s generosity. 


10125* 
feo (ясат aaga ач cavo feu: fe чач 
asman faatitdad ч fe «991 
але чаная q aa (чізеччеате. G 
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(зї) Candakausgika 3. 8. 

(a) waa: Paart Can? (var.). 

(b) тат: [248] Can? (var.). 

(c) чччїсач Ёа Can? (var.). 

(d) Aara maan: (^u?) Can? (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Do I collect wealth by conquering 
the God of Wealth,* but what are conquests 
to one who has forsaken royal wealth ? 
The Ksatriyas do not assume the humilia- 
tion of begging which is feasible for the 
Brahmanas. Trade is rooted in wealth, but 
today, pauper that I am, I have no wealth. 
Everything requires time, but by the power 
of Fate delay of time is not possible. 
(S. D. Gupta). 

1. King Hariscandra, 

2. Kubera, 


10126* 
fe maa aroma 
sasitafa 
ачаб: 
чїч аа a яда M 
(ат) SMH 4. 13. 
(a) а==татя SMH (var.). 
(d) «їч [ara] SMH (var.). 
Upagiti-arya metre. 
Does one who (always) resorts to 
the support of one's relatives live (freely) ? 
Son ! cast your eyes on the (stunted) shrub 


concealed by the branches of other trees. 
(K. V. Sarma). 


ағчаїе oa 


10127 | 
fe яйата(ыатачттахтациаа+ыги+ 
à awaa аттычаячетаатчтаятя d 
яачїїнїя: (HUIA: MATA: aan: 
queasaaet ARAA чаї WT: 1 
(ат) VS 3043 (a. Ksemendra). 


99 =тчнаяа (чїч, ATT: docs nea АУК На metres usa 
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Of what avail is serving/developing 
one's personal qualities which are like 
kinsmen who only form a bondage for 
lifetime and who depart after shedding 
a few tears оп one's day of death. (On 
the other hand), acquirement of noble 
dharma [righteousness], cessation of 
activities, association with good people, 
self-restraint—these constitute dependable 


Kinsmen to the good possessed of 
dispassion. (K. V. Sarma). 
10128 


fe  ailfaanaaa 
fe mer qIeZascrTeaa: d 
wt ama (ааа 


wt {чат Чет ceat ou 
(8) Pra&nottara-ratnamala 11 (їп some 
editions 10). 
(ат) IS 1747. 
(5) Pragno° (T) 10. 

Arya metre. 

What is (human) life ? Blamelessness. 
What is dullness ? Lack of (constant) 
practice, even if possessing Sharpness. Who 
is (ever) alert (in worldly affairs) ? A man 
of discrimination. What is sleep ? Folly of 
living beings. (S. Bhaskaran Nair). 

10129 
Tm aa gaai 


нач fm wafa аң angaa | 
tagad ча nesa чт fai 
aasa mafa fat ч aa яна и 
(9) GP 1.115.34, (Cr 1370). сї. à 
arada 3 At (Cr 1870). 
(ат) SR 385, 314. 
(6) жат [9° 3°] GP 


(hyper-metric) 3 
Waste Ra a) 


i банане te ча ата хай 


Of what avail is life if it ig devoid 
of wealth and honour? Of what avail is 
that ally who is suspicious (by nature) 9 
Heed the deed of a lion and never p, 
disheartened. Even a crow lives for long, 
eating offerings. (S. Bhaskaran Nair). 

10130 
fe аа BA suem ver (6 WD атеш 
fs qq Яа аза нч gaa ie ama 
fifi 
al fe steqainagfia я at әд: a fe Sis 
at mma ааба (5 (небе Suum aq 


gfam N 
(8) MugdhopadeSa (KM VIII, pp. 125- 
35) 22. 
(ат) GVS 216. 
(a) ч [9] Mug?. 


Sardulavikridita metre. 

Is itaction ifits outcome be not 
beneficial ? Is that a tongue if it tortures 
(the listeners) ? Is that love if it is fickle ? 
Ishe a man if he has no virtues? Is it 
wealth if it cannot be enjoyed? Is he а 
Master to be served if he cannot discri- 
minate (between good and bad) ? Is it 
Sportive charm in courtezans if it be 
artificial ? (K. V. Sarma). 

10131* 
fe ча ma wi 


fe at 990 aaa «єч: d 


Яя afa acaarafa 
Чч хх a at fatuafa: I 

(3) RS 2.90. 
(а) wit Ré (var.). 
(0 Sat я fs чача: or = feci 

arafa: R$ (var), 
(2) чош. RS (var.) (sub-metric). 

Arya metre. 

Is there no night in that land and 

UR With nectarian rays, О frien?, 


my husband, preferrin in) 2 
| ad, g (to stay i 
foreign land, does not remember even Mê, 


WadoweifesFon(StiopHSA ara n Nair). i 


бє чат fea ma-ta aat чач 


10132 
fe аат feud ата faàmfegaqur биш! 
жазат at pes ai ч wafa аса: n 
(sr) SH 1455. (Cf. No. 10135). 


(b) aafaaat SH ; (editor's suggestion as- 


above). 

What is the use of that wealth, son, 
which is in a foreign place and is, there- 
fore, neither enjoyed by one’s kinsmen 
nor seen by one’s enemies ? (A. A. R.). 


10133 


fe eur fud grat ur st 9:91 я ЯЙ a 
as: Чап saa Na aga aiaa: u 


(3) Р (PP Intr. 3, Pts Intr. 4, PtsK Intr. 
5, PS Intr. 4 cd/ab, PRE Intr. cdfab, 
PM Intr. 3, H (HJ Intr. 12, HS 
Intr. 11, HM Intr. 12, HP Intr. 12, 
HN Intr. 11, HK Intr. 12, HH 2. 
14-15), HC 4.14.5 cd/ab (v. 1.), 
VCsr 21. 2 cd[ab, Sto 326. 7-8 са[аЬ, 
Cr 273 (CVr 4.9, CR 7.56, CPS 
100. 49), Cr 1392 cd only as ab 
(CNSC 7, CNŚI 7, CNÁ 7, CNSIV 7, 
CNSR 7), CPS 357. 11 cd[ab, Brh 
26. 36, NV ad 27. 16. Cf. Han 13. 15. 
Also cf. JSAIL 24. 92, 


(ат) VS 2727, SRHt 93. 5 (a. P), SR 90.2 
(a. Han), SSB 373. 2 (a. Vikrama- 
ditya), SRK 121.2 (а. Kalpataru), 
IS 1748 and 1941 cdlab (cf. iS 1940), 
Sama 1 % 53, Saŝa 128.37, SMa 
2. 21 cd|ab, SSSN 105. 5 (a. P). 


(a) чаг war fa faga (Била) CR, GP, 
PRE, PS, Sto, VCsr, Brh, SRHt, VS, 
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amag HN, HP [var.]) H, CN (var.), 
Cr 1392 ; 99% [9°] Brh (var.), SRH¢; 
gta CV. 


(c ìa g g3 Brh in VyN 300 and Daya- 


bhaga 101 ; ar aa [si] VS. 
(d) atatr. CR (var.; fagtaaifam: PS 
-— (var); afaq [91°] PP (var), 
afsaag [sr] CV, CN (var), CPS, 
PP, Pts, PtsK, S 


Of what availis that cow which 
neither gives milk nor (ever) becomes 
pregnant ? And, of what use is that son 
who is neither learned nor  virtuous ? 
(S. Bhaskaran Nair). 

10134 

fe аат feat agrar а ачка фаҹт 

ara da amarat чї чәда п 

(а) Cr 274 (CVr 16. 12, CPS 346. 37), P 
(Pts 2. 134 and 5.37, PtsK 2. 141, 
PM 2. 52). 

(ur) SP 277 (a. Vikramaditya), VS 507 
(Vikramaditya), SRK 50. 6 (a. Sphuta- 
§loka), SR 69. 12 (a. SP and P), SSB 
337. 14, IS 1749, Sama 1 & 56, GVS 
342, SH 950 ; 43*. 

(b) at [zr] CV (var.) ; ifqar [87] SH. 

(c) g [7] CV, CPS, GVS ; arare IS. 

(d) aq? (or 39°) [afa] P, SP, SR, SSB, 
Sama, SH ; sat [W^] CV (var); 
qad [41°] CPs, 

Of what avail is that wealth which, 
like a (faithful) wife, belongs to one 
person only and which cannot be enjoyed 
by all passers-by, like a common prosti- 
tute ? (S. Bhaskaran Nair), 


10135 
SSSN ; «mW ‘erst fe аг H, CN fs аат gagenfa биат. araea | 
(var.), Cr 1392. чай ai ячуаба gefgat ч aaa u 
(b) ara gà т gaar PP, Pts, PtsK, NV ; (9) Cr 275 (CRr 8. 53, CPS 43, 47), Ch 
qrab чч ow? tr. CR (var), GPy No. 10132. 
(but GP as above); AANE VINAR соба}, Баша? modu SRM dad 94a 


MS-VI. 6 N. . 


2104 ] 


aew [09°] CR (var). 

qaga CR (var.). TN à 
arg? [9690] CR (var.) ; ағ9° (sic /) [3] 
CR (var.) ; xen [r^] Sama. 

Of what avail is that wealth, however 
enormous it may be, which remains in а 
foreign land and is, therefore, neither seen 
by one's foes, nor enjoyed by one's friends. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10136 
Tm яса cra: fe чїй: 15 aa: ча: | 
ЧЇ ӨП дєп wap чела ge ou 
(ат) VS 3486, Viv 255. 3 (p. 145). 
(d) atama? VS (var.). 


Of what need аге gifts, pilgrimages, 
penance and sacrifice to one in whose 
heart is enshrined Lord Hari, the тесер- 
tacle of all good. (К. V. Sarma), 


(5) 
(с) 
(d) 


10137* 
Tm — erfafamerfacagasareenfatamat 
etsi fanaat qe ei па: 198: 1 
яз MURATA TAS ечат 


Ч: siamet gfe ata laa dung 
(а) Anymuk 29. i 
Sardulavikridita metre. 


Of what avail are those extended 
tattered garments of wonder-inspiring 
tales ? The lord of waters [the sea] is to 
be respected, for, it was therein that the 
- Kaustubha-gem was born, the gem which 
und a place on the chest of Lord Visnu, 
is charming with the Sriyatsa-mark 
ich is adorned with signs in camphor 
by the stout bosom of 
ans ў 


EGRE smear: | 


fe яец ата: бє аййт—Їє атча wxfu mulu 


(ап) VS 1471 (a. Bandhu), SR 272, 73 
(a. Sah), SSB 97. 73 (a. Bandhu), Sah 
ad 10. 680 (p. 284), Amd 256. 710, 
Vakrokti-jivita 1. 78 (?) (first part of 
a only), AR 54. 1-4, AIR 144, 
яэз [9°] VS (but in VS MS ‘© ag 
above), AIR. 

vila [4°] Amd, AR, VS, AIR; 
“mse? SR. 

зат: VS. 

Sardulavikridita metre. 


Is this a new sprout that from an 
exuberance of juice has burst forth from 
the tree of youthfulness, or is this a wave 
of the sea of charms overflowing its banks, 
or is this the chastising rod of the Deity 
of Love, eager to expound his doctrines 
to men agitated by fancy. (Bibl. Ind. 9). 

10139* 
fe ача чч exten. 
agaga gaat: | 
iwa anak fase {яа 
faeattdnagafaat ч: ou 
(9) 515 8. 29. 
(aT) SR 339.101 (a. $ig), SSB 209.4) 
(a. Magha), Sah ad 10. 680 (р. 284); 
Kuv ad 108 (p. 187), AIK 197. 6-9; 
AIS 111. 1-4 and 112. 18—21. 
ТЇ ЕЧ Sah ; qgar: [3°] SR, SSB; 
Sah, Als, 
SUR AIK, 
Praharsini metre. 


‘Ts this a lotus shining nigh in the 


lake ? —or the face of 1 lady ” 
aM € of a youthfu y 


а mome 
by mea 
- indiffere 
the companions of the crane. (Bibl. Ind. 9) 


ee Words in italics are 
ew Delhi. Digeditoby 53 Foundation USA 


(c) 


(b) 
(c) 


: 1 
nt, attain Certainty (of the latter ) 
DS of. those gestures 


mebody, after doubting fof ' 


supplied by go ; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 


of loving - 
nce unknown to (the lotus-blooms) + 


fe aag afearane’—fe g fad agama 


10140* 


fe атаң afaatgieacat facta qut afad 
ankaa afaq sa яїлсчнзбєа+ | 

aafaa sad яча аса (Ена Ana 
тетезаблафач Әта À я: 


Sak 5. 9 (in some editions 5. 10). 
(Cf. A. Scharpé’s 
1.1; p. 64). 


(b) nàg [Paa] Sak (var.). 
(d) W3: (sic /) [99:] Sak (var.). 


(st) 


Kalidasa-Lexicon 


Sardulavikridita metre. 


Do leagued powers of sin conspire/ 
to balk religion's pure desire? | Has 
wrong been done to beasts that roam/ 
contented round the hermit's home ?/ Do 
plants no longer bud and flower, / to warn 
me of abuse of power ?/ These doubts and 
more assail my! mind,/but leave me puzzled, 
lost and blind. (A. W. Ryder). 


l. King Dusyanta's. 
10141* 


T fassia fag aaa fag mafa (натен te 
fe ama fug safa fag ат genfa 
gamfa ат! 

te arerafer (нече іма я чатіч ча feaa: 
яанаа ада suf ax (цат ae п 


(st) SR 281. 100, SSB 110. 104. 


Sardulavikridita metre. 


Am I standing or walking ? Am I 
awake or asleep ? Do I understand (things) 
or does my mind wander? Am I happy 
or unhappy? Am I alive or dead ? No, I 
am not remaining in any one of these nu- 
merous situations. Friend, I am experiencing 
a very cruel change of disposition which 
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10142* 
fe dh gfedreqsreend fe чечас afa: 
fe med мача WU nafa аатгшФтбяпа: | 
fe fea aadtanefas аата ч: 99 
©: Wade «aaga gamat ча: 1 

(a) BhV І. 81 (in BhV [C] 1. 84). 

(ап) SR 178. 1018 (a. Rasaganga^), SSB 
517. 1018, SH 1573, Каѕавайра° 652. 
1-4. 

(c) faaua? BhV (С); °аїн a° SH. 

(d) “gaa: BhV (С); gataardaa: BhV (С), 
SR, SSB, SH, Rasaganga°. 
Sardulavikridita metre. 

What is the (real) place of pil- 
grimage ? Devotion to the lotus-feet of 
Hari. What is the jewel ? Keen intellect. 
What is the philosophy ? That through 
the listening of which the darkness of 
dualism is dispelled. Who is the friend, 
ever intent to help? Knowledge of Reality. 
Friend, who is the enemy, expert in 
giving pain ? The multitude of evil incli- 
nations. (К. V. Sarma). 


10143 


fe а samima яегец: MA QAT d 
gua sma ë mamaaa — di 
(=) К (В [Bar] 4. 24. 8, R [B] 4. 25. 8, 

R [G] 4. 24. 8, R [L] om.). 

(a) “amà (arar) R (var.). 

(D) ssi or qwTqi ог зэлаї R (var.). 

(d) aaga. R (var.); °%9° [ HA? ]R 
(var.) ; «ат: R (var). 

But the  fructifications of time 
should be discerned by one, for, the ends 
of life, viz., virtue, wealth and desire, are 
all controlled by time. (K. V. Sarma). 

- 10144 
fe g fad agaa аїчгаїн{ч A чї: t 


indeed is indescribablé© ^ (A2 Ауруу" Shastri CollecigagNewpelhe grey 55 PME a тле Ц 
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(3) R (R [Bar] 2. 4. 27, R [B] 2. 4. 27, 


R [G] 2. 3. 27, R [L] 2. 6. 25). 


(а) slg] R (var.). | 
(b) amda (09° or °) де: ч (°Ҹ:) 
R (var) ; mma (9) warum 


(Amat?) R (var.). 

W afa or чаї g R (var.) ; "епт or 
aatia [Cfaa] R (var). 

sama wga R (var); "afa 
CS) or ait fg (9) R (var.) ; waa: 
R (var.). { 

But, О Raghava [Каша], my opinion 
isthat the minds of (ordinary) men are 
ever inconsistent. The minds of noble men 
who are consistently virtuous, shine forth 
through their actions. (S. Bhaskaran Nair). 


(c) 
(d) 


10145* 
9 erui жеп. Huta WAAL | 
faemina; ga этаў чүч n 
(9) R$ 126. 


(ят) SRHt 139.10 (a. Vallabhadeva), GVS 
17. 


(a) wem) SRHt ; °Sfa: RÉ (var.). 
(b) faferarat a? RS (var); HARU SRHt, 
(2) gut [99] SRHt ; gar [тту] GVS. 

But the ecstatic love-making of those 
damsels, who are adepts in the art of 
amorous sport, makes men forget their fasci- 


nation for all other Women. (S. Bhaskaran 
Nair), 


10146 
fe g a ач RO WD amaha | 
. яча ae zt SIT STRE ц 
_ (а) RT (RT [VVRI] 7. 1420, RT [S] 
|. 7. 1419). 


z°RT (var.). 


orments me’, is that this land 
j been like а Virtuous Woman, 
like a prostitute into 


olent. (М.А. Stein), 


fe g eret е-е germ etas? 


10147 
{в gferb fe эпдї aud: fe ченче 
dd ga water ч нчен mfg f AT: | 
Um {чат agia я бачае лент Бич: 
Bi ga ач ath a ч oa 
safaat | 
(9) Vai 67. 
Sardulavikridita metre. 
Does not satisfaction of hunger 
come from wild fruits; is not the body 
clothed by bark-garments; is not thirst 
quenched by water from mountain streams; 
does not sleep come when lying on bare 
ground ? Still, alas ! unintelligent people, 
immersed in worldly life, do not apply 
their minds to (go to the forest and) 
perform penance, (A. A. К.). 
10148* 


fm gman wanaanga Afa =: 
абаа: 
asemi qit а afana andaa 
far! 
MUR Ng: ачнчеча: at ч ЖОЙ 
Wh fu ж\а4їзтєячтчїнхт gaang- 
eiterr u 
(sr) SR 198. 43, SSB 553. 42, SRK 161. 9. 
(a. Prasanga-ratnavali).! 
l. A riddle of Bahiralapa variety. 
Sragdhara metre. 


What has greed procured ? [ hema, 


Wr 9 


COUR НОУ qno co of a сһапош? 
оњ with Spokes]. Who talks much ? 
galz, 


full-throated one What is the 
girdle of the sea ? Е 


| lila, earth], What 
Jappens to one in epilepsy ? [ Jali, froth 
h]. What is in a snake 

hat subdues quarrels ? 
conduct]. How is 2 
Ssed ? [he, oh]. What 


poison]. Ww 
[sama, Conciliatory 
Noble person addre, 


Vrat Shastri Collection, NADAS Diaa charmin ат ? [Aelà - 


fe а ga facii ач теўин 


amorous sport] How is the moon ? 
[mali, with black spot]. How is a moun- 
tain ? [saga, with trees]. How is fire 
addressed ? [ram, fire]. What is the 
Ыјатапіга ? [Rama]. What captivated 
the mind of Sita’s husband ? [hema- 
saranga-lila, the sport of a golden deer]. 
(A. A. R.). 


10149 


te а ga fawi uf [atama] 

s aar afs qug a ага: | 
fe da aad afe Raoa: 

йв аа afaa ufa aama: n 


(ат) SH 1529. 

(a) € a` SH ; (changed to & ad, 
editorially) ; at *** faï SH ; (changed 
to [mikara], editorially). 


(6) mar SH ; (changed 
editorially). 
Vasantatilaka metre. 


to War, 


Have you given in charity, if you 
have not given to the needy ? Of what 
avail is service, if the effort is not 
towards helping others ? What is the use 
of conjugallife, if no son is in sight ? Of 
what avail is youth, if one is separated 
from one's wife. (K. V. Sarma). 


10150 


в 9 айч чая айл Mu 1 
ача gat aa. чєнтє aq чачда и 


(=) MBh (MBh [Bh] 4. 63. 33, MBh [R] 
4. 68. 33, MBh [C] 4. 2195). 
ST) SRHt 76. 2 (а. KN, but does not 
appear in the KN [BI] edition), SSSN 
68. 2 (a. KN). 
Why play dice, oh best of kings,/ 
: play with many a fault, proud monarch./ 
Dangers abound in the play with dice,/ 
lesist, hence, from this vice. (K. V. 
arma). 
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10151 
fe а atakai ® а 
fe а alaian ай owfeeufu d 
araaafaes чаї чї 
{чач ЕН аа ча: (чат a и 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 36 and 12. 

309. 71, MBh [R] 12. 175. 38 and 12. 

321. 72, MBh [C] 12. 6560 ; 9965; 

12115). 

SR 375. 239 and 386. 376 (a. MBb), 

.SSB 274, 129. 

(а) fe dux or fs Каң ог {їч MBh 
(var.) ; Tra far agfa MBh 12. 309; 
ЯН MBh (var); agfaz MBh 
(var.), SR 375, SSB; =arfa е & or ad 
атіч or arfa fe d: MBh (var.) ; са ат 
SR 375, SSB. 

(b fa åg MBh (var); 59: qam at R° 
MBh 12. 309; fs arta fa SR 375, 
SSB ; ШЕКА MBh (var.) ; dary MBh 
(var; яч MBh (var); afxeafa 
SR 375. 

(c) armay MBh(var.; afe MBh 
(var); Теїя° MBh (var.); я: MBh 
(уаг.). 

(d) їчатнаге@ яя чат: (Ca:) frat ч (Cate 
or °ат ат) МВЬ (var.), SR 375, SSB; 
faaragred qa тач. яа MBh 12. 309. 
Epic Upajati metre (ab irregular ; cd 
Indravajrá and Upendravajra). 

What use hast thou, О Brahmana, 
of wealth or kinsmen and relatives, of 
wives when thou shalt have to die ? Seek 
your Self which is concealed in the cave.! 
Where 15° thy grand sire? and where thy 
sire? (P. C. Roy). 

1. Your heart. 

2-3. Accepting the reading as farazi: P. C. Roy 

has : 'are' and ‘grand sires’. 

10152 
aaa aia: | 
чачат агач и 


(ат) 


fe ач meangan 
asrasa at aea 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Coley Vis" PG aie eet ad МАЙ Өр. 2, 
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Of what avail is that sweetness 
[honey] of poetry if (on listening to it) 
even dull-witted people are not floated 
with the flow of its sentiments and become 
thrilled in their hearts ? (A. A. В.). 


10153 


fe aa (кч йя gem ада: | 
veda атаба — Caraga: N 


(9) VS 133 (a. Jayamadhava), SP 151 (a. 
Jayamadhava), AP 31, SR 32. 1, SSB 
51. 1 (a. Jayamadhava), SH 413 (a. 
Jayamadhava). 

чач. SH. 

чта [73°] SH. 


What is the use of that poem which 
though pressed hard [ read repeatedly ], 
does not yield a succession 
emotions asin the cas 


(b) 
(c) 


of nectarian 
€ of the ocean? 


(A. A. R.). 

10154 
fe ач ong айя ane Чача і 
amie ч а: cqeq 


Wem cast qa ү 
(9) P (Pts 1. 26, PtsK 1. 32, PM 1. 17), ad 
HS Preface 14 ap only (cd different), 
и 21.3, MK (K) 529, Nala-campu 
(91) SP 1482, JS 425. 3 а. { 
SH 596, SR 90. 1 3 S 2 
SRK 121. 1 and 247, 250 (a. Kalpa- 
taru), SRM 1. 2. 197, IS 1752. 
"Ifa [апа] Hs; TAAA JS. 
"Igit23? HS, SR, SSB, SRK 121, 
"гїї ga aep УС. ` 
Tea? ус, 


Of what avail is 


(a) 
(Q9 
(c) 
(а) 


ER Ís it when Somebody 
18 born only to deprive his mother of her 


uth ; but does not succeed, 
in reaching the summit of 


his [it 
[flagstaff]? (5. Bh ve 


askaran 


fe aa fee arda- А unu finge? 


10155* 
fe ач amaan Agathe ат ee 
яте аач <ачааа; жа | 
edsa (оча ытып 


araar aula eger n 
(at) Sama 1 % 57. 


Vasantatilaka metre. 


Of what avail is the palmyra-tree, | 


though very tall, as it is incapable of 


giving shelter [shade] even to its own | 


body ? (On the other hand), though 
small, the holy fig-tree is fortunate in this 


World as it removes, with its shade, the | 


fatigue caused by the (sun's) heat to those 
who resort to it. (S. Bhaskaran Nain). 
fa ач ЧЇЧ ata see No. 10154, 


10156* 

{є Aasia бвүчинат fs d чячыташ 
f& @ чечїї fanaa arsit еч! 

agaaa amaa: egaa 
ч mga gga тш ттш 
genfa: !! 
(9) Niti-pradipa of Vetalabhatta (КН 

526) 9. 

(91) SkV 1038, Prasanna 184a, Skm (Sk? 
[B] 1910, Skm [POS] 4. 54.5) 
(a. Kaviraja-Srinarayana Skm [B] E 
Kaviraja Skm [POS], JS 112. E 
(а. Sri-Bhojadeva), ŚP 1004 (a. di 
Bhojadeva), SSSN 193.63, Any 114. ^ 
К 238. 77 (a. Niti?), SSB 2m 
(a. Bhoja), рат 240, Regnaud VI ү | 
(а. Bhoja), Каууап 7.14-16, SRK 20 ) 
(а. SP), AAS 15.5, RJ 519 (a. Bhoj 

IS 1753, Kay рр. 63 ; 65 and X ad 


@ at RIJS, gp, Any, SR, SSB, Kavya% 
» AAS. 

(b) ат [a] JS, Sp, Any, SR, SSB, Kavyam 

SRK 


‚ А S: = fi ara? 
ee ‚ше ус ан 
1 CC-0 Prof Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Шү 53 Foundation ANAMIN ЯТ 

TÉ З A P 


"T SSSN, 


E EFE 


бв ая daan- аа anfifcon 


(c) "frau? №019; 29 е: cata: IS ; °ч: 
ard: SSSN ; «perdqq Рат; "ead 
Niti?, Skm (POS); sqa Skm (B), 
JS, ŚP, Any, SSSN, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, IS, AAS. 

(d) чеп wr? [9° 1°] SSSN ; «әтергә 
IS; wgee"s? SSSN ; аң М. 
Sardulavikridita metre. 

What изе, aśoka-tree, is your 
humility of branch, / your height, your 
heavy shade, / your gracefulness of foliage 
or your brilliant flowers ?/ The unhappy 
travellers gathered at your base,/ however 
great their longing as they praise you, | 
still get no fruit. (D. H. H. Ingalls). 


10157 
fe ая duaan adal 
siters fgia qufemda i 


кт чат agata astimi UT 
ат gagag ччатачііч n 
(8T) SuM 5. 20, Any 102. 83. 
(а) waaaatft SuM (var.), Any. 
(c) aX Any. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is a big lake full of 
water if it is situated in a forest and, 
therefore, cannot be of (any) service to the 
people ? Far better is a village tank which, 
though very small, fulfils the desires of the 
people, every day. (S. Bhaskaran Nair). 

10158* 
te а я afia fra: frat aor 
Tagine (чача AT: d 
fe аса afa ч аба аян arf 
NEM AA ATA BALAN u 
(sr) JS 142. 10. 
Vasantatilaka metre. 

Are there not those mountains at 
whose peaks the clouds sport, having 
lightning flashes playing in their laps ? 
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way as he is keenly interested only in the 
daring of travel? (A. A. R.). 
10159 
te aa gufüfeur чаташат ат 
PH CIEEI WAIT deu а 09 1 
aug чада датай 
agarana чәч Ц 

(3) Bh$ 454, Niti-pradipa of Vetala— 
bhatta (KSH 528) 12. 

(sr) VS 1006, SP 1067 cdlab, SuM 9. 25, 
Skm (Skm [B] 1806, Skm [ POS] 
4. 34. 1), SSSN 248. 4, SR 215. 7 (a. 
Bh$), SSB 596. 3, SRK 19. 77 and 
196. 4 (a. S&rhgadhara), Pad 101. 55 
(a. S&rügadhara), RJ 289, VP 10, 12, 
SS 29. 6, SK 2. 186 and 6. 178, SSD 
2f. 54, SU 1323, Vidy 294, SRM 
2. 2. 587, IS 1754. 

(D) wem qu VS; qa? SRK (prin- 
ting error); ятатїўїят fe SSSN ; ая 
(aa Vidy) faar fg a° Niti?, Skm, 
Vidy, SRM ; °faar fe SR, SSB, Pad. 

(c) «rag [m] Niti, Skm, Vidy, 
SSSN; qarsant SSSN; uarfsrarfa VS. 

(d) weatefitrpest (rel? SSSN) afa 
"adir (Carft SR, SSB, Pad; °ҹг: 
+: SRK, SuM, Vidy) SR, SSB, Pad, 
SRK, SuM, Vidy, SSSN; amate - 
еза (ает Niti^, Skm ; sme? 
SRK 196) VS, Niti?, Skm, SRK 196. 
Vasantatilaka metre. 

What advantage is there in the 
existence of either the Golden mountain 
(Sumeru) or the Silver mountain (Kailasa) 
if trees growing on them are in no. way 
superior to their class as found all over 
the earth ? We, therefore, esteem the 
Malaya to be the best mountain in the world 
because it bas the power of goodness to 
change even the bitterest trees like kankola, 
nimba and kutaja into those of fragrant 


Are there not those- forests vin ile" patiicion eidal NBI NA Кл АБД, editorially). 
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10160* 
fe m чата ww а 
dagua яда ч аат=чач \ 
fe ves ч & eamatiafaat 
„чата (єхаліға(чіч afe u 
(ат) SR 306. 29, SSB 156. 31. 
Vasantatilaka metre. 

May I rub gently your naturally 
charming feet with my hands or decorate 
your eyes with collyrium ? Or, shall I, 
without delay, decorate your bosom with 
floral designs in variegated colours, O slim 
one? (A.A.R.). 

10161 
fe а чат (ғач 
wd maa aay 
(at) SMH 12. 63. 

What is the use of sons and friends 
or with wealth and noble descent? All 
these are for sorrow to the people and 


are (illusions) like castles in the 
(A. A. В... 


suam ат od 
атат di 


air. 


10162* 

fe amkan ux fe ameisa 
четат: жаа fag d makea: | 
fiui aa fe wit mR 

че: mata ag geetitvauitugssr: u 
(97) Skm (Skm [B] 589, Skm [POS] 2. 23. 4) 
= (a. Vasudeva or Vamadeva). 
(a) it Skm (POS).. 
. . Mandakrant metre. 


_ ‘Why are tears obstructing your eyes 
nd your lip quivering? Tell me why 
ош cheeks аге red with the play of 

1 irl with no sense of decorum, 
nxious vigil throughout the 
í witness is the bower of 
bank of the river 


fea maiad- az à dagda 


10163* 
ER Eu MEME Е чча 
ewm еіЯ Це area ATA а |, 
(a) Маіѕ 17. 57. 

Of what use to thee are flowers 
removed from their stalks ? It is on the 
stalks that they grow into fruits. Put 
them on thy own head, if they are to be 
put on the head of a stone, no way different 
from thy head. (K. К. Handiqui). 

10164* 

fe a ag ҷахічячет 

Wed — aaeurgalagara: | 
я gated (идет 

an (ча: ня афта: ou 

Мтссһ 5. 29. 

Upajati metre 
Upendravajra). 


(a) 

(Indravajra and 
Did I! then give thee? of my love 

before, | that now thou through? thy clouds 

like mighty lions roar ? Ah no! thou 

shouldst not send thy streaming rain, 

to fill my journey to my love with pain. 

(A. W. Ryder). 

1. Vasantasenz. 2. Indra. 
3. Words in italics are supplied by the editor 
10165 

Tm qx amanda aram 

mangan: Üg 

(s). IS 1755, Subh 111. 

(а) f& 3 Subh. 

(b) wwsrWr: Subh. 

(c) таче Subh. 
Of what avail are those (apparently) 

good but covetous  [close-fisted] people 

who do notrender any help to others" 

(They are) like those clouds which witbho! 

Tain (causing drought), what purpose 5 


92951: | 
agaaa U 


served by such clouds, however high (in the — 


dend and SERA : 
rbeyétection, Nevsky)i teyin ДУЗ ибан Bhaskaran Naif): а 


бв awi sain ed айдай а 


10166* 


fa атт anai a agafa a =: è ёаапаны: 
fe ag: mwan (99%: =: [в faari 


шн 1 

% a gamara grub Üa west 
aaar я Rad — qeuafadede 
gute N 


(s) SR 204. 116, SSB 563. 117, SRK 166.7 
(a. Sphutasloka), IS 7826.! 


1, A riddle of Bahiralaga variety. 
Sardulavikridita metre. 


What protects the worlds [people] ? 
[andhah, food]. Who does not see ? 
[andhah, blind man]. Who hate the gods? 
[danavah, demons]. What adorns the 
hand of a donor ?[danavah, water offered 
at the time of giving gifts]. Who is with- 
out a belly ? [tamah, Rahu]. What 
Screens the eyes? [tamah, darkness]. Who 
sport in the sky ? [vayah, birds]. What 
is the ornament that beautifies charming 
girls ? [vayah, youthful age]. Applying 
your mind tell the answers, O man of 
subtle intelligence, noting that the answer 
is the same for two questions each. 
(A. А. В.). 


fn tq mataefafi? see No. 10183. 
10167* 
fe eq simfeatsfaarafa (чаї gear ward qux 
dd gamar ladt seat анн | 
qaa яча: Ux: «(99а tea stud. qafa 
азат aaar жаап ZAA: 
gfraat; u 
(а) Dhaga 1. 103. 
Sardulavikridita metre. 


‘Did you keep awake throughout 
the night ? ‘When did I sleep, that there 
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has robbed the colour of the lips? А 
few sparklers that are scattered are seen 
in the sky. The wealth of ornaments was 
seen by you; your wives are well placed.”* 
(A. A. R.). 


l. Dialogue between an erring husband 
and his wife who kept waiting for him 
all the night. 


10168* 


(m са зіч тат папи чча чета ufus: 
qe: fe че ma frad am- 
(ааа жата à 
wtwndóeuufad: aaa ЯӘҸҸ aaa 
is wat ч fg anman чає 
атат fg ат! 
(ат) JS 165. 1, VS 1424. 
(b 5° 5 tr. VS. 
Sardulavikridita metre. 

‘Did you, girl-messenger, ро to 
him ? ‘Yes, I went, charming lady, to 
the proximity of your lover.’ ‘Did you 
observe him ? ‘Yes, for a long time’, 
‘What was he doing ? ‘Playing on the 
lute.’ ‘Proud of his handsomeness, what 
did he зау?” “Не spoke not a word in 
reply. ‘Was it due to pride ? ‘No, his 
throat was choked with tears (emotion). 


*O all that is deceitful pretensions of that 
rogue of my lover.’ (A. A. R.). 


10169* 
fe ed санаа ча: Геб fe Safar 
aged чтачачачч: {є а Hat жат! 
ба: gafa ате“ gum sere faga 
git ч ҸӘач afe аач 
чіп 9 и 
(a) DikAny 13. 


is seen in the east c(thersua)ydhatshwhichtection, New Sándilavikiditaomefte UsA 


MS-VI. 71, 
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Do you ever seek for any special 
incentive, dohada, (to blossom forth into 
flowers) ? Have you ever been watered by 
anyone ? Has ever a basin been built 
around you (to hold water) ? Has the 
ground around you been tilled ? But, oh 
thorn-apple tree, you put forth flowers 
luxuriously in the course of two or three 
days ! 1f only there had not been this foul 
smell (of your flowers), which you bave 
to hide, would you not be the (heavenly) 
Parijata-tree itself ? (К. V. Sarma). 

10170 
fe a ч ач a 
хеше MAST AAAI 
fafafatamtearcatc 
ч ST ч ATTA! N 
(ат) SP 440, RJ 1463 (=10. 96), SR 91. 38, 
SSB 375. 44, SRK 72. 19 (a. Sphuta- 
loka), 15 7827. 
Arya metre. 

Do you not know the well-known 
basic cause of ali gains in this world ? The 
series of letters inscribed by Fate on the 
(human) skull (alone) bear fruit, not 


(even a service rendered to) the king. 
(5. Bhaskaran Nair). 


10171* 
{в = {пй git ааа ч айат! 
: чаш ча MA paian: " 
QNI) SKV 838, Skm (Skm [B] 1040, Skm 
= [POS] 2. 113. 5), VS 1428, ŚP 3510, 
RJ 1026, Pad 54, 10, SR 293. 3 (a. ŚP), 
SB 732. 3, AB 551, SuSS 602. 

T [4°] VS, $P, Pad, SR, SSB. 

X? Skm ; «HIN? SkV (var.). 
(my) maid-messenger, why do 
breasts and face [lips] with 


ighter with their 
Nair). - 


Grith:therNew Delhi. ТИЗ TSG ss AUREL ян 
n : та: =атеца= ga iil 4 


É ad я ake anfa—te с aaa akataa? 


10172* 


fe са чата anna (чача 
quta ma чайна 
amag safia: Vau: 3 
fe cat aglgaaat я fg asfea mu: n 


(4) Car 1.11. Cf. Mrcch 1. 23 (=No, 
10178). .— 
Vasantatilaka metre. 

Covering a hundred steps in one 
step why dost thou' glide away likea 
female snake overwhelmed with the fear 
of the lord of birds? When J? run at 
full speed I am like the wind ; or can I 
not indeed, catch thee ? (C. R. Devadhar). 
2. Vita. 


fn ся чаян qafa see No. 10178. 


1. Vasantasen&, 


10173—10184* 


(10173) 
а: — 
fe ed тач ч(хааа \аатаї 
qasdan aot биче! 
чісачзаччати(чисга ferc 
заүзіат<абғат goa ан N 


(10174) 
STI: — 
fa arfa urafa чаа semet 
атч яаа ч ufzsufa fass атаа! 
waa cae ay A gau ача 
agaaa ieu | 
(10175) 
Че:— 
safaat 
Arq eg 


THO cy qma 
над | 


fe cd na-in ed aaa 


(10176) 


fae: — 
fe alfa аїчшчайя (чачат 
qaga qaaa agat 1 
TMHNATAHTESHAAT TT 
exea fadam і 


(10177) 


WF: — 
ач anag mni agaci 
fafa я тача an faza i 
safa sarar пеач «ач 
aa anaga чат а Frat 1 


(10178) 


fae:— 
fe cd cada чач faaara 
ansha ан wax WIRT | 
апта faga: чач ч чаї 
сабәчг g amfa ч m яа: ou 


(10179) 
WAI — 
UST чча (тат четтет «НТ 


faatar aaaf чабат MAA 
WS ! 
wat Swag: gaufaeat urget аты 


qara яш «неч Чат wu ui 
asota i 


(10180) 
faz:— 


saa яабазҹат feud 
яаічатозччзетчечіҳаї t 
Resaqa ë utu 
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THT — 
ячеячініч  agyanaeafaai 
fe auda чепай чїнчїп | 
ua guía agaft ачт чач 
favaradtifadifua at ga u 


(10182) 


Se— 
TAI ч UARAN aa: atfacafa AART | 
gawai ясецчїетғаї эй чаш ч Uu 


(10183) 


іча: — 
fa cd natae faaagaga 
атхічічачіч< «XAT | 
ачач fadfaaaciaa: fart 
amaga angaa яа! 


(10184) 
“еы 
aenaran 
аа шта ш 1! 
qeu яй хаа ач 
чаї ян кч gt n 


(а) Мтссһ 1. 17-28; No. 10173, identical 
with Car 1.9; No. 10174, identical 
with Саг 1. 8; No. 10178, similar 
to Car 1. 11 (=No. 10172). 


No. 10174 in the original Prakrt reads: 


fae ааш stata чтят чаша 
am aia т aka fees «па! 
amt ян єй ge quu 


апт ча а! Sipstri Collection, New Ре! НЕЁ Ща Usas 1 


2714 ] fa ca adain 89 aa 


No. 


No. 10175 in the original Prakrt reads : 10180 Puspitagra metre ; No, | 


В 10182 Udgiti-arya metre (irregular). | 

ЕП и ан 3 a No. 10184 Upajati metre (Indravajeg | 
991591 ai Paci | and Upendravajra). | 
ача maan | 


Courtier : Ah, why should fean | 
transform your tenderness ? / Why should 
the dainty feet feel such distress, | that 
twinkle in the dance so prettily ? | Why | 
should your eyes, thus startled into fear| | 
3 К dart sidelong looks ? Why, like the timid | 

чает mamar aii idt deer | before pursuing hunters, should you | 

HR «їчї «197919 Tit d flee ?* (No. 10173). ; | 

КОШЫ E 0 Meech (var), 1. Тыз вы пе following vene ры | 

No. 10179 in the original Prakrt reads : king’s brother-in-law, Ceta, his servant | 
чап VITSERRÍNTSTR TRI Heol aT 


| 

} 

and Vita, his courtier as the three | 

chase the courtezan  Vasantasenü who | 
{дол gamae апт maa 
чча à 


was fleeing to escape from their clutches, | 
Sakara : Why flee ? and run? | 
um ачар ganta Aim Әп 
Чїй dp яш maè wu wa дл oq 


qui S qea =ч и 
No. 10177 in the original Prakrt reads : 
WW Ranai AFA Feet ' 
fafa a rero A forga пча à 


and stumble in your turning ? / Be kind! | 
you shall not die. Oh, stop your feet! | 
With love, sweet girl, my tortured heart | 


> i i ls a piece 
gin 5 burning, / as on a heap of coa | 
| d з m of meat. (No. 10174). | 
No. 10181 in the original Prakrt reads : Servant : In fear you flee / away | 


HUFAIAATTAT TNE гн 
fa aad faa qma eram | 
Чй geufa wf set gu 
{атташ afgüet fat ч quen ou 


from me / as a summer peahen should; | | 
but my lord and master / struts fast and 
faster, | like а woodcock in the wood. | 
(No. 10175). 


Courtier : Why should you tremble, 


No. 10182 in the original Prakrt reads : 
ятак ep атлас at чата NSERNSH | 
galg язвата ame няз ч ач 

No. 10183 (4) aar zd Mrcch (уаг.). 

No. 10184 in the original Prakrt reads : 

ag чї afgeifastet 

чї fast far жай 1 
чеш mg fed sui 

mizi A чї кый n 

Nos. 10173, 10174, 

_ 10178, 10181, 10183 Vasanta- 

metre; No. 10175 Indravajra 

No. 10177 Malini metre ; 


should you flee, / a-quiver like the plantain 


_,tree ? | Your garment's border, red an 


fair, | is all a-shiver in the air; / now M 
again, a lotus-bud / falls to the grouDc 


as red as blood. / A red realgar! уай | 


you seem, | whence, smitten, drops ? 
crimson stream. (No. 10176). г 
1. Realgar: Red arsenic, used as a созшё1© 
' Sakara: You wake my рашы 
my desire, my love ;| you drive aw? 


——— 


my sleep in bed at night ;/ both fe? 


“and terror seem your heart to move? ; 
you trip and stumble in your headloD* - 


fight. |. But Ravana forced Kunti tO D 


metre; will; | j ueni to the fill: 
1992 oed cei iti mete" nent dip $$: Бай. GREY M ou to : 


Te ed gan-in ed ки 


Courtier : Why should your fleeter 
flight | outstrip my flying feet ? | Why like 
a snake in fright / before the bird-king's 
might, / thus seek to flee, my sweet? | 
Could I not catch the storm-wind in his 
flight ?/ Yet would not seize upon you, 
though I might. (No. 10178). 


Sakara : This whip of robber love, 
this dancing-girl, l eater of fish, destroyer 
of her kin, l this snubnose, stubborn love- 
box, courtezan, | this clothes-line, wanton 
creature, maid of sin—/I gave her ten 
sweet names, and still | she will not bend 
her to my will. (No. 10179). 

Courtier : As courtier's fingers strike 
the lute's tense string, | the dancing ear-ring 
smites your wounded cheek. | Why should 
you flee, with dreadful terror weak, l as 
flees the crane when heaven's thunders 
ring ? (No. 10180). 

акага : Your jingling gems, girl, 
clink like anything ; l like Draupadi you 
flee, when Rama kissed her. | I'll seize you 
quick, as once the monkey-king l seized 
Subhadra, Vi$vavasu’s sweet sister. (No. 
10181). 


Servant: He's the royal protégé; | 
do whatever he may say, | and you shall 
have good fish and flesh to eat. l For when 
dogs have all the fish / and the flesh that 
they can wish, / even carrion seems to them 
no longer sweet. (No. 10182). 

Courtier : The girdle dropping low 
upon your hips / flashes as brilliant as the 
shining stars; / the wondrous terror of 
your fleeing mars / your charms ; for red 
realgar, loosened, slips/as on an imaged 
god, from cheek and lips. (No. 10183). 

Sakara : We're chasing you with 
all our main and might, / as dogs a jackal 
when they hunt and find it ; / but you are 
quick and nimble in your flight, / and steal 
my heart with all the roots that bind it, 
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10185* | 
te cd qan grat чч [m 9 =ч equa 
faa cat Rageta ааа aasia m: 


SIT: 1 
эп: 919 яїнзечїн wav ae adta: frat 
arqear ч fremere eret: 
fs gaa u 
(8) VCjr 21.3. 


(a) fa tr. VC (var.). 

(bc) Pada-s b and c tr. VC (var.). 

(b) adma VC (var. (sub-metric) ; 
ogai VC (var); тїзїї [159] 
VC (var); afta: or aiat VC 
(var.). 

(с) ЧЕЧ VC (var.). 

(d) “wag: VC (var.). 
Sardulavikridita metre. 

*Why, fair one, do you not act 
fairly ?"* “Why do you not do" yourself ?" 
“Shame on you, you have a shrewish 
tongue." “Who is more irritable and 
given to harsh scolding than you?” “O 
vile woman, you are quarrelling at every 
step!’ “You are the son of a vile 
wretch !"— What happiness can there be 
for a married couple who are ever afflicted 
with the torment of such fierce quarrelling ? 
(F. Edgerton). 


1. Words of a quarrelling couple prefaced 
by the following reflection of the King: 


agr akaa wer aft qure: 


“Ah! because of poverty a man is 
scorned even by his wife’. 


2. The word in italics is supplied by the 
editor. 


10186* 
fe cd тє gegat A At eal NGA 
ёа da aama: =(5чат чапа асат саш! 
gaasi a malsa fax чая: Tel Sei 
аят agat пата Aad чып AAT 


(No. 10184). (А. WCGyÜe£)istya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized Бу S3 Foundation USA ят ч 9 0 
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(at) VS 1031. 
Sardulavikridita metre. 


Oh farmer, are you not dull-witted ; 
do not uselessly blunt the blade of your 
plough; there is no (cultivable) field 
below. You see not the hardness [stones] 
underneath. Why, even a faint impression 
is not made on the ground ; desist from 
this, only the hard labour will be the gain. 
That seeds have never germinated here so 
many times, have you not heard or seen ? 
(A. A. R.). 


10187 
senaian | 
saagaa 1 


Ts — cagqhemfaacad 
ama menmi 
@) Uttara 1. 8. 
(a) fueram Uttara (var.). 

But indeed the necessity of perform- 
ing the prescribed rites takes away 
independence. The performance of the 
duties of a householder by persons who 
have kindled the sacred fires is beset by 
obstacles. (C. N. Joshi). 


10188* 

fe саш awe galai 

Tma я ggi fad жаң! 
Ud qanana $ 

ач anaa wam || 
ыча 16. 36, (in Р. Regnaud's 
о 32, in KM [42] edition 
ЧИТ Regnaud's ейп. 
aHa (sic /) BI edn. (contra metrum) ; 
gga: Regnaud's ейп, 


1. Quoted therein as 
ddhata-metre. 


Rathoddhata metre. 

Oh good soldier, why have you run 
е battlefield) ? (By doing 

ave done any good neither to 


(9) 


(а) 
(0) 


an example of Ratho- 


' the mastery over the three 


fis agoma- SAAR SET 


dust raised by you while running away 
seems as if raised by а chariot (bringing 
disgrace on yourself and distress to your 
friends). (S. Bhaskaran Nair). 


10189* 
fa cat anfa fasa- течтаташ ш | 
=19 == qug afg а afria | 
(at) SR 305. 2, SSB 155. 4. 

What shall Itell you, oh darling 
who causes the anguish of separation to 
me ? Oh the (proud) possessor of charm- 
ing hips, do whatever you like, but give me 
a close embrace. (S. Bhaskaran Nair). 

10190* 
fe aag ачи o WwSemWWUpS: | 
затха чта {ч aakaaaata® U 
(sir) KHpk 606 (p. 376). 

What can he give, what can һе 
eat—the person who is worried for main- 
taining his dependents, even if he be 
of generous instincts and has obtained 
worlds ? 
(А. А. R.). 

10191 
& атха: fm дәлелі: 
ч ячо at a =татабыа\ 99: od 
(9) Sabha 36. 

What (harm is there), if a donor 
to charities possesses even numerous 
vices ? Of what avail are all the virtues 
Possessed by a person, if he is a miset: 
There remains, (in this world), 20 
greater vice than  miserliness and 0° 
greater virtue than donation to charities. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10192 
& =таңчтетаай 
te fr aftaarafa arava | 
PISAT: 


or to gyourorfsiendsat Sgi Со Воп, New Delhi. ч y S3 pod USA 


ї wee aay I 


бв айя ag: glais pis біна 


(s) Pra$nottara-ratnamala (KM VII, 
pp. 121—23) 14; (in Monatsberichte 
der kón. preuss. Ak. der [Wiss. 1868] 
13; om. in the Tibetan Text). 

(ат) IS 1756. 
Aryà metre. 

What is charity ? Absence of the 
expectation (of something in return). Who 
isa friend ? He who prevents us from 
committing a sin. What is ап ornament ? 


Good conduct. What adorns speech ? 
Truth. (A. A. R.). 
10193* 


ї aia ag: gaat gaat fe ar gt: qum 
fs ат ыччат pataa aaa: 1 
fe andige эч: saad: ga: 
хага agfa aka po аат [d 
ааязпзтаў: п 
А © 
(а) Vai 13. 
Sardulavikridita metre. 

Of what avail are frequent donations 
given and worship of Lord Hari? What 
is the use of fasting and other vows 
observed without conforming to rules, out 
of a desire to show off ? What again of 
sacrifices made paying large fees to priests 
but without faith ? If the mind is pure, 


then, O man, why all other external 
shows. (A. A. R.). 
10194* 


t wia gig ча 
fidtaq sere mmi а 1 
чеч. am wala @язпаї 
aa чїнїч чї fase u 
(3) Bhallata-$ataka 24. 
(ат) VS 922 (a. Bhallata). 


Upajati metre (Indravajra and 

Upendravajra). 

When you have such very long and 
Pure guna-s [virtues 9t, threads in your 


Stalks], O lotus, what is it tha 
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hiding [or : in indigent circumstances] ? 
Well, there is a reason : If the unmannerly 
Laksmi sees them [virtues or threads] she 
would not like to put her foot on you 
[or : be friendly with you] as if frightened 
by them. (A. A. R.). 


10195 


{чї (чанач d 
gras (9 IMAT || 


fe gag ч uua 
fens aati 
(а) BhPm 10. 1. 58. 
(str) IS 1759, SRRU 526. 

What is there that the pious cannot 
bear up against ? What is there the 
learned are іп need of? What act is 
there the wicked cannot perpetrate ? What 


is there the self-subdued cannot renounce? 
(J. M. Sanyal). 


10196* 
fa giaa fe faai дай and 
wr Hr Magas іаӱдғат: | 
Яеаачагаңа ë чї ш aral 
Ғағата чач aaa: (яша: o 


(ат) SMH 10.4. 

(a) afa SMH; 
editorially). 
Vasantatilaka metre. 


‘Do you not fear scandal-mongers 
that you approach me (undaunted). Please 
don’t,’ said the damsel in harsh tones, out 
of fear and began moving away. But the 
fortunate lover casting off all fear, encircled 
her with his arms and enjoys the cherry- 
lips of his beloved. (K. V. Sarma). 


10197 
fa gua fati 
fe a 2a аяга 
(а) BhPm 10. 72. 19. 


(changed to  zafw, 


{бвязтднатыїя: л 
ж: ч: gaa dU 
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What is there which the liberal- 
minded people cannot part with, without 
any difficulty ? What is there that the 
wicked people cannot perpetrate ? Again, 
what is there that the generous ones 
cannot give away? And who is not 


related to those people bearing an equal 
attitude to all? (J. M. Sanyal). 


10198* 
fe giana яя чїч sure 
aaia ga goaa wat gena \ 
чата AA TG uua 
aaa: fa fawfa ааттап{ч 11 
(ат) PG 1776. ; 
(a) їчїнчї [4°] PG (var.). 
(b) wal [mar] PG (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail are my desires, 
Messenger, of meeting him [Krsna] whom 
it is difficult to meet ? Who has, alas ! 
done so many meritorious actions to 
deserve it ? My life-ambition will be 
fulfilled by that much alone if Sri-Krspa 
goes to and fro within the range of my 


sight. (A. A. R.). 


10199 
Te ҸҸ чатын її 
meta ошма | 
тїї fg adea fracta: 
Wl gaa: deni 
PraSnottara-ratnamala in M 
Prag onats- 
berichte der Кёп. preuss. Ak. ds 
Wiss. 1868) 30; (om, in KM edition 
and in the Tibetan Text). 
Indravajr& metre, 


Чч: ud 
@) 


ifficult to get in this world ? 

What 18 association with 
enquiry into the nature 
‘Soul. What is 


є ge HH giis Зажтіч auf 


disi, the Delhi. Digitigedg 83 Foundation USA 


Self as Siva. And, what is difficult for a | 
to conquer? -Love (for the fair sex), i 
(K. V. Sarma). 
fe got «(ча чат see No. 10214. | 
10200* | 

fa gto чат afe arà ea: эр 
fran qaa аач чат: fe am 


чап: | 
wed ат ап a fe fagui fe queren- 
чаїач(чаїччтчанат wat feuer аат; u 
(sr) VS 682, SP 872, Any 70.14, 
SR 227. 177 (a. SP), SSB 617. 14. 
(а) хей SSB. 
(b) чәдічтҳчат ч чїч SP, Any, SSB; 
хачіыч SR; ara [ata] SP, Any, 
SSB; qar qar [чәтт: ar^] SP, Any, 
SSB. 
Sardulavikridita metre. 
Are the clouds so high in the sky? 
Are not other birds heard singing above 
them ? Are the wings (of peacocks) 
sunk into their bellies as in the case of 
crows of sinful conduct ? Is not sport, 
high up in the sky, pleasant ? But due i 
to the presence of flocks of noisy crows 
and fear of slight if found in thei 
company, the peacocks remain on tle 
ground. (A. A. R.). 
10201 
f Да ат auaa 
meno fave fakamaa ! 
абаз saaa 
dmana a wafa wl o! 
(8) | VCsr 8. 3. $ 
(8T) SR 386.373 (a. Vikrama-carita), ! 
1760. 
(a) amait VCsr (var.), SR. 
(b) fraa [A] SR. sj 
(d) "wur? VCsr (var), SR; «af [99 | 
VCsr (var.), SR. 


| 
| 


avajra metre. 


бе deat faq ia-ia чїч її 


What does it matter that a king 
performs worship of the gods, while he 
oppresses the people of his country ? 
His divine services including prayers, 
sacrifices and oblations should be of any 
worth, if there is no shedding of tears in 
his kingdom. (S. Bhaskaran Nair). 

10202* 
fe deat беч saaana misaa [m 
fe Aafaa meaa чї a fe maa 1 
te атая янтачая ачат Net garasa Sz 
fasi 5 саца TAT gig а: di 
(8) Khanda-praSasti 58. 
(ar) ŚP 128 (a. Hanumat), SuM 24. 10, 
SR 20.70 (a. SP), SSB 33.2 
(a. Hanumat). 
(a) ҸҸ [mi^] Khanga’. 
(c) wr [37] SP ; arta [arta] Khanda; 
azar [ачат] SP. 

Sardulavikridita metre. 

‘Of what avail are my arms, the 
learning of the secrets of archery, the 
favour shown to me by Lord Siva, the 
learning of the Veda-s, birth in the noble 
clan of the Bhrgu-s, and the wonderful 
penance which I performed, if death were 
to inflict pain in the hearts of learned 
Brahmana-s ? .May this remorse of 
Paragurama bring welfare to you all! 
(A. A. R.). 

10203* 
fe gift Чат — gere 
Чаїчач (чае ча TT: \ 
аач чапан fanafana 
‚чїч шаба начтаха!тачтат: и 
(ап) JS 209. 20 (a. Vikata-nitamba), VS 

1682 (a. Vikata-nitamba), Sar 2. 35, 

5. 460 and 5. 475, Kav p. 104, SSkrP 

60. 140. 

(a) е ча JS, VS, Sar 5. 460 and 5. 475. 
(b) fasaa Sar (in all the three places). 


MS-VI, 8 N. . 
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(c) faareafa? Sar 5. 475. 

(d) star [ater] Sar (in all the three places). 
Vasantatilaka metre. 


O wretched one ! what is the use 
of the mango-tree grown оп the door-step ? 
It is (but) a tree of poison, sin incarnate. 
When it blossoms even slightly, the 
complications of the fever of love increase. 
(R. Chaudhuri). 


10204* 
fe націч stats 
sama: GY а BATHITA d 
at аеаѕіачтч 
(єчааате (ҹа: " 
(s) Kutt (Kutt [BI] 657, Киң [KM] 
635). 


(a) aeafa [asaf] Kutt (var.). 

(c) a faza [5919] Kutt (КМ); sfaface 
[sfaxrd] Kutt (var.). 
Arya metre. 

Does the fire of the earth [or: of 
Mars] indeed burn зо much the charcoal 
in the family hearth [or : in Mars], as a 
man burns incessantly by the slight shown 
by a harlot who has no love for him ? 
(A. A. R.). 


10205 
fe aaa «саба gA шжу: 1 
а4 чанач — азебїчиягаан Ui 


(а) Р (PT 2. 102, PTem 2. 91). Cf. Ru 

112 and JAOS 38. 279. 

(at) VS 3292, SRHt 268. 10 (a. MBh, but 
not found in MBh [Bh]), SSSN 244. 1. 

(a) fara [fa 4°] PTem (var.). 

(b) ger [8°] VS. 

(d) «x «cq der VS. 

What would these  mortals of 
perishable nature do with wealth, as their 
body, for (the enjoyment of) which they 
desire wealth, itself is not eternal ? 
(S. Bhaskaran Nair). 
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10206 
fe saa часа quamus few 
area Aa A: era farga N 


(ат) SR 160. 315, SSB 490. 322. 

What is the use of (offering) wealth 
to Kubera [the God of Wealth], or the 
merits of subhasita-s to Brhaspati [the 
God of Speech], or of a lamp to the Sun 
[the source of all light] and a drop 
of water to the Ocean [the biggest of 
reservoirs] ? (A. A. R.). 

10206 A 

fe sama часаўчізчаса а 9: zd 
qvi wrasurefHiszuad: часа: | 

fe се Wer He gahat qA: Wad 
aa We fan fanaanaq жатад wu 
qm: n 
(ап) SPR 518. 6 (a. Sindura-prakarana 16). 

Sardulavikridita metre. 

Of what use is meditation performed 
with penance after renouncing all worldly 
attachments ? Enough of devotional 
contemplation. Stop the subjugation of 
the senses. Enough of the teachings of 
the scriptures. There is but one thing 
for destroying the worldly cycle. Do the 
dictates of the Teacher to his satisfaction, 
without which all good qualities become 
like а leaderless army and selfish. 
(K. V. Sarma). 
fe a =діч WX: HUS see No. 9992, 


10207 
: А ч тай et {є я тад aa: 
mamal їн а аә Aa 
9) SRHt 228.4 (a. Vallabhadeva), SSSN 

T 171.4 (a, Vallabhadeva). 

(a) «ат<а9 SSSN (var), 
What kind of (sinful) food are we 
to eat, what humble words 
made to Speak; and what 


5 are We not forced 
| ali-consuming hunger 2 


fe айя garea- ана бе gute: | 
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10208* 
fe a gat SUD SIUE чачты 
gaans || 
тед make Grace | 
dq a чч fagsregdeges n 
(а) Nais 11. 125. 


(sr) PV 666 (а. Sri-Harsa), RJ 500, 
SR 237. 33 (a. Nais), SSB 634. 3, 
(c) wg [egeusq] SR, SSB. | 
(d) а [a] PV; aaa [н чч] SR, SSB. | 
Vasantatilakā metre. | 
Ате Шеге not a huudred thousand | 
trees in the world bringing with their | 
fruits enjoyment unto cuckoos and crows 
alike? But admirable is the Kalpa-tree, | 
giving its fruits to the gods who live on | 
nectar alone. (К. К. Handiqui). | 
10209 
в я fagia aa: 
fe я ча Gat: (ша шля! 
aladtavaatata- 
тача я 
(9) Vaidi 66. 
Arya metre. 
Why do not people control their 
minds ? Why do they not resort to Lor 
iva for refuge ? Even if there is a к 
resolve to that effect іп the path 0 | 
liberation, people would not bound by the | 
shackles (of worldly troubles). (A. А. RJ: | 
10210 | 
| 
f чай fe чаа: ба frat: | 
fe fag: fe (ЧЧ | 
бє at famasi fena gu 
fe aa: fe Gat! 
mi Ri aad ч єч ч Е Tat aT 
amita d 
Жїзї mg нач: euufug ч Е Ч 
ССВ 


аса N 


fe a agafa aga ia maa онт ag 


(а) KR 1. 19, PrC 2. 67, PuPra 385. 
(ат) Vidy 808. 
(а) те arfa: fm aa: ї a [fog] 
KR, Vidy, (cf. 5). 
(b) sa [set] Vidy, PuPra ; fana [ңа] 
PuPra ; ече чч: (afro ?) [9° 
5°] Vidy ; fag: fa faam [ez 777] 
KR, Vidy, (cf. a). 
(c) Taya fe tr. Vidy. 
(d) sface: [яячт:] Vidy ; afa [sg] PuPra ; 
чай [w gw] Vidy. 
Sragdhara metre. 
Is he Nandi [the attendant on 
Lord Siva], or Sri-Krsna, or Cupid, or the 
moon, or God Brahma, ora Vidy&dhara 
[demi-god], or Indra [the lord of gods]', 
ог King Nala, ог Kubera ? No, no; he 
is not that, nor this, nor indeed any of 
those mentioned ; he is King Bhoja who 
has taken to  ploughing for a sportive 
change. (S. Bhaskaran Nair). 


I. Instead of quf, ifthe reading in b is 
aaa: or zrfaufe:, it means ‘the protector 
of Brühmana-s' or ‘the husband of Saci 
[also means Indra]'. 


fa a qaia afta: see No. 9091. 


10211* 


fe a ччціч agafeege 
Maalfafaraaesa 1 
«чач чне at pna- 
анаа UD папан! 
(ат) SR 223. 66, SSB 611. 30, RJ 361. 
Rathoddhata metre. 


Do you not observe that the cool-rayed 
moon has just risen in the eastern quarter 
[sacred to Indra] and the lotus-bloom 
has already closed its petals? Do not, 
therefore, О bee, go roaming in vain. 
(S. Bhaskaran Nair). 


Te чч: gea яти: see No. 9992. 
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10212* 
fe adem яя чне 
qnaa апааты штей | 


qt бсачечахгачій 
AJARA: dU 
(3) Nais 7. 73. 


(sir) SR 265. 275, SSB 84. 30. 
(c) з= Nais (var.). 
Upajati metre 

Upendravajrà ). 
Are these creeper-like arms lotus- 
stalks visible on both sides of this my 
‘joy-giving’ Narmada! ? Are these breasts 
the islets that emerged when, in her, the 
waters of childhood dried up with Cupid's 
heat ? (K. K. Handiqui). 


1. Damayanti. 
2. Advent of youth is suggested. 


10213* 
fa ana fafa? aa afa ачап aure git ala 
Sl ап азага: TA ATMA rp Gfalazeraa: 1 
ат ята «ча: 34 «абёт: alfafasitana: 


( Indravajra and 


m: = gaa gagana- 
MITA S 1 
(at) Vidy 747 (a. $ri-Citrapati Sarma). 
1. A riddle. 


Sardulavikridita metre. 

What perishes in the cold season ? 
Where are the ladies ? Where is the deer 
that has been brought ир? Who went 
with the kinsmen to the good ? Who is 
devoid of intelligence ? How is the sky 
addressed ? Where are the groups of 
serpents ? Who gave life to Laksmana, 
the son of Sumitra ? What brings release 


. which is ever good? Read this omitting 


(A. A. R.). 
10214* 
fe ятата яш ae (чача uni саат fakad 
дей kasga Asa {шга cd 99; \ 
ard ufa adfa ағай ытты}: ыла 
adaga aafaa яш wat ц 


the first and last. 
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MK (MK [GOS] 142, MK [S] 110, 
MK [B] 85-86, MK [G] 61. 80). 

fe gee afud wur бач! Smp CUT 
fafaa MK (S) ; f atara ня {9° (sic !) 
MK (var.) ; arg [419] MK (var.). 

aw dv a° MK (S); d veut MK 
(var); dx Hat MK (var); Ч&- 
sed (eed ?) a: MK (var.) (sub-metric). 
Wr атт Ut яб чеч: Jedlat 959 Я 
MK (S); ят arem a(a ?)faa `9 (°шї?) 
anqa яа (sic /) MK (var.). 

arg Head Ub sf MK (S); eat 
WES OUS XP aaa ab чїч MK 
(var.). 

Sardulavikridita metre. 

Why did you not think of taking me 
also when you, my beloved, went away to 
anotber country taking with you my heart, 
my rival? I am but young and when I 
вау this frequently it is heard by the 
clouds : and their words spoken by the 


pangs of separation are heard by me. 
(A. А. В.). 


(9) 


(а) 
(b) 
(c) 


(4) 


10215 


fe mH gat Зан ащчаңбиціаіч и 

(3) R (R [Bar] 2. 20. 7 cd, R [B] 2. 23. 7 
cd, К [G] 2.20. 8 cd, R [L] 2. 
23. 8 cd). 

(Oh the best of. Ksatriya-s), why do 
you give (undue) credit (for every happen- 
ing) to destiny which itself is helpless and 
powerless’. (S. Bhaskaran Nair), 

1. Words of Laksmana to §ti-Rama. 


ete: 10216* 
fe s" xix geam qui 


fe ma gui dan-in атн WS 


(at) JS 128.49 (a. Mankhana), Skm (Skm 
[B] 1768, Skm [POS] 4. 26. 3), Any 
47. 73, AR 24. 7-10. 

(c) fa afa [чат] Skm. 
Vasantatilaka metre. 

Why indeed have you, O frog with 
wicked resolve, giving pain to your body, 
croak (so noisily) in the evening as if in 
anger ? Here are heard the sportive songs 
of the white-winged ones [the swans]; 
having heard these, so sweet to the ears, 
are you not ashamed ? (А. А. R.). 

10217* 
fe ma gogai water 
ачта gafa ач ачайын n 
uw fg aaas gud 
asafea alas Gat я чае u 
(at) Any 73. 174, AAS 6. 5. 
(c) washrarafagateraatsft Any (var.). 
Vasantatilaka metre. 

What bad deed of yours is indeed 
brought to view that though you beg of 
the clouds in a humble way, and though 
they occupy a very high position. € 
do not release any water for your satis 


faction, О cataka-bird ? (A. A. Е). 
10218 A 
lm qa usa mafa sqq ! 


JUD ade fa qagan 
(8) P (PS 2. 49, PN 1.45) 
(a) aam [fis aa] PN. 

(b a gå а [già] PS (var.). 
(c) яға [meg] PN. 


(d) ж: gaq чта aa: PN; F: 
(var.). d 
Can the human belly not be ш 
even with vegetables grown in the forem 
Why should, then, for the sake of t 


[fe] PS 


all-consuming [wretched] belly, one commit 


improper deeds ? (S. Bhaskaran Nair): 
Reat P ae See No. 10078. 


They 


abe team 


te mfa avi- я дат [ 2723 


10218A 

fe afa awi akaa шо аа fraai 

fe aema ааг afrad: chat Tam ou 

(ат) SPR 340. 15. i 

Is there no demise therein, nor 
refuge; unions, are they not transitory ? 
This being so, how can (we) remain without 
worry ? (К. У. Sarma), 

10219* 

fe fag 9З : 

NF ааа: ча Ud 
aaar wu mda 
faa amfa теа чай ut 

(а) BhV 4. 19 (BhV [C] 4. 31). 

(at) SRK 296.22 (a. Sphuta$loka), Rasa- 
ganga? 564. 17-18. 

(a) fiw: BhV (var.). 

(b) aafa ammà yat Rasaganga^, BhV 
(var.). 

(d) ча [frat] Rasaganga?; wrgd! чаа: 
[sr? a°] BhV (var.), SRK ; fira [saat] 
Rasaganga'. 

Giti-arya metre. 

O soul, why do you sleep giving up 
all sense of care in this old age? Death 
is drawing near. Or rather, enjoy sleep 
at your ease; (for) mother Ganga is 
awake by your side. (H. D. Sharma). 

10220* 
fe (чаба qatata чаачі te akasa fe 
stafanna ë agmgsafa n 
: SANT t 
е эт (ачаб fa fener aana que ба te 
а qewamfenc башна aa fe 
BRAT N 

(s) Dhaéga 55. 

Sardulavikridita metre. 

Do the charming-eyed ladies censure 
the moon (the repository of nectar); do 
they not take to the sandal (born in the 
Malaya-forest) ; do they avoid the Malaya- 
breeze and abandon their natural courage ? 


Do they indeed lament (due to suffering), 
get frightened of the songs of the cuckoos 
and swoon even in cushions fashioned by 
tender leaves ? Tell me, what is the cause 
(of all these) ? (А. A. R.). 
fa fatata WW see No. 10198. 

10221* 

fa 9 amna- 

apsadaagigoaan = | 

ая ча {ччхаїчатчя 

farafa єп avin «Ч\НЧ u 
(@) Srikantha-carita 10. 19. 
(at) VS 1930 (a. Mankhaka ог Sankhaka), 
SuMaii 176, 20-21. 
(a) Camaaat- VS (var.). 
(c) faafe [faafe] VS (var.). 
(d) wit SuMañ. 
Rathoddhata metre. 

Can it be that the disc of the sun 
is a golden ink-tank of the god who 
measures time (by using it to keep 
accounts) ? For, when it is upturned, it 
smears the earth with the (flowing) ink of 
darkness. (А.А. R.). 
fa g ач aasma see No. 10144. 

10222* 
{в ӯ Qam чат я aa feuda 91 
аяаяїчатая чїч eruat g fra u 
(а) Rama-Krsna-vilomakavya ( KM XI, 
pp. 172-91) 25. 
(at) SSB 582.25 (a. Rama-Krsna-viloma- 
kavya). 
(a) ХЕПЧТЧТ SSB. 
(b) Жатїяач+ SSB. 
First half pertaining to Sri-Rama : 

Was not the lake Pampa sweet in 
its waters ? Was there not available the 
service of Hanuman  [ Niyata—Nitya- 
niyata]? (As both these were accessible 
to $ri-Rama he did not feel any discomfort 
even during the separation from his 


beloved wife Sita). 
1. A less-known epithet of Hanuman. 
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Second half pertaining to Sri-Krgna : 

‘What can be said of that (fortunate) 
man who keeps himself away from sinful 
activities by virtue of (performing services , 
to) Sri-Krsna whose abode is Garuda, the 
son of Vinata ? (S. Bhaskaran Nair). 

1. So say Gopi-s to Uddhava, ironically. 
10223* 
fe ч rapauu(u:s жа: TTT 
асазђзцяатч чынан Smau | 
fe at aami a eaan 
Eri EC EGER чїч їч сач. tu 
(@) Amar 2.75. S 
(si?) SKV 913 (a. Murari), Prasanna 55 b, 

JS 264.25 (Sri-Murari), SR 303. 132 
(a. JS), SSB 151. 140 (a. Murari), 
SuSS 392. 

Ча [ug] JS ; жето [99°] SKV (var.). 
а=5 Prasanna; чч Amar (var.), 
SR, SSB; «mur °] SKV (var.). 
EPIEECCE EIE fa ru ra a 
Sardulavikridita metre. 

Ате the moon's rays a powder of 
the clearing nut | by which this sea of 
darkness has been rendered bright | and its 
mud precipitated {о the bottom in the 
guise of shadows ? | Or could they be a 
set of carpenters | who by their planning 
polish the tree of heaven / of which the 
shadows are the fallen bark ? 


(a) 
(b) 


(4) 


Ingalls). сн: 
10224* 

{б {їн WAS stig $89 cam уча, 

an чач E 


ATEN Ете 
(а) Mrcch 8. 39. E RUM 


What sin is yet to come 
now thou hast done this deed of "ren 
Like sin's foul self, hast thou laid low | the 
sinless goddess of our state2 (A. W. Ryder) 
- 1. Words of Vita to Vasanraseng. P 
ES 10225 : 


i53 3 emegda: | 


бє q катеачайб?-ї p equum: 


(а) MBh (МВА [Bh] 5. 34. 19, Mt 
5.33.18, MBh [C] 5. 1112 ; also a 
only in MBh [Bh] 3. 59. 10 ab, MBh 
[R] 3. 62. 10 ab, MBh [C] 3. 2342 oj) 
BhPr 23. i 
(ar) VS 2716, SR 161. 357 (а. BhPr), 

SSB 492. 364, IS 1762, Sama 1 % 50, 
(c) =ч saif afar (or Ят) MBh. 
(d) suia ат gest чат MBh (Bh); dh 

(or dix) Hata ят «+ ar MBh (var.). 

What would this action of mine 
result in if I do it, and what would issue 
forth if I stay away from it. Having 
pondered over thus in mind, a wise person 
should act or act not. (K. V. Sarma). 

10226* 
te g eter (аяга gun fe ч gat a ч! 
q(xsqada ga аг а петта feu 
(at) VS 1452 and 2088. 
(a) f& [5, second] VS 1452. 

Has she melted away or is she in 
contact with me ? Is she asleep or is she 
lifeless (in her ecstasy) ? No sooner than 
my beloved is embraced by me she gives 
rise to hundreds of such apprehensions ! 
(A. A. R.). 

10227* 
te ч єачеана: qaqaq ча (m WIN: 
Te fh (Есчачеччачаа=тицтеча че: | 
WeWrutTRWquesquurem атаба: 
"memi абача: aaisa gr Wf | 
(8T) AIR 325, 

Sardulavikridita metre. 

Does this khadira-tree bear big fruits 
like the bread-fruit tree ? Is it charming 
to look at like the plantain? Or is | 
Possessed of fine leaves that give shade g: 
has it charming tender leaves ? By who” 
has this khadira-tree, of frightful appe? 
rance, been grown in the garden ОП 


footing of equality along with 0% 
gracefully waving 


f ү; i Ы оо атан : К =; Од and 2 
2 CS. Prot Bets Мема аец 92 d SW Vd mang 28 


fs 3 ania gaits à saucafeat 


10228* 
fe g tania Чч: NUT яя tagr 1 


ахат «чта fayaraaartat d 
(8) Mrcch 10. 40 (in some editions 10. 41). 
Did she’ return from heaven, | that 

P might rescued be ? Was her form to 

another given ? / Is this that other she? 

(A. W. Ryder). 

1. Vasantasenü 2. 
10229* 
fa Aaalegaatatea fag- 
хепа magyari amaTI | 
aararage faamaaa 
velixentiag qud іч 

(ат) SuM 16. 13. 
Vasantatilaka metre. 

Is she a nectarian eye-salve to the 
vision? Or is she a wonderful bodily 
creation of the Creator ? Oh ! wonder, she 
isa gem among women, the essence of 
worldly happiness and a purifier ofthe 

three worlds, that comes towards us, O 

lotus-eyed one. (A. A. R.). 

{в ча afa aa amatat see No. 1824. 

е яя afa afa quu see No. 1824. 

fa ча аба gagfa see No. 6871. 

10230 
fe asaan: fa чеп: шеп я ыч 

at ч fe quatum: 

asaafa(atseafatsafig: 

ча чатнсадч ^ qgumegunfa n 

(ат) SkV 1364 (a. Atula). 

(c) ҹа° SkV (but emended to аач, as 
above, by D. H. H. Ingalls in the 
Notes, p. 557 appended to his Trans- 
lation of SkV). 

Vasantatilaka metre. 

Why does the moon not shine ? 

Why has it lost its fullness ?/ Why do its 

Tays no more delight our sight ? Alas ! 

the moon, fallen in Rahu’s mouth, is 

gone. | You see how true it is that those 


Carudatta. 


ч! 


vigi 
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who have no heart/care not a straw about 
the virtues of the good. (Ю.Н. H. Ingalls). 
10231 
fa suet qu ч aga fs fu Dream 
ят чата чат чағая(чз aaleaat emu ! 
argea аң at чаба Wadi fe ат faut 99 
ан maaana чан wq gda 
Ug eqs И 
(9) Lok 84. 
Sardulavikridita metre. 

Do no worry, O people, whether it 
[liberation] will remove all misery, and 
give happiness ; put forth efforts with all 
your might, day and night, for liberation 
(from worldly bondage). If union with the 
Supreme One is to be your lot, is there any 
need to think of (concurrent) happiness ? 
If dinner is served on a golden plate, 
should one ask whether there will be 
seasoned dishes ? (A. A. R.). 


10232* 
fa a eacafeat я=(чаҹатча чї чет 
fa яїйч agaaa Raa ufa qureatu i 
We ытаан A ччая=етаї qatnagan 
ed galada теч sud fH aa ut 

(а) Veni 2. 17. 

(at) Sar 5. 359. 

(c) saw? [sw эп°] Sar; at [A] Veni 
(var.); {За Sar; saaga Veni 
(var.); gamar Sar; чачат or 
garafaat Veni (var.). 
Sardulavikridita metre. 

What is the fruit of our huge 
squadrons that fill the spaces and shake 
the Earth ; what is the use of Drona and 
what is the use of the arrows of the King 
of Angas if you thus undergo sufferings ? 
Timid lady, reposing at ease in the shade 
of the thicket of my hundred brothers' 
arms, you are the housewife of the best 
of lions—Duryodhana. What is the cause 


of your fear ? (C. Sankara Rama Sastri). 


1. Words of King Duryodhana to Bhanumati, 
his Queen. 
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10233* 


{в пач жай afa fa 9 ret 
аян adafa te зах AAN | 
#йерчтө тен ttn EP Gs He ES 
яп дс gaiga: N 
(at) Skm (Skm [B] 784, Skm [POS] 2.62.4) 
(a. Dharma-YogeSvara), Кау p. 79. 
Vasantatilaka metre. 

Are you, friend, covering the tresses 
tightly with flower garlands? Are you 
binding the girdle and putting on the 
armour of a jacket over the bosom ? For, 
we have reached the battlefield of love- 
sports, in the vicinity of which stands the 
lover [fighter] who is all eager to start (the 
combat) in a charming way. (A. A. В.). 

10234* 


fe qud чта feug ga rena dae 
qeeamrefer taleaaten Їч: fe ан qq 


vg \ 
чач (ычча чая ата жеп men аа: 


{сп arta дешш 


ачат: n 
(at) JS 149.10 (a. Madalasa-kuvalaya- 
n&taka). : 


(а) Or sfzzs: [adaa] JS. 
Sardulavikridita metre. 


lt is not clear to me 


. ў » SO far, that 
which ones, my virtuous deeds or my 


sinful acts, have ripened. (Likewise), it 
E also not clear to me that whether I 

e made a good impression on the 
ind of the slim damsel or not. 
nfusion) 


апа looked at her lady- 
tremulous manner, with 
g, simultane 

tan rae 


Sakara 


bot 
ign, 
air), 


(s caffe wem md: 


10235* 
{в quw fey ganara 
fe at ge weg fa aurum: | 
да чї  WHSUIWEU SU 
Чаватур(чаценцицыщ ex Ц 
(ат) AIR 141. 
Vasantatilaka metre. 

Js this a lotus or the orb of the 
nectar-rayed moon? Ог is it the fatigue- 
removing face of the charming-eyed one ? 
For, something is seen in the midst of it, 


having the splendour of a deer and of bees 
and possessing the dark colour resembling 


a pair of eyes. (A. A. В.). 
10236* 
= vangefamafad = «чїч 


amia: чач afta оч qm 
абчад aaaf ngafa farna 
RENAA NTIN: u 
(sr) Skm (Skm [B] 828, Skm [POS] 2.71.3) 
(a. Gopika). 
(c) «жай [ca^] Skm (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Is this a net consisting of the floral 
designs on your cheeks, and is this a rope 
spread, О pearl-teethed one, on your ёаї% 
that the deer of the lover's eye has jumpe 
Into your hips and reached the wood 0 


your middie regions? (А. A. R.). 
10237* 
tm quai ad: 
=: щщ aep aad xe! 
=: чі {чаї 


Uno faquasitfcar que 


(9) Pranottara-ratnamala 5 (їп som? 


editions 4 ), 
(sr) IS 1773. 
(&) Ргабпо° (T) 4. 


ew КА) рїї y Brasno? (KM VII, р. 121). 1 


Arya metre, 


fe четата е чаан 


What is most beneficial ? Virtue. 
Who is pure? „He whose mind is clear. 
Who islearned ? The man of discrimi- 


nation. What is poison? The disregard 
shown to elders. (A. A. В.). 
10237A* 


fe cared uet fe m weet дач! 
aa aaa fad ӨЗ коо: 000 осоо. оосо m 
(а) Кар 2. 26 а/с. 
(S KaD (T) 2. 26 абе. 

Is it the lotus with bees rolling 
inside ? Is it your face with the rolling 


eyes? My mind is extremely wavering 
between these two. (V. Narayana Ayyer). 


10238* 


fe часа «їч я ебе used (чач de 
afa ат ячёччса Fea TARAN few d 

«dit аа асай eux Magge 
ad: єатячнёяч Size чатсдєда fara И 


(a) Ratnavali 3.13. 

(ап) JS 168. 5 (а. $ri-Harsa), SuMaii 119. 4, 
SR 314.73 (a. Kuv), SSB 269. 75, 
IS 1774, Kuv ad 5. 20 (p. 18), AR 47. 
6-9, AIK 308. 22-25, Amd 254. 704, 
AIS 224.6-9, RAS ad 3. 106 cd—107 
ab (p. 372). 

(a) ат [f&, second] AR. 

(c) aga [(з)зеткн@] AR, Amd. 

(d) aaa? [419°] JS, SR, SSB, Kuv, AR, 
Amd, AIS. 


Sardulavikridita metre. 


Does not the moon of your face 
cause to fade [eclipse] the beauty of the 
lotus; does it not bring delight to the 
eyes, or does it not, by its mere appearance, 
cause the fish-bannered one [God of love or 
the Sea] to swell ?—that, notwithstanding 
its presence, this other moon has risen ? 


MS-VI. 9 N. 
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If there be pride on account of the 
(presence of) nectar, that too is here 
in your bimba-like lower lip." (M.R. Kale, 
slightly revised, editorially). 
1. Words of King Udayana to his Queen 
Vasavadatta. 


10239* 


fe oh бен чеча fea чай fa eawiaeeuemit 
бе wg fag qaare їе ятата) 1 
fe ag fag gagi fe qnnm 
fe sunu = g wer gmt og fe 
mait u 
(si) РУ 271 (a. Venidatta). 
(a) “asagat PV (printing error). 

Sardulavikridita metre. 

Are they two lotuses or two tender 
leaves or two feet ? Are they [the fingers] 
sprouts of a golden creeper? Are they 
two hips or the ramparts of the five- 
arrowed Cupid ? Are they two trunks of 
the elephant of Cupid or two hands ? Are 
they two arms or a pair of golden areca- 
trees? Are they a pair of bright citron 
fruits or a pair of breasts? 15 this a 
golden creeper or a damsel in love? 
(A. A. R.). 

10240* 
fe  quidateufa 
(аєацачч и qes df FTA 1 
aigataacava ta 
wet wad 
(а) ArS 2. 187, 
Arya metre. 

Why do you play with others’ ‘lives, 
© friend, with your eyes sweet and 
expressing wonder (at the sight of the 
cobra’s swaying hood) ? Away you go far 
(to the lover's rendezvous); let the snake- 
charmer, without impediments, sport at the 
quadrangle with his snake. (A. A. R.). 


1. Words of the lady-companion prodding 
her mistress to proceed to the rendezvous. 
ignoring the cobra on the path. 


{чїчєя: 1 
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10241* 
f чебен Wwe TAT: 
fe quee Фа: 1 
METS ATA чата 
ara чч fasa: feum: 
(ат) SMH 9. 4. 
(a) тп faa? [чч я 94°] SMH 
(KM); °чч« SMH (var.). 


(6) Saws? [Paan] SMH (KM). 
Rathoddhata metre. 
Did the clouds not make their 
appearance the year before last ? Were 


there not fresh breezes last year, redolent 
with ketaki-flowers ? Due to the ascending 
delusions an apprehension comes and this 
feeling (of love), which is worrying during 
this year. (A.A, R.). 


10242 


fe quii {ич е fe чаяч \ 
чч ag wd sun quu 
(a) Sabha 8. 


What is beyond ken and what is 
before our eyes, what is easy of access 
and what is difficult to get? All the 
objects pertaining to the senses are within 
the easy grasp of good people. (A. A. R.). 

10243* 
qdfzaumisra- 
65 fast ача wsale | 
a at cf ч qara- 
ан аччіницісгбна ц 
(а) Ars 2. 161. 
: Arya metre. 


te 


г On! charming damsel with teeth and 
S like the junction-days: [bright 
do you not keep your body 

е) ? Even during the 


he will not abandon 


EN EU tafa 


youas you are sweet like a sugar. 
(which is sweet 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Or: [she who has brushed her 
washed her lips ona parvan-day], 


10244* 
(summ ows afgta twa 
бавчата бт «тааб | 
BSAC еШ 
gotta ufeseafug a ап 
(ат) SkV 1121 (a. Buddhakaragupta). 


патаат 


: Cane | 
even at its joints) | 


teeth ащ | 


(а) faureafgXaxsa (sic /) SKV (var.) (su | 


metric). 
(c) &тачятєл КҮ (var). 
Indravajra metre. 


When ripe, kimpaka-fruit, though | 
bitter and black within, / you grow rd | 


outside and pleasing to the eye; [ yt, 

I know not what you have hereby to 

please the heart, / unless it be the heart of 
crows. (D. H.H. Ingalls). 

10245* 

fe mara qafa (аха єацнчі (6 

tafam яяячч taraa 

аппын дат ЙЧ 

wmm: (ац eft ag oc 

(ат) SkV 643, Кау 356, Prasanna 144 

(a. Vakkuta ), Skm (Skm [B] 10 

Skm [POS] 2. 47. 1) (a. Bhavadel) 

JS 200.14, AB 520, PG 381, SSkr? ^ 

Kav p. 62. 


eaaral: 
459419: 
саай 
яаа. | 


fi 

(a) чәч [чан] PG, Prasanna ; fana 
[faxu] JS, PG. T 
(D afaq Skm, JS, PG, AB; safety 


afaa] Skm ; aafaafreaec [4 
JS; aafaefaxacaa [99° 2] 
WW WT (sic /) Prasanna. 

чаг [дат] Skm (POS), Prasann?: 
(var.) ; agait Prasanna. 
wd: sme JS; ad? JS; “a 


(c) 
(d) 


2 
б n in 50 N 
MAT SURG, dusin gottkéoperiogelhi- Pici sapna: a йя: Js, PG ae 1 


itions, as above). 
Mandakranta metre, 


4 
a 


po 


Ra 


1 
3 


i 
1 


fe чта waa ofa таша? 


Fall not before my feet, pray fall 
not, / for husbands, sure, are masters of 
themselves. / A little while you took your 
joy somewhere, l what fault was there 
in that ? / It's I the sinner, that have lived 
despite your absence, [for the lives, they 
say, of wives [ lie in their husbands. / 
Surely it is I should beg your pardon. 
(D. H. H. Ingalls). 

10246* 
йв чт чай чач чхабсечга аата sat 
at іча аччйачта тезгсета [m WIE d 
fe wis saagaa aaa te faaara 
бв cate haana чач ибҹаҹса u 
(а) Cr 1371 (CRC 8. 158, CPS 343. 30). 
(b aÑ? Cr; to qui, 
editorially). 
Sardulavikridita metre. 
In your case, O Lord, what water 


( changed 


is necessary for washing your feet, as the © 


divine Ganga springs from your feet; 
what lamp for looking at (the objects), as 
the (ever-Iuminous) Sun forms your vision ; 
and what conveyance for riding on, as 
there is Garuda, (the king of birds), at 
your disposal ? What victuals are to 
be offered to you, as you feed the 
whole world [beings] ; and what clothes, 
as you possess the divine (yellow) ones 
[pitambara] ? What hymn of praise is to 
be sung for you, as you are the very 
Source of the sacred scripture ? Hence, 
for pleasing you, itis enough to have 
devotion to you. (S. Bhaskaran Nair). 


10247* 
fe чта (чая(наччаї!таеч- 
amma яй ardana d 
aaasta (Е aa 
„Чч чач яч auem N 
(п) VS 940 (a. Amrtadatta). 
Vasantatilaka metre, 
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Why traveller, in this desert which 
is resplendent with a collection of things 
that are useful for total destruction and 
hence appropriately named, there is seen 
something which is at total variance with 
it ? For, there is seen a well and there is 
water too which is secured without any 
effort. (A. A. R.). 


10247A* 
fe daaa тапхан! аач ач 
Tg arrezadt чача agama 1 
ALAMAAR чаяндай ATRAEN 
reet gang Aaa qeu qum U 


(ат) SPR (Vol. V) 64. 13. 


(a) ={чг8991 ? SPR ; (changed to «dx- 
qaf, editorially). 


Sardulavikridita metre. 


That which is ambrosial, soaked with 
the pith of compassion, anointed with 
camphor dust, ecstatic, bestowing great- 
ness, sporting in devotion, embodying the 
ultimate truth, handsome to espy, radiant 
like the full moon, the essence of essences— 
may that form of yours afford protection 
for good men. (K. V. Sarma). 


10248* 
fe Ча msta- 
aan aata (чаи d 
agaa  ччепїччїнч- 


feit eet: u 


(а) ArS 2. 179. 

Arya metre. 

Why do you, O daughter, at the 
delusion ofa huge rock thrown by an 
earthquake, sleep at the time of the 
appearance of fresh clouds? Experience 
the wanderings in other lands with flashes 
oflightning and the thunder of clouds, 
(A. A. RJ. 
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10249 


fe gagu fed (нейи: 9 999: 4 

qagan ena ga LSAT. TRT N 

(a) Sukraniti 1. 138 (in some editions 
1. 37). 

(Even the gods are fond of being 
praised), what then of men? Anger is 
the outcome of censure. The king should 
punish (the criminals) in a rightful 
manner; he should also be patient (and 
forgiving) and should be one who always 
pleases (his subjects). (S. Bhaskaran Nair). 


10250* 


fa етин gaa gnaga іє uuu 

aama ana quufa cat fear 
ян | 

at aangua ufa faa sat (чаєчб ча 
Te ote gagal (аан чач ҹа: N 

(8) DikAny 3. 

(ат) Ava 521. 

(d) ё gaat Ava ; чате [aaa] Ava. 

Sardulavikridita metre. 

Do уоп, Olion, nourish the deer 
or do you merely protect them from the 
herd of hunting leopards? Due to this 
good fortune, these deer, having eaten 
grass in the forest regions, fix their 
devotion to you as their king and approach 


you. Such being the case, what is your 


exertion in coming out of even your cave- 
residence ? (A. A. В). 


10251 
fe qui: te cte чеп 


: "REINO FTR: | 
ач aia aama T 


ч жа: чаңча: 


бе gadaa faai- ded «аі ач 


Where аге the flowers or fruits ih 
the case of the wretched karira-tree 9 lt 
has become well nourished and yet has 
not even a sheaf of leaves. (A. A, R)), 

10252 


(m geata Weed 


eco eee озо ooo eee oll 
(a) Siva-purana, Satarudra-sarhità 27,369), - 


(а) gasta [gerit] Siva? (var.). 
Of what avail is a book to a fool 
and of what avail is wealth to a man with- 


out a woman [wife] ? (S. Bhaskaran Nair), | 


10253* 


fe gota gaaat negat ur frat a 
am ұпаҹҹҹабә ue 9991 

qi чтей eafafer anina 
чё quf ч wafa watfacgae чч! 


(ат) VS 1402, ŚP 3493, SR 289. 49 (a. SP). 


SSB 125. 53. 
(b) ятї [stax] SP, SR, SSB ; ат ŚP, SR 
SSB; яйаң SP, SR. 
(c) =è zè [чт° qr?] SP. 
(4) gst get [e 9] SP; Care [49] $P, 
SSB. 
Mandakranta metre. 
Why (waste time on asking) question: s 


Go (home) quickly from here. (For) youi 


beloved wife was watched by me throug” 
out a rainy day (behaving thus): VER 
ever a wayfarer was seen (at a distans 
she thought it was you and craned he 
neck (to see better) and every time e 
saw that it was not you, she turned awa 
ш tears. (А, A. R.). 


10254* 
ї dled а(н ая mid 

T an! 
{= аг aa яїязата 99. 


SU at (жат ат ч feaTgaret , 


faieinn ata бең | | 


Ss RR, uuo аша! faf Г 


—————————— 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 
| 


fe diede cru - e ainda «аҹ 


(а) P (PP 2. 167), BhPr 153 (Kalidasa’s 
words). 
(at) SPR 1391. 31 (a. Jaina-Paiicatantra 


164. 167), SR 172. 830 (a. BhPr), SSB 
507. 830. 


(а) зї я um BhPr, SR, SSB. - 
(c) wr fs fear BhPr, SR, SSB; feargaar 
BhPr, SR, SSB. 
(d) wrgfaxif ag [uq u^ fa°] BhPr, SR, 
SSB. 
Indravajr& metre. 
What manhood is there, making not 
the sad, secure ? / What wealth is that, 
. availing not to aid the poor ? | What sort 
of act, performed without good conse- 


quence ? | What kind of life, that glory 
feels to be offence ? (A. W. Ryder). 


10255 


fe daga amda: 
anaga f 
fe ат a: aiad: 
аттата fe facmnatfarad: u 


(sr) NBh 13. 
(d) Or “fazat NBh. 
Indravajra metre. 

Of what avail are manly deeds, if 
devoid of help to others? What is the 
use of beauty, if it is devoid of conjugal 
happiness ? Of what avail is wealth, if it 
is not spent on worthy causes ? What is 
the use of proficiency in speech, if it is not 
used to describe the exploits of Lord 
Visnu? (A. A. R.). 

10256 
fe saam agfa: qug 1 
a ggi fafa aed SW ug: 
(v) BhPn 2.1.12 (їп Burnouf's edition 
2. 1. 11с4—2. 1. 12ab). 


qued: | 
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What is the use of many years of 
life of one who is careless and whose deeds 
are not seen by others ? Far better isa 
short life that is known, as it can be used 
for the welfare (of all). (А. A. В.). 


10257 


fe agat aiaa dee 
mman ч Üefuazum d 
чат afaa: 
aaa аана 
(а) А$ 592. 
(c)  wfüda: AS (var.). 
(d) °чалчя [9 a°] AS (var.). 
Dodhaka metre. 
` Why talk much (on this theme) ? 
In the case ofa man who is a slave to 
passion there is no wrong which he may 
not do. Intelligent people, understanding 


thus, always bring the enemy of passion 
to its destruction. (А.А. R.). 


10258* 
fe aada fan тт fe ат 
agat ч fe ч aana і WT I 
саа жача ë aga 
ячт qure ufaar faafia: ou 
(ат) Ava 63, SR 244. 231, SSB 648. 27. 
(a) af«mrfz Ava. 
(b) «cra fe ачічзпачынат ar Ava. 
(c) umea [саа] Ava. 
Vasantatilaka metre. 


санаса 
чаба n 


Of what avail is the kinsman, the 
Sun ? Of what avail are (the allies, ) 
Lord Visnu and Goddess Laksmi or (even) 
the one born of the lotus [God Brahma] ? 
The calamity caused by the frost to this 
lotus of pure conduct has not been allayed. 
(S, Bhaskaran Nair). 
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10259* 


бє ата aa ачтїзїныйї та we а 3 
qara (чччыіпҷ=чт вып Wenger d | 

aga чет gafa ч юч IAA аып Tet 
s andsa gr AAT нат! 


(а) Bh$ 455. 
(c) Я BhS (but emended to garfa, as 
above, by the editor of Bh$). 

Sardulavikridita metre. 

*Why is it, O girl, that your lip is 
wounded and your body is in an exhausted 
state? Were you bitten at night by a 
bhujanga [secret lover or snake]. that is 
clever in love-sports [or : having a terrible 
hood]? If you were bitten by a black 
cobra how is it that you are not dead 
at once ? ‘Well, the mantra ha! ha! 
was uttered by meat that time with a 
concentrated mind ? (A. A. R). 


1. Exclamatory ‘sudden short cry expressing 
ecstasy or pain. 


10260* 
fe ate нач чечсин дат їъ ч: 
& ат amagi бы а 


Ф\ачтчеча: | 
qaman чач (атата: 


ed amradini faf tiad- 
i БО РЕП 


(8) Amar (om. in Amar [D], Amar [RK], 
Amar [K], Amar IS], and Amar 
[POS]; Amar [NSP] 143), 


(еп) VS 1380 (a. Amaruka). 


(a) Haar [їчї] VS (var.) (sub-metric). 
-Sragdhara metre. 

E {аон Is it, O girl, your innocence, or is it 

= yor natural disposition, or cruelty, or 

anger, or fickleness, or a vow, or the pride 

the advent of youth that good people 

eir hearts by the beauty of 


are burnt in 


.. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, 


fs ат ааб fart fu 


your tresses, conversation, face, smile anq 
the sportive charm of your bosom anq 
eyebrows? (A. A. R). — 


10261* 
fe aofagarer ча gafada {чая | 
TISHISAASTTET ч: — casts ц 
(ат) AIR 5. 


Is it by the flow of tears that were 
collected, befitting your laughter, that your 
hand occupies the middle of your cheeks, 
О lotus-eyed one! (A. A. R.). 


10261A 
te spud naa чш Hager FN 
aada te ë aa araa: d 
@) MK (GOS) 171. 
Why say much through this letter 
written by me. Let there be, between us 
two, that type of mutual affection as 


exists between a pair of cakravaka-birds. 
(K. V. Sarma). 


1, Between the loving husband gone to 
a far-off place and the pining wife 
remaining at home. 


10262* 

Um (ата fag (ЧЧ fig magangi g Um 

Чатстніч: єч 9 anaaga ngg | 
i ат amagafeannat dated «149 

fe at Afaan этн !! 
(aT) PV 223 (a. Venidatta). 
(b) “цат: PV (printing error). 

Sardulavikridita metre. 


Isit a bimba-fruit, or coral, ога 
blossomed bandhuka-üower, or the gem 
that glows at twilight, or the sprout of the 
tree that gives joy to the world, or the 
mystifying magic of Cupid [or : tbe 
sammohana-bow of Cupid that mystifies the 
three worlds], or the charming lip, the 
good luck of the Jadies of Gurjara that 


shines 
New ae RERS $ лагов USA 


fe qs fandas ant oris? 


10262 A 
(m aga (19 Um атат fag fasa \ 
fa (чач vid x ufa cd md Aa: | 
(ат) SPR 663. 31 (a. Yogasara 2. 20). 

Of what avail is Buddha, or Siva, 
or Brahma, or Visnu, or even Jina, 
(in redeeming a person), if his mind is 
contaminated by passions and the like. 
(K. V. Sarma). 

10262 B 
fe яа qagan- gaai ® маай 1 
su geitasiatas a stafa aafaa: d 
(at) SSSN 159. 5. 

What is there to talk about these 
newly emerged tender kzgmanda- [pumpkin 
gourd] fruits ?' Even the self-respecting 
men will notlive, if only a finger (of 
scorn) is raised (against their character). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Itisa common belief in India that when 
the fruits like pumpkin, cucumber, etc. 
areattheirearly stage of tenderness if 
somebody points his forefingerat them, 
they will die [cease to exist] soon. 


10263* 
te qut sre: быч a fg ag зйчғнаби: cau 
awa: fe agma аш (fg few ӨЧ 
чеч afa: t 
QUT: aisa a ren (чеч aag aenar: 
WI sa wur aca nafa MAT 
BETA d 
(9) VGjr 3. 6. 
- (NT) SkV 1196 (a. Vacaspati), Prasanna 
70a, Skm (Skm [B] 1678, Skm [POS] 
4. 8. 3) (a. Sabdarnava), JS 368. 10, 
Any 96. 33, AAS 12. 2, Amd 47. 82, 
Кау p. 63 and 110. 
(а) - чача AAS. 
(b) ami AAS; wfgurer Skm ; «4? [faa] 
JS, AAS (var.) ; ча [fea] AAS. 
(c) =аете ч aft бїтїї JS, AAS; ere? 
SKV ; qi педаг: AAS. 


[ 2733 
(d) af: “тїї чат fg em JS; deu mda | 
ат Е AAS. 


SardUlavikridita metre. 


How can we tell the glory of the 
sea ? For, he is himself the native home 
of Glory) How can his greatness be 
described ? For, sacred lore declared that 
the Earth? is his island? What charity is 
this of his ? The world is supported by 
the clouds— which receive alms from him ! 
What account can be given of his might ? 
When he is shaken, the end of an aeon is 
at hand. (F. Edgerton). 

1. Sri=Laksmi, Vignu's wife who sprang 
out of the ocean. 

2. él, literally : ‘the great one’. 

3. Or: ‘continent’. 

4. ed, age of the world. 


10264* 


fa чї aagana (m qug 
fe ant яяя чат akaa: Ҹа: a 
чатта: | 

meat атаба gut«fa war агіта 
afaq sf чїч: settfafaaa: 
Seda 1 


(sr) JS 383. 1. 
(b) afz: JS (Чаа:, as above, is the 
suggestion of the editor of JS). 


Sardulavikridita metre. 


Shall we speak of the vastness of 
the ocean, or of the endless greatness of 
the heavenly region ? How great shall we 
call the Sage (Agastya) who, (once), drank 
up that all-extensive ocean ? (For this 
reason), leave off the talk of these two 
[ocean and heaven]; let the sky be now 
described [extolled], where even that sage 
[Agastya] is seen only as (a star like) 
the young: one of a tiny glow-worm, 
(S. Bhaskaran Nair). 
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10065* — 
бе aa кєнє fagaga? {= at чт afta: 
W дя ale: «а Tale: 59933 fea: t 
sued saga: a чаба 
подан gita єтї чї эйчїй: u 


(at) SkV 1209, Prasanna 203a, Skm (Skm 
[B] 1702, Skm [POS] 4. 13.2), JS 
390. 49, Sp 4025, PV 797, RJ 1365 
(—9. 81), SR 363. 22 (a. SP), SSB 
253.23, SRK 290.1 (a. Rasika- 
jivana). 


RaT: JS. 


«зада (meu? Skm [var.]) afr 
(атан? Skm [var] дєй Skm; 
meat gaat аейа? JS, SP, PV, 
RJ, SR, SSB, SRK; °gearafax JS, 
SP, PV, RJ, SR, SSB, SRK. 
Sardulavikridita metre. 


How great shall we call Visnu / in 
whose belly lies the universe ; | how great 
the serpent's hood where Visnu lies ? | 
And yet the serpent lies but on а portion 
of the sea.| But the true marvel was 
Agastya, | within whose single hand | the 
sea became a mouthful, the snake a lotus | 
and  Visnu on the lotus but a bee, 
(D. H. H. Ingalls). 


10266 

fa ччачтеяат n cms | 
чї Wd чаї чыя aag панын! 
(9) P(PT 1.48, PS 1. 42, PN 2. 30, PP 
1. 72, Pts 1. 97, PtsK 1. 110, PRE 
is 1.49), Н (HJ 2. 75, HS 2.74, HM 2.76, 
— — HK 2. 76, HP 2. 68, HN 2. 67, HH 

А 1-2, HC 66. 20-21). Cf. Ru 34. 
6. 140 (a. H), SSB 467. 27, 1S 


(b) 
(c) 


P, PS ; fata [aad] Pts ; fg 
SCC (9 Hi] PS (var) ; xr 


& qst aiara- яїйїя qat 


What is the use of one who is faith. 
ful but incompetent ? What is the use of 
one who is competent but injurious} 
Both faithful and competent am I, (у 
king; know me for what I am, (P. 
Edgerton). 

10267* 
fa ag чїй певач ач wd qu: fuut ead 
mafaz eerta fg я: agga 
fau: | 
(s g akasa я ята я: WW 
саї чая чаг: ga: 
чаан: tl 
(at) JS 132. 15 (а. Sukti-sahasra), SH 1965. 
(a) saag [ч° 07] SH. 
(b) яататїнїч [1959] SH. 
Sardulavikridita metre. 


Is it all well that you now go ona | 
journey ? We ask, what has happened to | 
are confounded | 


her [your wife]? We 
with a doubt about her life (due to the 


- anguish of separation). But we shall 8% | 
you all happily when the journey has been | 
successfully accomplished. But tell m% | 


doeslife that has departed ever return! 
(A. A. R.). 


І. Words of a messenger persuading ОЛ 
return home. 


e to 


aaa Te mm 


10268 
i maa qem | 
wb great жшн Stel 
em абанаї 
дө ай! 


(9) P (PP 1.322, PtsK 1. 356). 
(c) «x [g?] РК. 
(d) aa at Ptsk ; gfeafavetfa РР. 
Arya metre. 
Oh king of birds, your 
boastings startle, shock, | and make 
a laughing-stock : one marvels if the 


peal’. 
of yo 


; rabbit 
x Efi PRs Rta Kohi SR, Dplantstifeabydnkpopie Uike the elephant j 
ES (A. W. Ryder). 3 


| 


| 


i 
і 
| 


& mida agat-f yari ат gu? 


10269 
fe mila ават ч wea yag 
sip adiu afara sra 
fageu sadana 
аба Maar yfaaaa u 
AS 755. 
sravitfa fa? AS (var.). 


gå AS (ZDMG), (but AS [KM 82], 
as above). 


аат 


(9) 
(b) 
(а) 


Vasantatilaka metre. 

Of what avail is talking much ? Expia- 
tion performed by means of water (in this 
life) cannot do anything for (the well- 
being of) the life to come. Noble souls, 
having thought out thus and also having 
set aside the pride of expiating themselves 
with water in all the three prescribed 
ways, get themselves expiated by the water 
of wisdom. (S. Bhaskaran Nair). 

10270* 
te afaa agai 
yumar aka A ч 1: | 
чча a 
SA a ASEJE: d 
(ат) Kava ad 2. 1. 8, Amd 144. 354. 
(c sumar? KaVa (in “Indian Thought”). 
Aryà metre. 
What is any use of saying much ? 
I know I am wanting in the excellence of 
the beauty-aspect of Idea ; and as love also 
is the invariable concomitant of that 
excellence, I do not complain (of that want 
of love). (С. Jha). 
10271* 
te qat afa: egefia afer: megfentar 9: 
fart: fe fafa fer: (аач fad 
aatfadta: | 
Tm cet чач ччєаніч ч nonoa 
=н aas m- 
таат II 


MS-VI, 107. 


[ 2735 
(at) JS 253.8, SP 3606, RJ 1062, SR 
297. 31, SSB 141. 34, SuSS 159. 

Sardulavikridita metre. 

Are there elephants standing on the 
earth on all sides? Are all the quarters 
sprinkled with the essence of (dark) musk ? 
Is the entire sky smeared with black ink ? 
Or is the whole world spread with the lustre 
of Lord Siva's (dark-blue) neck ? It would 
seem so, now that dense darkness, having 
the lustre of the water of river Yamuna, has 
descended. (S. Bhaskaran Nair). 

10272* 
fe arm afaka 
атата HeTT HEI \ 
ай gg: qafa saato 
aa: a патка cues n 
(at) PV 429 (a. Venidatta). 
Indravajrà metre. 

Why prattle onthe great good for- 
tune that comes from proficiency in various 
fine arts ? O sweet-voiced one, that person 
with whom you get angry often is indeed 
the one fortunate man in the three worlds. 
(A. A. R.). 

10273* 
fe amt ат чтейччтаг: 
ят gal digg WW 1 
апат fata at faanfa жа 
fargefargiqnarctete " 
(sr) Vidy 742. Cf. No. 10275. 
1. A riddle of Antaralzpa variety. 
Indravajra metre. 

What is the ornament to a gazelle- 
eyed damsel?  Sindura-binduh [the mark 
made of saffron on the forehead]. Which 
beautiful woman is burdened by sorrow in 
her youth ? Vidhava [widow]. Where 
does fate inscribe its letters ? адре 
[on the forehead]. (The last line, which 
gives the answers to all the three questions, 
by itself is absurd : "The mark made of 
saffron on the forehead of a widow 12). 
(A. A. R.). ; t 
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10274 
fe qo aera uut vet 
fe тїїчї ged ч 99: 1 
fe часіне fas ч Ad 
amA wee RATA n 
(st) VS 2537, SR 176.948 (a. Sah), SSB 
512.948, IS 1776, Sah ad 10. 735 
(p. 331), Kpr 10.522, KaP 371. 
13-14, AR 193.10-13, AIR 443, AIS 
146. 6-9. 
Vasantatilaka metre. 


What is a lasting ornament here ? 
Fame, not a gem. What is to be 
practised ? Good deed done by the great, 
not a crime, What is an eye unobstructed ? 
The intellect, not the (corporal) eye. And 
who is there besides thee who knows to 
discriminate good and evil? (Bibl: Іпа). 


10275* 
f wed gagni 
fe чат manaa fuum a 
«(нч fumar fated emet 
eSEE AEE ELSIS u 
(а) УММ 4. 74; Cf. No. 10273: 
(qr) SPR 1379. 12 (a. Bhavisya-purana 
4. 36), SR 197. 26, SSB 551. 25, 
(d) #9 SPR (printing error), 
1. A riddle of Antaralapa: variety, 
Indravajr& metre; 


аа meaning ; "The 
d em on the forehead- of 


бє qavi qqana-te quete efte 


10276 


fe amg qanana йч 

att ot fe «ач (атаң і 
Баба 29 sae = rar 

Wed war fe чеңааташтц 

(8) Praénottara-ratnamala in. Monatsberi- 
chte der kón. Preuss. Ak. der (Wiss, 
1868) 8 (om. in KM edition and in 
the Tibetan Text). 

(ат) IS 1777. 

(а) sums? Рга&по°. 

(c) &ч® Pra$no?, IS; (changed to ww, 
editorially). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajrà and 


Which adornment is better than 
(formal) ornaments ? Spotless character. 
Which is the best holy place of pilgri- 
mage ? One's own pure mind. What 
(two) should be discarded ? (Excessive 
desire for) glittering gold. [wealth]. and 
(ever-attachment to) charming women. 
What (two) should always be heeded? 


Words of elders and of the scripture 


(S.. Bhaskaran Nair). 
10277 
fe quus qaaa (итий 
fe ankaa farce! 
aa Renee (цеп 
ay te чачапїя a ere it WU 
@П) SKV 620, Kay 333) Prasanna 1380 
VS 2165 
No, 2272). 
(à) wf? Prasanna. 
(c) ama xxu? [ао %°] Prasanna. 
(d) weewifit sky. 
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asantatilaka metre. 


(a. Bhatta-Kumara, cf. 


fis sit: чта watts amago 


What use are golden ornaments, / 
What use cosmetics made of oxgall? | 
Are not fresh nailmarks, red as saffron, / 
upon a pretty woman ornament enough ? 
(D. 'H. H. Ingalls). 


10278* 
fe at: чеч nasia dud (m aa me ws 
fe a aka ae (ат {иаа euism 


gia ат! 
alae фчшкнЧїзчазпы fau A aaa 
asai {ачаа afgaan- 
аша N 
(at) SuM App. II 17. 

Sardulavikridita metre. 

Have you, О traveller, gone to 
the house of a physician ? Ате your 
‘ailments cured there ? Is there not, a 
beloved wife at home, who cures all 
ailments ? She annihilates rheumatic 
complaints by the pressure of her pot-like 
breasts, bilious troubles by the nectar 
of her lips [the wine from her mouth], 
and -phlegmatic complaints by the exertion 
of ‘frequent indulgence in love-sports. 
(А. А. В.). 

10279 
fe awi meat чаа 
aia їч S aa 
сачсат ga te (каада qeu 
ad wc [m gad чч! 
м9) Pra$nottara-ratnamala in Monats- 
berichte der kön. Preuss. Ak. der 

(Wiss. 1868) 22 (om. іп KM edition 

-and in the Tibetan Text). 
67) IS 1778. 

Indravajrà metre. ` 
_ What is (the best) ornament for 
‘the "face? Proficiency in speech. "What 
"is Dharma? That which results in ‘the 
Welfare of cows апа other living beings. 
Abandoning which does one-get the*best of 


[ 2737 


happiness ? (Attachment to) women. What 
is the best charity ? Providing fear-free 
shelter for the people. (S. Bhaskaran Nair). 


10280* 
fe чып fe (ачат 
fe gam {є ч ачаат(ччат a 
afa geugifeatea: 
чеч: gata — quarum и 


(ат) SR 48. 135, SSB 305. 137, SRK 
20. 96 (a. Sphuțaśłoka). 
Giti-arya metre. 

Of what avail is honey or the moon or 
ambrosia or the possession of sovereignty 
over the whole world, if a person, whose 
character is noble enough to captivate the 
hearts of all, comes within the range of 
sight of the two eyes ? (S. Bhaskaran Nair). 

10281* 
fe agensa: {є атанїаїчы: 

fe adt ячятча: чича: te areata: d 
f атеї saamaa: бенаат «1514 staret: 

sftufteg nasaan naf Fat afa: 11 
(ат) SR 115. 50, SSB 414. 10. 

(b) watata: SSB (printing error). 
Sardulavikridita metre. 

Is it the midday sun ? Is it another 
submarine fire ? Is it a mass of lightning ? 
Is it the fire of the eye on the forehead 
of Lord Siva ? Is it the fire of Dooms- 
day ? Is it a collection of all fires оп the 
earth ? O Simha [lion or : King Nrsimha], 
in whose mind do not these thoughts arise 
on seeing the greatness of your valour. 
(A. A. R.). 


10282 
fa mamaga ë SUE gaa t 
muitwsufesrra ат: fra: чаба чїч!!! 
(а) HJ 3. 71. 


(ят) Sama 1® 49, IS 6570. 
(а) “semia Sama. 


(b) meafg Sama. 
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As in the case of a scriptural 
injunction’, О king, of what avail is an 
advice, if itis not followed ? A disease 
can nowhere be cured by a mere knowledge 
of the medicine, (if it is not practised). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. That which is not observed. 
10283 
wei ya 
fe mam qaa чч! 
т wem {6 med 
SoM чч аач N 
(@) Pragnottara-ratnamala (КМ VII, 
pp. 121-23) 17; (in Monatsberichte 
der kön. Preuss. Ak. der [Wiss 
1868] 16). 
(at) IS 1779. 
(€) Prašno” (Tibetan) 14, 
(b) am Pragno° (T). 
Arya metre. 

What is death ? Folly. What is in- 
valuable ? Help rendered at the proper 
time. What isa thorn till death? An 
improper action done covertly, (A. A. R.). 

10284* 
fe at fattafa ata «(адя 


ачал o referentes | 
wed fated ged ча amaari 
Mg agani янаї wenfa ou 
(а) Sràg 30. 
(ar) 05 762 (a. Kalidasa), 
(c) & (sic /) Vidy ; saata [чт] Vid 
(d) є Vidy ; =тчпбн Vidy. E 
Vasantatilaka metre. 
Why, having looked with fay 
; our On 
another | nM of your indulgence, do 
you gaze | at me, your lov i 
m a cos ovely eyes half- 
love a girl whose hip is dent 
уе ай ed by th 
pressure ofa pot?! (T, C. Van ве] 
i 1. By extended meaning, a ghata-dast, one 


"who illicitly connects 3 woman with 


fe 


T 7 


ее, 


n your hip? / Could I 


fe aui qaii чн 


10285 
fa aida яахиттычай ччаба Bu qa: 
wr afe: afaat a оф "mm iy 


te etam 
qur sga To: efe aeg anaia % 


a 289: we o quio {ын d 


STRE ч 
(ат) SuM 19.12 

1. A riddle of Rūta variety. 

Sardulavikridita metre. 

What is the use of meat if it produces 
enmity? Why do people bearing arms 
perish ? What is the vision of the wise? 
What move in the sky ? Which is sacred 


among rivers ? How many qualities arise | 
in nature? Who are clever in winning | 


over others ? What is the cause of fight 


among men? What is the ornament to - 


trees on the earth? (А.А. R.). - 
10286* 
бе ятаеабатбн та Fated gr Saat: quf 
fus mm sug gusce 


ag eb 


wei чынан: ұпай (ТШ 
faacamfa Qafa лаш 


(ат) PdT 174. 
(a) “жайат рат (MS); suras PUT 
(MS). 

(d) feii [<<] Рат (MS). 
ardulavikridita metre. 4 
‘Mother, why are you in a hutty 

Where and what is this ? О gods, D. 

are your blessings ? Fie on life! , 

thunerbolt has fallen. There is fit a 

the limbs. The eyes are burnt. T 

pitiable, indistinct and broken 2 

lamentations of the women of the Р 

country; they make even the portraits a 

Pictures weep and break the walls i? 9, 

hundred pieces, (A. A, R.). 


ай | 
fafa | 


re the 


o C 
Do 
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10287* 


fe шн пн палач 
aara geggi wezín i 
леї agian: amaa 
| = wsfuveudqs:o wd wu 
1(ап) ŚP 821, SRK 207.6 (а. Ргаѕайва- 
ratnavali), IS 7833. 
(c) maghi ga: чача SRK, IS. 

(d) = [9] SRK, IS. 
Upajati metre 
Upendravajra). 

Why do you, O malati [jasmine], 

‘fade away if an ignorant six-footed bee 

kissed a flower of a gourd? Ifa living 

' being possessing four legs is a beast, how 

is he not, with six legs, a beast and a 

half? (A. A. R.). 

10288* 
fe ariigaa епн facet 
dafa аа беч agafa «91919 | 
waa таяз хач 
BY ата qe (ча ч Teoria equ N 

(Nr) JS 113.40 (a. Nammaiya), SP 1006 
(a. Nammaiya ), AP 43, RJ 525 
(=3. 7), SR 239.86 (a. SP), SSB 
637. 8 (a, Nammaiya), Any 125. 145, 

.. SRK 207. 1 (a. Sarigadhara). 

.(b) «ww RJ. 

.(c) sene aragian SP, RJ, SR, 
SSB, Any, SRK. 

.(d) жї ятцяг Refa чта afeeait сат SP, 
RJ, SR, SSB, Any, SRK. 
Vasantatilaka metre. 


Why do you, О malati [jasmine], 
Worried if a hard-hearted person plucks 
‘you from your creeper ? By the respect 
that you command by your pure and 
Sweet appearance, who will not place you 
on his own head ? (A. A. R). 


(Indravajra and 


10289 
fe ffo ER: 
aia: exe regm (Ҹа: | 
Wurm чаї чайын 
аж нп 
(ar) Vidy 740. 

Mukha-capala Arya metre. 

Does a gem which is considered 
as a ‘philosopher’s stone’ come back by 
coaxing words when it has dropped out 
of the charming hand ? Does a gesture 
made by a finger bring back the newly 
married wife when she has gone out of 
the lover’s lap ? (A. A. R.). 

10290* 


fe genai чч um 
aarafacagfad яя аи 1 
аббеяятяЇаїнята а! чя 
eraraxor fafafa аа (чча: u 
(ат) SR 306.26, SSB 156. 28. 
Vasantatilaka metre. 

Why do you get up leaving your 
seat ? Enough of agitation of feelings 
[hurry] on my approach. It is not proper, 
O slender-waisted one, to rise up thus. 
This person is quite captivated by a mere 
pleasing glance of yours. Why do you make 
me embarrassed by excessive courtesy ? 


(А.А. К.). 

fe gagn gfe awara see No. 10303 A. 
10291 

(Transferred to page 2742 as No. 10303 A). 


{жатча n 


10292* 
(m qoafa qatar: wa gacama 
qur fe wd asia el теч get (9: 1 
(а) VMM 2, 67 (in some editions 2. 68). 


(aD SR 199. 23, SSB 555. 23. 
1. А riddle of Bahiralapa variety, 
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What do the clouds release ? [Kam : 
water]. Who is the beloved of Lord 
Visnu ? [521 : Laksmi] What is the word 
for worship ? [Su : ‘suh pnjayam"]. What 
is the name of fire? [Rah]. Which enemy 
was killed by Sri-Krsna ? [Karnsasurah : 
the demon Karsa]. (А. A. R.). 


1. One who remains with A=Visnu is called 
Sa=Laksmi. 


2. The word ‘su’ can also be used in the 
sense of ‘worship’. 
10293* 

fe gat яш чынын 
яте фе fast чуан! 
eHx чага 
йч u 
(97) PV 819 (a. Bhanukara). 
(b) s? [RA] (sic!) PV (MS). 
(c) то [штап] (sic /) PV (MS). 

Rathoddhata metre. 

Why do you pass your time in vain 
with worry ? Do not make your own 
family tainted. Only remember the God, 
the moon-crested one [Siva] whose body 
is resplendent with the king of serpents 
[Sesa]. (A. A. R.). 

10294* 
fe чї meaa «чай fraa 
fe ат gar ateitsaetgceH | 
RAMA TTA fare 
et: QARARI TRENT |\ 


ч 


сае 


_ (ӨП) JS 98.8 (a, Indrakayi). 


Vasantatilaka metre, 


Why, fool, do you beat her ? Why 
torment her, you blind опе? Why, you 
wretch, do you Squeeze hard this ООЗ 
stone ? She [or : the moonstone] is his one 
daughter of great taste and joy; brother 
she can be coaxed only by the love of 
te Bes Co ed oe 
1. [Or : the band havin 

аа СС-0. Prof. Satya 


кеа tian сосы, Delo erre reb As ee No. 10114, 


fa aaraa- А Зат 


10295 

fe че аңаа 
gar эсе ata qaaa | 

grafa чсгач 


exfeafeqqd ata TARATA | 
(ат) SRHt 92.18 (a. Kala-vilasa), SSSN 
104. 11 (a. Kala-vilasa), SR 89,9 
SSB 372. 11, SRK 120.7 (а. Ка. 
taru). 


(D seat fe [3° 9°] SR, SSB. 
(c) qeeregeeqd fa SR, SSB, SRK: 
(d) aaa? SRHt; gaqt’ SSSN. 


Giti-ary& metre. 
What is agreeable and pleasing! 


The speech of one’s (young) son. What | 


again is pleasing ? The same speech of | 


the son. What is most pleasing ? The 
same speech of the son mellowed by the 


study of the scripture. (А.А. R.). 
».. 10296* 
= а gla 
sag ufa augi sie! 
=: Safes (таҹ 
feste: fe a тте ll 
(97) VS 124 (a. Sri-Mayura), AR 222. 3% 
Kay p. 68. 
Ary& metre 


(Parvati and Siva playing dice) :— 


(Parvati : ) “Why do I bother wit | 


this dice-play 7° (Siva :) “Let Салар 
[GaneSa] depart if he is not wanted 00 
you.” (Parvati: ) “Who hates [wants t 
get rid оѓ] Vinayaka! [Ganesa] ?" (Siva? 
“The snake-world ( which hates тау 
[Garuda]. ро you not .know that 

(G- P. Quackenbos). 


(7 

l. Vindyaka means ‘Remover (of obstacle! 
namely, Gane£a. "T: 
2. Vinayaka ‘also means -pi-nayáka= 
of Birds', namely, Garuda. 


{Є А atagia qrafa see No. 10016. 


| 
5 


fe ait 9-6 gaaei? 


10297* 
fe ala ag йяф fag wd чей afa aaa 
Фа: ач чая afa бы чий 
ATENTA 1 
me ачта Aft daaag 
qd За ччеччзчхучтячат: «еба: и 
(д) Sambhu's Rajendra-karnapura (KM I, 
pp. 22—34) 48. 
(ат). VS 2609 (a. Sambhu). 
(а). = [J7] VS. 
(c) asaf VS. 
Sardulavikridita metre. 

*Why, O Menaka, do you observe 
silence ? ‘Why, Indrani, do you feel 
regret ?' ‘Ghrtaci, why this poverty of 
speech on your part ? ‘Why, Rambha, do 
you turn your face sideways ? When the 
nectar of your exploits reached their ears, 
the divine damsels, О king, were so 
overcome with the fever of love for you, 
that such words were spoken by their 
friends, (A. A. R;). 

10297 A 
fe wd: o mu 1 
aada чата d 


fm — даїячатшпа: 
WIRT qati 
(91): SSSN 245. 3. 
(d) aga? [чат] SSSN (var.). 

Why resortto greatly tiring sacri- 
fices and‘ why body-emaciating’ vows ? For 
those who: are devoted to God Janardana, 
Sincere services to Him аге extremely 
fácile, (К. V. Sarma). 

б 10298* 
Fm апи (ченче feu erred 
fm айин fermer: eret amfa 
area тачтанята:па 
{дкп ач: (нЕ жни 
(9) Bh$ 456. 
Vasantatilaka metre. 


[ 2741 
Shall I go to Vikramapura or to 

Kamarüpa ? Or shall I go to the southern. 

part of India or to Mathura ? Shall I 

worship Lord Siva, the protector of the 

helpless ? With my heart turned into a 

bimba [image] what am I to do ? 

(A. A. R.). 

te afa атан чапай see No. 10174. 

fa arf manaia see No. 10176. 


10299* 
te азі ач maraa чагат 
qaaa BARAT чапчый ча! 
agua wayana «атаа ясат а 
{чатеёат< geag at чата [чынан u 
(ат) VS 41, SR 25. 188. 
(d) fm^ VS; faasafaa VS (var.). 
Sardulavikridita metre. 

‘Oh ! is it proper on your part to 
take another thousand wives abandoning me 
who am devoted to you single-heartedly, 
always remaining on your chest and 
full of devotion to you ? So said 
Laksmi to the sleeping Lord Visnu think- 
ing that her own image reflected on the 
gems of the thousand hoods of Adi-Sesa 
to be different women; may this emba- 
rrassed smile of Laksmi, which disturbed 
the sleep of Lord Visnu, protect you all ? 
(A. A. R.). 

10300 


fe даана аа 
dankar wu g diu 1 
теч ast gfe «TE seu 
Real ч әт: qur sU N 
(ат) SSB 355, 3. 
Indravamsa metre. 


‘What is proper for us to do and 
how is this ocean of worldly life to be 
crossed ? —Those in whose heart this idea 
is not ever present, to them beasts are, in 
every way, far superior. (A.A, К.). 
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10301* 
fe ачі паиччӊы(#: =ч Ет 
апїнтпчячачатхатаней EAT: этч \ 


aaas kana атаач: 
цат gaa ART 9921899: N 


(at) SMH 8.62, 
(а) faiai (sic!) SMH (var); RIXTAT- 


8% SMH (КМ). 
оня qui? SMH (KM); °%1<4 SMH 
(KM); “аг SMH (var.). 
*qT Teast SMH (KM). 
Sardulavikridita metre. 
Is the sky the paper smeared with 
musk containing the command of Cupid 
to young men, the letters written with 
camphor-paste in the form of stars, that 
they should make love without shyness ? 
Isthe Moon, the son of the Sea, his seal 
consisting of thick sandal paste containing 
the letters of his name inscribed with 


ink duly affixed in the form of his black 
spot? (A. A. В.). 


10302 
te та чий cd 
чта — ques | 
Agata 
Sd anaa arg N 


(9) Nais 22. 22 (in some editions 22. 23). 
(ап) VS 1932 (а. Nais). 


(b) at{a] VS (var.). 


Upajati metre 
Upendrayajra ). 


(b) 
(c) 


Aniana 


(Indravajrà and 


{ Is the night a Woman, adept in 
mystic rites, who hath given life to Cupid, 
and made the day-lotus faint ? Yonder 


conch, detached yet adherin 
neh, detach g to the s 
doth indeed proclaim her 2 


power, (К-К дүй ity МФ Du 8420,48: (а Kemend та). 


fe qai ganian -is vetssaeitferat 


10303* 
aàseat 
garamat 
gaa саа 
aqaa aa fafa: 1 


(sr) PdT 127. 
Arya metre. 


fe aal 


AMATI: |: 


Was the king Cupid fond of hunting’ | 


in the forest in the form of her youth, that 
he easily gives trouble with his arrow 
to the deer їп the guise of the minds of 
young men ? (А. A. R.). 


10303 A 
te xen gf age 
garai faq TANA | 
awam dip айе 9 
qder {є ый=шынү:!! 


(@) Cr 1372 (CNN 25). 
(5) Pr$ (С) 55. i 
(a) gagi Cr, CNN, Рг$ (C) (contra 
metrum); but editorially emended t? 
. ABI, as above (metri causa). . 
(b) «sera? CNN; agua CNN. 
(с) ad CNN. 


Indravajra metre. " 


What use is a (precious) үө 
necklace, ifitis placed on the chest 


"| 


1 
| 
| 


| 


а monkey; a tasty meal along vitat 
(good) drink, if it is served to a donkey) 


a (luminous) lamp, if it is given 
blind; anda (mellifluous) song, 


t 
sung for the deaf ? (Likewise), of p Pl 


availis a discourse upon virtue, ! ij 
lectured to a fool ? (S. Bhaskaran Маш 
| 10304* 

te хечи Имат ate fare: яс TATA 
=Ч=Н: fuut aed 99181 ©, 

Up Ейч ч чач gaa ava ufa яй | 
Ге тата аа erar 191: | 


S&rdulavikridita metre. 


| 
| 
i 


to the | 


fe agata -in t fadt saut 


What is the need of a gem-set Crown, 
if the head is bent in humility before 
good people ? Of whatavail are camphor, 
betel-net, etc., if the  lotus-mouth has 
pure truth in it? What is the use ofa 
pearl-necklace ог sandal paste in the 
heart, if the truth of reality shines in it ? 
What purpose is served by charming 
gem-set bracelets, if the hand is ever wet 
with water poured at the time of giving 
away the gifts ? (A. A. R.). 

10305* 
fe wargnegefaeed fe dtfeaned 
fe mgg: (ена fasaad fs mad- 
FERA: | 
te we vavüfaergfud: fe ча stot gat- 
«ца amadan Sed наеби: u 
(8) Sambhus Rajendra-karnapUra (KM I, 
pp. 22—34) 49. 
(ат) VS 2620 (a. Sambhu). 
(c) fa &° tr. VS. 

Sardulavikridita metre. 

Have the rays of the full moon 
risen, have the pearls been scattered, are 
the jasmine flowers in smiles, have the 
malati-buds blossomed, is the sportive 
laughter of charming girls in full play or 
are the regions scattered with the oozings 
of nectar, О the best king of the three 
worlds, when your fame has wandered 
(all over the world) ? (A. A. R.). 

10306 
te asda aaa значає ячичї: 
Чїїйшейд чапайя AAT атаї чегая ч! 
arargaaat HAA течат жытта GUY 
эст Фая faafaa A- 
BRIT N 
(3) VGjr 16.1. 
(b) f& or at [a] VGjr (var). 
(c) зїпсайетечнат [теат] VGjr (var.) ; Yet 
or їх [99°] VCjr (var.). 
MS-VI, 11 N, 


[ 2743 


(d) fà agang [sf ?] VCjr (var.). 
Sardulavikridita metre. 

What is the use of kingship, wealth, 
Stores of grain, fair ornaments for the 
body, learning, great strength of arm, 
and eloquence of words, very noble birth, 
an illustrious family line, ог radiant 
masses of virtues, if the soul is not freed 
from this very deep dungeon-house of the 
round of existence ? (F. Edgerton), 

10307* 
fe wg: fragt «а(чачап ясат Wulf: 
fe ат moia faa anena 
TAA: | 
gatea giam awe fase аҹатғахі 
ӘЧ faafaa fat я afi feram 
Учет; n 
(a) R$ 1. 136. 
(sr) SR 359.100 (a. R$), SSB 246.4 
(a. Sah), IS 1778, Sah ad 3.121 (p. 49), 
(cf. R$ ad 1. 75; p. 100), Alankara- 
tilaka (MS) f. 25a. 
(b) aaam RS. 
(c) атса [9°] RS. 
(d) frsafad Sah. 
Sardülavikridita metre. 

*What—has he been stopped by 
some (other) mistress ? —-or has he been 
vexed at my female friend (who carried 
my message and may not have delivered 
it properly) ?, —or has there been some 
matter of moment, that my lover has not 
come today ?" Thus reflecting, the 
fawn-eyed one, leaning her lotus-face upon 
her hand, sighed deeply—and long she 
wept, and the garlands of flowers she flung 
away from her. (Bibl. Ind. 9). 

10308* 
fe v fadt gaat аніс 
чийа асін è gegaan 1 
agaaa ë "qudd ë qum 
salf fag ч gaaat и 
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2144 | 
(а) Rasamaiijari of Bhanukara 131. 
(ат) SR 282.146, SSB 114. 4. 

(b) sat [usa] Rasa", SSB. 

Vasantatilaka metre. 

Oh you moon, (do not be proud), 
for, the face of the gazelle-eyed one is 
without a second [incomparable] You 
get proud because of the streak [cresent 
shape]: but far more charming is the 
lotus-petal of her eye. Youare humming 
[vociferous] like a bee : but her body is 
not broken [waning] like yours. Fie on 
your deeds : onelike you should not be 


;gazed at. (А. A. В.). 
10309* ' 
fe іней gaase 
afafacest 


четт: \ 
mem ww (чаа queat 
qua ч aga arfan 

(ат) SH 1734 (a. Amara). 

(a) аңа? SH; (but changed to sex, 
as aboye, editorially). i: 
Upajati metre 
Upendravajra). 

Having the line of hair on the 
abdomen of this damsel (as his long 
matted hair) and holding the ‘three in 
one staff’ (of the ascetic) in the form of the 
three folds of skin (on her belly), Cupid 
the (pitiable) ascetic (in her), having Been 
vanquished by the handsome features of 

Some (fortunate) youth performs penances 

for winning the very same youth (over to 

her love). (S. Bhaskaran Nair), 


fs эчеп see No. 10461. 
10310* 


(Indravajra and 


тат fanaat атда а qequri 


1591 атас 


оп, New Delhi. Digi VARGAS r(Xa&)s USA 
(тат таң и 


бв taiti атн 9° 


(at) KHpk 364 (p. 259), Kpr 7. 195, Kap 

199. 2-5, Amd 149. 373, Dag ad 4 » | 

(p. 212), VyVi 253. 20-23, RA 4.@ | 
(a) waa AA? КА. 

(b) aa: [mian] Das, RA. 

(c) °acaratsgsit? RA. 

(d) aa [9°] RA. 
Sardulavikridita metre. 

Did Bharata fall a victim to avarice, 
that he got this done through his mother? 
Or has our middle mother degraded | 
herself to this feminine inferiority ? | 
Both these thoughts of mine are wrong, | 
—for, he is a noble gentleman's? younger | 
brother, and she?, the revered one, is my | 
father's wife. Thus I* think that this evil 


deed was brought about by Fate alone | 
(G. Jhà). 


1. Bharata. 2. Sri-Rama’s. 
3. Kaikeyi. 4. Laksmana. 
10311 | 
te aada aa атаа 91 


fe seats gesta атаны T:N | 

(а) Kalivi 76. 

(a) afasta Kalivi (var.). | 
While the rich man is  apprehense 

as to what the beggar would ask, the Jatt! | 

too is worried as to what the rich mal | 


would say. (S. Bhaskaran Nair). 
10312 
(s аа arguefaegfearaztes: 


чєп qafa gd aa (99781 
Agi {йат a fara: (чїплаттатаї 
ачіаіҷ (алаят afan 0919 !! 
(8) Canda-kaugika of КзешїЗүага 3: 26. А 
(а) fasgiana (sê: ог 955) Cand? 
(var.). 
(c) gat Сапја° (var.), T 
(4) ҹаг Canda? (var); afaa Га 


Vasantatilaka metre, 


—————————— 


бв aina a-i at эттин 


O child, your lips are quivering 
with the weight of resentment. Why do 
you look at my face, —the face of a hard- 
hearted sinner ? To the flesh-eating 
animals their cubs are not dear, but even 
to them their mates are the dearest.! 
(S. D. Gupta). 

1. Words of King Harigcandra at his sad 
plight. 
10313* 
{в алач amn 


Саа=татата(аа аан 1 


aay — xfesfuxtufu- 
maana ga Gma 
(ar) PV 233. 
Агуа metre. 


How shall I describe the beauty of 
the dark mole situated on her chin ? 
Methinks, it is the mind of Sri-Krsna, the 
best of connoisseurs of charm, that has 
got itself attached thereto. (A. A. R.). 

10314 
fe =їййя акп 
чача бта 
(4) BhPm 11. 19. 45. 
(at) SRRU 548. 

Why give an elaborate description 
of the characteristics of good and bad 
things ? The viewing ОЁ things as 
possessing merits or faults is a defect; it 
is good if it is devoid of both. (A. A. В.). 

10315* 
бв quid апын Aem: ®нччан:! 
sk EC erri яа Aa BLE: | 
(ат) SH 1713, SR 102. 20, SSB 391. 24. 
(a) amà SH. 

(b) armes: SH. 
(c)  *msugr SH. 
(d) аға [ая] SH. 

How. shall we describe the pair of 
breasts of this lady possessing eyes like 
lotus-blooms ? Your honour who takes 


way ӘЧ: | 
пчеядаіча: d 


[ 2745 


kara [hand or tribute] up to the seas 
alone can offer your kara [tribute or 
pressure of the hand to grasp them]. 
(A. A. R.). 
10316* 
te ачійѕғачеа 
faut (чатй ааай seat: d 
ая ЗӘәадзаҹ T 
fanafa (9919 
(a) JS 105. 7. 
(c) stagaz (sic /) JS (var.). 
Arya metre. 


How shall we describe the beauty 
of the lotus in as much as it is the 
constant residence of the Goddess of 
Beauty ? It is resorted to by supplicants 
in the form of bees and it also blossoms 
forth along with the rise of the mitra 
[sun or friends]. (A. A. R.). 


10317* 
бв a annaia STT: wed AMRI: 
aian: afa agat: aun Teyretaret 
и: d 
ardi at я gu ga ае aa 999 
azu нач Ен AAT afte: (чаатас U 
(ат) PV 373 (a. Venidatta). 
(b) itat PV (MS). 
(c) «ir PV (MS); arat (sic!) РУ 
(MS) (sub-metric). 
Sardulavikridita metre. 


What can the reason be ? For, 
my husband, an ocean of love-sports, 
has thousands of charming women under 
his command, who are objects of interest 
and mines of enjoyment and beauty; yet 
the sweet and affectionate glances of my 
beloved lover, O wonder, have for their 
vision my own image which never leave 
me when I move on, as they spread in 
all directions. (A. A. R.). 


qsa 11 
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10318 
fa чт єч fügen айя Чы: 
їйїп табе яба ч ч os 
жайт чабан иб wn 
{ач ан fufemif чече N 
Cr 276 (CRr 6.46, СР$ 149. 42). 
fanaa [fa^] CR (var.). 
arara [sfr] CR (var); җа 
(sic!) CR (var); «rmt CR (var.). 
397 CR (var.). ; 
Vasantatilaka metre. 
What is the use of (belonging to) 
a great lineage or of (performing) various 
meritorious deeds ? There is nothing to be 
achieved through valour and learning here 
(in this life). Those results of (one's) 
actions done earlier (in the previous life), 
that have been inscribed by Fate on the 
surface of (one's) forehead, alone bear 
fruit, in due time, (S. Bhaskaran Nair). 
10319* 
fe ated gina akau agai qu: | 
fequfafantia Ram aera n 
(aT) SR 66. 15, SSB 333, 16, SRK 241. 200 
(a. Sabhataranga). 


Shall we speak of the 
the Sun and the Moon in 


the great ? For they occupy the sky! 
[they wear clothes?] by dividing it into day 
and night? (A. A. R.) 


1-2. The word ambara means sky or clothes, 
10320* 
fe a afm яетяебчаче» aa 
ахай ayaan EDI чате: 1 
Hares seteitxfasro Welagstena- 
ватт есета чча: и 
(91) SKV 37 and 1208 (a. Vallana), <р 
1096 (а. Badhira-kayi), Any 98. 47 


SR 216. 31, SSB 599. 38 (a, Вайк 
kavi). | 


@ ) 
(а) 
(с) 


(4) 


poverty of 
the presence of 


. 


=, агтагКаг).. 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. рга, by UEM dtion USA 


fe at porre WT чапта" 


(а) ARAT чатя Tas u? SR, SSB; dise 
SKV 1208; gft- SKV 1208, gp S 
SSB, Any, SR, ; 


(b aem: emy’ SP, Апу; araga 
SSB; “fastest? [°F FY] Sky дор 
четете: [аҹ] SR, SSB; 
9 SKV 37 (var.). 

(c) Haratsft Апу; fagar” [аач qr 


SKV 1208; farar? [Fagor чт°] SR, 
SSB; saga SkV 37. 


Зато SkV 1208; gera? [ҹ̧ата 
SkV 37 (var.). 


Sardulavikridita metre. 


(d) 


How can one express the oceans 
magnitude, / where Mount Mainaka once, 
submerging | in fear of Indra's thunder 
bolt, became a crab, / a little crab that 
moved upon the water / between his 
house-walls made of stems of ‘seaweed | 
that rose in graceful growth upon the 
back / of a leviathan that rolled within 
the deep. (D. H. H. Ingalls). 


10321* 
{& аг aaaf 
muigüei — -gasilfaasfen | 
UH хаа ufa A ч aaa 
eaae queas: Ш 
(9) Ragh 14. 65. (Cf. А. Scharpes 


Kalidasa-Lexicon 1. 4; p. 221). 
(b atat Ragh (var.), 


(4) аваң [ratan] Ragh (уаг.). 
Upajati metre ( Indravajra 
Upendravajra ). 4 

Or, I would (simply) ignore E 

Wretched life which has become usel 

on account of the absolute Верага 

from you if there had not been t 

impediment of your seed in my? s 

that ought to be protected (at all cos 


an 


2. Sita's. 


fe атач (аерата аричтешая [ 2147 


10322* 
fa тён (їч Өт ч ч чаташ te aa 
ara ® ч ч afranatinesfear 
maa 
aq fe ЖИЫН gafa afafa te eu a ad ga 
qez: бє чатда Ч: sitvilsiastsqur 1! 

(at) SkV 749 (a. Chittapa), Kav 462 
(a. Chittapa or Chittaya), Prasanna 
141а (a. Chittapa), Skm (Skm [B] 
1399, Skm [POS] 3. 6. 4) (a. Chittapa), 
Kav p. 36. 

(a) f aa [ + я] Prasanna. 

(b) smear [wi?] Skm; wear Prasanna; 
J т Skm (var); “safar Skm; 
отат Skm (var.); Ё aa [fe a a] 
Prasanna; {+ Skm (var.). 

(c) 3? y? tr. Skm, (but Skm [var.] as 
above); чачіч SkV (var); fe [9] 
Skm, (but Skm [var.] as above). 

(d) аҹя%1%9° Skm ; ?utsga? SkV, Кау, 
Skm (POS); «їч: [sar] SkV (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Is she attacked by dropsy ? No,/ 
nor by the major elements. / She is not 
mad nor is she suffering / from a syndrome 
of ailments. | Why, then, this weeping, 
Swooning, sighing / and then this smiling 
face ? | How shall I say it, the foe whom 
she has seen, / who really is no foe, is 
none other than | His sacred Majesty, 
King Bhoja. (D. H. H. Ingalls). 

10323* 
i атсатабчат чат ferait «ед fast те 
(шысдатдязачїнїн амі (чаа git тат! 
Wai ma яай+чаїнчїнат iaag- 
aah farge аач Veal megm N 

(NT) JS 243.4 (a. Sukti-sahasra). 

(a) Or fawrdt [те] IS. 

ardulavikridita metre. 

: Can it be a creeper of gems which 

Is Shaken in a storm and thus attains 

Iis natural sportiveness ? Or is it a 

lightning-creeper that has abandoned its 


momentary existence and descended on 
the earth ? No, indeed ! It isa charming 
girl who attempts to climb a (big) 
ball, whose shoulders 'are moving up and 
down as she freely moves in water 
round the ball, behind it and in front 
of it. (A. A. В.). 
f ата faa uq aa: see No. 10410. 
fe ar afanan see атйясач\чи. 

10324 
fe aaa {аяш a я чн Wo cur 

Wt eadfa ufa ач! aH: d 
Чї п sand safai aa 

afna чач fe анаї fad: 1 
(ат) Any 3.20. 

Vasantatilaka metre. 

What do I carefor the carping 
criticism of those people if good men who 
appreciate merits accept me ? When the 
lily has blossomed forth by the full moon 


does it fade away by the spreading of 
darkness ? (A. A. R.). 


10325* 
fe ana agar akaka 
dai оч agai чей чепп! 
arfaa aegea Aa 
amantes dXCTEdISRIU н 


(at) ŚP 213, Pad 111.35, RJ 1425, SH 551, 


SR 87. 28, SSB 367. 46. 
(b) wget (sic!) [9891] SH, чет SH. 

Vasantatilaka metre. 

Why talk much by way of elaboration ? 
Association with the great alone brings 
forth great results. Trees growing оп 
the seashore have their basins furnished 
by gems brought on by action of the 
waves. (A. A. R.). 

10326* 
fa qpagfexre ui ач gitat ura 
eai шай" cubo ë anaa чч: 
(a) SMH 12. 52 (in SMH [KM] 12. 50). 
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What is gained by elaborate 
speeches ? Do that for a long ume, such 
action that people drawn involuntarily by 
your fame sing your praises in the presence 
of the good. (A. A. R.). 

10327* 
fe ат аечатеат==чёҳ Чатїеп шч! 
fe ат тахт я (999: feat я fuut 
иян! 
fe чач {часа amai «їїнпөшт (4 
Setgeufum aaan: «09 (8 N 
(ап) VS 1408 (a. Sri-Damara), Vjv 144 
(p. 148). 
Sardulavikridita metre. 

Was not a bolt furnished to the 
door by panels in the form of the 
creeper-like arms ? Was not the hem of 
his dress withheld by the hand ? Was 
not sneezing done purposely’? Was not 
loud weeping done piteously by falling at 
his feet ? What other thing can a helpless 
woman do when the lover goes out (on a 
long journey) ? (A. A. R.). 

1. Itis inauspicious for one to go out of 
the house if someone sneezes at that 
moment. 

10328* 
fe at amfa ae ë птш | 
= 59 ап WA afe U 
(9) Malati 6.11. (Variant of No. 10189). 
* (ат) SR 305.2, SSB 155.4. 
(a) їе <at[f# ат] SR, SSB (see No. 10189). 

What then should I say, O you 
who cause terrible agony by separation ; 
О you with beautiful hips, do (what 
you) desire; but give me an embrace. 
(R. D. Karmarkar). 

Te arafacazen® see {чаба mg. 

10329** 
танбач жыд: 
amd ч fex ц 


fe ат cere emet 
аят Wed єї 


бє ат ngaa -tn атат Ча 


If on the forehead or on the Dostril 
at the joints of the body or in the armpits 
perspiration appears, then it has to be 
presumably determined that there is only 
half of the (normal) strength (left in one’s 
body). (S. Bhaskaran Nair). 

10330 
fa ат sure fuero fe aaa fan a 
fm aan faut 159 fa асч faat ая. | 
(а) KSS 6. 33. 181. Cf. « ач ятт: 
fafag. 
(ar) IS 1720. 

Is it sky if it be without the sun? 
Is it a pool if there be no water? Can 
it be a kingdom if there be no policy? 
And is it speech if it be without truth? 
(K. V. Sarma). 

10331* 
fe ат 99 чаппа sanna: 
fe a age afamat Зач\ачягаЯ | 
fe at gt a ч anag пбн: te fud! 
faaea яец gat атаа (99:9: Ul 
(ar) SH 227. 
(d) fatina: SH; (changed to faara:, 95 
above, editorially). 
Mandakranta metre. 

Are you sleeping on the serpent 
couch embracing Rukmini by the neck 
Are you enjoying food offered as B 
balls by your mother Devaki ? l5 Er 
lord of birds (Garuda, your vehicle) Ы 
away ? Are you restrained to stay ther 
by (the meditation of) sages? О E 
of the universe, feel pity for me, 4° 2 
delay (in coming to me). (A. A. RJ 


10332 
Ur aam ая faarceitd 
aa: яш ag aaa: | 


: Чї: 
(а) SRM 1. 802020 Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi ы by. а UR 


anag ец faa age" 


бє (аїнат—Ёв ferrem 


SR 174. 888, SSB 509.888, Sama 
24 25. 
(a) awa я [атат 9я] Sama. 
(p aqai [kamai] Sama. 
(d) farrat [чяїға |] Sama. 
Indravajrà metre. 

What, after all, are clothes—is that 
so ? Indeed good clothes are essential 
to give dignity to one. The ocean gave his 
daughter (Laksmi to Visnu) on seeing him 
clothed in divine yellow garments ; but he 
gave poison to Lord Siva on seeing him 
clad in askin. (A. A. R.). 
fe атап: malva: see No. 9985. 


(an) 


10333 
fe fafaa gias 
fe msaani BEAT | 
fm Raa: айя 
чай aan fafan 
(a) Vaidi 55. 
Arya metre. 


What purpose is served by con- 
quering the earth ? Of what avail is the 
golden mountain in one’s hand? What 
is the use of divine damsels 7—When 
(inevitable) death is ordained by God 
Brahma? (A. A. R.). 


10334 
зата абат i 
aaa «ечат afa: 1 


te faci ач gaa 

ахат 99 Чч grat 

(9) Nais 17. 81. 
Why be charitable ? It is the miser 

whom the goddess of wealth favours. The 

foolish Bali, giving away all his wealth, 

made himself a prisoner. (К. К. Handiqui). 

10335 

(є (Чаш ї quer е cata aaa ат! 

Us fafaata wer «Мәде 9 =ч ou 

(s) PdP, Patala-khanda 95. 14. (Cf. No. 

10335 C). 

(st) SR 157. 200, SSB 487. 207. 

(b) {жаййя aaa ч SR, SSB. 

(с) wa [wr] SR, SSB. 


[ 2749 


What purpose is served by learning, 
what is the use of penance ? Of what avail 
is charity or courses of policy ? And, what 
is the use of a discriminating mind,—if 
a person has his mind lured away by 
women? (A. A. R.). 

10335 A 
fa faarg fauredxfa ga: stefan: 

fe arte afasreratauearganey 1 
fe mia aaa fanafana at 

япхаяйчач ataafad gata 9 Ren N 
(at) RAS ad 2.9 (p. 149). 

(a) °sa4: RAS; (changed to ?ssri:, as 
above, editorially). 
(b) sew? [af] RAS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Of what use are sons learned in the 
sciences and holding good positions; of 
what avail are wives, beauteous and 
affectionate; for what purpose is long life, 
not affected by disease; for, afflicted, as I 
am, by poverty all these conduce only to 
my misery. (K. V. Sarma). 
fe [кыпкан gestita see No. 10336. 

10335 B 
(Transferred to page 2785 as No. 10498 A). 
10335 C 
їз fafaada atta де Wut єч! 
warf gata (ниң я Ra amet u 
(ат) SPR 555.9 (a. Yatidharma-samgraha, 
36). (Cf. No. 10335). 

What use is the silent meditation 
ata lonely spot, if the mind is lured 
away by women ? (Let alone the real 
woman), an ascetic should never touch 
even (the statue of) a woman made of 
wood. (S. Bhaskaran Nair). 

10336 
fe чатан snaa ята 
gaai я genad: grise IER | 
qaa ач qaga wet 
дїї єп чаба «танічіч ea AT Ит; il 
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(а) GG 6. 12. 3. 


(ат) SR 25. 173, SSB 41. 90. 

(а) faamai faa] SR, SSB. 

(© Parca fere? ear? i1 GG (var). 

(d) aaaf: genamt GG (var.). 
Sardulavikridita metre. 

May those highly courteous words 
of Krsna wherewith Не greeted and 
complimented a guest on an evening 
triumph ! —those words that He uttered 
when He received, through that wayfarer 
an intriguing message from Radha which, 
purporting to be a counsel to the pilgrim, 
tan: “Oh brother, wherefore dost thou 
linger beneath this bhandira-tree which is 
infested by the black serpent ? Wherefore 
dost thou not move a little farther on, so 
that thou mightest come in full view of 
the abode of Nanda, so replete with all 
comforts, that asylum which thou mightest. 
easily reach and where thou mightest rest 
thy weary limbs ?" (S. L. Shastri). 


10337 
fe (ачта Чїй 
ede] — Wamstsqqu: | 
raige 


тач Agia aman 
(s) Vaidi 9. 
Arya metre. 

Should unwise people reside in the 
caves of the Meru mountain in order to 
avoid entanglement with the pleasures of 
senses ? Lotus-blooms indeed do not grow 
in the mountain regions where no water is 
found to enable them to grow. (A. A, R.). 


10338 
fe fat ыч 
xfafag =99 agaa: | 
СЕ) чан 
Яя aaa язя 
(sr) Рат 286. 
Arya metre 


б faaata- Фей «fa 


Why do you, О mind, take q 
in the poisonous chasm of 
pleasures ? О fish of the mind, plunge 
yourself always into the very pure lotus 
feet of the sun, which is an ocean of 
compassion. (A. A. В.). 

10339* 
fe amaaa te agadan fe 
saagaa ате аят faq | 
slagaar ufa азі gagra- 
акенин | garagat sitet тей 1 


(at) JS 48. 105, SH 393 (a. Chittapa), 
Кау p. 40. 


elight 
Sensual 


(a) wgegsr? SH. 
(b) "зч SH. 
(c) stafeaqq® JS (contra metrum); 


(ҢӨ НЧ? SH (contra metrum); 
(changed to  ?fsguw^, as above, 
editorially [metri causa]). 

Sardulavikridita metre. 

Of what avail is the music of the 
lute, or the humming of bees, or the 
jingling sound of the weapon of Cupid or 
the hum-sound of young women, if the 
words of the good poet Chittapa were 0 
enter the cavity of the ears—words which 
are pleasing like the ichor dripping 100 
the temples of God Ganapati and which 
are the companions of nectar (А. А. RJ. 

10340* 
te Л afa ч чба agaa 
тї чайн ч чдчтіч wale! 
waa aka (ачтан «плас 
at antanan | 
(sr) ŚP 1062, PV 696, RJ 569, Ava w 
SR 243. 198, SSB 646.1, SRK 215 
(Sarngadhara). a 
(а) ат [ufa] PV, RJ; agaatsat А“ 
SR, SSB. 
(D qmd PV; aaa Ava, SR, SSB: 
(4) ATA? PV (MS) (contra metrum): 


у * Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Реа breit EPIS OR. etre 


is qam farnat:—fe аё: egifia: 


Are there not in this earth creepers, 
thousands in number, whose leaves do 
service by helping others ? But among 
all creepers there is only one, the 


betel-vine, that reigns supreme, as it 
adorns the moon-like mouths of city 
damsels. (A. A. R.). 

10341* 


fe аат famen aa чанач m Beata az 
fadenfa anfa afa frst aaa чаа | 

ча fag ч сач: (іччаї sitet ч arafat 
aasta Nme aatan tt 


(a) Vai 26. (Cf. No. 10347). 
Sardulavikridita metre. 


Have all the trees suddenly become 
devoid of fruits; is the earth lacking in 
edible bulbous roots; have all the forests, 
O wonder, become devoid of roots; 
are not barks obtained from trees; and 
are not people fond of clothes, that they 
should tirelessly serve kings who are 
arrogant with the intoxication of wealth ? 
(A. A. R.). 

10342 
fs qued: qup: fea ae aad 
Tout cata saagad 1ячтсааҹ14: | 
Wü WE faas чаг aa? ansaa 
sada ынїч чаа acant gra mtia: d 
(ат) SkV 996 (a. Vidya), Prasanna 75b, 
Skm (Skm [B] 1618, Skm [POS] 
3. 50. 3) (a. Tutatita), SP 1227 
(a. Matanga-Divakara ), AP 73, 
ZDMG 27.635 and 28.157, VS 
2554 (a. Matanga-Divakara), AB 514, 
SSS 56, SR 136. 33 (a. Rasaganga), 
SSB 448. 33 (a. Divakara), KH 331. 
9-12, AR 144. 4-7, Rasaganga 560.6-9. 
(a) «rare? [ате a°] SSS. > 
(b) gaged [sfa] SKV (var); 1af- 
aqa Prasanna; «fame: «4? Skm 
(var.). Е 


MS-VI. 12N. 
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(c) 83r 83r fa° Skm, Rasaganga, (but Skm 
[var.] as above). 

(d) 33 [==] SP, AP, SR, SSB, Rasaganga. 
Mandakranta metre. 


What good is done by telling on 
other wives ? / And yet, being a chatterbox 
by nature, / and a southerner as well, / I 
can't keep still. / She is in everybody’s 
house, / in the market, at the crossroads 
and at drinking bouts; / she runs about 
like a drunkard does your mistress. | Oho, 
but her name / is Fame. (D. Н. Н. Ingalls). 


10343 
fa aa: egfafa: «17954: тпеЯЧетічеч: 
ainaani: TANAR: 1 
жаш aaan ataa fasiam 
sanaaa їп абла: | 
(а) ВҺ$ 191. 


(at) SN 410, IS 1721, Subh 234. (Cf. IS 
1721 Note). 


(а) gxmuremi: BhS (var.). 

(b) wig? Bh$ (var); ?güfram? or 
ogsaa Bh$ (var); °ън®: BhS 
(var.) ; aa fear? or dft? BhS (var.) ; 
орет: [0995] BhŚ (var.). 

(с) 998% or WRAP or Yad: fe ог BRAG 
Bh$ (var.) ; #9Ҹ91<=:9° or Hla anga 
or 9949=:9° or YANGA Or WARR- 
g^ or ҸЯҸ1<:9° or ҸЯ9:9Ҹ1%° Bh$ 
(var); “ag? [°<ҹат°] Bh$ (var) 
(contra metrum) ; “faeafa° or “safa” 
(°я°) BhS (var.); ORTAR- or serat 
Bh$ (var.). С 

(d) ?«à яї=ш° ог ^us. ог TITTI- 
(°чя°) or °чҹяаҹ° [Cc] Bh$ 
(var); ?mfsd: ог CHAT ог °9ҹ 
[ aTi] Bh$ (уаг.); 9 блҹа чч: 
or 99699: BhS (var.). 
Sardulavikridita metre, 
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What advantage is there in studying 
the Veda-s, the Smrti-s, the Purána-s and 
the numerous Sastra-s; ог in performing 
various sacrificial rites and ceremonies 
whose only fruit is to secure for man a 
small residence in the village of heaven ? 
Excepting the attainment of that spiritual 
knowledge ofthe Self which is the one 
great source of all contentment and happi- 
ness and the sole deadly fire for the des- 
truction of worldly anxieties and cares, all 
other pursuits are nothing more than mere 
mercenary crafts, (Р. С. Nath). 


10344* 


fe maga — WXPDHUSIRTU SU 
«ачтахчеча жача TH ат feng | 
amagada: эле TH ап rp aud 
ga maa fe gar qafa aia 
ЕГА ка ТА Н 
(ат) ŚP 1190, Any 143. 19. 
(b) fs ч [fs ar] Any. 
Sardulavikridita metre. 

Why do you exhibit (temptingly) the 
beauty of your bosom resembling the lotus- 
buds ? Why does this smile blossom in the 
tender leaves of your lips ? Why do you 
exert. yourself to use affable words that 
are significant and pleasing like nectar ? 
о poor silly girlin love, why do you 
direct your beaming side-glances towards 
a eunuch, in vain ? (S. Bhaskaran Nair). 


10345* 
fn afena? {ваха сцәшевхи- 
Жайта+таатянечхяве1чїїчөтїя 
sientan aaae wat эпе я чаптай 
LENS A aad ате нч 
Wed 7 


€ 


(ат). JS 96. 13. 
(5 fan [8] JS (var.). 


fis siste ed f waa grata’ 


(d) asfagx [°faarfe] JS (var.). 
§ardulavikridita metre. 


Of what avail is your expanse j 
all directions, the sportive activities А 
your waves that spread, roar, wallow 
shine, agitate, go up and down, and attain 
great magnitude ? Your water is of no 
use to a traveller fatigued by the heat of 
summer. Fie on your water which has no 
virtue (of helping others), О sea; there 
is only a great quantity of salt in you, 


- (А. A. В.). 


10345 A 
fa аач anha 
aaa fe dide 
(at) SPR 267. 10, 

Of what avail are vows or penances, 
if the pride has not been discarded ? For 
what purpose isa mirror or a lamp, if 
the blindness of the eyes has not been 
removed ? (S. Bhaskaran Nair). 

10346 
fe wad gaara aa Wd 
aa eqaangrala: 
Wal ат fagas at Wu 

Asawa: яеіч чєп ml fad l 
P (PT 2. 146, PTem 2. 128, PP 


araga fauga: | 
aaeei a Чаң Ul 


gata: \ 


(9) 


KsB 16. 430. 

SRHt 59. 25 (а. P.), SPR 1345.1 
(a. Jaina-Pañcatantra 168. 176). 
Old Syriac 2. 53 bis, Old A 
3. 193. 

Зчічачтіч [ян] PP, SRHt ae 
WA (sic!) PTem (var.) ; Rumi 
PP, SPR; fuagetsf ar a 33 SRH 
ўч [ser] PP, SRHt, SPR; 9" 
SRHt, SPR. 


(9) 
(3) 
(a) 
(b) 


(a) 


| (с) РТА ДАТЕ) B eva Collection, New Delhi. Оер ее Sarko Et S^ 


21 116, 1 
PRE 2.78), cf. Ru 122. Ch 3P | 


rabic | 


— 


| 


fe mafa ч afai stad: aen [ 2753 


What can even a man of shining 
wisdom do in the face of the great ocean 
of calamities, Death! ? Who can hold in 
check Him who, unseen, can fall upon 
each and every man, either by night or 
in broad day ? (F. Edgerton). 

1. Fate. 
10347 
fa mafa я аба wuxufsge S Web ат 
fe a Maaa fagi uq at ada 
qatad t 
aa эйчефечеччаї Raa wet 
qamragan Ө ЇН яй d 
(8) Bh$ 457. (Cf. No. 10341). 
(ат) VS 3472, AIR 179. 
(a) aar бачи [m° «t 9°] BhS (var.). 
(b) аа araq [az at at a] VS, AIR ; 
arta arem [a° ar a? я] BhS (var). 
(c) ч Aaaa a faaatea 

AIR; WHat [ai] Bh$ (var.). 

(d) aaa ян sarfa fafaa: sisa I 

aaa: AIR ; aag VS; "91891 

BhŚ (var.). 

Śardūlavikrīdita metre. 


Are there not vegetables in the 
valleys of mountain streams, or edible 
roots ? Is there only one means of liveli- 
hood (that of being supplicants at the 
courts of kings) ? Is there no forest 
anywhere ? Why do people with their 
minds overcome by foolishness, delusion 
and greed for wealth stand before kings 
and utter the word ‘give’, in which the 
Syllables аге choked by the tremor caused 
by deep breathing ? (А. A. R.). 


10348* 
Us mamanman ас ac 
чдччтабччатаіч Fa 9: \ 
{чайчдч afa я ытан stacey 
maraa TATER чече Ц 


(at) SMH 11. 51 (om. in SMH [KM] 
edition ), Vidy 222 (a. Hariharo- 
padhyaya ). 

(a) ает Vidy. 

(d) gsm Vidy. 

Vasantatilaka metre. 

Why do you, O the best scion of 
the family of clouds, give water to 
regions where the śāla- and salmali- [silk- 
cotton-] trees grow ? How can there be 
fame to you even though you pour your 
heavy rain there, unless you put out the 
conflagration in the woods of sandal trees ? 
(S. Bhaskaran Nair). 

10349 

fa agan fe (аш! 
were Wep feat Ц 


fe uradgateutd: 
o зйачичатая 
(a) Sabha 57. 

What for is one’s constant study 
of the various disciplines of knowledge 
and what use are one’s dexterity, intelli- 
gence and urimpeded valour, if success 
is not inscribed on one's forehead (by 
destiny). (S. Bhaskaran Nair). 


бє sisi: anafaa. see No. 10350. 


10350* 
fa xad: ача натат 
asaraita af 1 


ag fam =ч anga a 
dagai яшан чаатәй и 
(at) Sak 3.19 (in some editions 3. 20 to 
3.25). (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 1 ; p. 42). 


(ar) SRHt255.1 (a. Kalidasa), RJ 896, 
SR 305. 23, SSB 155. 25, Sah ad 6.459 


(p. 186). 

(а) f smi Sak (var.), SR, SSB; 
ofqafafag Sak (var.) SR, SSB; 
faafafat Sah; sateaniCat:) Sak 
(var.), SR; SSB, Sah. 
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(b) samara Sak (var), SR, SSB; “qa 
Sak (var.), SR, SSB. 

аза Sah; fag SR; Awad 


qararat (see d) Sak (var), SR, SSB, 
Sah. 


== aaga Ч (see c) Sak (var.), 
SR, SSB, Sah. 


Vasantatilaka metre. 


Qh let me tend thee, fair опе, in 
the place | of thy dear friends ; and with 
broad lotus-fans l raise cooling breezes to 
refresh thy frame ; l or shall I rather, with 
caressing touch, | allay the fever of thy 
limbs, and soothe |thy aching feet, 
beauteous as blushing lilies ? (Sir Monier 
Monier-Williams). 


(с) 


(а) 


10351* 

te жйаїтнїяа: еч чхеїчїяяїяїча: 

fe ат tanqaa: (ичат alae яп: | 
sed marganira: rure 

алети faama б ба Asha 
amia: u 
(8) Prasanna-raghava 3. 23. 
(ar) SR 136. 45 (a. Рга°), SSB 449. 45. 

Sardulavikridita metre. 

Are these the rays of the cool-rayed 
moon, or are they the waves of the divine 
Сайра ? Can they be a mass of ketaki- 
flowers or are they а collection of moon- 
stones ? Thus did the divine damsels 


view with great joy and deep interest his 


fame which was sporting in all quarters, 
(A. A. R.). 


10352 
Te sfr ает яп ei RA fu 
fm ат manag atanan f Чат 


чн | 
we ач mada: niai màn жеи 


ата чач afa да фета 


Werl 
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fe matgattaa:—fege (6 mua 


(ат) Vidy 706. 
Sardulavikridita metre, 


Of what avail is good conduc 
captivates the mind or being born ina 
noble family. or proficiency in erotic 
and other fine arts or the effulgence of 


t that 


prosperity ? Truly I bow to the good | 
letters inscribed on the forehead by fate, | 
for, it is by that Sri-Krsna, though well | 
activities, | 
O friend, became enamoured of a hunch- 


versed in various sportive 


backed girl. (A. A. В.). 


10353* 


Гета батаа 
чепкен Фа m 
walaan agai 
agka чада (аф: і 
(at) SkV 172 (a. Vallana ), Kav 7 
(a. Vallana), ŚP 3794 (a. Vijjaka), J8 
208.12 (a. Vijjaka), SR 331. 11 (а. SP) 
SSB 197.11 (a. Vijjaka), SK 3. 354 
SSkrP 128, Kav pp. 100 and 107. 
(ab) °тетїа наат SP, JS, SR, SSB, SK, 
SSkrP. 
FIT SKV, Kav, SK. 
Агуй metre. 


(b) 


The filament of the flame-tree hs. | 
hidden within the bud, / curves like ^. | 


sickle moon : [ it might well be the ong 
Love | wrapped in a red tunic and $ 
with lac. (D. H. H. Ingalls). 


10354* 


fS fr тача, 


тан «dt батаа 
бе enit | 


m MRA: 


os 


ere SR REE 


——— 


4 
i 
4 
р 


Tage fafaegi_-tagerdtead® 


(at) VP 378 (a. Kaviraja), Ava 327, RJ 
553 ( =3. 35), Any 134.206, SR 
242.167, SSB 643.1, SRK 212.1 
(a. Sürügadhara). 

тазаа VP (MS). - 

Aut om. RJ, SR, SSB, SRK ; faata? 
VP, RJ, Any. 

жай deaa? [fagara] Ava, RJ, 
Any, SR, SSB, SRK. 

Arya metre (in RJ, SR, SSB and 
SRK Udgiti-arya metre; in Ava and 
Any Giti-ürya metre). 


(а) 
(b) 


(4) 


. In the spring, O kitnguka- [palaga-] 
tree, why have you ceaselessly blossomed 
forth into flowers resembling the beaks of 
parrots ? But, the (sweet) sound (flowing 
from those beaks), with which people are 
delighted, can that sound be produced by 
these flowers ? (S. Bhaskaran Nair). 


10355 
бетача faeere: 
ive: їчї o Sene: 1 


JEANA NATAT: 
ая чет ga iU 
(s) PV 603 (a. Lolimbaraja), SR 332. 72, 
SSB 199, 77. 


(b) течат: [=1<%т:] SR, SSB. 
Svagata metre. 

The buds of the kim$uka-trees shining 
bright and possessing a curved shape shone 
like the claws of Cupid-lion which had 
turned red by tearing the (hearts of) 
traveller-elephants. (S. Bhaskaran Nair). 


10356* 
Vesperas асите AAT 
RURANATA: qada fanaa: N 


(9) Kavyalarhkāra of Bhamaha 2. 92. 
(91) VS 1645 (a. Bhamaha; cf. Weber's 
Indische Studien 16. 208), SRHt 247. 2 
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(a. Somadatta-Bhatta), SSSN 209. 2 
(a. Bhamaha), Sar 4. 109. 
"emerit SSSN, Sar; °0аїчї VS, 
SRHt. 

The forest-fire, having climbed, as it 
were, the kimsuka-tree under the guise of 
its (red) flowers, looks around on all sides 
as if to ascertain itself which part of the 
forest has been burnt and which part has 
not been. (S. Bhaskaran Nair). 


10357* 
Tes egeat 
AAT STATI: 1 
ятчааіяіч чая 
grof gei aaraatiag: 1! 
(sr) SSB 198. 41 (а. Krsnarama). 
Giti-àry& metre. 

The Man-lion [Nara-simha] that is 
spring, possessing curved nails in the form 
of kimáuka-flowers, being partial to Cupid 
in the form of prince Prahlada, desires to 
kill the demon (Hiranya-kaSipu) appearing 
in the form of the anger of proud dames. 
(K. V. Sarma), 


(c) 


10358* 
{шен пет aia яшта! 
gamete Gam è qam а 599: 


(at) $P 1540, SH 1541. 
(d) madain SH. 

The desire for fragrance from the 
kimíuka-Hower, the desire for meat from 
the mosquito and the desire for wealth 
from a miser—all there desires of a fool 
will be futile. (К. V. Sarma). 
fans "es at (95 sce No. 10361. 


10359** 


agamana qe mmu: \ 
aama TAT: | AUSTEN THA: eget u 
(at) Any 109. 16. 
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Thus are given here the allegorical 
verses on the kirnguka-tree as well as on (its 
flower better known as) the palaga-flower ; 
similarly, the allegorical verses on the 
babbula-tree are given ; and likewise, given 
are the verses on the sakhotaka-tree. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10360 
Te e spe: pui kasa qqa: a 
йч 959899 (в Чч: 


(a) Cr 1373 (CNP II 91). 
(ат) VS 472, ŚP 1372, SkV 1647, SRHt, 
217.9, SSSN 161. 7, VP 9. 116, Any 
59. 64 and 133. 202, SR 71. 12 
(a. SP), SSB 241. 12, IS 191 са[аЬ, 
Subh 291 cd|ab. 
(b) = [sft] CNP II (MS). 
(c) IET CNP II (MS). 
(d) süxgsüfra: SkV ; ginga? Any. 
What can the hungry parrot do with 
the kim§uka-tree even when it comes in 
fruit? (Likewise), what help can depen- 
dents expect from a miser, however wealthy 
he may be ? (S. Bhaskaran Nair). 
1, The fruit of the kiméuka-tree is inedible. 


10361* 


fud ga ат бисә — fax mianga | 
STRICTE SS я айча: ц 
(ап) SP 1045, RJ 551 ( —3.33), ур 
10.88, Pad 95.15, Any 59.63 and 
133.201, SR 227. 182, SSB 617. D 


SRK 24. 26 and 192.6 (a. Sarnga- 
dhara). 8 


rgan чэн ят ŚP, Any. 
fagen Раа; arfaa erra 


RJ; feoreqregut SRK 24, 26; qm 
ятіачтчат ŚP, Any, 


(a) 
(b) 


(с) 
Апу. 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectio: 


- fruit from it in the future, By an 


fags fe gs: їчїн чїч? 


Do not remain оп {һе kim 


à Suka-tre, 
for long, O parrot, with the d 


esite for 
Outward 


show of its nature how many have not 


been deceived by it? (A. A. R.). 
10362* 
бв *pereusseqerkus (6 at gma 
fe amaaan fe arate | 
fe meougarfsafagradt чатечуећеша 
ata: fe BIT galas ag SUD endi 
(91) PV 216 (а. Padmavati), SSkrP 59. 

Sardulavikridita metre. 

These two, —are they creepers which 
satisfy the desires of the ocean of love? 
Else, are these lotus-stalks ? Are these 
sandal creepers growing on breastrlike 
hills ? Are these the nooses of Cupid ? Are 
these coral creepers of the ocean of the 
nectar of beauty ? But, (more correctly) 
in my opinion, these appear like the 
tender arms of a noble lady of the 
Gurjara region, adorned with floral designs: 
(K. V. Sarma). 
бє aea wragat see No. 10033. 


10363* 
fe їзїн distent ағясцатат: sett: 
f атыябхаснятазтсопйаїтя Wen 
f erdt gaani Baaai чен ч (m T Ы, 
{= o ansaya: ҸҸ 
Pet taaa l 
(y) Canda-kaugika 4. 2. 
(ФП) RA 2. 15, а 
(b) f$ їч or fi aia Ҹо [9414 3 
Canda? (var); {ж atag [911 
Canda? (var), RA. o (vari 
(с) fianai gr aca Ге cat farai Canda” (V 3? 
RA; бачат ег аст ж ат fumi Сал 
(var.). 2 9910 
(4) sera? Canda? (var) КА; fa) 


°атёч Praga] RJ; 999554 Prea BEES Canda? (var); rurfus [їчї 


l 5)! 
Ap seet UAT? fe] RA (М9) 
ardulavikridita metre. 


| 


fa sited ai-ta afafa ата 


Do ЇЇ mourn for the subjects who, 
after having me for their friend, are now 
left friendless ? Or, for those very 
affectionate kinsmen and forlorn servants ? 
Or, for the most beloved (wife, now) a slave 
in the Brahmana’s house, or for the dear 
child ? Or, for the life of my own wretched 
self now gone into the slavery of a 
Candala ? (S. D. Gupta). 

1. King Harigcandra. 


10364 
fe wed sre 
aa (999 fe setas : 
agarana че 
saag ач Яса u 
Pra$nottara-ratnamala (КМ VII, 
pp. 121—23) 25 (in Monatsberichte der 
kön. Preuss. Ak. der (Wiss. 1868] 24). 
(а) IS 1722. 
(=) Pra$no? (Tibetan) 21 ef/gh. 
(a) == Рга&по° (T). 
(b) ячен Pragno° (T) (sub-metric). 
(с). tq зачет [agaz] Рга$по° (var). 


(9) 


Aryà metre. 


What is to be pitied when in 
affluence ? Niggardliness. What is praise- 
worthy then ? Generosity. Patience is 
Similarly to be commended both when 
а man isin very indigent circumstances 
as well as when he is in power. 
(K. V. Sarma). 


10365 
te mala ana ч War 
fe ат xung: ! 
acalma ях чїч 
ata (неба табаах fafa П 
(ат) JS 400. 121. 
Vasantatilaka metre. 
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Of what avail are purging (by pur- 
gatives), vomitting (by emetics) and (using 
various other) medicines ? What for is 
treatment, daily and periodically, by 
rasayana-tonics ? There is nothing other 
than freedom that cures a man’s both 
physical and mental ailments in the three 
worlds. (S. Bhaskaran Nair). 


10366 
gastara afaa: d 
я: aa? agan 


fe aan amea 
TANAAN 
(4) Dar 5.25. 

What is the use of valour to one who 
is passionate ? What use is an elephant 
that is in rut ? That man throws his body 
into a well, who is greedy for the gain of 
an unchaste woman. (A. A. R.). 


10367 
fe dat ar 
agaisit 
aag gata 
eaqxfgetiteret 
(=) Pra$nottara-ratnamala 6. 
(=) Pra$no? (Tibetan) 5. 
(b) armade fare" Pra$no? (Т). 
(c) яӯчеа We: Рга5по° (T). 
(d) saqa Кечїї: Рга&по° (T). 
Arya metre (in Pragno° [T] bcd 
defective ). 

What is the essence in worldly life ? 
—This is to be pondered over frequently. 
The truth that is found by men (through 
such ponderings) is that life should be 
lived for others’ good as well as one's 
own. (K. V. Sarma). 

10368 
fe arafafa sun 
vta: «дя fend: ste. 
таєцеіч — siu 
жец ч атасчят єзічҹабҹ t 


fafarantafaana t 


WW OM 
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(at) SMH 6. 32. 
(b) a: SMH (KM); зн SMH (var.); 
faa: чїч: SMH (КМ). 
Giti-ary& metre. 

When the question was asked as to 
what was beneficial, Bhisma said, “Тһе 
praise offered to the Lord of Sri". Hence 
praise must be offered to wealthy men. 


To whom is not praise a beloved ? 
(A. A. R.). 


l. Here іє means, ‘wealth’. 
10369* 


fe a ewige: mus qe gei fem | 
ачит: Slam аат Aai gaara "TH M 
(s) Sar 2.39. Cf, No. 11355. 
(ат) IS 7498, ZDMG 25. 456. 


Is there any heavenly tree, the flower 
of which is the moon ? And ( tell 
me), O mother, what sort of trees are 
those, the fruits of which are pearls ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10370* 
fe deecdqgariafatndaa 
= afd: 
Waa ras aaa 


Saad veftra і 
(at) JS 126. 41. 


(c) °ata- JS (var.). 


Vasantatilaka metre. 


еа хиятдап à 


What is the use of. Your appreciative 
kissing sound full of Dectarian sweetness 
or of your sweet cooings, О charming-eyed 
one ? Enough of these. This lover of 
yours, who has recently become tich, has 
been a rustic for long, knowing only the 
difference between gourd, Parched rice, 


myrobalans and such Other vegetap], 
(A. A. R.). er 


йв enim fn gag:afafiei 


10371-74 


(m qe чча ч: uum 


à Чада | 
ad єў amfa verge | 
ачі:чаччеедт SIT qa am 
{чача «ub fU {гЇл star: REI 
ББ ШЕЕ 


ат (ҹәлд fasam, 
Фат кедщ «даа. | 
БЕСЕН 
wb чела | 


ееп ga е 
di Seat qaare 
WAG Brad: Ча: 
(а) AS 782-85. 
(ат) GVS 636-39. 


(e) °aat ATEA (зіс /) or Oaai челт or 
"axrear [°наяазтеят] AS (var.). 
(g fer: AS (var.). 


What happiness does a man get by 
resorting to another's wife ? He merely gels 
entangled in karma which would throw him 
in the world of hell. 


Those despicable ones who deploy 
their talk or their genitals do so like 
depositing dirty excreta. 


The pitiable women who allure and 
kiss the face of even addicts to meat and 
liquor and of the low, do so out of greed 
for wealth, 


How cana man sustain even the 
aņnu-vrata, if he were to serve a prostitute 
and kiss her face, his mind being agitated 
by passion. (K. V. Sarma). 


2. eons 
1. Anu-yrata, the 12 common injunctio 
Prescribed for Jains. 


10375 
 gas:afafad 
aqsa (ааа тача: | 
Rak fafafafafaaa 
agami fis faq l 


(а) AS 354. ) 
(b) fat (sic /) or faea [fara] AS Va 
(4) agami AS (var). 
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Why does a man lose his mental 
poise and get worried due to experiences 
of happiness and misery? It is the 
ordainment of fate that fructifies in the 
case of living beings. (Then), why question 
it ? (A, A. R.) 


10376* 


fe Чек ячен ааа 
ачічах(ччатгнебч 

Ч часач ааа тад 
настае\іч<чаї qasfaanet: u 

(9) Vik 5. 15. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 2; p. 123). 

(a) WIT Vik (var.). 

(b) °xfage єчїн dE [^xfu? sata] Vik 
(var); mq epea [Paraaf] Vik 
(var.). 

(c) Фаатиха Vik (var.). 
(d) ҹа Vik (var); °атчя° [^ai 1°] 
Vik (var.) ; gasa? Vik (var.). 

Vasantatilaka metre. 


Why, loveliest one ! weepest thou’, 
when joy quivers in my? heart at this 
sudden attainment of continuance to my 
Tace, and renderest superfluous the adorn- 
ings of pearls by the tears that fall fast on 
thy full bosom ? (E. B. Cowell). 

1. Urvadgi. 


Sua | 


2. King Vikrama's. 
10377* 
te gratfrandisa agfa mfa 
aa: aula ая ча (чаҹата: 1 
qaaa fey чач g чат 
faatofaszaga aga: (ясат: t 
(NI) VS 1465 (a. Kalaga). 
(c) fagia (sic!) VS (var); я [5] VS 
(var.). 
Vasantatilaka metre. 
MS-VI, 13 V. 


[ 2759 
Is it with beautiful things that her 
body is fashioned ? Then, the Creator must 
be making a lot of things. Well, we shall 
not bother to consider. Сап she be the 
embodiment of loveliness ? Or, is nectar 


the remainder after fashioning her body ? 
(A. A. R.). . 


10378 


{в Aasra gue wa at aa faa: 1 
жїзї я aaa ата: =: RSET ч WTA: 1 
(a) KSS 10. 60. 140 (in NSP edition 
10. 60. 139 ). 
(ат) IS 1753. 
Can there be welfare for a servant ? 
Who can permanently remain dear to a 


king ? What suppliant is not belittled ? 
Who is not subject to time (in this world) ? 


` (S. Bhaskaran Nair). 


10379** 


(є tga: mandar 
IEEE GI аа+ 
(ат) SSB 287. 3. 1 

How shall we praise the learning of 
the Jain ascetic Hemacandra, a veritable 
ocean of the mastery of words, who 
single-handed composed the ( voluminous 
lexicographical work ) Sabdanugasana 2 
(A. A. R.). 


aama aA 
Fa NAMIAR dU 


10380* 


te eama faata gagana sA 
aAa farfadae «вахт дец amat eat i 
ada аб aka ga gai ad aaao 
ететан: gaiga |! 
(а) Vijiana-Sataka (in BhŚ, pp. 212-25) 52. 
(b) aiaa [a° 9°] Vi? (var.). 
(c) wr sr [991] Vi? (var); qaraq 
Vi? (var.). 
Sardulavikridita metre, 
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Of what avail is the search on the 
earth for a place of meditation on Lord 
Visnu, O brother, if a very firm dispassion 
dawns on worldly things such as garlands 
etc. ? If this is lacking, then the search 
for a fit place is completely futile, for, 
places like the banks of the Ganga, moun- 
tains and arbours have nothing to do with 
meditation. (S. Bhaskaran Nair). 


10381 
Raa: 
fH wr misaia: i 
fe чїчїнаї gest afa ата 
чоч dem wd яча ц 
(sr) SRHt 119.8 (a. Rajaputriya, cf. 
V. Raghavan in Journal of Oriental 
Research XIII, p. 303), SSSN 141. 8. 
wg [eani] SSSN (printing error). 
Upajati metre 
Üpendravajra ). 


{ж emu 


(c) 


(Indravajra апа 


What is the use of war-chariots 
with flags piercing the clouds, or with 
elephants that haye their temples flowing 
with ichor, or with foot-soldiers ? If there 
are horses [cavalry], that alone would bring 
victory in battles, (A. A, R.). 


10382—83 


fe emg nanag чий afer я ащ \ 
ч чі 99 Af feq aa afaa: n 
faints ач cu gaits a gq: 4 
wr чай pia я ami faama n 
(а) Kama-sutra of Vatsyayana 26. 8-11, 
(sr) No. 10382 : SRHt 106, 17 (wrongly 

a. MBh), SSSN 116, 17 (wrongly 

а. MBh). No. 10383: SRHt 99. 12 


fe reni: aa -ie «419 Ta «фа 


(a. Vatsyayana ), Anandagiri 


On 
Sure§vara’s 


Brhadaranyakopanigag, 
‘bhasya-varttika 1. 3, 49-50, 

fae [stat] SRHt, SSSN. 
ят ч 99 [urded qu] SSSN. 
qfeueqafeaar: [99 =1°] SRHt, SSSN. 
aayi r^ [faata] Kam? (var). 
ает ure [eer аг ya] SRHt, 
SSSN. 
ware [Aar] SRHt, SSSN, 

The good people have established the 
rule that only that action should be done 
which does not result in apprehension 
to one’s welfare in the world after death 
and which is not inimical to one’s wealth 
and happiness. (A. A. R.). 


One: may do that which accom- 
plishes the three aims’, or two of them, or 
even one of them. But one may not do 
that thing which conduces to one aim 
but stands in the way of the other two 
(S. Bhaskaran Nair). : 


1. Dharma, artha and kama. 
10384* 
fe tara web єтєнч=нїя IFAT 
ml aar faaara 8 | 
fag at a aISqradagoeatet 
ета чачат «(мате 9! 
(a1) Skm (Skm [B] 847, Skm [POS] 2. 132 
(а. Kavi-Kusuma). 
(d) silet Paat] Skm (var). 
Vasantatilaka metre. 


What is the use of a garland : 
blossomed madhuka-flowers, and \ 
desire have I for the garland d 
blossomed campaka-flowers ? Fie ОЛ дей 
garland made of the stalks of 8% e) 
lotus-blooms ! Let me have (around E 
Only her tender arms, the grou’ 


(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(Р) 


(h) 


(a. Vatsy ayana ), „559 Collld Qa, New ёре 5 m AA R) 


| 
| 


телә: 


$ 
| 


fe asmia: -i едра faafe [ 2761 


10385* 


(s етазчачаач: съш aada 
arnaga чч fug fagaga: 1 

qa: fa g wer gone Їн ia agaaa 
AM PRUAT IAAT: RA: pasama: N 

(х) Nala-campu 1. 44. 

(at) JS 384. 9 (a, Trivikrama-Bhatta). 

Sardulavikridita metre. 

Can it be a hill of collyrium possess- 
ing a pair of long crystal slabs ? Or is it 
a dense fresh cloud with a pair of cranes 
embracing it? Oris it an elephant but 
devoid of its trunk ? Producing such 
illusions a wild boar has come running 


from somewhere with its face. possessing 
a pair of terrifying snouts. (А. A. R.). 


10386* 


бв cara WIRE тпай<ынчясн (а: afa 
чта: 
fe ап waar ag gigaa: gaad- 
fees: 1 
aaan: fe (ачаан: жат 
garm 
язйш+нтшнЇЇя: паніч ga: аӊ 95 
agga: !! 
(ат) VS 75, SR 27. 209. 
Sragdhara metre. 


Can it be the sun? But the sun's 
rays do not shed nectarean juice. May it 
be the full moon ? But in no case is the 
moon devoid of the black spot. Is it then 
the great wish-granting stone Cintamani ? 
But where is the tender charm in the stone, 
that bestows in plenty ? Thus were the 
innocent ones confounded at first on seeing 
the body of the sage. May that body 
Protect you all. (S. Bhaskaran Nair). 


10387* 

(m eure agaga web anfeatadet 

eaaa wl айч g wei AS gu лан | 

ST аїїадсүчөзнга н ч ЧЧ 

à mafa faaam: faal aag uu: П 

(ат) SuM 19. 2, IS 1724, Subh 283.7 Cf. IS 
Vol. Ш, Verbesserungen und Nach- 
trage, pp. 629-30 ad 1724, Literarisches 
Centralblatt of 1872 No. 3b (839) 
(&а+та). 

(b [g]Subh ; яяв Subh. 

(c) °%99 ята] Subh; daai [sew ] 
Subh. 

(d) gaar: [frs] SuM (уаг.), Subh ; 
sera [Aag] Subh (MS) ; feat: [ra] 
Subh. 

1. A riddle of Bahiralapa variety. 
Sardulavikridita metre. 

What is the word with four letters 
which means a lotus ? [Kuvalayam]. With 
three letters it means an ornament. 
[Valayam!]. The first means the earth. [Ku]. 
Three letters together mean a fruit. 
[Киуаїа?]. Two together have the meaning 
of strength. [Balam]. Separately it means 
family, horse-food and flower, and at the 
end it means sending. Those clever people 
who know this, of them Iam a servant.? 


(A. A. R.). 
1. A bracelet. 2. The jujube-fruit. 
3. Theanswer is the word, *kuvalayam’. 


10388* 


fa aa faafaa 
at dn аач qu wat 
qm a яш: 
aa SEU 
(а) VMM 2. 60. 


(ап) SR 200. 48, SSB 557. 492 
1. А riddle of Bahiralapa variety. 


Arya metre, 


асса 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


2762 | 


What may be related to a noun? 
[Vigesana : adjective]. Which number 
gives sense by completion (toa number of 
zeros) ? [Eka : one]. By what does a low 
person become proud ? [Arthena : by 
wealth], How is the sūtra [aphorism] of 
Candra [Candragomin]? [Visesanameka- 
rthenal]. (A. A. R.). 


1. This dictum found in Candragomin's 
Grammar forms the answer of the 
tiddle here. 


10389* 


te єаст: (вн err: бенчат vifa: бант fad 

agaaa чат ч fef яті Әна 

afa i 

Tasers ач айч (ич 

чїчї ginama 1 
(ат) SR 287. 10, SSB 122.9. 
Sardulavikridita metre. 

Is it а dream or waking state, is it 
night or day? О friend, as I remained 
їп a state of stupor, I never could grasp 
anything ; why is this so ? No sooner had 
I heard his name, than this state came 
upon me; my mind, suspending all other 


activities desires my lover alone, however 
difficult it may be. (A. A. R.). 


10390* 


fm таяй faea ang Sgsmrfaeete 
Faim: чач: чае BAAR чи: | 
fe «пенїїйжчтччї agai eater fau afk: 
agna iret (чача serade ан: || 
(ат) SKV 885. 


(c) aramat SKV, (but emended t 
as above, by D. H. H. Ing 
Notes appended to his Eng. 
lation of SkV, p. 530): 
Sardulavikridita metre, 


The thick blossoming darkness makes 


o Faai, 
alls in the 
lish Trans- 


ag a dmg 


бе gaa: fag чттч:-(ебаа saut fd 


with the broad shadow of his body ; 

if the sky is falling, / dragged down ty 1 
clinging hands of the descending sun; | à 
if the blessed Hari has swallowed i, 
himself | the earth with all its Seas and 
mountains, (D. H. H. Ingalls) 


10391 


farag for wag айа: fenaa fu (аїччтааң! 

qut wa ыйа «йч їн (чы afd 

(ar) SRHt 106.8 (a. Rajaga), SSSN 
115. 7. 

Can a weak point in me turn out 

to be a defect ? May it lead to a defect 

of serious consequences [to my downfall]? 


How may my defects disappear ? Thus 


should one ponder carefully, everyday. 
(A. A. R.). 


10392-93 


ач saad fad аҹ fad T T! 
fafea fad afaa: U 
wat fad 12 T! 
ami (на яи! 
MBh (MBh [Bh] 3.297.44-45, MBB [R] 
3. 313. 63-64, MBh [C] 3. 17348-49): 
No. 10393 : IS 7027. 
No. 10393 : sS (OJ) 174. 
S^ fa? tr. MBh (var.). 
faa fi tr. MBh (var.). 
{ча [wr3:] MBh (var.). 
UI? f° tr. MBh (var.). 
gog [ari] MBh (var.). 
Who is the companion of one who “ү 
out on a journey ? Who is the friend of oP 


Who stays at home ? Who is the frien 
one afflicted with disease? Who 15 


919: нач fad 
agaa face faa 
(9) 


(ят) 
(5) 
(а) 
(с) 
(е) 
(7) 
(Л) 


one wonder | &£ Rahn seypain pinged вн” DERMPAMARy of FomeawhESis dying 7 
1 


ИИК ТП 
* So questions the Yakga to Yudbisth 


te gua fete fg emm я [ 2763 


A travelling company of merchants! 
is the companion of one who sets out on 
a journey. The wife is the friend of one 
who stays at home. The physician is the 
friend of one afflicted with disease. The 
(previously performed) act of giving gifts? 
to charities is the companion of one who 
is dying.? (S. Bhaskaran Nair). 


1. ‘Knowledge’, if the reading is fau. 
2. ‘Moral merits’, if the reading is quay. 
3. Thus replies Yudhisthira to the Yaksa. 


10394* 
fe gaa © saaa 
fe samga атча ATAR | 
aaa чш аҹ 
fv: 8599 TÈN 
(=) ArS 2. 174. 
Агуй metre. 
Why do you laugh ? Why гип? 
Why call the people ? АП these, О boys, 
are quite in vain. He only shows how the 
demon was squeezed at the neck by him.! 
(A. A. R..). 


1. When Sr-Krsna hugged a cowherdess, 
a friend says thus to allay all suspicions. 


10395* 

f at: fag wed: нач: anad 
nifaqdan merala: d 

quU mWufusqd gaki waag asd 
ufeedifsqurdvTQqe emu 9999: N 

(W) R&jendra-karnapura of Sambhu 
KM I, 22-34) 74. 

(ат) JS 36. 7, SH 375, SSH 1.100, SR 
29.20 (a. Rajendra), SSB 48.19, 
SPR 1066. 1. 

(a) ew SH; fey gd: [feri] Raj^, JS 
(MS) ; fs wage [=чїаї9<] Raj". 

(c) awt Вај°; asda [mera] Raj’; 
Чч [mesi] SH. 

(d) mangasrama Raj. 
Sardulavikridita metre. 

What use are pearl-necklaces, brace- 
lets and incomparable ear-ornaments ? 

And what for are armlets, gem-set ear- 


pendants and fancy clothes ? We are of ` 


the view that to men there is only one 
permanent ornament and that is the 
mellifluous speech which resembles the 
oozings of the nectarean rays from the 
full moon. (S. Bhaskaran Nair). 


10396* 
fe greta a а soreafa ga: ясаа aud 
ea (чеси su HUI Safa gga: 1 
ғасатабач dq aaa (иланзатаячечеяыї 
ggat Affa feaaargastaeaté fxgeetora: U 
(ат) VS 2570, Dhv (HSS) ad 2. 27 (p. 101), 


Amd 328. 949, VyVi ad 1. 95 (p. 166), 

: AR 234. 1-4. 

(а) Sx [59:] VS, Amd. 

(b) a [фа] VS; sara’ [saTa°] VS (var.). 

(c) sacirasafi (°баіҹ) at Amd, AR; 
ач: [qaq] VS. 

(d) qeeat Amd (printing error); eaat- 
атат [fessa] VS. 
Sardulavikridita metre. 

‘Enough of jest; you can't leave 
me again, / ah! how long you made me 
watch and wait ! | Heartless indeed of you 
to be so fond of ‘being away. | May I 
know the cause for this our separation so 
long.” | So speak the wives of your enemy 
in dreams / clasping fast the neck of their 
husbands ; | but, alas, only to awake and 
lament loud / at the sight of their empty 
arm-rings outstretched. (K. Krishna 
Moorthy in his Dhvanyaloka and its Critics, 
p. 137). : 

10397 

Maam ЖНГ: | 
fraag Ae: и 


fg fg ata a facia 
ҷдччтаа1а19- 
(ят) SRHt 39. 6. 
What indeed does not get broken 
when attempted to be broken by wicked 
men ? The faces of these men are full of 
scars brought on by exertion in doing 
harm to others. (S. Bhaskaran Nair). 
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10398* 
qfxfassrerg 
SESS: | 
EE CEG GIL 
daan: gaat aga 
(8) Vikram 10. 11. 
Upajati metre 
Upendravajra). 
As all the quarters around were 
yellowed by the mass of pollen fallen 
from the multitude of flowers, the secret 
act of sportive meeting of the sweet-eyed 
damsels, adorned with (the bright yellow) 
golden ornaments, with their respective 
lovers, passed (unnoticed) even in the 
day-time (on account of the indistinctness 
of their appearance similar in colour to 
the surroundings). (S. Bhaskaran Nair). 
10399* 
saaka айан 
SHE ап>=чянд\ {ч=чйччкат | 
wasatsam fata 
Tgr Т 
(ят) RJ 79, SR 16. 7, SSB 27.8. 
(c) armit SSB. 
Vasantatilaka metre, 
Like a series of filaments clinging to 
a blue lotus, a streak of gold Temaining on 
a (black) touchstone, a flash of lightning 
associated with a mass of (dark) clouds, 
Goddess Laksmi rests on the chest of Lord 
Visnu. May that Laksmi protect us all. 
(S: Bhaskaran Nair). 
10400** 
fikssresritenmr meant man areastery 


meat {їп аҹ fagga япа 


faomengeat: 
feat 
fanfa 


(Indravajrà and 


«ата 


oe ача | 
amma aai tat ачияічецч Sent fa жд di 
wisi WINNER чч ачаб gfi: 


Waits n 
(ат) VS 1412 (a. SaSivardhana), К 


Sragdharq0rretretya Vrat Shastri Collection, New pe ¢asanti duvingnétimiier, becomes 


єз: div -fraa ч nf az 


In this spring which is sweet 
intoxicated in filaments of lotu 
let not that poor beloved of 
far away, burnt by the fire of s 
O you, fickle-minded one, can YOu not 
yourself see your own body highly emaciat. 
ed (by that separation)? What, (after all), 
is this jealous pride on your рагі; act 
according to the words of the femal 
messenger ; please go (at once). (A. A, А), 

10401* 
fasaha agafa at цел чап 

anara wafa (аъаыйхд wr (99:1 
Qd ai agawat seingina 

aama qaga ч ad RUNN: 
(ar) VS 1482, ЅиМай 111. 17-20. 

Mandakranta metre. 

This cluster of lotus-blooms which 
quench our thirst is now rendered devoid of 
splendour by your radiance ; do not i 
them to be closed—to say thus swarms p 
bees have come near her with a er. 
under the illusion that her face |$ 


К 2000 
moon; it is not her charming tresses 
(A. A. R.). 


5-Ыооцу 
yours be 
€paration, 


10402* 


{жая я ufa aq as: 
swana eRe 19: | 
{хат {чата 
(її gaia mafa 
(sr) Vidy 528 (a. Lakhima-Thakkurai): г 
(2) fus ушу (changed to fata’ 
above, editorially). 
Arya metre. 


E. 

О rogue, you have committed st 
offence against me. It is the ch 
becomes the cause of love or of mi 
The same shade (of trees), which riso 


Sat 


yo winter. (S, Bhaskaran Nair). 


With beeg 


———— 


saa safe fererf "Ed [ 2765 


10403* 
fraa sasaa ar 
AJAT HIAR USAI | 
agada aefa 
чүп IER EI чак u 
(а) ArS 2.157. 
(ат) SR 288. 18, SSB 123. 22. 
Атуа metre. 

You rogue, she has been exposed 
by you, she who moves gently (from the 
rendezvous) due to shyness. Now, even 
by offering a profusion of wealth she 
moves not, like a chessman оп а board. 
(A. A. R.). 

10404 
fraa # safe а siaa яш: d 
d ячаба seam. я ча ganiga: oH 
(8) Aksaya-niti 129. 427. 
(ат) $P 1323, VP 9.106, SR 145.134 

(a. $P), SSB 467. 21. 

That man who is praised by rogues, 
and he who is praised by professional 
bards, and the one praised by unchaste 
women—-he, О son of Prtha [Arjuna], is 
the worst of men. (A. A. R.). 

10405* 
fanantang вч 
esaa чаї fad o fafaeg: 1 
fiaanaaaa чїча =: 
"ufxmeseametqu: атат: ou 
(п) SR 201. 67, SSB 558. 681 
1. А riddle of Bahiralapa variety. 

Puspitagra metre. 

What did I, Krsna, do to the 
Mountain [Govardhana] with the might 
of my arms for the welfare of the cows ? 
[4dharah : You held it]. What is kissed 
by the mouth of the beloved ? [Adharah : 
lip]. What is that of my beloved, which 


resembles a bimba-fruit ? [Adharah ; lip]. 
(A. A. В), 


10406 
fanart a афо Rea ч g 
Wed aAa maae 4 TETAN 
(ат) SRHt 228.7 (а. Bhoja), SSSN 

171. 7 (a.[?] Bhoja), SuM 8.4, SR 

96. 2, SSB 382. 3. 

(b) wem amfa (or amfa) afara SRHt; 
пат ч afer SSSN. 

(c) agaz? [14%] SuM, SR, SSB. 

(d) н< [аяте] SSSN. 

What humble pie was not eaten by 
me, whose threshold did I not cross, 
which (demeaning) role did I not play 
for the sake of this wretched belly ? 
(А. А. R.). 


10407* 
а= wanfan 
чіччічат аған. i 
aaa gfeoraast 


аа сіє euge ч wu 
(at) Pad 43. 3 (a. Ramacandra), RJ 988, 
SR 291. 6, SSB 106. 29 and 130. 5. 
(b) amaa’ [iRam] SR, SSB, 130. 5, 
(but SSB 106. 29, as above). 
Giti-ary& metre. 


What action was done by the dull- 
witted Cupid, though proficient in the 
course of policy’, in sewing me, О (my) 
gazelle-eyed darling, with threads of love, 
to your heart, but not to your body ? 
(A. A. R.). 

1. ‘Inthe love-science’, if the reading is 
189°. 
10407 A* 
feaa aga qui гаш noan чач! 
aue qaii gnisagaís feaa: u 
(ап) SG 131. 

What noble deed was done by you 
(earlier) in this earth, O bodice, for, (now) 
under you lies a pair of breasts and above, 
this necklace ? (S. Bhaskaran Nair). 
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10408* 
б=т чі qt: eue. 
WT Дн їч: 1 
Hera ча we gie 


FFE FST: FX "rufa U 
(sr) SR 124.6, SSB 432.8, SRM 2. 

2. 566. : 

Bhujangaprayata metre. 

Raising sparks of fire with their 
hoofs on the ground, contracting their 
bodies like herds of deer, galloping and 
dancing, and pleasing the cavalrymen, 
the horses of fine hues enter the city. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10409* 
бвн>злялятешт aana süfzam- 
amaaa «ачат че {в adq 1 
waia чнч fay feat gamiem 


Rafa яхта: agit (бири 
(s) Krka 78. 
Prthvi metre. 

Of what avail is the fine collyrium- 
pin ? Enough of  pearl-necklace which 
Gn hue) has vanquished the Crane. What is 
the use of this girdle ? Are you not 
Possessed of splendour without the anklet ? 
Do other sweet things render any help 


(in adding Sweetness) to honey, © beloved ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10410 

ча fad ча ara: IJAZET: \ 

ч (Е tated ama FAZAT: N 

(а) VCsr 11.9, MK (MK [S] 62, мк 

` [GOS] 58). Cf. No. 10411. 

@П) SSSN 247.2, Viv 137.1 (p. 137) (2), SR 
45. 34 (a. Vikrama-carita), SSB 302.35 
(wrongly a. Kalidasa), SRK 20. 90, 
SRS 2. 2.57, NBh 27, SRM 2. 1. 76 
IS 1763. 

(a) fa ara [жия] NBh; aq [aq] SSSN. 

(D) ччетчії? [sre] M 


(d) 


бтн пї-єча fast afa 


(c) fe [a fg] VCsr (var.); ЕЛ8 Y 

(ar), MK, SR, SSB, SRK, gy 
qheara? [°%әлтә?] SSSN. "M 
99: NBh. 


1. Raghuvarnéa 5. 33 begins simi 
different, cf. No. 10412. Med, 


What is there to wonder in th 
at the 
good are devoted to help others, Indeed, 
sandal trees are cool not to cool their 
own bodies (К. V. Sarma), 
10411 
fara fad uq яга: awirang: | 
чнч wrt paka алй 
(4) Naradiya-purana 1.7.67. Cf. No. 10410, 
What is there to wonder that the 
£ood desire benefits for others. Indeed, in 
this world, trees do not bear fruits to 
enjoy them by themselves. (К. V. Sarma), 
10412 
{кча fad чїй sagir 
ач fewaeurfaqd: sem | 
afaataeg aa яшай 
чча «їйїн da gu 
(8) Ragh 5.33. (Cf. A, Scharpé’s Kali 
dasa-Lexicon I. 4; р. 79). _ i 
Upajati metre ( Upendravajra al 
Indravajra ). th 
What wonder is there if the um 
yields the desires of a monarch who abi E 
by his duty. But incomprehensible 1S d 
Power, since by you even the heaven V d 
compelled to grant your desired ОЁ) 


(M. К. Kale). 
l. Theking's. 


but is 


10413 
на fad afa атаа sa: 
aAa — fagsserera snas | 
«цаа aaa 
Чачи —— йгсдїнатфнозч!! 
(9) P (PT 4.9, PRE 4.10). Cf. Ru 17 
(9) SRHt 44. 61 (a. Paiicatantra): 5.25 


(3) Old Syriac 3.8, Old Arabic 
Joh 207. 9. 
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What wonder is itif a righteous 
man honours the wise and virtuous? It 
would be strange only if a base-born did 
so; that would be like coolness in the 
sun's orb. (F. Edgerton). 


10414 


баа fat gd affe 
festa sanasa quat 

Бай ofa wu quu at Ҹа 
adsa qaaa agaat «(чада n 

(а) AS 246. 

(at) SPR 345. 27 (a. AS). 

(b gw Phad] AS (var. (metrically 
better). 

(c) gas. or af w? or gf [qf w^] 
AS (var.). 
Prthvi metre. 

What happiness is there in resorting to 
loving women, which (ultimately) becomes 
insipid ? Isitfor (gaining) the friendship 
of other people that unstable wealth is 
accumulated ? Is there true happiness in 
Seeing a son here in this earthly existence 
which is so transitory, that none-the-less 


people foolishly resort to worldly pleasures ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10415 


ча 8 ams 995 
sumi ая жат (ЧЇЧ! 
Vat fear ача atfeatsa 
qua —wafaad = qeu 
(8T) Any 73. 167. 
Upajati metre ( Upendravajrà and 
Indravajra ). 


Why do you, О cataka bird, stretch 
your neck far and open the mouth wide 
and cry piteously (for water) ? The cloud 
showers here day and night but none-the-less 
the palaga has but three leaves, (A. A. R.). 


MS-VI. 14 N. 


10416 
fanaat qu: fig ч gasaat 
a fa ofa sara agate fe ar яаа! 
qüqerea:eur (їчтїн erstens 
faargetatsd q g ачічач deu {вн 
(ат) JS 66.10 (a. Vallabha), SRK 169. 6 
(a. Sarngadhara), IS 7828. 
(c) "car [Paar] JS. 
Sikharini metre. 

Is not the moon the son of the 
great Sage Atri and does he not occupy 
the position of а crest-gem of Siva ? Does 
he not dispel darkness and remain high 
up above the world ? Still there is clearly 
visible a small black spot on him. Well, 
it is the fault of the Creator and not his; 
for, he is a treasure-house of merits, 
(A. A. R.). 

10417 
Бат яя ama maal afam qud 
fa feared enfer a saraaa: d 
(ат) Sama 2 ч 15, SRM 2. 1. 31. 

What has happened to me today 
and what again shall happen tomorrow— 
this kind of fever of worry I am not 
suffering from ; this is the reason that I 
live free from disease. (S. Bhaskaran Nair). 

10418 
Бабине. — qut 
яй аёаа! 
ama ча W 
qat fafaa жаат! 
(sr) RJ 245, SR 216. 10 (a. Sah), SSB 

598. 10, IS 1764, Sah ad 10. 723 

(p. 326). 

Arya metre, 

How shall we better describe the 
vastness of the ocean than by saying that 
Visnu sleeps upon him—obscure, (even 
after)" having thrown the worlds into his 


belly. (Bibl. Ind. 9). 
1. Words in italics are supplied by the 
editor. 
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10419 
[E CePLLIERI qeeifausfat \ 
Wiss aaa fe Viewvafeat 
(at) SMH 2. 53. 


(а) “état [^m] SMH (KM). 

Of what avail is a son of high 
intelligence, if his studies are broken in 
the middle ? For what purpose is a sword; 
however sharp it may be, if it is held in the 
hand of a coward? (S. Bhaskaran Nair). 


10420 
ferra ш WHO Agg 
wat ë maaa = mafa qaad n 
(8) VMM 3. 34 (in some editions 3. 30). 


(s) SR 199, 26, SSB 556. 26, 
1. A riddle of Bahiratapa variety. 


What is well known for its infinitude ? 
[Kham : the sky]. Call a person who has 
defect in his leg, [Khaitja : О the lame]. 
At the end of the rainy season, which 
bring joy to the eyes of the people ? 
[Khaiijanah : wagtails]. (S. Bhaskaran Nair). 


10421* 
бачат шаш ашаа 


aaqa ч araa afa ari 
afla (є сабан aufer 
aafaa ggf 
(ат) VS 1082. 
Drutavilambita metre, 
What is the use of all such talk 
(about my lover)? Or rather tell me : 
Shall I go to the tryst or not go at all ? 
Shall I go to sleep? But will I get 
sleep ? Thus was the high-minded damsel 
rendered wavering in mind by the mind- 
born god [Cupid]. (A. A. R.). 
10422 
а: РК HARA 
adai чт qurmgr dara 
SEE EEIEIE 


ST uU 


: E in hi "ng to 5 
Bl CHAR of, MRa Seno yjction. New онанда (фу going 


бєчьипегнтїя—бєнїя я qaid 


(v) PraSnottara-ratnamala (KM 
рр. 121-23) 15; (in Monat 


1 
berichte 
der kön Preuss. 


Ak. der [Wiss, 186] 
edition 14; om. in the Tibetan text) 
(at) IS 1765. 


(b) aati Pragno° (KM), 
(d) 


Wiss ). 

Arya metre (іп Monatsberichte 
edition Giti-arya). 

What is that which results in 


danger ? The mind that is unbridled, 


What gives happiness ? Friendship. Which | 


afeat [er] Praáno? (Monat. | 
berichte der kón. Preuss, Ak, de | 


is efficient in the destruction of all misery? | 
Renunciation of the fruit of action in 


every way. (A. A. R.). 


10423 
аач amfa aa ЯЯЯ! 
та ч awa aa ЧЧ я T 


(а) Sts 23.30 (84. 10—85. 1). 
(а) faar aa Sts (var.). 
(b) ma [aan] Sts (var.). 
(c) «їчї RA] Sts (var.). 


к {0 
Of what avail is this жеш 
the wise, {о whom its loss does 


bring regrets nor its gain 10102 
(K. V. Sarma). 
10424% | 
: ШЇ 
{йя a quid araa o Ue 
qaaa afai agarana iad 


(9) VS 549 (а. Bhațța-Narayana): — . 
Is this not a sufficient proof °% , 
immense attractiveness of the Moo? d bY 


e 
the Lotus, though severely torment 


Ferreri ffr feats ma 


10425* 
mangaka 
чача «fr ate faat 1 
ma: usur i 


зада (їчїн afe: u 


(ат) Caņda-kauśika of Kşemīśvara 1. 19. 
Arya metre. 


O fair-limbed lady, why does this 
thy thirsty look falling on me* turn away, 
with the pupil moving at the corner, like 
а bee inside a lotus in the morning ? 


(S. D. Gupta). 
1. King Нагіќсапага. 


10426* 


asi sranaraatadt 
gaa абаа manfat i 
dagegen fa guuferdt 
fama wrfemur quu 
(sr) VS 2162, SP 3749, SG 509, RJ 
1159, SR 328.9 (а. SP), SSB 192. 8, 
SuSS 764. 
(d) afsat VS, RJ, 5055. 


Drutavilambita metre. 


(At the next daybreak), in the 
presence of the elders, on hearing again 
through the mimicry of a myna [sarika- 
bird] what a certain sweet-tongued bride 
had uttered (earlier in the previous night) 
Iesting оп the chest of her groom, she 
Stood abashed. (S. Bhaskaran Nair). 


10427* 


fifa forte aed нанга беч 
afacan AITEAN | 
Sif fasa (cerea чӣ 
atafeanaarar ufata suce t 
(9) Uttara 1, 27. 


[ 2769 


(ат) SkV 598 (a. Bhavabhuti), Kav 322 
(a. Bhavabhuti), JS 179. 21 (a. Bhava- 
bhuti), SG 779 (a. Bhavabhuti), Dhv 
ad 2.25 (p. 95), Da$ ad 4.69 
(p. 281), Natya-darpana (GOS) ad 
3. 10 (p. 145-46), SbB 3. 21. 

(a) amfa? Uttara (var), SKV, Kav, 
Dag, Natya?. 

(b) afaafaa® SkV, Kav, SG; 
жт Pana] SkV, Kav. 

(c) agasik? [affanna] Das, JS, SG. 
Malini metre. 

As slowly and gently, cheek pressed 
against cheek, we! whispered soft nothings, 
each clasping the other with warm 
embrace, the night, whose watches had 

sped unnoticed, came to an end. (A.B. 

Keith in his The Sanskrit Drama, p. 197). 

1. Sri-Rama and Sita. 


10428* 


fafa аб эг ag чаа 

facag agrais qderpetstu 1 

qaaa (бча чеч aig ata 

знч ganag infan 
(а) Malati 8. 13. 

(гп) SR 306. 31 (a. Malati), SSB 156. 33, 
KHpk 108 (p. 113). 
Malini metre. 

I! am suspecting something or other 
which is quite other than auspicious ; let 
the jest cease, O angry one ! Т am greatly 
anxious [or: eager for you]. (If) you? 
are testing (me), I am (already) tested 
(enough !). Beloved, talk to (me). (My) 
heart wanders inside, being overpowered ; 
cruel are you ! (R. D. Karmarkar). 

1. Madhava. 2. Malati. 
чїч fafag gee carm see No. 10483. 
Баб afad: (end: afaq see No. 10431. 


oat 
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eee eee eve 


frat ananaga 
(8) Kapph 4. 334. 
Malini metre. 


qa Aafaa: 11 


...Behold, what an unsurpassable 
power belongs to glory. (G. Shankar). 


10430* 
{кч adtfe я (m 
smeufa « asda su uri 
чїч неба чш 
Gea чен а їн 
(97) SSB 595.3 (a. Sarngrahitr). 
Агуй metre. 
You say not anything, О mountain, | 
nor do you exhibit any of your might ; | 
when people beat you (by digging your 


sides)/ these fine gems are seen rolling 
about. (A. A. В). 


10431* 
frala «бча: feng: afaa бачата: 
(єчїн afud: ча сабаи: | 
аїнячда Rma Чача an 
чічазтиећзсате а) ачуын бена u 
(а) R$ 1.88, 
(а) aag: [sfert:] RS (var. ; fena. RE 
(var.). 
afaa: or «їч: [а] R$ (var.); 
wegeqea® R$ (var); *dq gu? R$ 
(var.). 
THUS R$ (var.), 
#193 [aaa] RS (var.); 
C) [аена] RS (var.), 
Malini metre, 
She did cast her glance 


^ : S sometimes 
sportively and affectionately, so 


(5) 


(с) 


(4) en 


біч «чанач - femen? 


her neck gracefully, and lau 
were at the arrows of Cupid 
newly-married damsel glanced at the facg 
of her groom, in a pleasing manner; the 
circle of her female companions, thoy 
clever in love-making, were all Wonder. 
struck (at her boldness and sportive cha 
(S. Bhaskaran Nair). 


> thus thy 


тш), 


10432 


fate qa quium 
ача: må чт: 
чө: чя at adaa: 
Wed — Ueuageda чт 


(4) Kir 2.21, PM 1. 85. 

(ап) SRHt 211.26 (a. Kirata), SSSN 
156. 21 (a. Bharavi), SRM 2.2.4, 
SR 48. 151 (a. Kir), SSB 306. 155, 
SRK 175. 13 (a. Kir), IS 7829, VyNi 
434. 22-23, KHpk 315 (p. 235). 
adsa [ater] Kir (var.), SRHt, 559% 
VyVi. 

чтё@ (sic /) [ar3?] РМ. 

aar [mar] SSSN (var.). 

Viyogini metre. 


With what fruit in view does E 
Toar at the thundering clouds ? It m 
is the nature of the great that p^ al): 
Not tolerate the rise of another (Y 
(S. V. Dixit). 


(a) 


(b) 
(4) 


10433* 


fraag: 
ячечатат  qaqraara: | 
tamda _ {цайъгтах 
; amm eifufeeeed N 
(9) Vikram 10. 75. 


bending her face 2:littlez onan él letimes., DAR iMSab88S5roundation USA 


turning 


Upendravajra metre, 


Shing as i 


—— 
дз. ааваа domuum gt Lc Meter cere ters re 


fered gated mifer au [ 2771 


Then a certain (bathing) tank, as 
if to confirm the natural splendour of 
their tender sprout-like feet (capable of) 
belittling the lotus-blooms (in beauty), 
washed out the red lac-dye from them!, 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. The feet of the ladies of King 
Vikramaditya VI. 


10434 


{кча agai ТЕЙ «аата 1 
sitat gaga- sara еба a AAT 1! 
(aq) $Р 1400, SH 1137, SR 146.170 
(a. SP), SSB 468. 58. 
(cd) "етғағатә SR; "ата caved gra- 
sata] SH. 
Sometimes, what is impossible for 
the great is. accomplished (easily) by the 
small. Lo! a little lamp destroys the 


inside darkness of an underground cave, 
but not so the-sun. (S. Bhaskaran Nair). 


10435 


асака camaa ач reu 

aa wat ue чач ча AeA Gracy 1 

(v) H (HJ 2.50, HS 2. 49, HM 2. 53, 
НК 2.53, HP 2. 46, HN 2. 45, HH 
47. 23-24, HC 63. 14-15). 

(8T) SR 163.477 (а. H), SSB 495. 477, 15 
1766, BahudarSana 73 and 77. 

(D)  зачнччча or dat ч fe Get 
HP; ger wg? Н (var.); ЯЧ ga- 
gu H (var); Wa [ara] 
Bahudar?. 

(d) waqaqtr. HP; «ая [dq ча] HJ, 
HN, НС, IS, Bahudar?; 999 [999 
aq] SSB. 


Is anything naturally beautiful or 
Bot beautiful ? Whatsoever indeed is 
Pleasing to anyone, to him that will be 
beautiful (F. Johnson). 


10436* 
бкччїнєп aa osi 
азстах WA Я aag: 
uarafasdfag afgani 
{азаят ag Wife Ц 
(8) Ragh 2.57. (Cf. A. Scharpé's 
Kalidasa-Lexicon 1.4; p. 41). 
(aT) SRRU 410, SSH 2. 88. 
Upajati metre ( Upendravajrá and 
Indravajra ). 

Or, if you think very much the 
same that I should be uninjured, then be 
kind to my body made up of fame. For, 
in truth, persons like myself have little 
regard for material Jumps [bodies] framed 
out of earth and other elements, and 
destined to perish. (G. R. Nandargikar). 

10437* 
faafaa «ufa чїхчїа:ячапт 
(хатат waana TAZA 1 
че: magak ЧЇ ЧЧ 


quei «іч шай ATAT: d 
(а) Krka 69. 

Sikharini metre. 

When a certain beloved has attained 
the (youthful) age, the lover kisses all 
over her (charming) limbs; when he is 
engaged in helping her personal decoration; 
the hand of the fortunate lover presses 
her bosom possessing prominent nipples 
and pleasing like a pair of lotus-buds. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10437 A* 


frad MART атт asfar — ча! 
Фата чеч! абі «dtu 
(ат) 5С 107. 


«Оһ girl, what is this dark (scratch) 
in your crimson Ир?” “Oh, the lover 
has given his mark after draining the 
nectar from the lip.” (K. V. Sarma). 
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10438-40 
fend fda: ofa Wert gw гт! 
x4 qa gan afi ag {9999 u 


четт: яя ачдтеач 
waa ui аш 
чач sai Яң 
їч fadd ga 
(а) KSS 2. 12. 92-94. 
(st) GVS 69, 319ab and 225ap. 


Daughter dear, why do you serve 
this poor man? A prostitute of taste 


would embrace a (rich) corpse rather than 
a poor man. 


sfa а farga чач | 
afat gfa dtum и 


amaa айа! 
ят жат ятни: |! 


How have you forgotten the diffe- 
Ience between love and prostitution, A 
prostitute, like the twilight, does not 
flourish for long. 


A prostitute, like an actress, shows 
fictitious affection for gaining wealth. Give 
up, therefore, this poor man: do not bring 
ruin upon yourself. (К. V. Sarma), 

1. Words of [the bawd Makatadamstra to 

Rupanika, a harlot (атт), 


10441* 
9а mana: fe oq Єчкєн | 
= Tis sa аҹ оца: и 


(а) Кар 2. 163. 
(әп) AIS 195. 19-20. 
(8) KaD (Т) 2. 158, 

Is this an autumnal cloud ? Or, is 
it a herd of swans? A sound? resembling 
the tinkling of the anklets is heard ; 


therefore it is not a cloud. V.N. Ai 
1. V.N.Aiyer has : ‘cry’, (V. N. Aiyer). 


firmata: fa 3 see No. 10479, 
10442* 
feat wararfir 


ач TAANE | 
we fag ч ен 


Е чча ц 


fend fda: afa fierce fer 


"Why are your eyes red and why g 
you wear peacock’s feathers ?» “Forte 
reason that I am unable to kill а mi 
lion, there is this wearing of peacock, 
feathers by ше!” (A, A. R.). 


10443* 
ad en &Т SOXWNUDSHTRNI 
aaiim яп пачата aa чї; | 
farra чачачетҹ чац 
чете fud sag SU чау 
(ап) SH 222? (а. Hari-Kavi). 
(a) ‘a SH; sewer gaT SH, 
(b)  wurékrQhii SH; язе: SH. 
(с)  fsarigraré SH. 


1. Corrupt, editorially reconstructed, as 
, above, 


Sikharini metre. 

Compelled by the worry of filling 
the belly, alas! why do you, in vain 
resort to people who are devoid of pity, 
mean-minded and are bloated with the 
arrogance of wealth ? О chief of the 
cowherds, meditate upon God Kumara who 
is the very personification of real knowledge 
and eternal bliss and who жаң 
spotless garland captures the mind of the 
deer-eyed damsels. (S. Bhaskaran Nait). 

10444* 

{кнатаатках+[ччтчы: 

{®няаїваняяїяаа: | 
freue faina бид Їн 
sadaa (чає ая: !! E. 
(0 $69. 20. (Cf. fea а бтдүїїч н, 
(97) SR 297.16 (а. $18), SSB 140 
(a. Narasimha). 
Pramitaksara metre. sky 

Did the darkness clinging to pj 
Spread downwards to the earth or SP an 
UpWards from the earth, or did it €*P not 
in all directions cross-wise ? It ve pad 
Possible to know (the fact), as it 


(9) РМ 1. 448.ргоѓ Satya Vrat Shastri Collection, New ОСМ Ederson UXA, A. Е.). 


W387 Get qatara see Мо. 10432. 


n /— 


- ——X— 
———————————————ÓÁ— 


бєнєцї =пе—бєчїтчїчөїн® 


10445* 


бєңеидаш Gma aa ЧІ fada 
qa теч апат яа: СТ 
(а) VMM 2. 62 (in some editions 2. 63)!, 
(ат) SR 199. 21, SSB 555. 21. 

1. A riddle of Bahiralapa variety. 


What is known as an indeclinable ? 
[Svar : the heaven]. Which is ordained to 
be dropped (in grammar) ? [/t: the 
technical term it]. Tell me, grammarians, 
after having well considered, what is called 
samahara ?*  [Svaritah : the mixed tone 
lying between high and low]. (A. A. R.), 


1. Pünini's sūtra : ‘Samaharah svaritah’. 


10446* 
енче Як: 
(чя: лч at ES E cat 
fafeaasasina- 
BUGIS 
(v) ArS 2. 159. 
Агуа metre. 


at 
faatfa n 


What is impossible to achieve in 
true love ? That damsel [Parvati] who 
used to get frightened even at the talk 
of a snake, now comfortably sleeps using 
the hood of that snake as her pillow, 
which adorns the hand of Lord Siva. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10447 
fanai — gfzwat 
feed (чча де «шч! 
faaaaat 
faaara fagan 
(9) -PP 1. 184. 
@п) VP 7. 7, SR 383. 265 (a. P), SPR 1414. 
94 (a. P), IS 1767. 
(с) fanai [fessi] SR. 
Ату& metre. 


аах 
u 
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What cannot be done by the intelligent ? 
What is impossible for those of firm 
determination ? Who cannot be subdued by 
the sweet-tongued ? What is unachievable 
for the industrious ? (K. V. Sarma). 


10448* 


бача: maaa maag: fa g ufu: 

mA gagana EN | 
frama: ate: egan: їйїнє 

a miaa = gg quo awa =(9 ou 
(a) Nala-campū 1.49. 
(at) JS 384. 10 (a. Trivikrama-Bhatta). 
(d) fagot [991] JS. 

Sikharini metre. 


Is the horse that is clever in capering 
sideways, or the king who is shooting 
arrows rapidly with his hand drawing 
the bowstring greatly, or the agitating 
wild boar that is sporting adventurously 
by avoiding the arrows (skilfully)—which 
among them, we do not know, deservers 
to be delineated first and foremost ?! 
(S. Bhaskaran Nair). 


l. Description of the hunting of a wild boar 
by King Nala riding his horse. 


10449 


Есачаачячічіжатяч: 
gasa айд атаа: 1 
Ез frgmt Ret: 
wu wad eun: JAA N 
(a) Vikram 2. 34. 

VaméSastha metre. 

Unless there is a son, who is a 
friend in both the worlds, what is the use 
of rites like the Asvamedha etc. ? How do 
house-holders, incapable of repaying the 
debts of the ancestors, achieve welfare ? 
(S. C. Banerji). 
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10450* 
бачата — faaraat 
aaa: аїяччтчХєн:! 
чїч edt 
чаа хаата: u 
(а) Kir 2. 40. 
Viyogini metre. 


{да 


Do you, by displaying an inoppor- 
tune rufiling of your excited mind, propose 
to permit the ocean to surpass you (in 
steadiness) after having already surpassed 
it (formerly) in that respect? (S. V. Dixit). 


10451* 
fafa (ачап: fis amd eror fat erem 


gaci ge: Sagat a mer (жаг; | 
een STATS  Sfaz o wucqet 
бабта af srt даат sefa n 
JS 119.3 (a. Narasimha), ŚP 1154, 
(a. Narasimha ), AP 44, VS 946 
(a. Narasimha ), Any 143.15, SR 
220. 5 (a. SP), SSB 606. 7, Кау 
p. 50. 
Тачїч: [ааят] vs, SR; аат Vs, 
Any; "smit JS (var.) > sf 
[aft asa] VS, SR. 
ga: ga AP; ag [91:] SR, SSB; 
araa VS, SR; {жат VS, SR. 
sanaat VS, 
ате JS. 
Harini metre. 
Are you depressed in mind ? Again, 
do you behave as one out of his Senses 
after every moment ? Such actions of 
yours have never been seen before, but 
now you do so, again and again ; knowing 
that the desert is devoid of water, you 
-haye entered it and now you desire, 
О traveller, to get water, cool and s 


(sm) 


(a) 
(6) 


(с) 
(4) 


(S. Bhaskara Nais) saya Vra Shastri Collection 28 naif алу maturebecomes greatly 4 


бкачтабц {чазаат—бвнентєнї®їн 


10452* 
бенабачач= qad 
af {Яни aama, 
чч few sf aait 
aaga Faye: ene 
(a) Nais 4. 52, 
(ат) Kuv ad 5.20 (p. 19) and ad 113 
(p. 191), Ek 104. 6-9, 
(а) aig Ek. 
Drutavilambita metre. 


Foolish moon, dost thou think, 
“Damayanti’s mind will be merged in me 
when she dies ?" The learned Cupid 
declares that the relevant scriptural text 
refers in my case to the moon-like face 


of Nala. (К. К. Handiqui). 
10453* 
ffe — аңатяаї arena fa ай uf 


anamianna са Se 


(97) SR 200. 39, SSB 556: 39.1 
(c) °ҹтчтатң SSB. 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 
What is in river Yamuna ? [КаШ! 
the serpent]. What does the adulteress ч 
to her paramours ? [Kaliyah : the Kali-8 i 
In the Telugu and the Sanskrit languag 


give one answer for both of them [Kaliyall 
(A. A. R.). 


10454 


amama gfzem ua т 
Brgy =н afer anaga 
(8) Vita-vrtta (in Bh$ рр. 206-11) ^ 


tty 
Where a procuress prevents я to 
to a lover saying, ‘Of what use a a 
us’, in hi we 
;in him [the lover], a young насре 


ob | 


faaea atmfer- fuse чат 


10455* 


{вчен атаи euxfasmmTateqafade 
qui writes gaad: eqqufa 1 
танї wee mro gai agarga? 
чакап «ufu fg ux печ aa: u 
(sr) Skm  (Skm [B] 2314, Skm [POS] 
5. 63. 4) (a. Uloka or Globda). 
(с) garit Skm (B) (printing error). 
(d) чач [а=] Skm (POS). 
Sikharini metre. 

Why, charming-eyed girl, do you 
in vain bathe me in smiles as if they were 
а mass of parched rice and which 
encourage the victorious march of Cupid, 
as Т am at peace with myself? Now my 
mind is interested only in the food secured 
as alms falling in the interior of a begging 
bowl of a small gourd in a place rendered 
holy by cow’s hairs. (A. A. R.). 


10456 


faena {нё eaftaagetacafraey 
gum dar agaa айап ыбчҹтҹ 1 

qea: ma faaara Эбш 
faasa: ga a ag ацазя(ччч: U 

(81) Skm (Skm [B] 2372, Skm [POS] 5.75.2) 
(a. Chittapa), Kav p. 38. 

(a) ата [afra] Skm (var.). 

(b) а= a: [наат] Skm (var-). 


Sikharini metre, 


Why do you dislike me when I am 
free from many faults, seeing the qualities 
of fools who have rising wealth ? Dis- 
crimination, purity, great humility, 
Conquest of senses and discernment are the 
things that one should have; I am not 
Surely a surety for wealth ! (A. A. R.). 


fte teni аң wifefag see No. 10457. 
MS-VI, 15 дү, 
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10457* 
fewer «Пелі mata fef 
{їшї Aan тя! 
ч їїнєчїшїнїх egat 
aaa (5 gga: n 
(3) Nais 1. 21. 
(ат) SR 252. 2 (a. Nais), Alm 142, 
(a) Xeni [ғай] Nais (var.), SR. 
(b) arfar [Фатих] Ма (var.). 

VamSastha metre. 

Did not the Creator reckon his 
merits with crores of lines, the hairs of 
his body ? Did not the maker of the 
world put the pores of his skin for zeros 
to indicate the absence of defects ? 
(K. K. Handiqui). 

10458 
fraca gaaat nafa Е. mis 
fagana gaga хаа 
еячатачедач (а ааа 
бақччаҹаҹаячеїа аай 
(а) AS 245. 
(a) я#+ї AS (var.). 
(b) frg "^ AS (ZDMG); wadag. 
(sic !) AS (var.). 
(c) mar ga” AS (уаг.). 
(d) а JT AS (ZDMG). 
Prthvi metre. 


Is there (any) happiness for a human 
being at the very outset when he is in the 
womb (of his mother) ? Is it there in his 
childhood which is vitiated by eating of 
excreta secreted by various organs and 
such other dirty things ? Is it there in 
his youth when he is troubled by the 
worries born of the dissatisfaction of the 
sense-organs ? Is it there in his old age 
when he is disabled by senility that depletes 
every organ of its quality [energy] ? 
(S. Bhaskaran Nair), 
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10459 
feag aai aa (ана 
gesamte 
їчї — {чїачатызапч 
agi ч ag (анн 
BhV, Prastavika° 102. 
SR 248. 77, SSB 656. 1, Rasaganga 
558. 11-12. 
na [Pa] SR, SSB, 
Pramitaksara metre. 

What indeed shall I say, O divine- 
minded rogue, of your all round partiality 
to merits ? For, indeed you never 
forget, day and night, ( even to spare ) 


all good people possessing great merits. 
(S. Bhaskaran Nair). 4 


1. Quoted in Rasaganga as an example of 
ang, apparent praise ending in 
ultimate censure. 


10460* 


gg? WWW 
тыч (чаб атянаштян \ 
Mise IEEE EI 
aaan За: ац 
(ат) Kavik 1. 50. 
Giti-ary& metre. 
Regard you have for the night-lotus/ 
and disregard for the flower of day : | By 


whom were you taught to make | a distinc- 
tion like this ? (K. Krishnamoorthy). 


Wad: 1 


@) 
(ат) 


(а) 


fragt 


10461 
feareucayecatai WWE aiia: і 
HAMA qa wudsfa хач nu 
(8) Cr 1374 (CNI I 339). У 
(ап) SP 479, SR 81.7 (а. ŚP), SSB 356. 

15, IS 1719. 
(а) frana СМІ 1, $P; f «quo 


[fre]? IS. 
(4) 


feng qus ач-бечтаїн wired 


Of what avail are birth i 
family and holding of a high 
Even a low-born is honoured on account 
of his possessing great merits, Lo and 
behold ! a ketaki-flower, even if having 
only small petals, is admired (for its 
fragrance). (S. Bhaskaran Nair). 


na rich 
Position? 


10462* 


Геатен(чаїа чта 
aaa TAT 
sanaa атаса 
апай a Amaaan и 
Ragh 14.34 (Cf. A. Scharpé’s Kāli- 
dasa-Lexicon I. 4.; p. 221). 
Stet or аЧаї [Sit] Ragh (var.). 
s [ga] Ragh (var.) ; «еә Ragh 
(var.). 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 


Should I’ ignore (this) slanderous 
talk about myself or should I abandon 
(my) innocent wife ?—Unable thus 0 
decide which course to follow, he had ш 
state of mind like the swaying of a swine 
(R. D. Karmarkar). 


Sienna | 


(s) 


(a) 
(b) 


1. Sri-Rama. 
10463 
(катач arae f qidi 
їе geta quer feaa aaa fl 


(s) SuM 3* (B at the end of 9), E 

1481. Cf. No. 10252. 
(b) sia: (sic /) SH. 

What use is a mirror to 
and what for homes to those wh а 
by alms ? Of what avail is а book з i 
illiterate fool and for what puIPo yq 
Wealth to а man withouta woman [Wi 
(S. Bhaskaran Nair). 
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10464* 


mamas Bafa grat wu ay 8 

amg sed sanaati düeuuau: I 
fad ged 994: saeed www fafi 

па: diu gu: NE qwurdaqwa: и 
(ur) VS 745. 

(d) Әя9яа(? 9:) VS (var.). 
Sikharini metre. 

Are you, O bee, wandering for long 
under the delusion of getting the fragrance 
(of flowers and honey)? Know ye not 
the reality of the situation that summer 
is at its height ? Look at the forest with 
branches clean denuded of flowers. Gone 
is the splendour of spring which is 
naturally charming and full of redolence 
(of flowers). (A. A. R.). 

10465 
биг шай ud ха eH: ARITA: d 
wt stay wear fase: fe wed qud ЧЕЧ d 
(NI) SR 168. 664 (a. Sah), SSB 501. 664, 
IS 1768, Sah ad 10.735 (р. 331), 
Can ad 5. 95 (p. 100). Cf. No. 10468. 
(b) =: әл: aama: Can. | 
(d) жї [ara] Can; ач: [чаң] Can. 

. What is ever to be practised ?— 
Virtue. What is to be earnestly sought ?— 
The company of good. Who is to be 
meditated upon ?—Lord Visnu. What is 
to be desired ?—The supreme abode, [ or 
final beatitude ]. (Bibl. Ind. No. 9.). 


10466* 
беатбчаттічааЧчаа 
Чайды абв — WwIHERqNM | 
{бич fata ferereifafen 
аӘаегеаабняа ANTA ou 
(S) Nais 15.52. 
Vamáastha metre. 


(Amid the reflections) on the two 
mirrors held before her by her two friends, 
was only one her face, and the rest lotus- 
blossoms ? The flowers were seen to 
acquire a resemblance to her face, having 
ended their lives by nightly devotions in 
the midst of frost. (K. K. Handiqui). 


10467* 


mai @& msaa 
fe qai mega | 
чазаа few du 
апйа fa а aadatan 
(at) Vidy 814. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

What seat (of honour) is to be 
offered to you (in worship) who have 
Garuda (the king of birds) for a vehicle and 
what ornament, to you who are decorated 
with the Kaustubha-gem ? What things are 
to be offered to you whose wife is Laksmi 
[the goddess of prosperity]? O Lord of 
speech, what words (of praise) are 
necessary for you ? (A. A. R.). 


10468 
fended qui afama uui 
баета 54 angie altaya: \ 
бетте qud ffe ч = 
genu Wr (хабы fagaci swafa tu 


(ап) SRHt 242. 63 (a. AR), SSSN 201. 45 
(a. Ruyyaka), SR 177.984 (a. Kpr), 
SSB 514.984 (a.Kpr), IS 1769, AR 
193. 14—194. 2, Kpr 10. 521, AIR 444, 
Кар 371. 8-11, AIS 176. 10-13, Amd 
314.907. Cf. 10465. 

(6) u$ SRHt. 

(c) gam [mam] SRHt. 

(d fafa faget SSSN, SR, SSB, AIS; 
cafafagaa SRHt. 


Sikharini metre. 
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What is to be enjoyed by men? 
—The irreproachable proximity to the 
celestial river’. What is to be meditated 
upon in solitude ? —The two feet of 
Lord Visnu who bears the Kaustubha-gem : 
What is to be desired ? —Feeling for the 
sufferings of others, by practising which 
the mind remains free from many vices. 
(S. Bhaskaran Nair). 

1, Ganga. 


10469* 


fafaeofa чї: seat  жатаї 9 чї fea 
чї чер: mia ë ë Amma N 


(ат) SR 200. 35, SSB 556.35, SRK 165. 1 


(a. Sphutagloka), Sama 1 ж 42, 
IS 7830.1 


1. A riddle of Bahirālāpa variety. 

What do men desire in Kagi ? 
[Mrtyum : death]. What is beneficial to 
kings in a battle ? [Jayah : victory]. Which 
God is supreme among the gods ? 
[Mrtyumjayah : Siva]. One answer may be 
given for all the three— [Mrt yumjayali]. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10470* 


fafa sat mam апач gut ачта 
qaand: а {6 я =з: a 
яаана fe ч waada а 
angia не єгєй (чепеч сева: u 
(a1) SkV 731, Кау 444, Ргаѕаппа 1396, 
Skm (Skm [B] 717, Skm [POS] 2.49.2) 
(a. Abhinanda in Skm [B] and Amaru 


іп Skm [POS], ŚB 3. 86anq 4. 610, 
Кау р. 20, Sar 4. 193 


(a) fansa [ната Skm. 


(b) + ag fafaar чагат: fare HINA: 
Sar. 


(c) алача [ATHIRA] Skm. 
(d) Елбе [тб] Sar, 


. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New DeStiabszitign gy S3 вор 


Harini Metre, 


fafaga az: mat-o afamat 


Why is your braid so disarrayeg 
your eyes without their kohl ? l Why | 
the ornamental lines of musk l Missing m 
your cheek ? | This and this anq this m 
all awry [| from your forgetfulnes : 


} 5. | Oh 
lovely one, you've left the € 
of your coquetry / entirely to your 


friends. (D. Н. Н. Ingalls), 
10471* 


fafafa жїн gnar 
fe ач чачат: 
quia gi aq 
=а[исщ(ч qiue ча sm N 
(а) ВҺУ 2.10]. 
(ат) SR 354, 71 (a. Rasaganga), SSB 
236. 5, SRK 129. 12 (a. Sarngadhara), 
IS 7831, Rasaganga, 702. 
(d) qra [чїй] SR, SSB, SRK ; afg qa 
[fas] Rasaganga. 
Upagiti-arya metre (in Rasagangi 
Udgiti-arya metre). 
“O slender-waisted one, why al¢ 
you emaciated 2?” “What have you to B 
with the affairs of others ?" “5111 do te 


it for my delight." “O traveller, your wif 
will tell that to you.” (Н. D. Sharma). 


ад 


10472* 
faai «ний! a бын аат ЗЧ! 
Теннис этїїчї а ©! 
@) Kum 2.19. (Cf. A. Scharpé's a" 

dasa-Lexicon I. 3; p. 30). 
(а) наї or fafaa Kum (var.)- 
(b) Farge [тат ger] Kum (var-)- a 
(с) °я&татЁт (sic /) or ^srararfit ог I 
[sari] Kum (var.). 


Why is it that your faces 90 
show their wanted glow, as before, 
itn dimmed 


not 
Jike 
a 


2 1 B 
mist ? (M. R. Kale), 


баб 99 ча-ча ya: [ 2779 


10473* 


fefafe аы ч 

qaa amq шя gne: d 
agfa таене 

ча маче misai gestu 


(ат) SR 330. 1, SSB 195. 1. 
(b) feaaraeataat [fe° a°] SSB (hyper- 
metric). 

Giti-arya metre. 

With the greed of acquiring wealth, 
why do you, O friend, waste your 
(precious) days (staying) in a (far-away) 
foreign land ? (Don’t you know that) a 
golden creeper, at the threshold of your 
home, showers a heap of pearls ?* 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. At the advent of the rainy season, the 
beloved wife remaining at home sheds 
tears on account of the pangs of separa- 
tion from her lover. 


10474* 


fafaa sta 
ча гаят aTM eme | 
Ча NANT egeat 
баай aama meu ou 
(9) Kum 5.44. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon 1.3; p. 71). 
(NI) AR 192. 4-5, Amd 313.901, AIR 492. 
(c) wur [za] Kum (var); (чает 
kea] Kum (var); 215% Kum 
(var), Amd, AIR. 
Vamáastha metre. 


Why is it that, having abandoned 
Ornaments, thou! hast, in youth, put on 
а bark-garment suitable to old age (only) ? 
Say if the night at its beginning, with the 
Шооп and the stars prominently dis- 
Played, is fit to receive the (approach of) 
dawn. (M, R. Kale). 

1, Uma. 


10475* 
fafaa жчетычаїяча 
AFMSAAACATSAHAA d 
«азяїиднзаааш+ 
wj düewQqufaé эЧ! 

(4) Natya-Sastra 16. 42 (in Regnaud’s 
edition 16. 38 and in KM [42] edition 
15. 39). 

(b) aguwsfHatearsataq Nat? (KM 
edn.; а пй кяче” Nat? (Reg- 
naud’s edn); wgmsfWdiqTWe^ ог 
Я ПЕН? (sic!) Nat? (var.). 

(c) ws? [eaaa] Nat? (KM edn.); fia- 
gia? Nat? (Regnaud's edn), Nat 
(KM edn.). 

(d) a g [яя] Nat? (Regnaud's edn.); 
ger Nat? (Regnaud's ейп); яф 
[5*8] Nat? (KM edn.). 

Totaka metre. 
Why is this crooked and insufferable 


conduct full of villainy and ambiguous 
and harsh words hurting the relations, 
dear ones and (other) good people ? You 
are indeed behaving like а  cutter.' 
(M. Ghosh). 
1. Quoted as an example of T'otaka metre. 
10476* 
fafaagfad ga: fase eaae: 
qaand яга gaea «п! 
angara: HUTT quer gujfeaant 
fafaa fanaa at 91119 (ичн аа ou 
(а) Bhallata-Sataka (KM IV, рр. 169-88) 
67 (in some editions 64). 
(ат) VS 999 (a. Bhallata). { 
(а) frase [frase] Bhallata? (var.); ase 
aqa? [fase tage] Bhallata° (var.), 
VS. 
(b) ma [sra] VS; Ч [ar] VS. 
(c) 9 Raag [cfe] VS. 
(d) faai [fafta] Bhallata? (var.), VS. 


Harini metre. 
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Is this befitting to your purity, this 
putting {о shame the eminence of your 
feathers ? Is this proper to your well- 
sharpened edge or to your close association 
with the bowstring, that going up to the 
ear of one fora moment you pierce the 
person in front of you cruelly from afar, 
O wicked arrow ? 

Or 

[ Is this proper, you villain (carrying 
tales), to the truth, this trouble to the 
rise of your own side ? Is it befitting to 
the final result or to the attachment to 
virtue that, getting to the proximity to 
the ear of one (king) for a moment 
(and whispering tales) you cause cruelly 


the ruin of one standing before you ?] 
(A. A. R.). 


10477* 

fafieg: te oe fea agara єн ad 

forest th «9 fag naaa 9 esti 
«mit at geet ат amaa at fag mut 
яга at атат at ачат at PRATT 
‘D? in Vet after 16. 11, ‘L’ after VCbr 
II. 5. 
(п) Vidy 598 (a. Vidyapati), RJ 746, SH 


1791, SR 254.37, SSB 63. 53, AIS 
111. 14-17. 


(a) fmfag: Ҹ ча SH. 

(b) жїзї [fares] Vet; «idt VC. 

(c) "t (sic !) [99] VC, 
Sikharini metre. 


(а) 


Is this the moon, 
reflection in a mirror, or the face ? Are 
these two lotuses, a pair of fish, arrows 
of Cupid, or the eyes? May these two 
be two birds [swans], two bunches of 
flowers, a pair of golden pots, or the 
breasts ? Is this a lightning flash, a 


(А.А 


a lotus, the. 


fafarg: fe чч—беїн=нччайа: 


10478* 
бын: rreraren 
"us: mam = fred 
(at) SuM 19. 101 


(b) qaia: SuM (var.). 
1. A riddle of Antaralapa variety. 


qi =: Й a: | 


Таа цын: \ 


What is praiseworthy in elephants? 
[Danavari:: ichor]. Who is said to be 
prominent among birds ? [Garuda, the 
vehicle of Visnu ]. Whence does fame 
come ? [From Danavari : from the water 
offered at the time of giving gifts]. How 
is the bird Garuda always ? [Danaw- 
ari-virajitah : He shines always due to his 
association with God Visnu, the enemy of 
demons] (A. A. В.). 


10479* 


fefaangaata: fe 9 mawa: 
fara afaanedt: fa g эдт! 

gia aaghtoneat: fants 

stra faerat maaan: |! 
SKV 431, Kav 179, Prasanna 1100. 
fu? Kay (var.), Prasanna; "efe: 
[°afa:] Kav. j 
arataa Kav, SkV (var.). ( 
sif rz SkV (уаг.) ; spem 
Kav; жтантай&ати: Prasanna. 


(ат) 
(а) 


(с) 
(d) 


Malini metre. 


Is she a pencil of ambrosia ?/ 
the swelling flood of loveliness ? 
the beauty of the lotus-flower ? 
a budding, flowering vine of love ? 
that Гуе seen this lovely charming 2 1 
I cannot help but think that a vain 
world, | except for her, is utterly in kril 
(7. Brough in Poems from the $99 
No. 201). 


Js she 
e 


girl, | 


лав. а а RD, bo ИЧ ырыа, «Чапа, ОВЕ очра: арад ngan Gee No. 10485. 


fafaa agfa: see No. 10487. 


f firaifreretest ira fefug fanfa де [ 2781 


10480 


чата 
qae emm vi 
абат я «99159: 
тапш ач wal чач і 
(8) SiS 16.31. (Cf. Mallinatha's Com- 
mentary on $18). 
(ат) SR 49.154 (a. 516), SSB 306. 158 

(a. Magha), IS 1770. 

Viyogini metre. 

Why does a great man talk about 
his own merits as they are (already) 
well proclaimed by the whole world ? 
(Therefore), let an insignificant person 
speak out his own merits as there 


is none else to appreciate them. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10481 

fana aqai 

fe qag o guum ч! 
wam AN aa айа 

quer fe саян: А 

(ат) SR 173. 861, SSB 508. 861, SPR 

882. 5. Variant of No. 10303 A. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

What is the need for serving agree- 
able food to asses and pigs ? What is the 
use of adorning animals and birds with 
Sem-set necklaces ? What for isa lamp 
to the blind and what use is a song to 
the deaf ? And (likewise), of what avail 
1S imparting instruction in sastra-s' to a 
fool? (S. Bhaskaran Nair). 


l. Various disciplines of knowledge. 
10482 
на anarag- 
qena ARAE: 1 
йЧЇнєңєтдїн+чаї 
simai — {чч тч! 


MEUS!» 


(at) JS 427, 2 (a. Vallabhadeva). 

(c) saanaat [sssaaa] JS (var.). 

(d) "qaia or “qarita [Praia] JS (MS) 
(sub-metric). 
Arya metre. 

Of what avail are (external shows) 
such as a begging bowl or water pot, 
wearing bark-garments or clothes, white 
or red, or having matted hair? This is 
the vow of the high-minded persons that 
they carry to completion what they have 
undertaken. (A. A. R.). 

10483 
fafag feafa {сё amaa є ат 
чаа te aang Taita: 1 
faahi a (чата! aa aai «(еня 
сабчічч(матаї dt fafaat facta: и 
(ат) KavR 11.31 (p. 60. 13-16), KHpk 
58 (p. 20). (Cf. No. 107294). 
(a) fag яч tr. KHpk. 
(с) я [9] KavR (var); aaa [анч] 
KavR (var.). 
(d) (For variants, see No. 107294). 
Malini metre. 

Is there such а place which anyone 
has seen or heard of, where the current 
of the Сайра flows in the midst of thick 
brown matted hair ? There is Lord 
Siva in whom this is found, where I shall 


go. Strange indeed is the situation of 
those who are condemned by Fate! 


(A. A. К.). 
10484* 

бене mafa аё eaaa ча ат 

asta fases да Ted ufu \ 
aaa — faararatfrcamgeourat 

чабчічхечіатачаї E: l 
(ат) KavR 11. 28 (p. 60. 1-4), KH 12. 14, 
(а) aae {нїн tr. КН. 

Malini metre. 
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Is there any such place seen or 
heard of, where the sun never reaches the 
setting mountain ? Thus enquiring and 
taking leave of the flock of birds the poor 
ruddy goose wanders, afraid of separation, 
at night, from his mate. (A. A. R.). 

10485 * 

fees Sua: Sea aa: Bd жанат 

maqaq RAHAT aag) gN: d 
AITAITA etate 

SUSI шый чыр fax qq чай и 
(8) Krsnakarnamrta 1, 42, 

(а) fafa Ki? (var); эч: [=99:] Ki? 
(var.). «st [zd] Kr? (var.). 

(b) aa warm [amet sara 
Кү? (var); gera. Kr? (var). 
Harini metre, 

Oh ye blessed ones! (who have 
realised the bliss of beholding Sri-Krsna), 
say to what revelation may we follow', unto 
whom and how may we tell our plight and 
disappointment ; oh tell us how we may 
think of Him that has taken possession 
of our hearts ; for alas ! long and abject 
has been our hankering for (to behold) 
Krsna, the Supreme Delight of the eye 


and the mind, whose form is beyond des- 
cription enchantingly 


Sweet. (M. K. 
Acharya). 
1. Accepting the readi 3 
Acharya has : ЖОТА «УЮ моч 
10486 


бина walter fuge aq 

{ня qupd чер язча \ 
їч anfa {чыга гача: warp d 

faafia fanaa d qur goma: u 
(8) AS 14. 
(aT) SPR 1198. 4 (a. AS). 


(a) faeggta AS (var.). 


(d) gaa: SPR. 
Malini metre. 


. Е а 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New ЌЕБЕ. боа lives ёле). (P. О. 


бав gaa: хел (нє акча" 


How supreme happiness ther 
discarding all worldly desires ; 
extreme despair, in aspirin 
more) worldly objects ! — Thus reyo 
in their minds, those, who Setting 
all attachments always perform the 
as prescribed by Jina, are the 
ones (in this world), 


e is in 
and hoy 
8 for (more and 
lving 
apart 
duties 


blessed 
(S. Bhaskaran Nair), 


10487 
fefag agiria: sende 
єлє gaat adar #чайач | 
stfsraaasitemsaerd gadi 
saana Raa аа ат ая ап! 
(а) Bh$ 85. 


(ап) VS 3453 (а. Bhattodbhata ), SR 
252. 52 (a. Bhattodbhata), SSB 59.59 
(a. Bhattodbhata ), SLP 3.5, Kav 
p. 30, IS 1771. 

(а) fefag( Rr) agRraedstfesdd Reset т Bi 
(var); fafaa or xg fg [fafa] BS 
(var.); зҹҹгд: [gfi] Bh$ (var); 
99° or z^ [afa] BhS (var); 
«fax [mfx] Bh$ (var.). 

(b) aafaa Cafe) [аяїнє] BhS (var). 

(c) "wel? [°т°] Bh$ (var); °89 
ате] VS ; arrage ог Hat peara] 
Bh$ (var.). , 

(4) “afequt or affari [afefe] Pb 
(var); smi [ad] BhS (var.). 

Malini metre, 

What use is there in talking а great 
deal of nonsense and incoherent pratt Kr 
There are only two things worth a 
devotion of man in this world : either! Т 
youth of beautiful women who аге gi 
anxious of having a variety of 520 A 
enjoyments, tired as it were of the bur 


of their full developed breasts ; A th): 


farta: tama: a ag-fagati: чи: sfa” [ 2783 


10488* 
facie: emu: w еч (=9чіа(еаяач 

ferret aar gata ganra fü 9 i 
айтай caet gafan: 

gaats wire gevufa dga ата: п 
(а) Mahimna-stava 5. 

(at) KavR 8. 16 (p. 37. 9-12), KH 8. 2-4, 
Kavyan 5. 21-23, KHpk 19 (p. 10). 
(b) Carafafe [Cara gfi] KH. 
Sikharini metre. 

“Соте now, having what wish, 
bearing what body, employing what tools 
does the Creator l create the three worlds ; 
having what standing place, using what 
materials,” | Though you exercise soverei- 
gnty trauscending the scope of an inquiry, 
this inopportune and ill-founded | sophistry 
leads some whose intellect is corrupt to 
chattering for the confusion of the world. 
(W. Norman Brown). 

10489 
feg ganar «ба at атат 
faanafaegeat adit aa (9981 
Каар а четата awa- 
Sfaangfad ап fer =: ufvedisfa n 
(9) VCsr ҮІ. 1, Vet 9.5 (Ни? 9. 4), КЕ 
4. 87. 2. 

(at) JS 254.3, IS 1772. 

(а) ATH: Vet Hu?, JS ; afa" KR. 

(b Rra [faa] VC, IS; a: [aa] 
VC (var.). 

(с) «їстї [нта] JS, KR. 
Malini metre, 


Have not then the heavenly nymphs 

Уез like blue water-lilies, that the King 

of the Gods [Indra] courted the hermit- 

Woman Ahalyg ? When the heart is 

"rning in the fire of love like a straw-hut, 

© knows the fitting from the unfitting, 
OWever wise he may be ? (F. Edgerton), 


MS-VI, 16 N. 


10490 


qv CERT: 1 
afaatsaaara fug n 


frazà аач 
PATA VTA STV 
(8) Sukraniti 1. 120. 
(ат) Sasa 74.21. 
Can a person deserve to be called 
a married man simply because he is 
attached to another's wife ? Can a king 
deserve to be called a hero if he punishes 
his own subjects ? Can a man deserve to 
be called wealthy by merely having some- 
one else's wealth ? (S. Bhaskaran Nair). 


10491* 
Бачачи w {ишеп 
fagezasmraiants 99:1 
fuqueufü miawan: 
Bat чраїсабнаї (атах: 1 
(a) ВҺРай 3. 16. 
VamSastha metre, 


Сап а bow, which, when released, 
roars like a raiuless thunderbolt, be drawn 
on the battlefield even by Uttara ? And, 
can the sun be made to set for a while, 
his sunshine nullified, by the arrows of 
Uttara too? (К. Rangachar). 


10492* 
fagi: чғат: gagana 
faae aaea: fafafa ganana: 1 
gf єнтЄ em ахя[маяїчы!ижчЇ 
aame жї fafa чая fafexfa n 
(ап) PG 195 (а. Sarvavidya-vinodana or 
Sarvavidya or Savisanoda), RJ 84i, 
SSB 240. 4. 
(p) faster [faster] PG. 
(c) «xut ог axefaaaita® PG (var.). 
(d) fara [абе] SSB. 
Sikharini metre. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


2784 ] 


Isthe path traversed difficult like the 
hood of an angry female serpent ? Have 
we endured, for the most part, the bitter 
words of the woman of the house [the 
mother-in-law] ? Thus remembering again 
and again, the lotus-eyed one directs the 
rosy corner of her eyes in the direction 
whichis slightly tinged with the rays of 
the moon. (A. A. В). 

10493* 

fanafana wat aalaga 
за fag: USE fad: A a: 4 

fanaa at antata fag 

a anata: frat aaa N 
@) Kapphinübhyudaya 14. 29. 

(ат) SkV 611 (а. Kagmira-bhatta-Sri- 
Sivasvamin), VS 2099 (a. Sri-Siva- 
svamin). 

(a) fag aforar VS. 

(c) «танне VS. 

(d) waft yaaa «їчї VS (five 
syllables missing in VS text, but in 


VS [C MS] qa asatfaeqrara: 
{атт a daa), 


Harini metre, 


Brought to oneness with her husband 
as iron to heated iron, | or sewn body 
to his body with a hundred of Love’s 
arrows ; | then brought to melting by the 
heat of passion’s fire, | how is it the beloved 
is not washed away / by the flood within 
her master's arms? (D. H. H. Ingalls). 
fag afeat wat see No. 10493. 


10494* 
fete вал ma 
ч ач і a {кач 
атдч=чячабїн ag 
cafe чт єч печ wazaa: и 
(а) Kir 12.31. 
(b) таа tr. Kir (var.). 


бєӊчпїнап natra апей fenfu? 


Tell us, Lord, why do 
us ? There is nothing which is unknow 
D to 
you. O the bestower of shelter, it behoves 
you to protect us : there is no defeat When 
you rule over us.’ (S. Bhaskaran Nair), 
1. So say sages to Lord Siva. 
10495% 
faaan: agga 
абаа ай d feud: agi 
Radisa чадччтаяаәваҹа- 
чыпчанчтачй ент: Fan 
(8T) Any 39.17. Variant of No. 9155. 
Prthvi metre. 

Why, fawn, do you desire to enter 
sportively this part of the forest without 
fear ? Desist from it, for, the forest is 
not empty (of wild beasts). Here lies a 
lion whose manes are formidable, being 


reddened by the blood of a lordly elephant 
killed by him. (A. A. R.). 


10496* 
дат: assa (чача: 9998 
areata Gaaga Cau! 
чат атеятты ча fafa atanan- 
gafada _ ччтчеепапчын! | 
(ап) Skm (Skm [B] 593, Skm [PO 
2. 24. 3) (a. Vamadeva). 
Sikharini metre. 1 7 
Why do you indulge in d 
swearing at your will? Go to you ind. 
beloved mate who is now pleased in Ш i 
For, on your head, when you О ск 
her in all humility, there is seen the Jn 
of praise of good luck in the form A ) 
imprints of red lac of her toes. (А: б 
(аанча: see Nos, 9155 and 10499. 


10497* 
бкачт ате беабча(чет meat 
аца 


YOU перен 


qu | 


gd "sport «mrggíadt- 
Udgata anetre;. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. о Bs Keun Sn 33 qaal 


айеелат maaaaatar f 


farts: етапе -бсдече fangi 


(ar) SH 1723 (a. Dindima). 

(a) їкї featfa SH; (changed to 
Ғабит, as above, editorially). 

(d) wat ог at SH; (changed to [at)aar, 
as above, editorially), 

Sikharini metre. 

Is this the line of hair (on her 
abdomen), or the creeper of bees of King 
Cupid ? Or is it the rope for climbing to 
the hills of her bosom? This lustre of 
the long braided hair of the lotus-eyed 
one, resembling the swarm of bees 
delighted by the moon of the garland 
of the lotus-breasts, is ever victorious. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10498 
feats: четен ©: saat gang: 
fe печатач mi MiiaT u 
(8) Kapphinabhyudaya 16. 61. 
(b) ww? [w^] Kapph? (var.). 
(c) зт renan Kapph? (var-). 
(d) "wm? [28°] Kapph® (var.). 

What is the moral strength ?—To speak 
the truth. What is the noble objective ? 
—To accumulate ethical values. What is 
viciousness ?—Thanklessness. And what is 
the greatness in men ? —To uplift the 
Indigent. (S. Bhaskaran Nair). 

10498 A 
аат аталыб aaa atai feu 
ч «ат quei è жа жапше!!! 
(8) Buddha-carita 4. 56. 
(a) fe fur, or е faur (s--EWT, but 
grammatically untenable) Bu? (var.). 
(с) Stu «нч Bu? (var.). 
(d) wi qom? or чач ATA? Bu? (var.). 

. Are these women not aware that the 
Prime of youth endowed with beauty is 
transient, since the old age will destroy it. 
(S. Bhaskaran Nair). 


[ 2785 
10499 
feit saaget 
Сеце afa «(Ч aet 1 
sitariteqamtat 
waat agad Ба 


(а) Bh$ 458. 

(ат) SR 70.23, SSB 339.23, SSH 2. 20, 
SH 938 and 131*. 

(b) «adt [991 second] SH 938. 
Arya metre. 

How much is five thousand (to be 
given away in charity) or how much isa 
hundred thousand or even a crore ? To 
those of generously elevated minds how 
much is the earth possessing gems ? 


(А. А. R), 

10499 А 
бка anaa giaa апайчатч! 
яка ача а mra: ainaa: n 


(=) Bodhicaryavatara 5. 12. 
(є) Pr$ (C) 679, Dh 256 (172). 

How many vicious people [enemies] 
shall I be able to kill, since they are every- 
where as the sky is ? (On the other 
hand), if the wrathful mind is killed all 
the enemies would have been killed. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10500* 
feaeri (чотч= TASA W 
a ачат a ЧАНАТ 
gemere: 
жч шш т! 
(ar) JS 360.1 (а. Umapatidhara), Skm 
(Skm [B] 1492, Skm [POS] 3. 25.2) 
(a. Haridatta), AB 548. 
(a) яя #9 [езе Я] Skm, АВ. 
(c) °faaate® [fers] Skm, AB. 
Vamáastha metre. 

When I gallop, how much is this 
sky to me, and how much this poor earth 
obstructed by the seas ? Thus, in contempt 
as it were, and sportively turning his neck, 
this horse now gallops, round and round. 
(A. A. R.). 


gata 
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10501* 


fruga? аан UTAR- 
Saygi Agag TTN 1 
чаї наш: чч ЕЙҒЧаӘ- 
{шєзткатїкч=хнЇшНЇчтчнЇ н 
(ат), JS 369. 5. 
Sikharini metre. 


How far is the water of the divine 
Сайга which delights the does by the 
hum of bees that wander quickly attracted 
by the fragrance of flowers in trees that 
grow on its banks and which is the gem-set 
staircase for climbing to the elevated 
bosoms of the damsels of the city of the 
gods ? (A. A. В); 


10502* 


faai oarefeaange?: чанаң 
қанат wif ячїнїн fafedtseaqa | 
ботачачісат (Чан uri ч aafe 
frakasa aag gumana: n 
(8T) Pad 97. 28 (a. Laksmana), 
Sikharini metre. 


How many times, indeed, have you 


been prevented entry into the lotus-house 
by bees standing firm in turn ? Now you 
are definitely denied admittance, 


f out you 
go quickly ! (But), O bee, you forcibly 
enter inside and drink the honey, whereas 


we remain here, eyes open, helplessly and 
with all hopes frustrated ! (A. A. R.). 


10503* 
feardfaa mei ammamga 
iiien UTR 1 


fagaga — gefasmqhé faaan 
agaaa ecrit a fada = ц 
(ат) Skm (Skm [B] 1102, Skm [POS] 


2. 126. 2) (a. Abhinanda), Kay р. 20, 


ача divae 


-aaa diu fanaa? 


How long is the beloved lover { 
be observing closely and enjoying 1 
lotus-face of the damsel when her ]ip à 
afraid of the teeth-marks, the tresses 
stumbling over the perspiring forehead, the 
eyes agitated, the cheeks having the hairs 
standing on ends and permission granted 
under protest ? (A. A. R.). 


10504* 

fraca: wae etf ecu ssh ч ga: 

sud ятата саца няя | 
SANA Wü Ganso аҹ «ат 
чац тепчү чаң sat еа: d 
Skm ( Skm [B] 1908, Skm [POS] 
4. 54. 3) (a. Jalacandra). 
ачіч Skm (POS) ; aa [qa] Skm (POS). 
Яй ЧЕН Skm (POS). 
Sikharini metre. ; 
How many trees are there in this 
world, but none of them has the fate 
of being treated [kicked] by the feet ш 
young women to put forth flowers. 1 
there is an inward joy and a desire m 
fruit, О aśoka-tree, tell then, which Pa 
of treatment for fulfilling your desire! 
praiseworthy ? (A. A. В.). 


10505* 
feraq «4ч {ыначгашїч®а aad 
merase att чан saad (чей! 

atte 9 «чё cm чунан Н ze 

CRIT arei Pata саа gle 9С. 
VCbr II. 21. 

па VC (var) С) 
metrum) ; Ғячаачбя° (sic !) VC Ms 
fasaqufa® үс (hyper-metric and € 
grammatically untenable) ; (с 
to faaaafa®, as above, editor 
[mainly metri causa]). 
fazaf VC (var.). 
Tub rafagg qq VC (var.). 


(st) 


(c) 
(d) 


(9) 
(а) 


(b) 
' (9 


$ ikharini metre: Satya Vrat Shastri Collection, New п). Digi НҮ Sy Cugi SA 


Sikharini metre, 


беа etait ag -fana че fas [ 2787 


Many devotees practise the three 
(daily) ablutions at the places of pilgri- 
mage, while others engage in  yoga- 
practices, and still others take pleasure in 
self-mortification [tapas]; but we worship 
the Majesty of Supreme Knowledge clearly 
revealed in the world, bearing the name 
of Rama, which is, at the same time, 
a beauteous splendour in the heart. 
(F. Edgerton). 


10506* 


feat ary ARATAT: 

at grat: wat: би бла чаткчй=нхет: 4 
авдет чашейила  faqaedt 

agit madai wads WWA dd 
(at) SH 276. 

Sikharini metre. 


Some intelligent men are intently 
engaged in propitiating Lord Visnu, the 
destroyer of the demon Madhu; some other 
fortunate men, muttering siva siva, are 
devoted to the worship of the lotus-feet of 
God Siva ; but to me, who am fallen in the 
Whirl-pool of the illusions of the ocean of 
Mundane life, you alone, Divine Mother, 
are the succour, (S. Bhaskaran Nair). 


10507* 
fered) aeai aegis цай: ERTEN- 
тепаат agaaa: Баа: d 
Seat ат aft a ачат wea 
шт: a 29: (ач fra яйапїнача: N 
(NI) PV 346, 
(сб) але wat PV (MS) (contra metrum). 
Sikharini metre. 


Are there not any number of young . 


Tenn in this station of cowherds free 
ru the pangs of love by vanquishing 
Cu. by their sweet songs and are 
К КШ ? Arethere not many damsels 
with = budding youth, who are in love 

ISna ? Oh alas ! what is the reason 


for me alone, the unfortunate one, to be 
immersed in the ocean of mental pain ? 
(A. A. R,). 


10508* 


fraa Marakana 

fat mata чын ч ata fanfa 1 
wd gsagsa frangqrarnatafed 

эч cd аң qu: Haale ча at == Ч9Я і 
(ат) SkV 680, Кау 393, Skm (Skm [В] 


711, Skm [POS] 2. 48. 1) (a. Manoka). 


(a) "ranana 4° Skm, (but Skm [var.], 
as above). 

(b) Aada or AsAT Skm (var.); sexta 
[gaf] Skm (var.). 

(d) «nrw aaa [9° ят 9°] Skm; 
яа [99] Skm (var; 99 [99] Kav 
(var.). 

Sikharini metre. 

A slip of names is but a little 
fault | and though he has Jain before your 
feet for hours, | like one possessed, you 
cease not from your wrath. | Leave anger, 
raise your love, regard your future good | 
and listen to my words, dear friend : / a 
finger nail’s not worth a flood of tears. 
(D. H. H. Ingalls). 
muere smi fas see No. 10509. 


10509 


fend seb я wget ЫЧ a 

Sgt man ё aR wd mag N 

(а) BhPr 185, PrC 2. 49, PuPra, PariSista 
342. 

(ат) ŚP 561 (a. Вһојагаја ), SH 1509 
(a. Bhoja), SR 205. 2 (a. BhPr), SSB 
564.2, IS 7501, Subh 46, AAus 457, 
Kav p.65, Sar 1. 168 and 2. 355, 
KavR 6.18 (p. 24 ) KHpk 332 
(p. 202). 

(а) баня [faari] PrC, PuPra, SP, 
SH, SR, SSB, Sar, KavR, KHpk. 
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(c) чагфачаєҹт À SP, SR, SSB, Sar, 
KavR, KHpk; agt unata q Subh ; 
wu danar 4 РІС; =Ҹ\=ағат À 
PuPra ; "acum [Parar à] SH. 

т чая (or a° ч SH) w? PrC, PuPra, 
SH, Subh, KavR, KHpk. 

“How deep is the water, Brahmana ?" 
“Reaching to the knee, Lord of Men". 
“Why (is) thy condition thus ?" “All (are) 
not like thy Majesty," (L. H. Gray). 


1. King Bhoja's conversation with a clever 


(4) 


BrB&hmana. 
10510* 
{жатбтеч akama waa: Фа que 
AAA чычып о vemm Н! 


fam fewer чач paga: cue 
Ruat чы: sata ашыт ба feft | 
(т) Skm (Skm [B] 1675, Skm [POS] 
4. 7. 5) (a. Sungoka). 
Sikharini metre. 
How big (after all) is the moon ? 
But without him, (O sea), where is your 
importance ? By him alone have you 
acquired the title ‘source of gems’. Let 
the quarters expand, let Lord Siva be 
gratified, let Lord Visnu look on, 
fame spread in all quarters, 
10511* 
fatu angaanga aag 
я gearan ааа ама: | 
чаба: we aq mirus: 
wes durat MSS egi: ц 
(sr) Skm (Skm [B] 2098, Skm [POS] 
5. 20. 3) (a. Gosoka). 


Sikharini metre. 


let your 
(A. A. R). 


How much is this sea of salt-water 2 
His waters were not enough even a 
handful to the son of a pot [Agastya]. 
O lords of the hosts of monkeys, may. you 
sportively drink gulp after gu 
waters of thé Severi segs pt YAS 


fenfrga afaa -fana sat чаї 


10512 


feft fax {чча 


fafag чей oasis часе 
© җе Waal esu faataaniat 

ACHAAT wane батат | 
(ап) У$ 906 (а. Bhatta-Govindaraja), 

Harini metre. 

Filling the quarters for long with 
the mass of your rays why do you, 
brother, thickly radiate thus in vain ? 
Whoever here is able to appreciate your 
great value, O emerald, in this wretched 
village, filled with boorish people. (А.А). 

10513* 
feria afsafafeaemtacsaraene 
efe sae feat 
warfare ë weuUsuwqsTaqaui 
safe wxquie asai айй! 
(9) Uttara 5. 2, 
(ат) Alm 15. 17-20. 
(b) aaaxafrysseatfeat Uttara (var). 
Malini metre. 

Here is the hero-boy of ор 
lineage, having his lovely face po 
with slight anger, having his five дү 
dancing up and down, that showers, Ш Es 
front of battle, a rain of arrows ш 
my troops with his bow, the os 
which continually twang with the stt 
(C. N. Joshi). 


Ж | 


HIATT | 
ә 


10514 
fafa sat чаї sad 
Чач:хаета< fadt 
m Sa waaka агайы 

aft Bafa a odeur U^ n 

(91) Ava 197, SR 210. 14, SSB 587. 1^ 
Aupacchandasika metre- ш 
When the rays of the moon Pn 
than flowers, spread in all dirae p 
how many are able to appreciate шү, 


seram | 


5. 9 n 
Ag s pe&üSshewsmanynkoteso/-) This is 50 ! 


Nature of things, (A, A, R.). 


faria (и (чва°—бєйенГиїмач 


10515* 


facta fafgt (асаа: maaana 
сааса aera wae (ачыша! 

пч її amfa: 
faaam: megera fan и 


(a) Anar 1. 54. 
(ar) SkV 984 (a. Murari), RJ 1235, SR 
336. 40, SSB 206. 41. 


(с) °тейчіч [°ч ЇЧ] SkV (var.). 
(d) First fàr in fafa’ om. SkV (MS). 
Harini metre. 


As the sun pours forth his rays in 
all directions / man's dwarfed shadow 
like a turtle draws within itself; | and 
now the deer take to the marshes, 
cool and sweet | from the  atomies of 
water sprayed by the bull elephant. 
(D. H. H. Ingalls). 


10516 


fft чапа qaaa ӘЧ 
{ачен amà бтн! 
fagxf gama: maging l 
на ч ча Ә mea ed ач: N 
(@t) JS 79.3, VS 769 (а. [?] Vasudeva), 
Kav p. 41. 


(c) aai ч [Маи] VS; Cas: VS. 
(d) geist эст eb ==: JS. 
Malini metre. 


It scatters (all over) the dirt that 
Iemains in its beak after eating it; it 
Scratches with its claws the heads [idols] 
9f gods; without any shame or regard, it 
Sports over the heads of good people ; what 

Kinds of mischief ) does the wretched crow 
not commit on reaching the sky (after 
leaving its nest) ? (S, Bhaskaran Nair). 


[ 2789 


10517* 
farg fea: зата: ariaa 
wgufagd fase я cared \ 
Rafa frad 95 ағатғдатач 8 aa 

аб (ааай Ama ч aaefa: и 
(3) Kavik 1. 66. 

(с) faafe Kavik (var.). 
Harini metre. 

*Let the sun send down his 
scorching rays, | and do the worst, I shall 
face them myself. | My dear friend, shade, 
I shall not yield you, / I shall shelter you 
at my back"— l such is my vow, and I 
am no tree if I fail. (K. Krishnamoorthy). 

10518* 
fani агат ga fanani: sfafar 
amimia _ afafecarciataa \ 
seqcteteamgifigqug: 
aagana saaa гаа: и 
(at) Skm (Skm [B] 392, Skm [POS] 

1. 79. 2) (a. Pratinanda in Skm [B] 

or Abhinanda in Skm [POS]). 

Sikharini metre. 

Spreading his rays in all directions 
as if they were showers of rain, the disc 
of the cool-rayed moon looks like a 
shower-bath set with marble ; here resides 
King Cupid under the guise of the spot 
with his body anointed with the unguent 
of musk of the musk-deer. (A. A. R.). 

10519* 
measa ma qetfganctae: 1 
азайат чачса: N 
(ат) VS 2295. 

Here wanders in a stately manner a 
merchant, his loins girt up with a piece of 
cloth, crying aloud for the sake of small 
cowries, his small undergarments shining 
bright ! (S. Bhaskaran Nair). 


аш 


10520 — 
бса=аблечяч, qig ачат) 
augeat agi «ré 991 жандап 
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(9) 


(ат) 
(5) 


(с) 
(а) 


KN (KN [А15] 14. 12, KN [758] 
14. 12, КМ [BI] 13. 12), Pts 3. 150, 
IS 1781. 
waaay Pts; ЯН KN 
(BI). 
aasar fasai чг& Pts. 
чеч: Рачачча Pts. 

Without planting his feet on his 
enemy's head graced with crowns adorned 
with diverse kinds of gems and jewels, 


a person’ cannot reap prosperity? 
(M. N. Dutt). 
1. The king. 2. Literally ; blessing. 


10520 А* 
fete fate went gat 


WS бте тї afar xa 
aat їнї аец ачта i 


TMAM AI TAn 
(Т) Ava 571. 
Bhujangaprayata metre. 


On his crown, the moon; on his 
forehead, the fire; round his hands the 
lord of Serpents; i 


n his neck, blackness ; 
and his wife in his own бойу! Ido not 
at all know a god equal to that God Siva, 
(K. V. Sarma). 


1. Refers to the - Ardhanarisyara.. [half- 


goddess and half-god] form of God Siva. 


10521 
festes at цїчспєнїщ qq 
agani чен faga qa аці баа i 
ч daala falsafam {аат 


Waurnd[aq (feug Raada Т 


(s) Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
91 (in some editions 88). 
(a) “чэй Bhallata? (KM), (but Bhallata? 


[var.], as above). 
(fasada [farsa тя] Bhallata? (var). 
a [v] Bhallata? (var); fafaa ач 
чага] Bhallaga? (var.) ; (@) gar 
[faar] Bhallata? (var.), 
aed: [sax] Bhallata? (yar, 
lafana] Bhallata? (y. 
С l 


(с) 


(4) ); зеет 


feats firi aN- RIPS 


The sage [ Agastya Im gs m 
drank off the whole of the vast n 


; : Ocean at, 
single gulp. One who IS Voracious and 
Perverted alone may drink even 


thousand gulps. Even an object tha 
may appear non-existent Witho 
effulgence of that which shines in t 
but permanent is the light that Temains 
within the heart of the mighty. (A, A. R). 
бепечтя аба see No. 105224. 
faaaafaa quj TIM see No. 10523, 


t exists 
Ut the 
he sky р 


10522 
пча=ҹеата? 
SUCRE ЧИЯ чай nafa 
rit saat 
gara faifai чач: OM 


(NT) Kpr 10.429, КҰР 331.14-15, Sar 
4. 30, RK 8. 50, Amd 257. 714. 
aariing spear Sar, Amd; 
этет [at элїї] RK. 
Arya metre, 

Cupid’ captivates the hearts of men 
by means of the leaf-hands of оге 
the lotus-face of the lotus, and the fac 


moon of the lotus-hands of women. 
(G. Jha). 
l. G. Jha has : 


(5) 


‘Madana’. 


10522A 
(neta merassrdtst afta 
qiradigan uem t 
faaafa яїйатхя=ю Ен 
ASE жатат чап чатачп: M 
(s) SG 98, 
(а) fara SG, 
Puspitagra metre. ts and 
Hail the bunches of sprou el i 
fruits of the mango-tree which er afore 
(reddish) hue and sweet scent. But alas 
the (charming) lip of the lady, vai 
Mango, your emergence is in 


NEL [ ч 
0. Prof. Satya Vràt а) Collection, New (i NeiSattia) F oundation 


fraa а-аа «fret? 


10523* 


fanaa uri seu fasse 
gagga wet seeks: 1 
agafa TRIS аптача: wax 
avian qu wd: ёчшйч#чаң и 


(a) Uttara 3. 5. 

(ат) Almm 144, Amd 82. 178, Sah ad 200 
(p. 74), KHpK 141 (p. 136), Sar 
5.56, SR 275.24 (a. Uttara), SSB 102. 
26, RAS ad 2.14-15 ab (p. 153-54). 

(a) їкї Sah, 

(d) waqan Amd (var.); °%аяўң RAS, 
Sah. 


Malini metre. 


(This is Janaki) resembling a 
charming sprout cut off from its stem. 
Long and terrible grief withering the 
flower of her heart wastes her very pale 
and emaciated frame, as heat produced in 
autumn the innermost petal of the ketaki 


(flower), (C. N. Joshi). 
10524* 
sanana: 


ча ч Fanny (Ҹат: | 
aaqa faasi «\(чатаї: 
ячы aiaga N 
(я) $i& 7. 39, 
(a) Almm 145. 


Puspit&gra metre. - 


: They were not (quite) readable in 
pen of tender leaves, they were fit to be 
mere on. limbs that made the hairs 
with ee ends : these love letters made 
quite ег nail-marks, none the less, were 
by Intelligible and were despatched 
А the beloved lovers to one another. 
АБ), 


М$-үү, 17 


[ 2791 
10525 
fanaa шч: gaa ат 
ач ч pafa чат ARAIA 1 
антет дат 
ч ag чайч чач: i 
(a) Варг, 206 (a. Somanatha). 
(at) Ava 416, SR 212. 34 (a. BhPr), SSB 
591.40, VP 10. 18. 
(c) я Фа [mar] Ava, SR, SSB. 
(d) fsu*? Ava, SR, SSB. 
Drutavilambita metre. 
When (even) this selflessly sym- 
pathetic cloud rains not, how then is it 
possible for the wild plants to put forth 


their sprouts, blossoms and fruits ! 
(J. Shastri). 


10526 


ate: azar akam: (дач sre (nup weed 
SI WHI gase stale аат т 
fauci Wu 
апе осцец беа fa fa saat 3% fea ura 
fe gal чаа аўччечі чета: ц 
(=) DikAny 85. 

Sardulavikridita metre. 

A scorpion is but an insect. How big 
isit? How much does it attack ? What 
difficulty is there in killing it ? How 
long does it live ? None the less, some 
people get frightened at its very name, 
and the others run away (on seeing it). 
What shall we say of the unbearable 
pain of its poison at the prick of the 
sharp tip of its tail ? (A. A. К). 


10527 
йч Еа: 
aba: anegia: шп: 4 


я asa Кая W ц 
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(at) SP 1115 (a. Sargadhara), PAT 249 
(а. Sarügadhara), Any 76. 10, SR 
218. 76 (a. SP), SSB 602. 3 (a. 
Sarigadhara), SRK 201. 1 (a. 
Samgadhara ). 

(a) giaa: Рат (MS) (sub-metric). 

(b) «fs: om. Рат (MS). 

(d) барат; wad [ss] Any. 

Aryà metre, 
It is the house of a worm, crooked 
in its interior ; it is hard, is born of salt 
water and empty within. By what merit 


has this conch-shell Secured a place near 


the lord of the goddess of wealth ? 
(A. A. R.). 


10528** 
measag 
яй gaafe- 
(ап) $P 2257. 


атаччазіняа © | 
Wife ч чч Гат n 


When а {тее is affected by being 
eaten by worms or burnt by fire, or 
broken by wind or Struck by lightning or 
when it is injured by. cutting and in other 
Ways there is prescribed а different treat- 
ment in each case, (A. A. R). 


10529 
«9ч garaga 


ma aat fac) 
SUIT атіч Sae 


ЧЕГЕ: gufafese: u 

(а) H (HJ 45, HS 45, HM 45, HK 45, 
HP 30, HN 30, HH 5, 18-19, Hc 
8. 5-6). 

(ят) SPR 1141,17 (a. H), SMa 1.35, Sama 
1 * 54, SRM 1.3.55, sR 86. 11 
(a. H), SSB 365. 13, SRK 88. 6 
(а. Н), IS 1782, Pr 366. 

(c) afa [07] Н (var). 


sizes -atga efi 


Even an insect, by connect 
а flower, ascends the head 
persons. Even a stone 
(when) consecrated by 
Johnson). 


lon With 
of excellent 
attains divinity 


the great. (Е, 


10530* 
аі watt wea faeaenaraar 
Ua: eat fan? gaa qur 


атча йда 
ч# Ba sagada "чат qaraq сат. 
Фат cd cw fuger тат 


йеп татан U 
(st) SRK 935. 50 (a. Sphutaáloka). 
Sardulavikridita metre. 

(Sita)—“Is it true that a worm be- 
comes a bee by constantly thinking of it? 
Then I shall become Rama, O Trijata, for 
Iam undone by being away from die 
happiness of love with my husband. 
(Trijata)—“If that were so, it will be al 
for the good, for Rama will become 518 
by thinking. of you constantly; (and you 
Rama). Then, having killed the споду 
Ravana, you will reach the proximity : 
Sri Вата (each having assumed the natu 
form)" (A. A. В.). 


1053] ** 
Wlgetg sa dr squat E. 
maag g fuae «94919: 
хата жайт fauna faatia 
fraafratagara 
(st) ŚP 2686. 
(d) fazaa 4p. 
Svagata metre. 


When the female cuckoo makes l 
sweetly. kītu, kītu, it [that omen] E on à 
desires (of the person who sets OU when 
journey) and it is called Skhalita; but feat 
the cry is ct, ci, it forebodes positive — 


БЕН 


xp n 


a cry 
s all 
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RENS 


mtaa {е жаа: faf 


10532* 


айда їе eure чета fea жазышат i 
qd: Ramai ийй  Wüqu GAT N 
а) УММ 2. 2. 
(at) SR 198.7, SSB 554.7. 

1. Riddle. 

What and how should it not be 
beneficial for the fishes when they want 
to sport as they please ? [vi-mat-sarah : a 
lake full of aquatic birds]. What kind 
of person rejoices greatly by the good 
qualities of other people ? [vi-matsarah : 
one free from envy]. (A. А. R.). 


10533* 
айды dii ча camp (991: 
ат чт нч UEeMATAraatd | 
ger чн чей шїн: 
fe maika айаттан CU 
(8) VMM 2. 43. 
(ап) SR 201.70, SSB 559.71." 
(c) fra: SSB. 
1. Riddle. 

Salini metre. 

Which water [river] is difficult to. 
ford when one wishes to cross? [а-ли: 
that which has по boat]. Who deserves 
to be respected ? [mata : the mother]. 
Address the sword [ase: O sword]. Oh 
intelligent people, having seen smoke 


afar what shall Ido ? [anumatase: you 


Will infer бге in the morning itself ]. 
(A. A. В). 


10534* 
"Wigs madti: frat шч 
wer: чесепчч ч: (69 d 
Satara fe ча suu 
«Пе: gute (чат (afar: ou 
(3) VMM 2. 64. 


[ 2793 


(atr) SR 201. 71, SSB 559. 72.1 
(b) з SSB. 
1. Riddle. 


Salini metre. 


What kind of flame of a lamp is 
there in the morning? [vibha: without 
brightness]. How does the camel address 
(its young one) ? [karabha: O young 
camel]. Which place do animals resort to ? 
[vanam : forest]. Where will the minister of 
the gods [viz. sun] be when people do not 
generally celebrate a marriage ? [vibhakara- 
bhavanam, i.e., Simharasi : when the sun is 
in the zodiac sign of Leo]. (A. A. RJ. 


10535* 


ча аят нан «7 gate 
ай: owed eqguíu euius | 
ят agada ча: Wu 
fe 99 wera ыыт !! 
(s) УММ 2. 32. 
(at) SR 201. 72, SSB 559. 737 
1. Riddle. 
Jaladharamala metre. 
What kind of army is invincible in 
a battle? [para : the best kind]. What 
does a hero long for when desiring pros- 
perity ? [ajaye : for battle]. How is the 
earth addressed ? [mahi : Oh Earth]. 
© good warriors, what do you do in a 
battle towards cousins (who aspire for 
your possessions) ? [parajayemahi : we 
defeat them]. (A. A. R.). 


10536* 
aga жїнїн act feta ud 
faeit: ат Halal 95 чат «Ч a 
qsa: FANT ЧЧ yd 
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(=) VMM 1. 54. 
(ат) SR 201. 76, SSB 559. 772 
(4) чэч: SSB. 

1. Riddle, 

Praharsini metre. 


What kind of army kills the enemy 
in a battle ? [abhi : fearless]. Who gives 
always delight to the mind of Lord Visnu ? 
[Ma : Laksmi]. Which quiver is said to be 
worthless ? [anisu : that which is without 
arrows]. In whom is a sense Of disgrace 
always present in the company of out- 
castes ? labhimanisu : in men of self- 
Tespect]. (A. A. R.). 


10537* 
чат fafaaasa ч Биа 


facut =т ачта ат à 
FEM aft mannaaa Bu: 


HINTS] ает SIHETHIET n 
(ят) SR 197. 27, SSB 551. 26.1 
1. Riddle. 


Praharsini metre. 


How is the body of Lord Siva ? 
[soma : united with Parvati], What is 
the verbal root of ‘to conquer’ ? [jj: to 
conquer]. Who is seated on Lord Visnu ? 
[am : Laksmi]. What is the 
the old age of the 
[sakalakala : all art 
waters how can your 
[jasatasaha]. (A. A. В.). 


10538* 
mam жал sa: feat Jar: 


=: WIE fafaa aramng: | 
®: Tay Egat а) fagia 
eget az fazer ferant a: 1) 
(а) VMM 1.36. 


(str) JS 350.16, SR 201. 74, SSB 559,751 


country be 


sige fita rem аҹ 


(a) eet: mereri WaT ұта: $ 


R, SSB, 
1, Riddle, 
Praharsini metre. 
Who on the earth hopes for happi- 
ness ? [vidhura-virahita 


| > widower and 
he who is Separated from 


What time is known as t 
darkness ? lvidhu-ravi-rahitah : that which 
is devoid of the moon and the sun}. 
Who is the beloved of the garden of lilies ? 
[vidhuh : the moon ] Who destroys the 
adversaries or nephews [avi : a goat]. 
Who has been completely vanquished by 


his beloved] 
he cause of 


you ? [ ahitah : enemy]. (A. A. Б). 
10539* 
айап ag meas тает 
четтен aaa | 


Чат Ow ws чй ч чей 
чытач іч Aat 
(а) VMM 1. 48, 
(ат) SR 200. 50, SSB 557.514 
1. Riddle, 


faq 1 


Indravajra metre. 


How is the home of a person when 
he has departed for the abode of Y 
the God of death ? [ha-ravi: it tc 
with the wailing cry of Aa]. What ү 
protection to the people when they 8 d 
the waters ? [navah : ships]. When as n" 
by pearl necklaces, “О neck, how is that 
you are not adorned', what is the апаа 
[hara vina vah : О necklaces, without you: 


(A. A. R.) 
10540* 
9ч i nq a waa че 
"SX dep ч айаш! 
sed EEI ETEESI 


2 n cle H S. I * 
ССО Prof. Satya Vrat Shore? CdD tion, New Delhi. Різні ыраа: 11 


ченен ga: -Am Arata 


(a) УММ 2. 33. 

(at) SR 200. 51, SSB 557. 52.1 
1. Riddle. 
Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 


How should the forest be if it is to 
be without fear ? [ahitusram: free from 
wild animals]. What should be the answer 
if questioned ? [ahimah : of a good man]. 
What is the word for the water of the 
eyes ? [asram : tears]. Who is fit to be 
worshipped on the earth ? [ah, Visnu]. 
On whom does he rest? [ahim : the 
serpent &еѕа]2 (A. A. В.). 


1. The full word is ahimsramahimah. 
10541* 


її кнын и: PRANTA ART: 
Wei ga fg mad quu: ня 
ян атат: \ 
fag абы тепе saka gp AT Чат 
ФҸ тач a {кшш wed атай 
яа =й 


(41) SR 197. 35, SSB 552. 341 


(c) afa ssp (printing error). 
1. Riddle. 


Sardulavikridita metre. 


How isan intoxicated elephant ? 
[dari : shedding rut]. What did Krsna 
break with his foot? [anah : a cart]. 
here does sound arise ? [khe : in the 
Skyl. When are young ladies worried ? 
(назе : in fright]. What did the cowherdess 
ay to Krsna piteously when she was 
80ing about to sell curds and was held up 


Оп the way by him ? dani anokhe bhaye.* 
(A. A. R), 


l. Theansweris given in a non-Sanskrit 
language, 


[ 2795 


10542* 
ala аа неч wd 
gc qa aft ws чаң \ 
alg =га que: amaa: 
alam waft ga fafzump N 
(а) VMM 1. 26. 


(ат) SR 200. 54, SSB 557. 551 
1. Riddle 


Rathoddhata metre. 


Tell me, how isa desert thought 
of ? [a-vari : without water]. Where 
does an entrance become attractive ? 
[torane : when it is an arched doorway]. 
Tell me, beloved, where and how does a 
good warrior armed with bow become in 


the face of enemies ? [avarito rane; 
unobstructed in battle]. (A. A. R.). 
10543* 


alan каче fud 
=: wur ousfa wada: 1 
елап faf warme: 
agma a чач AMTT: uu 
(а) УММ 1. 31. 
(at) SR 201. 56, SSB 558. 57.' 
1. Riddle. 
Rathoddhatà metre. : 

How should the cooing be if it is 
to please the heart ? [kalam : sweet]. Who 
is considered to be the friend of a king 
spreading his fame ? [kavih : a poet]. Who 
remains in the forest afraid of you ? 
[ ahitah : the enemy]. How should not 
the moon be? [kalankavirahitah ; free 


from the black spot]. (A. A. R.). 
10544* : 

ат qama чт esga 1 

пуч FETT: featgetaiteog: Ц 


(ят) Sar 2. 3753 
1. Riddle. 
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By which part of the ground is it 
inferred that the king has taken his bath ? 
[ Haimavara-karaiijina : by the medicinal 
Karanji]. When asked to construct a 
courtyard what did those who were 
unwilling say ? [najiram karavāmaħai : 
we shall not do the work in the 
courtyard ]'. (A. A. R). 


1. Here the first answer haima- etc. is 


obtained by reading the second najiram 
etc. backward 


10545-46 


BENT UATE 


AAS | MENA 1 
faafaa: & ч 


& 9 maaana: n 
mast aage тач: тажа: 1 
aT ITE чї saa и 


(9) Sukranti 3. 132-33. 


Of what sort should 
officers be ? What is the natur 
and injustice ? Who are those t 


untruth ; and who are those t 
truth ? 


the king’s 
е of justice 
hat argue in 
hat argue in 


How are law cases s 
to sacred texts as Well 
customary laws ? By 
Sessions of the assembly 
knowledge of such thing 
person. (A. A. R.). 


10547* 
mam faama 
Wem 
Siqxterafasrqafaat 
aat ч amaaa n 
(а) VMM 1. 39. 
(ап) SR 201. 57, SSB 558, 581 
1. Riddle; 
Rathoddhata metre, 


What kind of region is 


ettled according 
as according to 
attending the 
regularly, the 
S comes to a 


Rana: | 


Tesorted to 


aam MAZTT—AtaTM Ss farfar 


pala-racita ; that which is guarded р 
devils in hell. How is Ше cem 
which is resorted to by d 
demons and ghosts ? [nara 
strewn with the skulls of 
(A. A. В.). 


atai ЄПЧЕТСЕП see 10546, 
10548 
heut dr чаш 
mma еи gu a fara) 
бачата аа 
(чело fervida: 
(ат) Vikram 5. 48. 
Rathoddhata metre. 


etery 
cad bodies, 
-Кара la-racita 
dead people], 


SIS 
=: 1 


There arose in his heart the thought, 
"How is that moon-faced girl ?" Cupid, 
with his bow ever ready, looks for 
à mere pretext in the passionate people 
(5. C. Banerji). 


10548A* 


masia fafa птаашапа чак тй T 
Wa: enq чача de gaa 99 
татби 8 


9 gfafadiat aa ad ud gat aa 


ч agafad fg amuuget geld 
aafaa fg 4а MET 


(8T) Ras ad 2. 47-48 ab (p. 172). 
Sardulavikridita metre. 


:4 of 

Even the God of death is afraid 50 

the clan of Yadus; what other Ther 

can there be for me, an old man. t 

will be division among my peop 

my body is cut into a hundred | 1 all 

Such is the upset in my mind, ale with 

my relatives are struck down al peed 

me. These words should not be p?! ! 
to 


à - Alas ! vitals are dying 
repeatedly by. great... sionezs.di chnarakaiew одраз mia. iid 


./, 


I 
i 


Be Ixus uia: азай? 


10549 


wo dereud 
fe faasa menm imo: 
атач\іачааатчатачт 
gest CIT: u 
(гп) Ava 102, SR 227. 185, SSB 618. 5. 
Rathoddhata metre. 


Oh parrot, why do you perch on 
this insipid (thorny) karira tree? I shall tell 
you confidently : All the mango trees full of 
birds of my kind have been struck (down) 
by the waves [blasts] of an unbearable 
hurricane. (A.A, R.). 


10550 
їчїн areata дат geni 
www wage 
yeaa аат daga safa 
атат a Wet cw чї (Е Чч d 
(at) Lau 106. 

Indravajra metre. 

Just as a broom gathers grain 
Scattered on the ground in all directions, 
50 a miser collects riches. But their 
donor and enjoyer will be a different 
Person. (V. Krishnamacharya). 

10551* 
Sut Wr a: sued 
апта: mamai sete od 
са: Ко Бр ЕЕН 
wd: ag: 
(а) Sig 18. 79. 
(91) SR 130. 108 (a. Sig), SSB 441. 108 
(а. Magha). 
(с) sss? SR, SSB. 
Salini metre, 
That battlefield shone all around 


тше with the limbs of fighters who had 
W Ceased to breathe ; with human figures 


аңга | 


ян чєп 1! 


[ 2797 
yet incomplete or half finished, it looked 


like the workshop of the lord of creation. 
(A. A. R.). 


«ЇЧ ggat nafa see No. 9883. 
10552* 
afa эчтаччачпабч- 
aama Raa 1 
sareaferataqgat айана vat 
wed я = gaa N 
(эп) SR 176. 961, SSB 513. 961. 
(a) °fax- SSB. 
Vasantatilaka metre. 

Who does not put forth efforts to 
regain one's fame as if it is one's own abdu- 
cted beloved whose hands are charming like 
lotus-stalks, face like the full moon ; eyes 
beautiful like blooming lotuses and smile 
bright like moonlight itself ? (A. A. R.). 

10553* 
alta gjara & 
agesaat agit RN 1 
{тч a warg 
amia gaa adfa 9519 1 
(at) SSB 396. 142. 
Upajati metre 
Upendravajr&). 

It is false, О king, that the people 
say that your resplendent fame never goes 
astray; for, in all quarters and in 
mountain caves, she [the fame] gives 
pleasure to boys and youths! (A. A. RJ. 

10554* 
їн: tada Waa: єзчї ЇЇ 
ramaan quer чычї чт: 
SATATA 4 
aaea CWUTRHedlqd- 
erat faq eag uen 
dataa Цц 


( Indravajra and 
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(ur) SP 1263, SSS 87 (a. Hanumat), SR 
119.129, SSB 419.14, RS 150 (— 2.40). 

(а) situar [8°] SSS, SR, SSB; 
Aaaa [Ho] RS. 

(b) “етл ufu: SSS, RS; чын RS (contra 
metrum). 

(4) Aam SP (printing error). 

Sardulavikridita metre. 


Your fame, O king resembling that 
of Virarudra, has plunged into the heavenly 
Ganges and, having gone round all the 
guardians of the quarters and possessing 
the fire of valour in both the hands, has 
gone to all the seven seas ; and, for the 
purpose of preserving her good name as 
а devoted wife, she goes into Visnupada |the 
abode: of Visnu] and daily touches the 


hoods of the lord of serpents, Adigesa. 
(A. A. R.). 


10555 


ata: R ganisa 
Чета. amara afg: sarfa \ 
ELIISEGEGCIPERT 
aa tangia 
(at) Vidy 373. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


чең и 


(Indravajra апд 


The fame of others, like a noble 
Wife, never comes out of the house 
that is a wicked man's mouth; but 
infamy [talking ill of others] performs a 
dance like the daughter of an actor at 
the tip of his tongue. (A. A. R.) 


10556* 


mia: gadaa ялап са 
ата qi т< жада = р 
(a) Harsacarita 1. 14. 
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eer: чі: зйчаччач 


(ят) SKV 1711 (a. Вада), js 44 
(a. Bana), SR 35. 24 а ру E 
280. 1, Kav p. 56, SH 549 (a. Bana) 
Almu 4. 7-8, E 


(b) $&4Чїззазп Skv 


(but some texts a 
above). 


The fame of Pray 
like a kumuda? [water- 
other shore of the ocean by his 
like the army of monkeys. 
and F. W Thomas). 


l. Author of the poem 
building of the bridge’), 


2. Kumuda is also the name of one of 
Rüma's monkeys, 


3. The original translation has : lotus. 
10557* 


alta: tarag à (чччат adaa qi 
ami wesana ufus uq а 
че fag! 
авт agaaa agamn Cm 
чеч ая fama dif aum 
q wmm 
(ят) SR 116. 54. SSB 414. 14. 
Sardulavikridita metre. 


Is your fame, O King ашин S 
the divine Ganges where the white li ie 
the moon’s disc and something black t ks 
1$ seen there a swarm of bees ? Or пее 
your fame is the moon that shines, 0 0 
born of the fire with fuel in the E dto 
the minds of young women of the js is 
destroyed by you, and the black mat В) 
the smoke that rises from it. (A. A 


10558* 
wile: эйїхчазтайч waat gat 949: rl 
amq чєлчатетатіч Risga 
AAAS чача: чсабитазг:иєе 491 


z fam: 
verd ARAE я BET Ет ge 


arasena, bright 


“bridge, 
(E. B. Cowell 


Setubandha. (‘the 


lily] has goneto the | 


| 


sfr: eaaet -aans [ 2799 


(a) Khandapra$asti 70. 

(at) SR 119.134, SSB 420.21, RJ 161 
(=2. 51). 

(a) ARa Khanda’; {ят RJ. 
Sardulavikridita metre. 


O lamp of the race of Raghu, your 
fame is a female messenger : Ever since she 
gave Laksmi, the beloved of Visnu, to you, 
Lord Siva became glued to his wife (as 
part of his body and hence inseparable) ; 
Lord Brahma became four-faced (so as to be 
vigilant); and Indra possessed himself of 
athousand eyes (to watch his wife) ; as for 
the dull-witted Skanda, he never touched the 
hand of a woman, being full of apprehen- 
sion, (A. A. R.). 


alfa: sgain see No. 10554. 
aia: emag see No. 10571. 


10558A* 


aia: атаа ает х 
mawana LARA We: 1 

AMUN — quuntur 

wing fafaga azafa: weutu- 
sum: і 

(T) SR 114.14 (a. Padyasamgraha), SSB 
410.1, RJ 123 (a. Giridhara). 

(a) sifremi? SR, SSB (printing error in 
both, but corrected to as above in 
verse indexes). 

(с) °чттцвкчий SSB. 


Sardulavikridita metre. 


The fame of King Kalyanadasa, 
verily the ornament of the world, 
te e Himalaya mountain to the divine 
865, the stage for the dance of learning, 
е Teceptacle for the nectar of loveliness, 

Mango tree for supporting the creeper 


MS-VI, 18 


Who is 
is th 


of good taste, the grazing ground for the 
deer of the glances of the beloved and 
the sportive lotus for the residence of the 


beauty of youth; may it be ever victorious ! 
(A. A. R.). 


10559 


ЧИНЧИ «91 aena ufu a 
aaa allege ë ei wife mem 
аач Facials апаат 995999 N 

(a) ab MBh (Bh) 3.285.31 cd. 

(s) SRHt 171.4 (a. MBh), SSSN 90.6 
(a. MBh after ab[ cd). 

(a) °9% SSSN (printing error). 

(0) чай MBh (but some texts as 
above or @ fg 91°); fz [9] МВА (var.); 
fassafa [9 T°] SSSN. 

(d) °feaeit [794] SSSN (var.). 

(f) san SSSN. 

A man who has acquired fame 
enjoys heaven, one who has lost his good 
name perishes ; as long asa man’s fame 
shines bright in the world so long he en- 


joys the iinnumerable worlds of the 
virtuous. (A. A. R.). 


10560 


aanas ë mag RA amy) 
aem gea aa red cuu п. 
(=) MBh (MBh [Bh] 1.195.10, MBh [R] 
1.205.10, MBh [C] 1.7450). 
(ат) SRHt 170. 1, SSSN 89.1. 
(a) faséq MBh (var.) ; sfasé SSSN. 
(b) fanc [5°] MBh (var) ; == [a°] MBh 
(var.) ; 99 [9°] SSSN. 
(c) 99 SSSN (printing error). 
(d) {ач MBh (var), SRHt ; fasta 
MBh (var.), SSSN; «d*« MBh (var.); 
мач or «d [k4] MBh (уаг.). 
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Be ever vigilant in guarding your 
good name, for this fame is the source of 
all greatstrength ; to a man who has lost 
his good reputation life is said to be 
devoid of fruitfulaess. (A. A. R.). 


10561 


Wir чї Ҹат апда 
sw se aut Rat RUIN Ui 
(97) SSB 384.2. See No. 10564, 
Fame alone is the beloved wife ; those 
who resort always to her, their life is life 


that is well-lived ; in the case of others, it is 
equivalent to death. (A. A, R.). 


10562 


aiiai adata чач feta urget 
saa fiat ang azar ла 
Чаче 1 
fusi afa (ийа ana araa aa 
SUID ч WE Tat fu Wüq te 
te a tata 1! 
(ят) SR 87.35, SSB 368.55, 


S&rdulavikridita metre. 


His fame dances like a danseuse in 
the world, his goodness shines like 
moonlight, the brilliance of his mind 
meets the assemblies Successfully like the 
flow of the Ganges, the grace of lawfully 
acquired wealth pleases his mind like a 
beloved wife: What uncommon good 
things do not association with the good 
people bring toa man? (A, A, R.). 


10563 


=Маҹән aala fagat aat 
qaman: ачаан {чїңатга | 
A ағясаячаа: aaa Agns 


STET em aiya Age. Е New 


ат бат-айїныйїакї? 


(s) Pavanadtta of Dhoyi (in the Joun 
and Proceedings Of the Ti 
ic 


Society of Bengal, N.S. 1 of 1905) 
104. 


(ат) Skm (Skm [B] 2305, Skm 
(a. Dhoyika). 


(a) ат: абло Skm. 
(d) я@п+атячазтцаат Skm. 
Mandakrénta metre. 


[POS] 5.61.5) 


Fame has been acquired in the 
assembly of learned people, kings have 
been well served, a few poems that shed 
nectar have also been composed ; now I wish 
to spend my remaining days somewhere 
on the bank of the Ganges in the vicinity 
of the mountain (Himalayas), with my 
mind absorbed in the  contemplation 
of the Supreme One (Brahman). (A.A.R). 


10564 


mag Чач st ddaa 919991 

MEDIE ча еба ӊйааїзїч Рат: !! 

(3) MBh (MBh[Bh] 3.284.32, MBh [R] 
3.299.32, MBh [C] 3. 16950). 

(97) SRHt 171.3 (а. MBh), SSSN 89.2. 

(3 SS (OJ) 326. See No. 10561. 

(а) @ [fe] MBh (var.) ; gest SSSN (vat 

(c) fa «чей ая. МВЬ (var.)- 

(d) sitfadisfr (95/9) MBh (var.), 55 (07 
(var.); зт MBh (var). P. 
Fame keepeth men alive eR у 

world even like a mother, while 1 х 


ov! 
killeth men even though they Pd Ro) 
about with bodies undestroyed. (P. 


10564A 
Ataa Чаї яш ne i 

Tagi ALAA AATTA 
чғасатчнатҹатәҹ л: єтїк ү 
Deb АРЕН" Cale атата 974 


«Мач aeta а 


(=) Dhaga 2.5. 
(at) SPR 1287.3 (а. Jaina NitiSataka 5). 
Sardulavikridita metre. 


Right policy is vital to men as the 
instrument in the procurement of fame, 
wealth and social transactions; it is the boat 
for the safe crossing for the mind which 
tends to sink in the ocean of doubts ; it 
is the source of counsel; it is the sun 
for the lotus of generosity ; it subdues the 
the pride of the enemy, Cupid; it abides 
in the mind-lotus of the good as the source 
of many happy feelings. (K.V. Sarma). 


10565 
aag aa ariaa aft usq 
иҗа ч femi 
ецагатсач чыч RART 
fa (m alfa a ariaa чат eet u 
(8) Khandaprafgasti 7.40. 
(її) SR 135.21, SSB 447.21, SRK 125.7 
(a. Sabhataranga). 
(с) axi [4°] SRK; Catt [Puri] SRK. 
Vasantatilaka metre. 


Your fame, O king, goes into the 
houses of bhujanga-s [paramour or nether 
Tegion]. She goes into contact with the 
matanga-s [barbarians or elephants guar- 
ding the directions] in all the quarters ; 
leaving her ambara [clothes or the sky] 
She goes even to the Nandana [any 
Pleasure resort or the garden of Indra] 
are IS not of easy access ; what kind of 

lon does nota woman, free from all 
restraints, do? (A, A. В). 


10566* 
agalancina | 
TAT AAS AISA U 


ating а SITES 
maa аач 
G) KR 10243,5. 


(9) VS 2457 (a, Amrtadatta). 
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: Your fame, O king, as if shivering 
with cold by her plunge into the waters of 
the four oceans, has now goneto the 
region of the sun for the purpose of 
getting warmth therefrom. (А. A. R.). 


10567* 
«ча а «шат чайла} wand ade 
аата cd апа: (чат agad enfant 
аңнан ! 
< sax (нете чаан UT ч чен 
=9 am: agerad 
gd: N 
(at) SR 122.181, SSB 424.4, AA. 46.1-4. 
(a) daat AA (but AL ed. as above). 
(b) чча AA. 
(c) «ая [eat я] SSB; eani 4 ATTAT- 
ячч чат AA. 
Sardulavikridita metre. 

Fame is your beloved ; in-her womb 
the three worlds remain, and hence you 
аге the father of the world; whoever 
desires gets wealth from you. O hero, 
King Vikramarka, methinks your donations 
are not made as charity ; for what 


donation is there when one spends moncy 
for the upkeep of one's family ! (A.A.R.). 


«Мач а dtaa 984° see No. 10567. 
10568* 
afaa а ufum яси челаччї 991 
чпаідхічян асаа md fed пай! 
ат «дат aa arf чча чей aai: 
п=лазчацеччазіча есета tt 
(s) Bh$ 459. 
(d) "dis? Lag] ВЬЅ. 
éxrdulavikridita metre. 
Yourfame is a rich woman, her 
wealth is sweetness, her debtor is nectar, 


the moon is the surety. To get back her 
loan she runs to the heavens (where the 
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moon is) ; that debtor nectar has concealed 
herself under your tongue, O King Bhoja, 
and the moon, without making any noise, 
being apprehensive and covering himself 
with white silk (of his rays), wanders 
stealthily during nights (so that he may 
not be caught and made to pay, as surety, 
the debtor [nectar] having absconded 1). 
(A, A. В.). 
10569* 
mW quise aanas aami aà 
a 191 monena agaat 


аїчат аец afi 
чеч wena: quaa aes NEST WW MF- 
Ree aai өп tafa fagesii 
EISE HIT 
(sr) SSB 408.310, 
Sragdhara metre. 

Your fame, O best of kings, van- 
quishes the moon, so I think, as he is 
possessed of a black Spot and as he is 
habituated to waning. Your valour, in 
all its glory vanquishes the sun by force 
and hence it is that there is a Passage to 
heaven through him so that those killed 


by you in the battlefield may go upwards. 
(A. A. R.). 


ета Пб: see No, 10571. 
Мааа Гн? see No, 10558А. 
10570 
See No. 10558A. 


10571* 


ata: aaga agosan 
maa ча яепчача: Чача: айбы: | 

9 яЇшепдїїя gT cg afaa: capp 
QU ача, (ый 9999, moz f 

(9) Padyasamgraha (KSH 529) 4 


(1) SR 139.8, SSB 453.7, 
947, SuMuii 105. 16- 


ачат 


IS 1783, Vidy 
19 


aiaa quissz—seni Giger! 


(а) aia: Padya ; zig 
SuMui. 
eae 
Vidy. 

Sardulavikridita metre, 


By the divine Ganges of Your fame, 
O King, Vaikuntha, the abode of Lori 
Visnu was inundated and (his bed) tle 
milky ocean was rendered hot by the fire 
of your valour ; consequently, Lord Visnu, 
along with his two beloveds, requested of 
you a place of residence ; you were pleased 
to give the lotus of your heart to Lord 
Visnu, your home to the goddess Laksmi 
and your throat to the goddess of speech, 
(A. A. R.). 


o 


(B) SAUTER, 


10572* 
atat aaaea sfeafrataredtad: mang 
F сїйчї afaa mafa Кш! 
чені ansaa зйчтаа я | 
{ча чча аа saraga safa «чїй! 
(ат) SR 119.130, SSB 420.15. 
Sardūlavikrīdita metre. ; 
Oh Lord Śrī Ramacandra, the fie 
gem of all kings, see the wonda F 
fire of your valour as seen ur ding 
logicians : they see the vyapti Be e wil 
or universal pervasion] of you 27 in 
the sadhana [cause or the middle of the 
the form of the vapour of tears ур 
enemies’ wives remaining uL er of high 
[enemy kings or negative Bc rulers: 
mountains in the form of haughty 
(A. A. R.). 


10573* 
meat qiga: gaia e 
ma чата: gaaer 
arat Ча атца: azaat faci SS" 


1 
a! 


sd | 
freres ana Sut ы ШЕ 


(91) SSB 430.2. 


A: 9 ipit HS. IC. 
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By his fame he has the splendour 
of the full moon, he is the sun by his 
brilliance, the great ocean by his majesty, 
and the heavenly (wish-granting) tree by 
his generosity. He behaves like the earth 
by his patience, and by protecting all 
subjects, good and bad, and rendering 
justice without partiality he is verily the 
God Dharma [righteousness] ; such indeed 
is King Nala. (A. A. R.). 


10574* 


аі oer Taf WEAN aa 
fared ga fit аанча at чин SAAT I 
a Bafana ач ччат ач! semuis 
aeaa: mamian: vafa 94 я 
fata: 11 
(ат) JS 5.36. 
Sardulavikridita metre. 

By his fame the three worlds being 
rendered white, no difference is noticed 
between the mountains Sahya, Mandara, 
Vindhya, Meru and Kailasa. If this is 
not so, how is it that he has not given 
away the well-known golden mountain, 
addicted as he is in giving gold in plenty 
to the supplicants? (А. A. В.). 


10575** 

Shut ad fafzqatagafeaatat 
aafaa — Wendt 1 
giagia 
чатах: gakm n 
(91) SkV (closing verse by Vidyākara). 
(с) чайга SkV (var).  — 
Vasantatilaka metre. 


SUIT 


Vidy&kara has built a treasury of 
Well-turned verse,/verse hard to come by,/ 
Of those poets who,/having, like gods 
descended for a while as mortals,/together 
With their fame have gone to dwell in 
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heaven. / May it serve to ornament the 
throats of all good men. (D.H.H. Ingalls). 


10576* 


wat Amaga NNT 
атат чч TAMARA ras TAA ! 
ward эпч aerate sf at amg gat 
facta: Rakai ahkazitmaratiafa: u 
(ят) SSB 286.1. 
Sardulavikridita metre. 


By his fame he preserves the spring 
season everyday by the mass of flowers 
possessing the essence of fragrance, and 
hence appropriately he has the meaningful 
name of Vasantapala, which is not shared 
by anyone else; thus it has been conceived 


by learned scholars like Harihara, 
Sri Soma-Sarmé and others. (A. A. R.). 
10577* 


їшїн ARIMAAN AJA 
Ч чат оччяГчаяа1Ч: | 
mmaa (чача е 
fad quac x eg (хачан U 
(ат) Pad 14.29 (a. Ambastha), SR 139.5, 
SSB 453.5. 
(co) “asii Pad. 
Vasantatilaka metre. 

By his fame, charming like the 
níoon's rays, it was very white ; it was red 
by his valour resembling the rays of the 
morning sun; it had a black (border) sheen 
by ink in the form of the infamy of his 
enemies—thus variegated appeared the 
sky-cloth of the damsels of the quarters. 
(A. A. R.). 

10578 
«аі quat sug gd чїч Valea 
Asad erem SMa marta fessi: 
HATARAANT ATTA TATA, u 
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(sit). Kavik 1.43. 
(b) wx [fo^] Kavik (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Others might throw out lavish 
wealth/but we deem the sun a donor 
best/among all the luminaries that be./ 
Seeing the moon waning in light/by time’s 
inexorable law,/he imparts his lustre to 
the moon/and turns it into immortal 
food/for the feast of gods and delight 
of men ! (K. Krishnamoorthy). 


; 10579* 
SISSE: ач aaa алута 
gaat аааз. 
BITE: | 
чоё Wage usse: заа ч Rami 


a 


чта гатта еселе кат ЧЧ чакан u 


(9) Sudhalahari of Panditaraja Jagan- 


паа (KM I. 16) 8. 

(ат) Рат 26 (a. Panditaraja), SR 328. 25 
(a. Sudha°), SSB 191.25, SRM 22. 
381. à 

(a) fafan [9°] Sudha.. 

(b) faafia Sudha. 

(c) faga 4? [a^] SR, SSB. 

Sragdhara metre. 


The whole world is sprinkled with 
saffron water/red rays, the intoxicated 
bees have been set free from the prison 
of the blossomed lotuses ; a thousand cows/ 
rays have been given away as gift and 
thereby the kala-kala Sound of the 
twice-born Brahmana-s/birds is heard : by 
the good fortune of the gods the eastern 
quarter gives birth to the best of sons/ 
the sun. (A. A. В.). 


10580* 
genfatastereisfa хчачї 
"Tg AGT этага чач 


faxeafa | 


Сб. Prof. Satya Vrat зата NewWi8g. "hircgáry S3 Foadatign URA), 


SIRE теті ает 


(3) KavR 9.22 (p. 46), 


A poetaster discards the delineati | 
of sentiments even in situations of ца | 
in separation ; in the case of а Gas 
poet, the plot may be good or Ds d 
meagre, but there is always the develop. 
ment Of sentiments lrasa-s]. (A. A.R) 


10581** 
айап adt farar 
wea afr 
(ат) JS 5. 43. 


чачат ят 
чате беча: ү 


(In this anthology) are first dealt 
with the censure of poetasters ; then, on 
good and wicked people; next, the section 
on misers; then the allegories of two | 
types. (A. А. В.). | 


10582 
ах а: азат FAM | 
Wenig сеат ч gear wm sqq 
(зт) SRHt 138.2 (а. Kavivallabla) 
SSSN 101. 2. 
Of the two, the poetaster and ш 
Poet who steals, the latter is preferab E 
for he does not produce disgust ша 
bad versification as the former, and giv 


delight by excellent verses (though with 
ideas stolen from others). (A. A. RJ: 


Sd sanata see No. 10670. 
10583** 


1 
чачса a \ 
arami: eat 8%. 


gra: wf 9 


SEREA Хат 
Rica cra 


(ат) Any 54. 24. 


Allegorical verses might be 
ОП cocks or peacocks; there аге 
Such verses based on the ruddy & 
as wellas on the cataka birds: 50 


pased 
also. 


005) 


gage табч-тчата: 


10584* 


gage gaia qam пач әсе auta 
атча eere тбаалес(натаҹї n 
(at) SR 323. 2, SSB 183. 2, RJ 1160. 


When the cock began to crow, the 
faces of these two, who were locked in 
close embrace, grew pale like the moon- 
stone which was overcome by the rays of 
the sun. (A. A. R). 


10585* 
qA: Wet са Henfegda faatama 
agger fava quf Neat qa: а 
siam ч mogaanag dq alata кат 
fama чїч чїч sitet aain 
(at) AIR 507 (a. Vimar$ini). 
Sardulavikridita metre. 


These three worlds are held in the 
interior ofthe belly of Lord Visnu, the 
enemy of (demon) Kaitabha. The lord 
Of serpents, Sesa, (in the form of his 
couch) bears him joyfully, though the 
burden is heavy. He [Sesa] too is the 
neck-ornament of Lord Siva. 
lord King, bear him [Siva] in your heart. 
Thus, O Srikarna, all talk of manly deeds 


of others would have been completely 


annihilated. (А. А. R.). 


10586 
Bt qa wafer o md 
RAA ачай fast Rad genau: t 
Чой  алатаячлазабтат 
азе чаш! Ta: cate TABI N 
(п) SR 99. 16, SSB 386. 19. 
Mandakranta metre. 


For filling the belly they become 
М ts of a series of foreign rulers ; 
Y sell their bodies for wages ; let that 


fast 


Ser van 


‘be. 


You may, ` 
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Born аз Brahmana-s, alas! they 
deceive their masters who maintain them 
by their cleverness in computing 


(accounts) and rob them of their gold. 
(A. A. R.). 


gagra ghana see No. 10587. 


10587 


Suara fem una fafaa afa t 
ARIA: яза ейн ч очыни 
(91) IS 1784, Pr 366, Subh 218. 
(а) grga IS. 
(c) яетяаї Subh. 

Adverse planets or bad students 
gathering together in one place create a 
great deal of trouble if the Guru [the 


planet Jupiter or teacher] does not keep a 
(vigilant) watch. (A. A. R.). 


10588 


gana WI 
їн MIZE ч wit i 

Bara gat (чат ч чеш 
{аятй+тат dad WIA N 

(a) Padyasamgraha (KSH p. 529) 10. 
Variant of Nos. 10589-90. 

(at) SR 173.876 (a. Padya?), SSB 509.876, 
TP 446, Sama 2 % 80, SSpr 28, IS 
1785, SRS 1.1.46. 

(9 Cf. PrS (C) 9. 

(a) &«&їя@ят Sama. 

(d) agant агава wu? SR (SSB as above) ; 
agra qd age (чатбая SRS, SSpr. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 

Life in an unhealthy village, service 

(in the household) of a wicked man, bad 


food, a wife with an angry face, a stupid 
son and a widowed daughter burn the 


body without fire, 


RIAA: 
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10589 


gumam: SeUtuus 
guint maga a mai 1 
qaga ч aaa ч 
Че sams «жет чач 1! 
(st) IS 1786, Subh 12 and 108. Variant 
of Nos. 10588, 10590. 
(S Cf. Pr$ (C) 9. 
(a) “aiat Subh (var.). 
(b) 9191 Subh (var.), 
(c) "ed я&Їчд\тат: Subh (var.). 
(d) Че gem Subh (var.) ; xxr: Subh. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Life in a bad village, service (in 
the household) of a bad king, bad food ; 
a wife with an angry face, many daughters 


and poverty are the six hells in the world 
of the living. 


10590 


фаната: чачат 
ЧЇЧ magi ч wat) 
gara qut (анат a war 
anian че ааба TAR U 
(9) Cr 277 (CV 4.8, CPS 99.48). Variant 
of Nos. 10588-89. Cf. 9460, «татат 
feud 98 and жтаїїндїп: caso, 
(ап) Sasa 128. 36, Sama = 60; SRM 2.286. 
(3 Cf. Pr$ (C) 9. 
(a) “faa? (? da) [gta] су (var.). 
(b) “qat CV (var.). 
(4) баата (204) CV (var), 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Life in a bad village, 
under a person born i 


the service 


gman- SES Su" 


unwholesome food, a frowning W 
foolish son, and a widowed day 
the body without fire. 


ife, a 
ghter burn 
(K. Raghunathyi) 
10591* 
REHASH AA аат 
ааа бант | 
TSXEHXURHRTEIT 
S ч чїй ate cary 
(3) Bh$ 117 (in some texts ac[bd), Vet 
Intr. (MSs) 4, MK (P) 67. 
VS 1275, SR 253.13 (a. Bh$), SSB 
61.23, SRK 271.11 (a. BhŚ), IS 1787, 
TP 392, SM 1385, SSV 1370, JSu 386, 
SLP 2.103. 
“еба Bh$ (var); "Эчт" SR, 
SSB, SRK (sub-metric). й 
(b Фя” or чч [dt^] BhS (var.) ; afaa 
Bh$ (var.), VS ; ^siq«? [°=т9°] Bhs 
(var.); ?gmr: Bh$ (var); fasit 
эпт fa Bh$ (var.). 
(с) «4x? BhS (var). ; awg 0 
ganaq or^xeremq Bh$ (var) — 
am 3? Bh$ (var), Vet (var); @ 
[qfa] IS ; xrar: ВҺ$ (var.).. 
Dodhaka metre. 
Д n 
The charms of a beautiful M 
whose body is painted with saffron, "bling 
hanging necklaces are gently Be s 
With the heaving of her lovely p tlie 
and whose lotus-feet are sounding E plets, 
melodious notes of the goose-like 4 


are truly irresistible by man on this 
(P. G. Nath). 


(ят) 


(а) 


(4) 


arth. 


10592* 
тетаижчтся(чбаа 


еа goag АЧ | 
waging at Ud 


СС-0. Prof. B, AvWieked cdatailyyew Delhi. Digitized by S3 Част aiaa: u 


CE ер 


| 
| 


Segue -giranga 


(9) В 2.73. 

(а) чеч or “ент R$ (var.). 

(b) seater? R$ (var.) ; °ч ог 
ўта RS (var.). 

() warquacacgar gz R$ (var.) ; daga? 
or Wage’ RS (var); #лчаҗя° R$ 
(var.). 


Rathoddhatà metre. 


Observing the image of the other- 


girl reflected on her pot-like bosom wet by 
saffron paste, and seeing it to be not very 
charming, she quickly got pleased with 
li.e., forgave] her lover who had fallen 


at her feet. (A. A. R.). 

10593** 
saganang- wa аенда: d 
gmat 9 daag gu 


(at) ŚP 2130. 


Kunkuma, агага, rasona and alu 
grow out of kanda [bulbs and such other 
underground stems], and e/a, padma, 
utpala and such others grow both out of 
kandas and seeds. (G. P. Majumdar). 


10594* 
Su frites 
чата feux (ч 1 
maga aai grafeqaeat 
WASATAKAATT AS: U 
(@) PV 330 (a. Venidatta). 
(с) дї [Paai] PV (var. ). 
(d) "ws: рү (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


' Pressing the bosom of one beloved 
Possessing long eyes and having kissed her 
Nectarian face in profusion, the fortunate 

Over embraced the other beloved and 


MS-VI, 19 
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created a flood of happiness by breaking 
all jealousy in love (between them). 


(A. A. R.). 
10595* 
учи зйбтят<ябатат 
fafgafafasdtsreat aiga: 
бахчачас таит атай 


ыя аата NAN HETAT: N 
(ат) Skm (Skm [B] 865, Skm [POS] 2.78.5) 
(a. RajaSekhara), Kav p. 84. 
(d) ас [95°] Skm (POS). 
Malini metre. 

Burdened by the elevated hugeness 
of their pot-like breasts and weighed down 
by the broadness of their hips, their 
waists, hating them, express their anger in 
the form of knitting their eyebrows, 


through the wave-like folds of the skin on 
their bellies. (А. A. R.). 


10596* 


gasangan aag: 
Wgemdd я MIRGA d 
fafafgaaad at AA «mem папа 
чіачачат A oem faq t 
(=) BhV (ВҺУ [POS] 2.30, BhV [C] 2.29). 
(ат) Rasaganga 98. 2-5. 
(D) «їжа. BhV (var.). 
(d) «few T BhV (C). 
Malini metre. 

The young lady, with her body all 
horripilated, looking at the marks of my 
nails between her two jar-like breasts, at 
once entered the house, with limbs 
expressing fear and bent down, when she 


saw me with my face placed in a window 
(looking at her. (Н. D. Sharma). 
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10597* 
HATTA 
emen ЧЧ: (а 1 
«чет 
aia gx хі а 


(91) SR 135. 8, SSB 447. 8, Rasaganga 
218.2-3. 


{чїчатт 


Arya metre. 


In the pot-like breasts of young ladies, 
in their tresses and in the (pebbles of the) 
sandy seashore, O king, your fame gives 
pearl-necklaces, removes (the black colour) 


and make them sparkle like diamonds, 
(A. A. R.). 


10598* 
аччт=чяшетаачї 
{чатаїчатаат (нает i 
UgssI aeu 
ча cd aanas: ц 
(8) Sam 8.113. 
(ап) GVS 303. 


Giti-arya metre. 


You are the royal splendour of the 
God of Love, your breasts are his gold 
cups, your buttocks are his throne, your 
smile his bright umbrella ; will you keep 
all this for the pleasure of a single man? 
(E. Powys Mathers). 


10599* 


gage Tart ас miafe | 

sanag del зп абеҹі\ Gaassfral 

(ят) JS 187.71, SP 3351, SR 267.325 
(a. SP), SSB 87.2, SuMuii 127.5-6 

(b) «9% SP, SuMui. 

(c) ‘sutfata SR, SSB ; asear [9°] SR, 
SSB. 


gandaan- GaN: 91598 


The glance Crossing the ү} 
loveliness, Supporting itself on t 
pots in the form of her b 


Ver of 
he two 


reasts, lost 
of them accidentally and plunged ine 
deep lake of the navel ! (A. A. R). ; 
10600* 
gagian 
RA gad wawa 
ажа awaa 
ai remise \ 


(8) SR 267.346, SSB 88.8. 
Giti-arya metre. 


In his capital city, protected by 
the fortress of her breasts, what did Cupid 
do on the midway to the deer-eyed 
damsel ? He (surely) dug a deep lake in 
the form of her navel and planted an 
avenue of palmyra trees in the guise of 
the line of hair ! (A. A. R.). 


10601* 
Hast чїй {чаян | 
чече чач! еп erem N 
(3) Vikram 8, 42. 
(ап) SR 264. 255, SSB 83. 10. 
(Б) farq° SR; qfar Vikram. 
(c) ani? [ant] SR, 


7 d 
The pair of breasts kissing tbe lie 
of (her) chin, the girl with eye rih 
those of a cakora, cannot remain tious 
her face bent low in shame in face 
expression. (S. C. Banerji). 


10602 


2 
mures 


Bat: mörda 
Ҹа: зася 
(а) Sam 1.7, 
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E n 


gadaian -garam 


The firmness of her breasts, the 
proud curve of her eyebrows and the dark 
glowing of her eyes—these three proclai- 
med her trade of a prostitute? (Е. Powys 
Mathers). 

l. E. Powys Mathers has: courtezan. 
Toughness/hardness, crookedness and 
blackness [black character] are also the 
attributes of a king's minister. 


10603* 


Rata faa 
fakadt quum | 
anata avatfatad 
qaa qsim п 
(at) SH (II) fol. 14b (66 ab). 
Агуа metre. 


In the vicinity of the hills of the 
breasts of the slim damsel, in the cave on 
the banks of the river of the three folds 
ofthe skin, the whole world has been 
completely stripped off, see, by the robber 
їп {һе form of the five-arrowed Cupid ! 
(A. A. В.). 


П 


10604* 


` фчеччїчїнї agat 
afaa: maaa 1 
Amaman 
WAG ага: agga !! 
G) Vikram 7. 24. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 
b The Malaya breeze, crushed by the 
eo of the women and brought back 
life by (their) breath, became, on 


асс À З 
ount of excessive pain, respectable 


Among the s id. (S. C 
anerji), ervants of Cupid. (S. C. 


[ 2809 
10605* 
=чечтіач atta ач usw uut 
айя ara Ra gagi 


fa псе Фет saagad amant 
mame ait чї їн att Aaa: 1 

(at) VS 2118 (a. Sri-Baka), Cf. fasi at: 
че: 

(d) #4 «rx VS. 

Sikharini metre. 

Please remove the necklace, it 
hinders the joy of pressing the bosom— 
when thé lover, immersed in the pleasure 
of love, says so, the newly married girl 
casts down her face in shyness; but all 
eager to see the beloved lover in the 
reflected image in the central gem of the 
starry necklace, how will she let go the 
necklace ? (A. A. R.). 


10606* 
gami пенй (айнччацин gat 
go (чей: afa (нахй maet 1 
qum mad faa faaan 
чат Wr =пчабч ччїяїнЇн 99: d 
(эп) SR 254. 35, SSB 63. 51. 

Sikharimi metre. 

Shining with her breasts which have 
vanquished the fruits of the bread-fruit 
tree, captivating the minds of young 
men with her sportive amorous gestures 
and sporting in the lake, sweet-voiced 
and having an indescribable loveliness 
in her budding youth, the fresh fish-eyed 


‘damsel disturbs the equanimity of even 


(self-controlled) sages. (A. A. К.). 
10607 
агатептитей& Wesefeareqma wa 
3 ч ma Ud qa ganag Od 
япгуипязаЗаїч aaa aq fac 
BT X IJ 
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(97) Rasaganga 693. 4-7, 

Sikharini metre. 

(O darling), embraced closely by 
your breasts, I derive great pleasure 
though they are hard by nature; your 
heart being extremely tender does not 
possess any hardness. (As you know), 
the musk, thanks to the wealth of its own 
fragrance, does not lose its importance, 
despite its remaining long in the interior 


of the glands of male deer. (S. Bhaskaran 
Nair). 


10608* 

STU атаіЕчечаеенич( чї 

ача aana wp paaa | 
wa Я (чата: eget няңя (ашпа 

(Әта agaaa fast ggf u 
(at) PdT 149 (a. Sadüéiva), PV 211 (a, 
SadaSiva), SR 265. 291, SSB 85. 46, 
SRK 280. 13 (a. Sphutasloka), Vidy 
978,. RJ 697, SH 1696 (a. Sada&iva). 
"qur PV (var); ata fz? SH; feq 
(39° Vidy. 
(b) ata: [аё:°] Рат; amat ру (var.). 
(c) aat [a°] PV, Уу; wari [a° à] 
SR, SSB, SRK; {мз SH. 
“сптедгзїї? Рат (MS), 


Sikharini metre, 


(a) 


(4) 


Some say that her breasts are the 
protruding forehead of the young elephant 
in the form of Cupid, others opine that 
they are two lotuses in the lake of her 
chest, and still others maintain that they 
are a pair of golden pots. But my 
settled conviction is that Cupid, having 
proclaimed his victory over the three 
worlds by the beat of his two kettle-drums, 
has now pressed them down on her 


bosom, (А. A, R. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, хезу 


жчтасат-=чә танага 


10609* 


RATA TART fre: TEA yy 
TAA aT afeeyenzatiqg u 
(9) MS 965 from Surat Amar 121 (see 
JOIB 17. 3, p. 296), 
(ат) $P 3950, 
Attributed to a poet by name Panini 
(Keith, Hist. of Sanskrit literature), 
Seeing the two breasts of the 
slim-bodied damsel, the young man nod; 
his head. It appears that he is trying 


to release his eyes which have Bot stuck 
up in between them. (A. A. R) 


10610 


TAT: THN: esa: pui ачап: | 
dew data чү чғағабсанг wd 
(91) Vaidyakiya-Subhasitavali 69. 10-11, 


One who is ill-dressed, one who i$ 
rough in speech, one who is stiff-mannered, 
one who resides in а small village, and 
one who comes unsummoned—these five 
sorts of physicians are never esteemed, 
even though they be comparable ү 
Dhanvantari [the god of healing] himse 
(P. M. Mehta), 


TART aaae see No. 10612. 


10611 
E. 
gam пача ча шы ў 
«ата seagate geu {98997 


(s) ВҺЅ 828 (doubtful). 

(b Wb Bh$; avsar ВҺ$. 

(d) Ofaa] Bhs. ats; 
Widows are clad in dirty 8ай 


Я n 
Warriors have (the marks of) cuts 9 t have 
re 


handsome faces; benefactors Moe Ta a 
even arments Теѓ. апд, ће ugy tures: 
S conscious of their physical feà 


Чечей iri [ 2811 


10612 
gated vanagi 
agai (чебич! 9 | 
яй чен wai 
fagat Ma aana n 

(a) Сг 278 (CV 15.4, CR 7. 29, CvTb 
8. 23, CNI I 137, CPS 196, 57), GP 
1. 114. 35. 

(at) SP 657, SRHt 201.158 (a. P), SSSN 
185. 73, SR 385.319 (a. C), SuB 10.1, 
NT 89, IS 1788, Sama I * 62, SH 
fol. 54b (484). 

(a) fed CV (var., GP, CvTb, CNI 
I, CPS, SP, SRHt, SR; 41 CR 
(var); aandaa (wg? NT; 
°атаато CNI І, СУТЬ, SuB, SP, 
Sama, SH; °19° GP; Cats? lor “asx? 
or sT3?| CPS, SRHt, SSSN, CV [var.]) 
CV (var.), CNI I, CPS, CvTb, SuB, 
SP, Sama, SH, SRHt, SSSN, GP, NT 
(Vaméastha metre). 

(b) нетті (a°; ?fu?) CR (var), CPS, 
NT; fwezxarerWIfaw (°таа° СМІ 
I; °штч°) CR, CPS, CvTb, SR, SP, 
GP, NT, SH; ёчажәхҹтичая, SuB; 
[ён x SRHt (all three 
VarhSastha metre). 

(с) Steaua | чпбдаї CvTb; ar? [91°] CV 
(var), Sama, SH; w«dfad GP, SR; 
aasi (Cafe; "qw; 2900; 9; ч) 
mfa (afi) CR, CPS, ŚP, SRHt, 
SSSN, SR, SuB, NT (Indravaméa 
metre). 

(4) чїч [fa] CNII; af [afi] CV 
(but some texts as above), СУТЬ, 
Sama ; чэт: CV, Sama ; AARAA, 
Cat СУТЬ), CV (var.), СУТЬ, CNI I, 
SuB, SSSN ; яетбт (06°; aag CR 


[var.J) asara (Cet ЧЇ?) «гат 
Cqgfer; afr чєп Нч) CR, GP, 
NT (the last two Vam$astha metre). 


In CV Upajàti metre (Upendravajr& 
and Indravajra); in CR, GP and 
Subhasita-samgraha-s Upajati metre 
(Vam$áastha and Indravamséa). 

The Goddess Fortune (would) 
abandon even Visnu if he (would) wear 
unclean clothes, (would) have dirt on his 
teeth, (would) be gluttonous, (would) 
speak harsh words and (would) be asleep 
at sunrise and sunset. 


10613* 


Rad eet (чан aaia 
aa: afaq qvam wea ч а 9199: 1 
afgeata RTT TER CHT 
fader x at fafaefafa gat farad n 
(ап) SkV 604 (a. Jivacandra). 
(d) зат SkV, (fattat is suggested by 
D. H. H, Ingalls) 
Sikharini metre. 

The lover with his nails has marked 
her breast/without the fawn-eyed damsel's 
noticing.| When some time later she bent 
her head, l how charming was her glance:/ 
in outer show most sharp with feigned 
annoyance,/ but innerly delighted as she 
said, / “What is this, oh you rogue 1р. 
(D. H. H. Ingalls). 

10614* 
mat ай а чач enu 
“ ma (чєп: ATRAN 1 
айїңєй aaa 
жайы кїї tafe жай ынчан Ut 


(ап) Vidy 697. 
Sikharini metre. 
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The bosom got the pearl necklace 
as it was thick, hard, stout and elevated ; 
the hips secured the golden girdle as 
they were expansive; but the region in 
the middle was chained by fetters in the 
form of the three folds of skin. (Alas!) 
no one in this world pays any attention 
to those who are emaciated [poor]. 
(A. A. К.) 


10615* 


gat srewrfafzqevenearagaut 

ANGE ë XEWISÜRITWRTWIESUD | 
Seara TG ATE TATA 

Чїй a weramaafewemetett at 
(@) Krka 37, 

Sikharini metre. 

Your breasts are charming like the 
raised forehead of Airavata, the white 
elephant of Indra; your thighs are consi- 


dered superior to the banana stems as 
they have vanquished their pride; on 


account of the great and praiseworthy - 


loveliness of your person, О gazelle-eyed’ 
one, you eclipse the pleasure that one 
gets by embracing the body of the divine 
damsel Rambha. (A. A. В), 


10616 

eat g aiaa чїч“ fuz ara 

теп: TAU: Rasiaan: | 
aiina iia: жашап 

ч g afai am araa qaga? Ut 
(sr) Pad 92.95 (a. Laksmana), SR 374. 

216, SSB 272. 103, RJ 1380, 
(b) sxfaraast; Pad. 


Prthvi metre. 


The bosom of the beloved was 
decorated by me with the familiar sandal 


фый Teale -a Paaa 


was furnished in the region 
breasts; praise and homage 
affectionately to 
beloved ; all these 


round he 
Were ai 
the charming toli 


things were done } 


me to her. But alas! no such attention 
Was ever paid by me to the Lord 
Supreme! (A. A, R.). 

10617* 


ardt ANa: 
od ааят 
(v) Nais 20. 49, 

Hurt and scratched by thee! (at 
night), how can her? plump faultless 
breasts appear before thee, covered as 
they are with shame ? (К. К. Handiqui). 


1. Nala, 
2. Damayanti’s; 


10618 


eat aa: aed fraafa mure un 
far әта: awanan asad | 

qu: amaia canafa agata 
saasa fug wa аба ga qai i 


(ап) SkV 750 (a. Narasimha), Kav 2 
(a. Narasimha), Skm (Skm [B] 5% 


Skm [POS] 2.25.1) (a. Amarasimha) 
AB 362. 


(b) {тлата: Skm, AB; ana? skm (В). 
Sikharini metre. 


B 

Your breasts heave,/your cheek fo 

to your hand. | Your con 
dishevel | your uncurled locks. / T ег of 
again and again/obscure yous Pe ceil 
sight All this, dear friend, is evid?™ i) 
someone in your heart, (D, H. H. Ш$ ша 


10619* 
hdi GIC EGER quii $ 
afast sanaegferrt 
agar faaam: 


difsdt ait mu 
gerat fem 


: : БАМСЫ pig ‚п 
unguent for longgo. the Sbeautyshofi Чен уе Delhi. Digitized by S3 ШЫ Ы а GBE ы їчєє 


— 


| 


gx gew-mewtf dier 


(at) SR 22. 121, SSB 36. 22. 

(b) afasi? SSB; °ч: SSB (contra 
metrum). 
Rathoddhatà metre. 


Filling the little flute with his arched 
lips, the fingers moving in due order 
(to produce the notes), and mesmerising 
charming damsels—may someone possess- 
ing the hue of fresh clouds (viz. Lord 
Krsna) protect us! (A, A. R.). 


10620* 


чэч чэч watt wed: «Ча 
асат: тала up маа: «яп; SUN: 
AIAN ч а Claw at ачат 
amat єчїн — emere и 


PdT 75 (a. Sankaramiéra) PV 91 
(a. Sankaramiéra). 

(a) Wa (° а) PV. 

(b) aaf afaa: [a° ҹ°] PV. 

(с) aruge PV. 

Mandakranta metre. 

From bower to bower your fame 
travels all alone; behind her goes your 
valour full of love for her; there is no 
embracing or love-sports between them, nor 
15 there any playful merry embrace. Hence 


(т) 


both remain in a state of unalloyed 
Purity, (А, A. R.). 
10621 


IA еа siaaa 
atmasa safda g: | 
VT qafasi fis agfa te menang- 
Nfl erp ene: (= nfa asd чєн: 1 
G) Anymuk 45. 
Sardulavikridita metre. 


bui When the karira plants put forth 
lec, in the bower, they are sealed 
зей] by the flowering of drekka 


[ 2813 


plants; When the karañja trees put forth 
buds, the (bad smelling) pilu trees put forth 
their flowers (and subside the effect of 
the former). O clove plant, you have 
now put forth tender leaves there; do 
you possess the charm of capturing the 
minds of charming girls ? Friend, how 
is it that you are not subdued (by other 
plants). What is the secret? (A. A. R). 


10622* 

HEARN ATA AA: At outs 

{нїш fafa ag: QA чей жа: Waa: 1 
aama tat gat: sat qaad 

я ча uf oro: ятсат я ат анада: di 
(at) Skm (Skm [B]) 753, Skm [POS] 2.56. 

3), VS 1764. 
(a) ят ат” tr. VS. 
(b yar [9°] VS; «ded [3] Skm (POS). 
(c) “aagi: VS. 


(d) я [я] Skm (var); aq жаг: [4° a°] 


VS ; атат [317] VS. 
Harini metre. 


The breezes redolent on contact 
with kufaja flowers have been inhaled ; 
the thunder of clouds have been heard (and 
endured); sleep was attempted in the 
empty couch, night after night; the walls 
of the house are filled with marks of 
counting days and they have been 
completed to the agreed day of your 
return; but neither has my life reached 
your proximity nor have you come back 
home2 (A. A. В.). 


1. Lovelorn lady’s message to her husband 
who is away from home. 


10623* 
sert ater fafafa: маа 
^ аңда! — Haa | 
qq я güafemer m: 
анат ячїняяяыячїт П 
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(8) Sis 6. 73. 


Kalahamsa metre. 


Observing the kufaja flowers with 
Swarms of intoxicated bees clinging to 
them, in the grounds in the Vicinity of 
the mountain (Raivataka), and viewing 
the sky filled with a mass of fresh clouds, 
the peacocks loudly uttered their notes 
Similar to the sound of songs. (A. A. R.). 


10624* 


qaar aaz- 
Ченеп ніша | 
THATS THAT 
akka amanan 1 
(ат) AIK 44. 17-18. 


Upagiti-arya metre. 


The  moon-faced one having a 
(charming) zigzag gait, having hands 
tender like lotus flowers can now be 
courted joyfully, just as a river which 
has a zigzag course, having tender lotus 
flowers and full of curving billows can 


be plunged into joyfully. (A. A. К.). 
(чча Ч see чача бицїатчач, 
10625 
glen чаа 


saf ч aea efr аа | 
эта: AJAN 
ч Чї ҸЕ dw n 
(ап) SR 62. 10, SSB 327. 10, SRK 88. 18 
(a. Sphutasloka), SRM 2. 1. 205. 
Arya metre. 
Where the crooked natured Laksmi 
[the goddess of prosperity] is all-powerful, 


Sarasvati [the goddess of learning] does 
not reside, Generally, no (great) friendship 


afeanat—Serafaran® 


is seen to exist in the wo 
mother-in-law and the 
(А. A. R.). 


1. Goddess Laksmi, consort of Vi 

4 1900, i 
mother-in-law of Sarasvati, cona е 
Brahmā who was born of the пау] at 
Visnu: © 


rld betw 


én tj 
daughter Г 


“in-law! 


10626* 
malt «бча waft xum faya 
чач Hd GU qaand fafa | 
aadA aaa iag 
а Ada sakadi пиши, 


(at) SH 2063 (a. Laksmana Takkura). 
Sikharini metre 


Somewhere in a bower, thinking 
of some lively subject, he remains quietly, 
breathing gently and having horripilation 
frequently ; then, realizing oneness (with 
the beloved girl/with the supreme God), 
he loses all touch with the external 
senses. Thus, the separated lover spends 
his days like an ascetic, day after day. 
(A. A. R.). і 


10627 
qarala ian ҷа: Е 
жа ч їч ч goed 8 | 
ачат fafeat gata: 
sura aaa ad fam d 
Cr 279 (CR 8. 205, CPS 262. 113); 
PdP Bhumikh, 66. 158. 
SR 367.25, SSB 262. 27. 
aq [3^] PdP. 
аёя [1^] PdP, SR, SSB. 
Upendravajra metre. 


(9) 


(ят) 
(b) 
(4) 


Ofa man who is alway г 
about his family, his nobility, ae at 
and qualities ooze out and аге A 
his death like water kept in an " 

(K. V. Sarma 


pot, (K. V. na). 
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10628 
катна, 99914 
qa aigh: fg 
(а) Sukr 3. 126. 
(at) Saga 94. 87. 
(с) fara Sukr (in some texts), Saga. 


ч чач = I 
ICE ME GEL 9: 1 


He who does not put forth efforts 
for the purpose of maintaining his family, 
what is the use of all his qualities ? He 
is (as good as) dead, though living. 
(A. A. R.) 


10629 


«чї ч чї 
vut at ruere 


saga 9 UT 1 
їз н єп! 


(8) Vitavrtta (in Bh$ p. 211) 80. 


АШ financial details should Бе 
settled with the procuress at the commen- 
cement. He who does not overreach on 


а harlot is indeed adjudged to be a fool. 
(A. A. R.). 


10630 


Reem ag mdan: 


че (чча чап t 
mia qur ge 


ася 3ечазіч ч: 

(9) Vitavrtta (in Bh$ p. 208) 43. 

| А clever man should picka quarrel 

E a procuress in such a manner that it 

Ed Create sufficient hatred and the city 

“ould be made aware of it. (А. A. R.). 

10631 

CNN жт: gana WU: 1 
SU eser чаштатанта: di 

(4) PdP Patalakh. 87. 56. 


Those who 
Wall (when being c 


Мут, 20 


steal bricks from a 
onstructed), the cruel, 


[ 2815 
the deceitful and the sinners are all birds 
on the tree of delusion perched on its big 


branches, (A. A, R.). 
10632** 
serere ara: 


acfanarafafacaaana: 1 
amagat (нїн чай 


Wesqeogatxfe maafa t 
(ап) $P 2266. 


Puspitagra metre. 


When the roots are sprinkled with 
water from а dead body and its trunk 
is smeared all over with a paste of 
lotus-roots, even a tree, (badly) affected 
by fire, bears once again tender leaves 
green like emerald. (А. A. R.). 


10633 


тзн Чл: meat 
makens 1: 
бент 

ач —— ENUTHTSESWIS: |! 

(a) Vikram 1. 14. 

(at) JS 40.28 (a. Bilhana), SR 33. 31, 
SSB 53. 31, SH 460. 

(а) “arfa qur: JS. 

(d) «тепт®ҥнаї#: SH; gm JS. 
Indravajr& metre. 


Literary excellence assumes blunt- 
ness in those among poets who are 
devoid of diligence in the (acquisition of) 
literary learning. What can the aromatic 
vapour of black aloe wood do to women’s 
hair which is not moist ? (S. C. Banerji). 


ganas 


10634* 
TL EE EN 
quisa епа я бе и 


(at) Sama 2 9 66, SRM 2. 536. 
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Pollution by touch does not result 
(ina high-caste if he were to touch the 
following simultaneously touched by a low- 
caste) : water-hole [or fire-pit], a plank of 
wood, cart, cot, boat, cattle, trees, grass 
and crowd. (К. V. Sarma). 


10635* 
жа: quud чї 
feat utc 
(а) Кар 2. 123, 


(ят) SR 312. 5 (a. Kuv), SSB 165. 5, SRK 
285. 7 (a. Saràgadhara), IS 1789, 
Amd 290. 832, Sar 4, 149, AIS 193. 
8-9, VyVi 365. 15-6. 


(c) faaqatanaing Amd (var.). 


=ч samai | 
afaq ЄЧЇП emt 1 


Oh lady of sweet voice ! why do 
you place the kuvalaya in the ear? In 
this act (of destroying me), do you 
consider a mere side-glance of your eyes 
not enough? (V.N. Ayer). 


10636 


Ba: SAAT аш: 
anga: Fae fu 


Be: ата =9: Чач \ 
Baer чта egla: 11 
(а) MBh (MBh [Bh] 5. 105. 10 and 

12. 167. 19 and 449* 1. 34-35, MBh 


[R] 5. 106. 10-11 and 12. 173. 19, 
MBh [C] 5. 8750 and 12. 6450). 


SRHt 229. 8 (a. MBh), IS 7502, 
BrDh 28.8. 


ga [1?] MBh (var.). 

weder [^5 e^] MBh (var); safe 

or ЯЯ: or tata or ЯЯ [8°] MBh (var.). 
— [fe] MBh (var; sa: Sa: [9°] 

SRHt. 


(4) af: MBh. (уагда Vrat Shastri Collection, New 


d: неча: «uar? 


Whence is fame to 
whence position, whence p 
The ungrateful deserves 
There is no expiation to 


the ungrateful 
eace of min di 
to be despised, 


the ungratefy, 


(K. V. Sarma), 
10637 

ҹа: afrad ada Aaaa | 
ЧЇ че AA TEN ud З би 
(9 NM (Т) 3. 17. 
(а) т: A NM (Т), emended to 

ater at? 
(b or wa? NM (Т); arfaa NM (1) 


emended to HTN HH. 


How can acuckoo be golden and 
how cana white ant weigh as much asa 
raupya-masaka ? What is not destroyed 
when its time comes and how can a snake 
grow feet ? (All these are impossible). 
(K. V. Sarma). 


10638 
Wu: жеч: чїй gid afg wg seu 
чаї чет faa асаа guu Il 
(8) Visnudharmottara-purana 2. 38.1. 


Whence is fatigue and whence " 
distress for the good at the арро? " 
ofthe good ? Hence, O best of s 
I feel no fatigue when (I am) near y 
(K. V. Sarma). 


=: quam: AT see No. 11023. 


10639* | 
Wet Яйназйзаїыт чч й Go A 
Hat amaia ааб sif 


(ат) SR 277. 17, SSB 106, 17. 
(d) firi SSB. 


t 
Can there be even 4 р friend, 
love in my cruel heart ? For, de ш seein 
I still continue to be alive witho 


otha Dbeautifal girto (Ал А. R.): 


| 


| 


ga: fad eae eg gre? 


10640 
wa; Bå cb uu (чен 
ү Naas ча WI сач N 
MUMIA VXIEUGU 
чатачтічедч(чеї ай: 
(ат) SRK 45. 19 (a. Vitthoba Anna). 


Upajati metre (Upendravajra 
Indravajra). 


and 


Why do you, O man, try ardently for 
prosperity ? Become a devotee of Sri-Rama 
(instead). For, to a devotee of $ri-Rima 
who turns his face away (from prosperity), 
the unending prosperity will always be 
there at his disposal. (S. Bhaskaran Nair). 


10641 

жа: @аа&їатаї wu pua |. 
SQ SUHNSU- wrfsrameu EHI di 
@) Н (HJ2.27, HS 2. 28, HM 2. 29, 
HK 2.29, HP 2. 25, HN 2. 25, HH 
43. 25-6, HC 58. 6-7). Cf. No. 11917. 
SR 148, 276 (a. H), SSB 472.182, 
Sama 1 « 58, IS 1790. 

(b aT НМ; °4ча° SR, SSB, Sama ; 

°0=на° IS, — 
(с) "soq a° HM, HK, Sama. 


(d) °arfeft: HP, HN, HM, HK, HM, SR, 
SSB, Sama. 


(ar) 


n Whence can they who are desti- 
Ps of employ enjoy the  exalted 
e E of the chowrie, the white 
uela borne on a lofty pole, the 
is pter) horse, the (gorgeous) elephant, 
(splendid) litter ? (Е. Johnson). 


10642* 
ЧЧ amd ч оопа 
aqa maafana чат! 


Aati 
amA 


Wewsfa 
яаан!& u 


[ 2817 


(s) Vaidi 58. 

Aryà metre. 

Whence have I come, I know not, | 
nor do I know where I am to go. | 
Where do you now wander about | in 


the worldly path of intense darkness? 
(A. A. R.). 


10643 


ч эщ чей {ачеч чач wel | 

ч EUR Ug: тат ча ч яча я і 

(а) VC (VCbr 3. 1, VCmr 3. 64-5, 

VCjr 3. 4), Cr 1375 (CRC 4. 24, 

CPS 95. 36). Cf. No. 10656. 

SR 64. 5, SSB 330.5, SRK 45. 17 

(a. Sphutasloka), IS 7835, SH fol. 

68 a (718) and Part II fol. 82 b (11). 

(а) arsa [ar^] Cr. 

(b) faam «atf SH; 995 mfa a VCmr, 
VCjr, SR, SSB, SRK. 

(c) afat чалї ag Cr; aaar SR, 

SSB. 

a° a ч ж tr. VCjr, VCmr, Cr. 


(ат) 


(4) 

Whence do they come and mass 
together. And where do they go dis- 
embled. The passing course is not seen, 
of wealth, even as that of the cloud. 


(K. V. Sarma). 
10644* 
gd 56 mU uam 
Фат. was cma 1 
gea gaa 
grated: 
(а) AS 2. 192. 
(at) JS 93. 2 calab. 
(a) чайчф JS. 
Arya metre. (In JS Udgiti-arya metre). 


TJENA U 
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Why do you, O fawn, disregard 
the cluster of excellent rice plants in that 
rice field ? That figure of a man you see is 
an artificial one, [i. e. a scarecrow], holding 
ап arrow of grass, a bow of grass, and 


with а frame constructed out of grass. 
(A. A. R.). 


10645-46 
табет SIT wit: жає чөн: нт! 
ganas хасана aega: | 
йч: aai faang faamaga 1 
TW fa efe ama Е area: n 


(v) PdP Uttarakh. 211. 50-51, 


А good man may get angry for 
some reason or other but his natural 
disposition is forgiveness, just as water 
which has been heated by fire regains its 
natural state of coolness. 


Hence, having recourse to forgive- 
ness, quickly show your favour to this 
Person who is very young and devoid of 
discrimination ; for, the very essence of 
good people consists of patience and 
forgiveness. (A. A, R.). 


10647 

mafraq aaia їчїн | 
штат ч aa tamanag 1) 
(9) Vitavrtta (in BhŚ p. 210) 74, 

Securing a bracelet or an ear 
shaped like a peacock or a shark from s 
where and showing it to the harlot 
gallant, promising a share to the procuress, 


should have it inscribed with the name 


of the harlot (to tempt her that it is hers). 
(A. A. R.). 


-ring 
ome- 
» the 


10648 


ачачаеатята Tae аттаба | 


чача =тотч-киң ече: 


(ат) SNi 11. 4. 
(c) «es? Paaa] SNi (Sriran 
1, (The Vedic Tiver) 
Starting its course from Somew 
mountain and flowing toward 
its flow seen and unseen, shines 
2. Though not moving a step, the 
(poet’s) words reach up tothe sea Passing 
from ear (to ear) ; it is Seen [appreciated] 
by the wise and not seen [understood] 
by the ignorant ; thus shines Well the 
composition of a poet. (A. A. R.). 


gaarne see No; 10648. 
10649* 

тач Ча чега wed аат | 

= gamay am fefe: u 

(s) SH (II) fol. 39b (233). 


(4) нат SH; (changed to °fafuat, 
editorially). 


How is it that this excellent object 
(emerges) from your own dwelling at Y 
own sweet will ! What is this (unusual) 
occurrence of the world that mountains 


8am ейп), 
Sarasyat, 
here in, 
S the sea 
well, 


1 


| 
are created out of (tender) lotuses 
(S. Bhaskaran Nair) 
10650* i 
TR A edee aeaea 


RIT amaga meat area’ l 
(8T) SMH 9, 45, i 
Where, Oh pillar at the f such 
shold, did you acquire the merit y rding 
penance, that the damsel, discs 
me in an angry mood, resor 
li.e., embraces] you? (A. A. К). 
10651* 
ЧЧ aaqa: eaa: cafata f я ча MC 
feftegia чала aq чап c 
faa ан an faqad абет 


afad 
qu! 


m 
я: 
; т; atio абе 
ЧАНА меншт FAM Д Delhi Sla» {т оза 


ga-ga атса? 


(at) SkV 114, Kav 26, Skm (Skm [B] 213, 
Skm [POS] 1.43. 3) (a. Vakpati), 
Kav p. 103. 

(а) ^w? missing Kav; ag 9 [299:] Skm 
(POS) ; 999: Skm (var.). 

(0) fafaca® Skm. 

Prthvi metre. 


“How have you grown so small ?” 
*On my own." | *And what is then 
your own ?" “What is n't any other's."/ 
“What do you want ?" “Three steps." 
“And why so little land as that ?" | 
"Because to me, a brahmin living in 
content, / that seems as much as the 
three worlds.” / Victory to Hari’s true 
intent/half hidden thus and half expressed 
in crooked words. (D. H. H. Ingalls). 


10652* 


SENS Iu 
snaa agar fafaa: od 
walg  qaargad- 
ada чат agaang: N 
@) 5163. 41, 
Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


A cloud, which came quickly out 
of _ curiosity (towards its rampart) and 
Which was suddenly halted by the ram- 
Part wall, wept bitterly under the pretext 
of Shedding rains, thundering lovely 
Outside that city. (S, V. Dixit). 


10653 
ҸӘ їн шр о айайт: met: t 
maa атан}: бе qui fe a Tma 
(9) KSS (KSS [АКМ] 6.32. 153, KSS 


[KM] 6, 32. 152). 
(1) 1s 1791, 


[ 2819 


For a king of vicious conduct, 
puffed with pride, what is right and what 
is wrong ? For the forest fire fanned by 
wind what is grass and what is forest. 
(K. V. Sarma). 

10654 
mdr {чат akaa QUT ч | 
AVANT HET чуй ч N 
(9) Cr 280 (CR 8.66, CPS 245. 68), 
GP 1. 115. 68. 
(b amea (rur; Osage GP 
[but GPy as above|) CR (var.), GP. 
(d) wxztgxaem (°дзч°) CR (var.). 

How can there be sleep to a poor 
man, to one who is at the beck and call 
of another, to one who is attached to 
another’s wife, and to one who robs 
another of his wealth ? (A. A. R.). 


10655 
No. Entry. 


10656 
maT Wed жа: еч mafa i 
aai чача апа чає ч INEA ч! 
(at) SuM 12. 1. Cf. No. 10643. 

From somewhere they come and 
unite, for some reason ог other they 
separate and go away ; it is not possible 
to know the course of clouds as well as 
of wealth. (A. A. R.). 

10657 
qa атечтЕа 119: ача«ї — quim i 
afa quas wà йя agum 
(а) Mrcch 10. 41 (in some texts 10. 42). 
Whence did you! come, you whose 


breasts are bathed with the dew of tears, 
to restore me* to life, as with a marvellous 


i i hat I 
incantation at the very moment t 
lay in the power of Death ? (R. P. Oliver). 


1. Vasantasena. 
2; Carudatta. 
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10658 


т зден fat agea = a: 
чч: Red akaa чияш ҹа: AAT UI 
(а) Сг 281 (CS 1. 79, CNI II 68). Cf. 
Черче mar TAT (Cr 411) and Strata 
sat ята: (Cr 705). 
(aT) IS 7503, Saga 170. 167. 
Where is sleep for the worried, and 
where pleasure to the discontented ? Where 


is happiness for the poor and where mercy 
tothe wicked ? (K. V. Sarma). 


10659 
та fg ARa: aad (йш 
SIEQEEIEICI яаа чаты | 
Bt ятка агы: esto at ат 
(аченета: чїч © айп 


(3) Рга&ёпо!ага-гаїпата1в 26 (in Monats- 
berr. d. Kon. preuss. Ak. der. Wiss. 
(1868); not quoted in KM edn. nor 
in the Tibetan text), 


Upajati metre (Upendravajra апа 
Indravajra). 


Whence shall danger be expected 
at any time ? From worldly scandal and 
the woods of mundane life. Who is а 
kinsman ? One who helps in danger. 
And who are one's parents ? Those who 


protect. (K. V. Sarma), 

10660 

wa fad дї 
faerat AA чп! 

чалт ча wat 
aaa faaan u 


(s) Pra$nottara-ratnamala 16 (ог 18), (in 


Tibetan text 135. Satya Vrat Shastri Collection, New 


ай а-та at: (ачар 


(ат) SR 170. 764, SSB 505. 


764, Is 1793, 
Arya metre. 


Wherefore should One 
Education, good remedies and 
charity, And what should one shun 
Wicked, another's wife and others’ 
(K. V. Sarma). 


Strive 9 
Biving 
? The 

Wealth, 


10661 


qa fads ara: 
assam 
©; afgaat am: 
(алача чати || 
(at) SR 170. 765, SSB 505. 765. 


ач HIATT | 


Upagiti-arya metre. 


Where should a man pitch his 
residence ? In the good opinion of good 
people and in Kagi. Which region should 
be avoided ? The place where tale-beares 
live and where the king is parsimonious: 
(A. A, R.). 


10662* 


жа эй: Rangia wfa at 9:91 Бе 


anida fatrarcafa чї dp ЕЧ 
: даа Я! 


Corti 
=т єзбек fara, ана: чї 919 Nad 


sga ЧЇ mag aaa: Uu 


(ат) SR 204. 114, SSB 563. 115. 


Śardulavikrīdita metre. 


Where does Laksmi [prosper 
stay stable? (E: On Visnu)- e who 
unhappy in this world ? (Bay: se gine! 
is afraid). What is the word for ct ele 
(4). Who obstructs the good condu ble 
pévapiravellérFumdivgP^one in а 


Їч Tere! reete cafe 


position ? (Khalah : wicked people). How 
is Sri addressed ? (E). Which two destroy 
darkness ? (The sun and the moon). 
What did the foreigner say to the traveller 
desiring his company ? (A. A. К.). 


1. Consolidated answer in Hindi—E bhayya 
khada [ O brother stop ! ] 


10663* 


mr agoan (Ҹә: 
qai afgana аағааә | 
фай (чеч) чеччи 
таба akaa чечаги! 


(ат) Vidy 903 (a. Vidyakaramiéra). 


() se md a° Vidy; (Челн added 

editorially). 

Vasantatilaka metre. 

Somewhere the woods of kimsuka 
trees shone bright, with flowers like a 
mass of flames in the middle of spring. 
Somewhere the bees, having drunk the 
fresh boney and getting intoxicated, are 
humming in jasmine creepers. (A. A. R.). 


10664* 


Satara: fafaa: атаб ma et 
watery (наян чї яташяч аат «1: d 

teer: wafaaa: afa aret баета, 
Saa aa aaraa ZART: 


(97) SR 354. 80, SSB 237. 14, RJ 802 
(=5. 61). 


(а) =н: RJ. 
Mandakranta metre. 


Sous Whence have you come, why have 
eee ited this rash act, O friend 
Sod р: for, when you reside in this city 
e ave to be very careful, There are 
a few lofty girls by whose sportive 


[ 2821 
coquetry, pangs of passion will be 


generated which may become  unsur- 
mountable. (A. A.R). 


10665% 


FAAN аа UA RATAN RUSSICATHUUIT 
a MAANA TATAA: фа 

seg 1 

ame ard яа aaraa — fadi 
asasi nadaan чеабч. RRT 

faar tt 


(a) Han 6. 37. 

(at) SR 95. 131 (a. Han), SSB 380. 140. 
(b) aisat Han. 

(d) wem SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


Where is (distant) Ayodhya and 
where is Rama, who went to the Dandaka 
forest at the behest of his father ? Where 
is that demon Marica who assumed the 
form of a golden deer and where is the 
abductor of Sita ? Where is the friend- 
ship of Rama with Sugriva and where 
am I sent in search of that Sita, the 
daughter of Janaka ? Cruel fate brings 
together situations that are unimaginable. 
(A. A. R.). 


10666* 
alata анн ada ace 


dea яй Ча 1 
її йчїн чай N 

sam ganag аа: и 
(at) SMH 11. 5. 


(p) "ата SMH (var.). 
Praharsini metre. 


Where have you been (you naughty 
boy)?”, saying this when YaSoda angrily 
restrained an intimate friend of Krsna, 
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under the impression that it was her son, 
when Krsna, who had jumped into the 
water of the Yamuna laughed aloud, 


clapping his hands. May that lord adorn 
your mind! (A, A. R.). 


10667* 


umana ait wat айн: wer og 
AT бач te safe ana ајә 
{ч йч =: 1 
«Гена атаба че 9 ч ат aa ч ata: faa: 
WAM Gea mfa таса 
аата: и 
(ап) SR 198. 38. SSB 552. 37, SRK 164. 
23 (a. Sphutasloka). 
(a) afa: [1°] SR (printing error), 
(b) wmm SRK. 
Sardulavikridita metre. 


Where does the sun rise in the 
rising mountain ? At its peak. Whose 
gait is charming ? Of a horse. Which 
shine brightly in {һе Sky ? Stars. What 
does ап astrologer do ? Counting. Who 
comes holding a stick ? A blind man. 
When are living beings awake ? During 
day. Who never gives birth to children ? 
A barren woman. Who is loved 2A 
son. (The last line gives all the answers, 
but by itself means), “The son of a barren 
woman who is blind counts during the 
day the stars of a horse in a peak,” 
(A. A. R.). 


10668 


fae. таеп 
чечет 


(at) IS 1794, Subh 


mafa genu i 
RAAT d 

110. Cf. {тїтє 
тел. 


Of this human body which is 
worthless / there аге two ро 


qagan чапа 


which form its essence — (one is) 
rendering of help to Others (and ts 
other is) the worship, (which it can do) Be 
the Supreme God./ (А. A. К). S 
10669 
qatana сабыны 


faaeaina 
aaa aaa aad 

guk emque HETARA и 
AS 178. 


(9) 
(а) Prasat) ог farm AS (var.). 
(d) wwaa? AS (var). 


VaméSastha metre. 


That man who, even by thought, 
resorts to people who follow perverted 
ideas and are of questionable condut, 
who shut their eyes to the enjoyment of 
the true teachings and are without | 
restraint, cuts (off from himself) the great 
fruit of the tree of goodness. (A. A. RJ. 


10670 
qe qafa жый тй! 
GaN ч ае ачат mut l 
(9) P (PT 5.3, PS 5.3, PN 5. 5 ih 
5. 1 and 17, PtsK 5. 1, PRES d 
PD 310. 147, PTa 28. 13-14 zu 
missing, (PM 5.1) Cf. KB 
561-62. 
(sr) IS 1795. dE 
(2) sd [5°] PS (see b); JRT 
РТ»; «чт PS. 
(b) азе [RA] PS (see a). 
(c) sew [go] Pts, PtsK, PD. une iy 
(4) іта aqg Pts; °ч ЯҢ 0 


. Prof. Satya Vrat ed. qualities... Delhi. pi BASE Sg rU BD. 


$35 ч жїнї wanna aan? 


What is not rightly seen, not rightly 
understood, not rightly heard and not 
rightly investigated, should not be done 
by апу man as was done by the barber. 
(F. Edgerton). 

1. Who, according to the Pajicatantra story, 


broke the heads of Buddhist monks 
and was punished with death. 


10671 


qud ч gha a 
gal ч qur = 


Russ a paraq ! 
аха: чї йч n 
(al) NT 58, (Variant of No. 10672). 

A bad country, a bad friend, a bad 


kingdom, a bad relative, a bad wife and a 
bad realm should be discarded outright. 


10672 


mid a gata ч gaat «ча аат і 
а ч gA ч wsueq (чыт: и 
(9) Cr 282 (CN 37, CS 3. 62, CNW 30 


v.l, CNPh 47 v.l., CPS 361. 25). 
(Variant of No. 10671). 


(T) SR 161. 377 (a. C), SSB 492. 384, 
IS 1796 and 1798. Cf. Nos. 10671, 
10714, 10718, 10724-26, 10758-59, 
10916-19, Разг "eaa? (Cr 377), 
чач чча (Cr 747) ata wed a 
(Cr 905), wr ҹтаї ar fuz (Cr 1071), 
Crn 113-114, 

Cf. Pr$ (C) 10-11, LN (P) 91, РАМ 
(P) 230 (v. 29 p). 

Jum qha CNW; gañ CN 
(var.) ; a Rr CN (var.); «wei [$47] 
CNPh, 

smat чай (099) чат CS (var), 
CNW; gaai (at; ^d) CS (var); 
BAT (d?) CNPh, CNW; абат 
CS (var. ; afaq CS (var.). 

Муг, 21 


(3) 
(a) 


(b) 


[ 2823 

(c) Hurst geb CS (var); шї ч 
Hilt CS (var); чї T = 
4 CN (var) CNPh; gha [ma^] 
CNW. 

(d) я spp (wr; °лҹ) fea: (°ч) Ҹат 
CS, CNPh, CN (var); afia fed: 
wat CNW; wi CN (var), SR, 
SSB. 

А wise man should discard a bad 

country, a bad profession, a bad wife, a 


bad river, a bad property and a bad 
food, 


10673 
«апата pasida: 
Raa =аї AMAN: d 
ggi suem 48 ча: wd 


сандаа: = ат 


(a) Cr 283 (CN 93, CNSPK 64) Cf. 
faas aaa" (Cr 377) BHT asad 
(Cr 747), a% я Ust 9 (Cr 905), at 
waf at ба (Cr 1071), Cro 116. 

SR 175. 915 (a. C), SSB 511. 915, 
SRK 249. 76 (a. Indi$esaprukha), 
IS 1797, SSkr 53, Saga 166. 154, 
SRM 2. 284. 

(с) 301 18 [1° & ] CN (but in some CN 

texts as above), Saáa. 


(ап) 


Vaméastha metre. 


How can one earn wealth by having 
gone to a poor country ? How can one 
expect handfuls of obsequial oblations 
of water by having begotten an ill-bred 
son ? How can there be happiness 
at home by having ап unchaste wife ? 
And, how can one attain to fame by 
teaching an unintelligent pupil. (K. V. 
Sarma). 
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10674 

Bele aano (ончу асе aago 

аейїчөчөпнч ARAR REA: \ 
тЇ чача disufr ad wd wert а 

qarda fafüqe deg u 
(ат) Any 149. 67. 

Sardulavikridita metre. 


(The earthen pot bemoans :) Oh! 
to be cut bya spade (when wet clay) ! 
What is more distressing is to be loaded on 
anass. And so is to be threshed (into a 
paste) by the feet of the wretched potter 
and being whirled round on his wheel. My 
body is then burnt on fire. All this I 
might endure. But the beating [hand- 
ling] by vulgar rustic women pains me 
most. (K. V. Sarma). 


10675* 
SENTI 
qaaa аең | 
TATE AASIAAN 
seats Wages: u 
(8) VMM 4. 15, 
(ат) SR 190. 74, SSB 541. 86. 
(a) =9ч99° SSB. 
(d) чесе: [PI] SSB. 
Üpajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 
The peacocks (that eat the serpents 


who swallow their own progeny) dance ` 


perched on trees called arjuna [or brother 
. of Bhima] during the rainy season when 
the frogs are hilarious, being intoxicated 
by love [Cupid] who Was burnt by the 
fire from the eye of Siva, the husband 
of the daughter of the king of mountains 
[the Himalayas]. (A. A. R.). 


зета feresi-peaet сааба: 


Ат е 
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10676 
=ч Raui 


fasi aq 
р чч} 
чате шашы w | 


8 Aafia aa mao 

(а) Cr 284 (CS 3. 52). Cf. Crn 195, 

(a) wm (5°; °йй) CS (var); a FIT Cs 
(var); fram CS (var) —— 

(b) fas (93) CS (var.) ; TIAA: (PA) с 
(var.). 

(c) safwd ud we CS (var); яя 
C9? ; ?ar? ; °з) CS (хаг.) ; яў wd | 
CS (var.); gasse CS (var.). í 

(d) * CS (var); aar gat (at; *d) CS 
(var.). 


A prince guided by а cunning 
minister, a Brahmana married to a Sudra 


wife, an anchorite who was broken 

his vows, are never to be served by the 

wise. (B. C. Dutt). | 
10677 | 


аня 9848.1 
ачйзїтя 299199: 


=чччч ыч fuu 
Wed 9 maag ағң 
(а) Sukr 3. 267. 
(s) Saga 106. 128, GVS 63. 

A bad king is always on the d 
out for some deception (to sut cues 
enemy), a bad servant for his Es 
wealth, a learned man for (true) 


5 tion 
ledge, and a temple priest for ostentat — 
Sacrifice and fire, 


10678* 
Rat gares: 
waren qaradan | 
sfamla аа вч: | 
= єїетчгнт sitse | 


(s) SkV 969 (Daksa). 


ow- H 


затечен ater 


The deer-marked moon,/in whom 
the deer appears to be/Love’s topmost 
lock of hair/as he dives into a lake of 
sandal-paste,/sets by the Western Hill. 
(D. H. H. Ingalls). 


10679* 

затна «TATRA 
sue: Mannada | 
атата : 
астай faf fir grga: ou 
(4) Haravijaya (KM 22) 5. 35. 
(at) VyVi 419. 28-9. 
(b °чї: VyVi. 

(Metre unidentified). 


“єч 


1. The soldiers in the army of Hari 
aresporting in dance in all directions, 
guarded by shields of various kinds, having 
Teached the battlefield full of rows of 
Spears and scattered with hundreds of 
Sharp arrows. 


ео The monkeys are dancing in every 
xr ons шош: of fruits of 
Hem kinds, having reached the forest 

se with palmyra trees, and scattered 


ei 
бе: of reeds that are green. 


10680 


Tuanai- 


: чтчіічашачдечач яя | 
таңда н atag: 
х9 ifai ачын famea sita: 1 
(9) AS 73. 
@) “тачат. 
(var.). 


©) fug AS (var.)- 


Vasantatilaka metre. 


(593?) or ‘Cagatfe- AS 


[ 2825 


In the midst of a battle where spears, 
Swords, $akti missiles, iron clubs and 
such other fearful weapons are brandished 
by fierce soldiers, a man actuated by 
greed (of booty) stands treating his life 
equal to a straw. (A. A. R.). 


10681* 
eüvafusug qandy faka 
ada Чуан astu dep 4 feu 
TITA ! 
ач fad aranea ача sitatrateaugi 
qarish FAT пата 99% MZAA- 
GAA: u 


(ат) AIR 869. 
Sardulavikridita metre. 


That the captains of your army, well 
known for their proficiency in the use 
of javelins, have vanquished your rival 
princes is no great matter for wonder ; 
but this fact is indeed wonderful that God 
Indra shamelessly secured your help in 
battle for the purpose of securing the gods 
as captives. (A. A. R.). 


10682* 


ad anata єчї amy fara 
att faethe asda gagan 1 
ата:  weHaqst аязтечїаї 
baaa aag ava ANARA |i 


(ат) VS 2500. 
Vasantatilaka metre. 


The jasmine flower fades in a 
moment, the moon's disc has a black spot, 
the flocks of swans are associated with 
jada [dullness - water] and pearl- 
necklaces have their bodies pierced and 
are with holes ; (this being the case), with 
what, O king, can one compare your 


fame 2 (A. А. R.). 
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10683* 


Be adda fund: qaad сбат 
Сіна EGER gangaz | 
ее aaia чі ч anmi 
te биет ата чеби вад ач й at шаба п 
(ӘТ) Pad 46. 20 (a. Bhanukara), SR 279. 
66, SSB 108. 70, RJ 990 (a. Bhznu- 
kara), SuSS 564 (a, Bhanukara), 


(a) °%%ү Pad, 

(b) °з Pad. 

(d) À [ат] Pad; ai fafa [її f°] SR, 
SSB. 


Mandakranta metre, 


You have vanquished the jasmine 
buds with your teeth, honey by your 
Sweet words, the bees by your sportive 
glances, the waves of nectar by your 
Smiles, the clouds by your dark tresses, 
the orb of the moon by your bosom ; 
having conquered them all you remain in 
my heart ; that is why they all hate me ! 
(A. A. R.). 


10684* 


ura: makaad (чча; TENGA фа; 
amg чач: ане ЧН: 1 

wag (= 9 я тач аа faeta: чача 
wat BAER: асах: gazon 

(8) Sambhu’s Rajendrakarnapura (KM, 
T. 22) 70. 


(еп) VS 2595 (a. Sambhu). Cf, No, 
10757. 


Sardulavikridita metre. 


They abandoned the jasmine cree- 
pers with painful reproach, the blossomed 
ketak: with a painful shake of the head, 


the madana flowessp Wil regretssandectire New h R РКЕ PS МА ЧА! 


atimukta plants with | 
the wives of your rival 
able, when they took to flight from th 
city, to abandon the Kesara trees ҮП 
fine filaments as they were just then 


Ingering Pains by 
princes wer, not 


5 z 3 United 
(in marriage) with the madhayi [jasmine] 
creepers! (A. A. В.). 

106857 


ШТЭН чүл чїч йя | 
VIN REPSI afa 9 f SAAR || 
(ап) SR 187. 16, SSB 533. 16, SRK 153, 
23 (a. Sabhataranga). 
‘Just see, friend, possessing eyes 
similar to lotus petals, this bower of 
jasmine creepers, ‘What is the use of this 


bower of jasmine creepers to me, 0 
friend ?* (A, A, R.). 


1. The reason being that since her levees 
away she could not have love-sports there. 


10686 


HAKSAATIETAT саат 
аа suas: | 
asada aftdtaatear 
Waa я май «чї 
(ат) SR 223. 70, SSB 611. 34, RJ 357. 


Rathoddhata metre. 


Qu 
The cool season was spent by J 


i à ee 
by resorting to the buds of jasmine f 
pers. O bee, the lotus, being сеи no 
fragrance (in the cold season), V 
liked by you. (A. A. R.). 


10687* ; 
Fama я чияш arava TOT 
asia чат sgat 


Wd: шеңчабетчычиткнЇн® 


> ңа: !! 


| 
| 
| 
| 


STATIN HI жоц =} 


(at) SkV 306. 
(a) gear? SkV (var.). 


éardulavikridita metre. 


In the rites of the January Jasmine 
Festival/the women are not so prized, 
despite their care,/for their worship of 
the jasmine or their decking of themselves/ 
or their preparation of the pastry 
cakes, | as they are for stirring up of 
young men’s hearts / with their cry 


‘ula ий ula’ that calls for love. 
(D. H. H. Ingalls). 
10688* 
ағататаатат WT AAT 
Meta adt waaay 


яй gù salafa 
Vas sana asf anfa чеш: d 


(8T) SH fol. 33b (126) (a. Katankoddhara) 
(? Kantakoddhara). 


(а) anlaa- SH; (changed to “a4 
assat, editorially). 

(b) saat? SH; (changed to °afaat, 
editorially). 

(4) wear SH; (changed to wr; edi- 
torially). 
Vasantatilaka metre. 
With her fame white like the 


Jasmine flower having won over the 
Whole world, the charming lady of poesy 
ON taken up the path of a good 
m virtuous lady. Now, when the 
WER [the — illustrious logician ] 
ats eva Mi$ra has gone to heaven, (0) 
Path. аша опе, there is no 
(A, A. i for you at all anywhere. 


[ 2827 


10689 
= ааа тау 
wamifaq анч чаба od 
зії ча чя Ет 
wm atg чач Vg o! 
(ат) SSH 2. 53, SR 239. 102, SSB 639. 9. 


Upajati metre — (Indravajra 
Upendravajra). 


and 


In jasmine creepers and kadamba 
trees, in lilies and lotuses, the bee somehow 
spends his time (in other seasons); when, 
however, spring has set in, know, O 
mango tree, that the surging swarms of 
bees are yours alone. (A. A. R.). 


10690* 


qa чечас: 999 amang: 
weg Їн кч: frai ч: d а\я 1 
fai faananea нча 
grag qer ALATA AET: 9 9999: It 


(з) Anymuk 22, 
(b) #1 Апутик (printing error). 
Sardulavikridita metre. 

He paid great attention to the jasmine 
flowers, was full of deep interest in the 
lotus, had deep longing for the kalhara 
red lotus and also had great attachment 
for the ketaki flowers. Have the sportive . 
charms of the flowers of Indra's damsels 
now come out of the kalpa tree,! that, like 
a wanton woman, it has been resorted to 


by the bee? (A. A. К.). 
l. The kalpa tree which provides flowers 
for them, 
10691* 
gee pl aga aa 4 anag 


аг aed mA mat: ячаќча 1 
ата: япяячты акажа: ака gent 
aaan "(начат ята Чайна: ц 
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(ат) JS 111. 28 (a. Vaidyanathapandita). 
S&rdulavikridita metre. 

Restrain your interest in Jasmine, 
leave off your liking for climbing creepers 
of the banyan tree, do not put forth effort 
in climbing the  karavira trees for 
gathering flowers for worship. Brother, 
forest guard search for the campaka 
trees, for the beauty of spring takes 
intense interest only in it оп account of 
its fragrance and the fondness of Cupid 
(for it). - (A. A, R.). 


10692* 
ЧЧ aaa dud fugur сеча Vela 
їнї enmt aaia usd ay nagsi чч! 
ч ч uuu читеге 
wataamka manaka: u 
(9) Anymuk 53, 
Sardulavikridita metre. 


When the bee took delight in 
jasmine flowers, sported on lilies, climbed 
over the lotuses, enjoyed the company of 
tagara plants and got himself attached 
to the cloves, he, methinks, did not ob- 
serve the mandara flower which had invaded 
all quarters with its fragrance and which 
is the one sportive residence of Cupid. 
(A. A. R.). 


10693* 
= Hearne чеч famen maz: та 
IMs anakaa әсә 
qama: | 
чїй: Зач чатҹаҹезатцұд ч чач 
ӘПетчс: чачатчі яачычечїчєчг 
“Чё ц 


(ап) KavR 18.87 (р. 110), KH р. 161, 


25-274-162. 5. 
(D)  faxufz fa? KH. 


p А 
в К oM Ie 
Sra gdhar & шеф бег. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. TRAERVATE 3) ation 


= aafaa 


` The traveller bec 
when he encounters th 
on seeing the buds 
anxious at kinkirata flow 
ful at agoka trees, 
atthe fully blossomed campaka flower: 
though his gait is slow due to the рїп 
(of separation), he approaches the swarm 
of bees whose buzzing is so painful to the 
ears and which are eager to drink the 
fresh honey of flowers, by warding them 
off with a piece of cloth (so that he might 


omes slow and dul 
e Jasmine, helpless 
of tamalg trees 


er, deeply Sorrow. 
and narrows his eyes 


march ahead). (A. A. R.). 
10694* 
ae: afaunagefemaande 


saattaargqania чайга 1 
gi gea kaai 

ята rst aa aaia дя 1! 
@) Rtu 6. 23. 
(b) amaaa [3°] Rtu (var.). 
(c) fazea° [9°] Rtu (var.). 
(d) mà Rtu (var.); gary [4°]. 


Vasantatilak& metre. 


fad 


The enchanting gardens гй, 
with jasmines, white / like smiles of E 
with beguiling ways, seduce / the s 
of ascetics from which desire has DS 
more quickly than the hearts of d 
tainted with passion. (L. C. Van баў 


10695 
Stay wo «da айй г 
afar Бн 9199 
qaman awe saa 
qaşa: qaa RK 
(W) SR 173, sso, SSB 508. 850, 
231. 11 (a. Prasanga-ratnavalt/- » 
dravajta 
(реп 


grat 


Uj ajati metre 


giat ausgi -ggasi SR [ 2829 


By giving gifts to the undeserving, 
one becomes poor; on account of poverty 
he commits sin ; by the power of sins he 
goes to hell ; he is again born poor and 
again turns a sinner. (K. V. Sarma). 


10696* 
чаї aU- 
waa goalie a aa aE пч! 
aaa sand 


(a) ArS 2. 184. 
Arya metre. 


I shall not leave you, O passionate 
one, for fear of being kicked Бу 
you in your anger. Lo ! the bee clings to 
the creeper bearing the tossings of 
the tender leaves caused by the breeze. 
(A. A. R.). 


10697* 
aaf чачат ag т 
ARBIAMGAAATAT 1 
WAT чай cw ч gr xw 
хааа: gag: gut 
Эп) SR 333. 83, SSB 200. 88. 
Totaka metre, 


Though angry, which young woman, 
Who has a charming body and is well 
adorned, does not eagerly enjoy the 
Company of her beloved lover in the 
Spring season when her desire is height- 


Shed by the sight of a mango tree ? 
(A. A. R.) с i 


10698* 
Uae sur afa ата TRTA \ 
Sun КЕЕ 9599 zd а 
CT) SR 307 2 (а. Sah), SSB 159. 2, IS 
1799, Sah ad 10. 713, AIS 181, 4-5. 


When thou art angry, lady of 
slender frame, wound him with thy nails, 
and tie his neck tight, with those (fair) 
cords, thy hands. (Bibl. Ind. ed.). 


10699** 


leat агай чат! 
wana anda u 


mft чевел 
aiamaa 

(a) Aśvavaidyaka 7. 21. 
(зт) SP 1689 (a. Jayadatta). 

(a) °%ат SP. 

(b) wr agaa ŚP. 

(с) яаа что SP. 

When a horse exhibits temper it 
must be struck at the root of its tail and 
when distracted, at its knees; to all horses 
that have not been whipped, a full cut 


(with the whip) should be given (at the 
start of training). (A. A. R.). 


10700 
gua тач мяч! 
aafaa fg чеччи I 


gaas gua 
жаҹтанч“ ай 
(a) Р (PSh 2. 23). 
(ят) NBh 30. 
(c) afai [m7] NBh; <чая P. 

A man possessing good qualities 
surely serves only a good cause even when 
he gets angry ; milk which is sweet by 


nature becomes all the more tasty when 
itis boiled. (A. A. R.). 


gua afe бачата: see No. 10724. 
=ча fadfaatter see No. 10724. 
ача dita «ПЁ see No. 10725. 


E digi яе see No. 10725. 

10701 
ачайын яза Fat GUAT: а 
aaia: 59 quist staat aa: Ц 
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(9) P (PP 5. 14, Pts 5. 19, РЕК 5. 17. 
PM 5. 9). Cf. No. 10714. 
(SIT) IS 1801. 
А son would be pleasing to the 


hearts of men, [i. e., his parents] even if 
he be ill-conducted, ugly, foolish and given 


to passion. (K. V. Sarma). 
10702 
Slat gami ai ga fag: 1 


MR vqdeuiva «абччч mama: N 
(8) Maārkaņdeya-pur. 72. 8. 

A bad son always brings worry to 
the hearts of the father and the mother ; 


he also hurls down from heaven his ance- 
stors who are well settled there. (A.A.R.). 


10703* 
чаачабчат: 
afia akama qua 
salm gn ga wa 
mat дчїнїнччпє: и 
(s) Kir 9. 53. 


(ат) SR 315. 45 (a. Kir), 
Bharavi). 


Svagata metre. 


zang 


SSB 171. 45 (a. 


Fly into a temper, become humble 
with heads bent low, and serve the young 
men when they get put out—thus did the 
repeated drinking of wine by the young 
ladies instruct them, as it Were, in many 
a way. (A. A. К). 


10704 
qaftan- samaga: TET 1 
gaitaa: ча: =т9ї ч тач 4: n 


(S) RS 1.129, KR 10. 244.6. (Cf. J. J. 
Meyer in Einlertung to his transla- 
tion of Dasakumaracarit 


CC-0. Prof. Satya Vrat qa. Rr Palin, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USAS(Te 8*4 U 


IJÀ кзттє-чененгїнап? 


(ап) Skm  (Skm [B] 557, Skm 
201/292) 
GVS 25. 

(а) safer? [F°] Skm (POS). 

(c) ss? RS (var.); ззат S 

RS (var.). 

аа: (Rd: Skm) or fretus: Skm 

R$ (var); ч: KR. 


[Pos 
(a. Rudrata), RJ Ei 


km; Tah) 


(4) 


Cupid was reduced {о ashes in 
days of yore by the fire from the eye of 
Lord Siva in his anger; but, methinks, 
that God of love has been brought back 


to life by the side-glances of  harlots, 
(A. A. R.). 


10705* 


желсе altars war 
waa send ufa чєн! 
хач чач fud чл 
зача (тат: N 
(at) VS 2226. 


Upajiti metre (Indravajra а 
Upendravajra). 

a 
The beloved gets angry E. 
sudden, but she is charming de her 
her anger, for she calms down “ik 
Own accord; however, her glance xhibits 
appears still unsurrendering hers 
shame for having calmed down by 


(A. A, R.). 
10706* 


аеевгезтатияаїнапйгїгатЕ gentil" 
MIVA: ате: avra fen ett: "T 
&fat pa. 
mataas инан qunm 51 


dt 
TFTIHENETHETT HAAAA qafa l 


qaf spas gerer edes 


(at) SR 326. 34, SSB 189. 34. 

(b) 9° [819°] SSB. 

(d) °«чтаҷат SSB. 
Sragdharà metre. 

The breezes from the Malaya moun- 
tain blow, weakened by the curses of the 
lotus-eyed damsels of the gods who were 
restrained by the numerous arms of the 
angry king of Lanka [Ravana], slipping 
away from the region after being experi- 
enced by the peahens but for a short 
while, blowing all of а sudden along the 
tresses ofthe Karnata women that were 
glossy with musk, and getting tremulous 


by descending into the waters of the 
Pampa lake. (A. A. R.). 


10707* 
qafa «аяла 
faaiiaaaecat fata wf od 
чч ча WISIRUHEH 
шї ast: Ul 
(3) Mal 4.10. (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
dàsa Lexicon I. 2 ; p. 44). 
(0) Бач or «wa fafaa 3 Mal (var). 
Arya metre. 


Oh lotus-eyed one, why art thou 
angry with me on account of an action 
represented in a picture ? Surely, I am 
here in presence of thee, a slave devoted 
fo thee alone. (C. Н. Tawney). 

10708 
Wut чн яй 
BAe SAN я aa aa ча! 
fg (ачта 
{та бта foaina deem і 
(9) Kavik 1. 40, Cf 10735. 


Giti-arya metre. 
Мү, 22 


[ 2831 


O Sun! you are angry with the 
lily but are pleased with the lotus. How 
has the one harmed you and how has the 
other benefited you? Alas, alas ! this is 
indeed partiality. (K. V. Sarma). 


10709* 
qaga Гетаў 
Td wat wd faga d 
{нп afam muag яа 
smetefyarafaatembo— N 
(а) Kum 3.25 (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon I. 3; р. 43). 
(ат) AR 75. 11-12, AIS 36. 1-4, Amd 265. 
744, SR 331. 22, SSB 197. 22. 
(а) set (^mi) Kum (var.), AR. 
(d) faman Kum (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


As the sun started, out of season, 
to move towards the north, being the 
direction ruled by Kubera, the southern 
quarter sent out a whiff of breeze as if a 
sigh of sorrow emanating from its mouth. 
(K. V. Sarma). 


10710 
желеп MeT атабчотічач: d 
qu quu at aa miaa: N 
(s) Cr 285 (CR 8. 97, CPS 255. 94), GP 
1. 115. 78. 
(sr) VS 3166 (a. Vyasamuni), SR 66. 23 
(a. VS), SSB 333. 24 (a. Vyasamuni). 
@ SS (OJ) 302. 
(a) menam GP. 
(p) ankata T GP. 
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(c) war? fa) quur GP; SIURE 
CR (var.). 
(d) ws [aX] SS (OJ); чїїйя: CR (var.), 
aif [at] GP. 

Itis preferable to be born as a 
(stunted) tree in the barren land, eaten by 
insects, its bark scorched by forest fire 
and growing in saline soil, than to be 
born аз а beggar. (К. V. Sarma). 
Фечец Beagrie ate see Toney \=атасцо 
10711* : 

лата ada хїч: \ 

аяда: u 


REA AWaA ACT 

sd aam aA 
(ап) KaD 3. 1092 
(=) Кар (T) 3. 109. 
(c) att Кар (T). 


1. Quoted as an example ofthe Varicita- 
riddle. s 


The extent to which pleasure incre- 
ases in the company ofa kubja [hunch- 
backed | dame from Kanyakubja] one does 
not feel even in the company of women who 
emulate celestial damsels. (K. V. Sarma). 


10712* 
Seria aang aag REAN 
faamaaa agt a AAIR ғат: 1 
дейтчтЕ aana ават aana: 


Baa aau maaa: eag и. 


(ап) Vidy 547 (a. Citradharopadhyaya). 
Sardulavikridita metre. 


О girl, you are a kubja [short 

. statured] on account of constant attach- 
ment to worldly pleasures ; therefore, Oh 
clever one of queer hopes, leave off your 
thoughts of attaining high fruits. See! 
there comes within the range of sight the 
renowned  kubj& of Mathura, equal to 
Lord Krsna, resplendent with sportive 


ganman] ч ggi ч 


10713 


ча чеч da ЧЕТ ч ftm 
aa 9а нгш ë a oq aia mi 


(а) Cr 2137 (NPh 62 > Teconstructed), 


One should never eat Unwholesome 
food, for such bad food causes diseases 
to the people. That dull-witted man who 
does not know this always comes to grief 
everywhere. (A. A. R.). 


amal a Ae a see No. 10714. 


10714 


«wt ч gia uud 09. 
ЖШ Ret ч gun o fes 
(8) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 89, MBh 
[R] 12. 139. 92, MBh [C] 12. 5226) 
Hariv 1160, Cr 1376 (CNG 16, 
CNI I 78, CNSap 68 cb/ad, CRT 
8.1, Сот IL 1.11, CnTIU 1. 1l, 
Сот V 9, Сот VI 11), GP 1.115. 


SR 394. 680 (a. MBh) 15 1802 

Subh 103. Cf. Nos. 1072426. © 

also JSAIL 30. 144, Crn. 115. 

(S) LN(P)91, рым (P) 230, NKY 
120, Prajiiagataka-prakarana (Tibet 
68, ShD (T) 3. 

(а) sui Subh; їнї ч iu 
Hariv; faa [99°] GP; 3 
CNG; giai [99°] Subh. - е 

(D giai CNSap; == sei Ti 
BIRTH [gut] GP; "ev ао 

© ad CNI; зч ч XT оеп 

HAG a ami CRT; $33 faa * 

+ CNSap, Hariv; $35 7 © ай 

Subh ; теті ч [gd] GP? * 


Мл 


(at 


(В) 
л) 


g CNSaP: 


zd [53] 


charm. (К. Ve Sapma): Vrat Shastri Collection, New Delhi. DIRAS. Jj eNSaB5so USA 


| 
| 
| 


gei gama Fareed ып 


(4) The Tibetan text suggests, according 
to Pathak, dfxgemt. 


One should discard at a distance, 
a bad wife, a bad son, a bad king, a bad 
friendship, a bad kinsman and a bad 
country. (K. V. Sarma). 


amat a qad a see No. 10714. 
quat a 99" see No. 10714. 
10715 


qud gaa a ma Agaa d 
бча: aang aada чт N 
(at) SRHt 132. 1 (а. Kaviraksasa), SSSN 
107. 1. 
(b) *ufexur or fafsaty SSSN (var.). 
A bad servant as well as a bad 
shoe, though they get attention from sneha 
[affection : oil], cause, by their hardness, 
padabhanga [fall from a good position : 
corns in the foot], to their master. 
(A. A. R.). 
10716 
aAa саат faute 
жатаат yaan (ааа od 
akam iuro faune 
er o cer (чч o 
(ФП) NBh 108. 
(d) gwfrar NBh; 
editorially), 


(changed to Jem, 


VarhSastha metre. 


NT Poor food is relished when it is 
oi hot, poor clothes shine when they 
cnra ean ; poverty becomes endurable by 
8eous conduct, and a plain face shines 

Y good character. (A. A. R.). 


10717 
ечат watt \ 
часе gu 999 | 


Әә fu че 
SAT Gu чы 


[ 2833 


(9) Cr 1377 (СУТЬ 4. 22). Cf. Nos. 
10671-73, 10714, 10724, 10759, 10910 
and Haq grad UT (Cr 747); at a 
usa a (Cr 905); ят ҹтаї ат (99 (С: 
1071). 

(at) SP 1492, SR 154. 58, (а. SP), SSB 482. 
58, SH (part II) fol, 1005. 55, IS 1803. 

(a) жч СУТЬ. 

The day would Бе wasted by 
taking bad [indigestible] food; the night 
would be wasted through а bad [nonco- 
operative] wife ; the family would be lost 
due to а bad [disgraceful] son; and that 
which is not given (for use) is also 
wasted. (K. V. Sarma). 


qafa я farata: see No. 10724. 
10718 
Ча: +9: AT \ 


абаад ud 
qgar EUST M 


езеп TAT WERT 
(а) Sukr 3.287. 


А king is constantly denuded by a 
bad minister, a patient by bad physicians, 
the subjects by a bad king, the family by 


bad progeny and the soul by bad 
thoughts. (K. V. Sarma). 

10719* 
qanidi ATR: 1 
цей атаач o uero gu d! 


(at) SSB 427. 1. Cf. No. 11529. 
(b) aaa [mada] SSB. 
This King Kumaragiri, son of 

King Anapota is like Jayanta unto Indra, 
and like Pradyumna unto  Sri-Krsna. 
(A. A. К.). 
10720* 

vudW aasa \ 


чр wel Ц 


«теі 9991 
«тані FANE 
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(ап) SR 188. 32, SSB 535. 35. 
(b) asg SSB. 
(с) жееатаї SSB. 


On seeing the work Kumarasam- 
bhava (of Kalidasa), the best of the 
family of demons, the lotus-eyed Rama, 
sethis heart on Raghuvaméa (the other 
Mahakavya of Kalidasa). 


[The sensible meaning is :] On 
seeing the killing Spree of the people 
of the world started by the demons, the 
best of the family of Raghu-s, Rama, the 
lotus-eyed one, set his heart (on their 


destruction)‘, (A. A. R.). 
І. rükyasanarh ku-māra-sambhayam. 
10721 


Entry omitted 
10722 
ата ат AAT ат Weg maga: | 
тач ferg  udsfa wa чачат: n 
(ӘП) SSB 55. 9 (a. Sathgrahitr). 


May be, young boys or old men 
have been left out by Cupid, but all 
the rest are troubled by Kandarpa [the god 
of love]. (A. A. R.). 


glad ч Hee ч see No. 10714. 
10723 

wired ara 

жхаЧл (нас 

(а) P (PTu 82. 56). 


gfüanfes чы | 
Чуття QU 


Abandoning all worthless friends 
who are not beneficial, resort to all good 
friends ; for, friendship (of a frog) with a 
cruel serpent resulted in the annihilation 


* CC-0. Prof. Satya 


К [deceitful] friend. 


RAL ат гче qr-mf tfe 


10724 
afaa якн faama: amatai ma R: 
qà (чаа WU q EON 7 


(9) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 90, М 
[R] 12. 139. 93, MBh [C] 2. 5227), 
Cr 286 (CS 3. 53, CNPh 132, сїр 
П 241, CNG 158 cbjad, Сш 
69, CRT 8.3 chlad, СЗТ 20.7, 
Сат Ш. 53. 6), GP 1. 115.4 сўи, 


SR 393. 637 (a. MBh), IS 1800, Subh 
31 and 120 а [4с, Saga 176. 190. Cf. 
JSAIL 30. 91, Crn 26 and Nos 
10671-73, 10714, 10717, 10725-26, 
10759, 10916, sraza quat (Cr 747) and 
WT wat at faa (Cr 1071). 

(3) Pr$ (C) 11. 


(а) gufafor + CS (var); gra CS (var), 
CNPh; gaat (^t; ^d; Prat) С 
(var) ; «чё CNP II, MBh (R), MBh 
(С), SR; ser [ят°] CRT; fan 
CS (var.). 2 Е 

(6) gaat ч CS (var.); ga: ge" CN 
II, CNSap, Subh ; xf (90) CS (var: 

(с) gusa (^w 15; °з CNPh), CS ба| 
CNPh, IS; zqd (°чт°) CRT, ENG! e 
CNP II; arfa fra fa: Cfr ; 29) C9 


. CNP П, CNPh, Saéa. 
(d) qlm (й CNSap) CS (var), B 
at (99) СМО, CNSap, CR d 
afa far (ifara Sasa; (1 
^") Cr, MBh (var.), SR, Sa$8- 


No trust can be placed ОЛ 3 pe 
How can te y 
enjoyment with а bad [unfaithful ics 
There can be no peace in a bad [ 

country. And, іп а bad [poor] 


(ят) 


of an entire frog family. А tal #ъпесноп, Ne Bencannoti ргёзретаноц( л V. Sarma): 


на ача ятка—ъцчачич!ы 


10725 


afaa dud afea (чеда бач еЗ 1 

yama: quad waurifaeda d 

(а) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 91, MBh 
[R] 12. 139. 94, MBh [C] 12. 5228). 

(at) IS 1804, Cf. Nos, 10724, 10726. 

(a) 999 ated aa MBh (var); «qd 
[z^] MBh (var.); aufaz or «d [d^] 
MBh (var.). 

(b) atga MBh (var.). 

(c) aani or aqata: MBh (var.). 

(d) ad or sf MBh (var.). 

There can be no lasting companion- 
ship with a bad friend whose attachment 
is very uncertain. In a bad alliance, when 


there is no necessity for it, there is 
disgrace. (P. C. Roy). 


10726 

gina dled mea qaia mdr xf 
бош: жаа tafea mfa ed «чын! 
(#) Hariv 1161. 

(ar) IS 1805. Cf. Nos, 10724-25. 

(с) ww: favs: =ч9 g Hariv (var.). 
friend ао friendship with a bad 
Y no enjoyment with a bad 


pe ; neither is there funeral cake from a 
ad son nor truth in a bad king. 


10727* 
mataia 
чїначатаччї: чї: тз 
aaan 
ЧӘҢЧЙ ЧЧ ë дая on 


бп) SR 313. 46 (a. Kpr), SSB 167. 946, 
Kpr 10. 461, KaP ad 10. 18 
(р. 346), KHpk 358. 559. 

Puspitagra metre. 


[ 2835 


Before her lovely and graceful eyes, 
what are the lines of white, red or blue 
lotus ? And by your face are subdued, at 
a stroke, nectar, the nectar-beamed and 
thelotus. (G. Jha). 

10728* 
aaaf cd wrWaTmÍagt 

{вян чае: айган od 

чча бчч\атчтозачачят 

енн AAT ATA: ASAT UV 
(9) Nat 16, 44. 

(c) `°4їя «re^ Nat (in some texts) contra 
metrum). 

(d) saafi Nat; (in some texts as above). 
Kumudanibh& metre. 

O fair-eyed damsel, being like a 
kumuda flower, why have you been struck 
with Cupid's arrow and why do you appear : 
pale before your friends like a delicate 
nalini blasted by cold wind.! (M. Ghosh). 


1. Quoted in Nat as an example of a Kumu- 
danibha metre, 


10729 

gqaqquaía aar 

тян чачат: ЯЇЇннїтччєпө: d 
sumufgaefrmuifr Maim 

gafaferfearat et fafaat fare: N 
(а) $i8 11. 64, BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?), PrC 79, PuPra 47 and 426. 
VS 2188 (a. Magha), SP 3724 (a. 
Magha), SSH 1. 64, SR 324. 32 (a. 
$ig), SSB 184. 32 (a. Magha), SRK 
140. 7 (a. ŚP), Amd 313. 902, AIR 
105, KavR 11. 30 (p. 60), Sar3. 78, 
KHpk 19. 57, AIS 242. 19-22. 
(a) avs BhPr, VS, ŚP, SR, SSB, SRK, 


Amd. 
(b) aag PrC, PuPra 47. 


(s) 
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(c) safa faa а Sig (var), VS; 
“mifaaifa SP, SRK. 


(d) gafafafigarat BhPr (NSP) ; "afati 
PrC, PuPra, SP, Amd ; ga faa SRK, 


Malini metre. 


The group of night lotuses has 
cast off its lustre, but the day lotuses have 
put on their glory. The owl has lost its 
joy, but the ruddy goose is filled with 
pleasure. The hot-rayed ‘sun rises (in 
the sky), but the cool-rayed moon sets (in 
the horizon), Mysterious indeed is the 
end of those who have been reduced to 
playthings by wicked fate. (J. Shastri), 


10730 
WENN: Gre: wxtfesie gat 
яхжаяічхататаеў faga ITANA | 
caria = Па wer uq aada 
afeaaefa: at gate я a qatar n 
(a1) JS 91. 7 (a. Jitanaga or Jivanaga), $P 
951 (a. Jivanayaka), AP 31, VS 665 
(a. Jivanaga), Any 41. 28, SR 234, 


130 (a. $P), SSB 629. 7 (a. Jiva- 
nayaka), SRK 181. 2 (a, ŚP). 


(а) fammi: ° VS. 

(b) xatai Wz SP, Any, SR, SSB, SRK, 
REVS: 

(с) aami ŚP, Any, SRK, SR, SSB, VS: 


quedo SP; Wut Any, SR, SSB, 
SRK, VS. 

Harini metre. 

the woodland 


Ignoring regions 


adorned with lakes containing clusters of. 


lilies and blossomed lotuses and producing 
a vision of the greenness of emeralds, the 


2 2 = i 
camel remembers with nostalgia, the:dieanyvev Delhi. Digitizer eres afc: 


RMA: течен: Ages иту: 


i 


paths of a desert ; indeed, 


р diffic | 

give up are familiar things, BRE | 

is by no means inimical to ud | 

(A. А. R.) à e, 
10731 


«апаа течат 
Ufa чїччйшєүшд пар | 
Чет aag жаны са afg 
arsada faiga oa 
(S) Маан 9. 49 (in some texts 9, 48), | 
Maiijubhasini metre. 


If the moonlight in autumn be 
associated with a bed of (night-)lotuses, to 
produce the quality of loveliness, let that 
be a good deed ! But what sort of working 
(is) this if an untimely line of clouds caused 
them to be separated ? (R.D. Karmarkar). 


10732 | 
чаг aga fad o sme | | 
ч бччёчїч i чн I 


(v) Кар 2. 179. 

(3) KaD (T) 2. 176. 

(а) amma [gr^] KaD (var.). | 
| 


` (b) fay: Кар (var), Кар (Т). 


i burning 
Even the night-lotuses a of lott 


me. How much more this po on ate 
ses ? When the friends of the E e 5Ш 
burning hot, will the friends of 

be soft and соо! ?! (У. N. Ayen): 


eo 
1. Quoted in KaD as an exempl 
figure of speech ‘Contrary’ - 


10733 
чата WIE: il 
afaat аан agaaa } 
afai fe axafcg- 


f the 


grafaig (чин 


(a) Sak 5. 28 (in some texts 5. 29 or 5. 
30). (Cf. A. Scharpe’s Kalidasa- 
Lexicon I. 1; р. 71). 


SR 393. 634 (a. Sak), SRHt 71. 16 
(a. Sak), SSSN 58. 14 (a. Sak), IS 
1806, Almm 146. 


(0) четда Sak (var.). 
(с) я [f] Sak (var); wwe? Sak (var.). 
(d afe: 19°] SRHt. 


Arya metre. 


(s) 


The moon expands the lotus of the 
night, [the rising sun awakes the day-lotus ; 
each|is with his own contented. Even 
so|the virtuous man is master of his 
passions, l and from another's wife averts 
his gaze. (Sir M. Monier Willams). 


ggm Чая: see No. 10954. 


10734 


qaas mfa чёчатччач уна: | 
aisge feqq eU: N 
(91) JS 263. 22 (a, Mahamanusya), VS 


1958, SP 3642, SR 299. 2 (a. SP), 
SSB 144, 4. 


_ The rays of the moon falling on 
White lilies shine to greater advantage, 
Just as prosperity in families whose con- 
duct is highly exalted. (А. A. R.). 


10735 
RI? ayia asgan: 


Фич Man wawa: | 
Збчатзічатінапча еня 


баі Aaf: и 
(9) ушу 248, Ѕее 10708, 


Aupacchandasika metre. 


[ 2837 


O moon, the cool-rayed one, your 
affection arises towards the lilies, but you 
exhibit indifference towards.the lotus. In 
such things, the expression of preference 
(for one) and. indifference (to another) 
is not proper, for that would be partiality 


in love. (К. V. Sarma). 
10736 
RAAT HAIG area fadeta l 


ma ganas 
(at) SSK 2. 13. 


amma ча (чїй! 


The lilies and petty princes, though 
restrained by water and forest regions, 
attain a state of glory when the moon 
and fate are face to face with them. 
(A. A. R.). 


10737* 


CULT CIC UM 
qfar amanan 1 
asaf ataata at 
qaa: «чат aag 9: d 
(at) SuM 33. 
Viyogini metre. 

May Gananatha, the lord of hordes, 
son of (Siva) the bestower of a set of 
yellow garments to (Visnu) the consort of 
(Laksmi) the daughter of (the milky ocean) 
the father of (the moon) who blossoms 
out lilies, give us, with compassion, 
everything desired by our minds. (K. V. 
Sarma). 

10738 
gru fifa aan єнєгї Чат afa i 
ata Tagan web are quta чи 
(9) Brahmavaivarta-purana, quoted ad 
ВҺ$ 285 (P. Bohlen's ed. 2. 93). 
(ат) IS 1807, 
(p an [5°] 15. 
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A potter makes a pot on his wheel 
with the clay on the earth ; similarly, the 
Creator [Fate] gives the fruit by the rule 
of Karma, (being the result of one's 
actions). (A. A. R.). 


10739 


ara: ofefaaare: 
{чац qrde | 
“(чїч gaat 
maka wat (чия чая п 
(ят) SR 90. 11, SSB 373. 11, SRK 16. 56 


(a. Sphutasloka), IS 7837, SSH 
1. 45. 


(d) Samm SRK, IS. 
Giti-àry& metre. 


A pot takes ina limited quantity 
of water, but the pot-born sage (Agastya) 
drank up the entire ocean. A well-born son 
sometimes excels his father by his deeds. 
(A. A, R.). 


10740* 
тета 19- glemme | 
afe: =ч ч eai Brae ц 


(at) Sar 2. 180, Amd 213. 561, 


The lion, which possesses claws 
that are fierce and curved that break open 
the mighty projection of the foreheads 
of elephants, is not even attempted to be 
seen by the multitude of elephants. 
(A. A. R.). 


10741** 


жен feat Hat grt (чачда | 
garafan emt afrant fafefasoar u 


жең: aiiiar: -genai 


Having stopped the ; zs 
the lungs by the kumbhaka е бї lu 
stopping the breath, one should ues х 
by the slow Aumkàara Process ; thus ds 7 
the archer who wishes success Derm 


this exercise for breath Control re 
ul 
(A. A. R). dcs 


10742* 


чен чнч чачт айзып 
sigana | 
ачан: 0: 
Wed адаа нта: n 
(ат) JS 35. 108 (a. Bhattenduraja). 
Vasantatilaka metre. 


May the two frontal globes on the 
forehead of the divine white elephant 
(Airavata) protect you all, which, as they 
rose to view from the milky ocean at the 
end of the churning, were seen with 
jealous anger by the beautiful damsels of 
the gods and demons who suspected then 
to be the breasts of a second Laksmi, 
the goddess of beauty, coming out (of the 
Ocean). (A. A. R.). 


10743* 


RERA qed famau | 
«dt ad wur Aaaama |! 


es 
(9) Ragh 15. 55. (Cf. A. 5а 
Kalidása-Lexicon I. 4 ; р. 240). 


(ат) Almm 147. 
(d) si^ Ragh (var.). 


The pitcher-born sage а 
to him the ornament which Wā qua 
to him by the ocean that he had ce 2 
off asa ransom for its deliver f 5 
Which was fit for the acceptan? 


аг) 
celestial being. (С. R. Nandargik 


(aT) SP 1833. cco Prof Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Bigitiged ру $3 Foundation USA 


ger: fafa -gei Чак 


10744* 


чаїїчїшчаївх=чачт 
{чей agita (=ч à fere | 
fad amag «Әаначач 
aain (беча (іч n 


(3) RT 4. 718. 
Vasantatilaka metre. 


E 


The pots which are used for carrying 
water from the ocean are for ever 
engaged in useless toil. But, O wonder, 
he! who was born from one of them 
has, here, in sportive play, drunk up the 
whole ocean ! (M. A. Stein). 

1, Agastya. 
10745* 
qaaa: sfafed ат: ad ee 
arga afgaan: Mafa aata: | 
Wt amenna a maa 
daar: чча аат: баааяатчтатет=аат N 


(#1) Skm (Skm [B] 2243, Skm [POS] 5. 
49. 3) (a. Nila), Kav p. 51. 

(с) maia Skm (var). 
Sardulavikridita metre. 


The rice stored in the pots has been 
consumed by the rats, day by day; the 
"88 plants fade away in the grounds 
With their interior parts turned reddish 
name the kakarava grains have withered 
deos pot used for making gruel! : all 
GREG ауе come to pass as the poor wife. 

tees traveller was anxiously expecting 
actie ы (and hence disinclined to be 

m Work). (A. A. R.). 


1 : А 5 
* Orinthe interior oftheir pods. 


10746** 
ho fui Were afaa aafaa a 
M ataa gaand fafafa 
S-VI. 23 


[ 2839 
(at) SP 3017. 


Having worshipped the pot with 
the Vidya and putting into the vessel 
grains of sand and white mustard, it should 
be consecrated with the mantra-s of the 
Bala lore; then it should be placed in the 
middle of the field (in order to protect the 
crops from pests). (A. A. R.). 


[The mantra is : Om namah 
surebhyo bala bala ја ja ciri сії mili mili 
svaha] ; 

10747* 
ganan ee EE CR EP ETT ECT 
Eig EE SEE LESSE ETE E eda 


emat 4 
amanan onang 
fei geat fug пача: 


MARA GT:N 
(at) JS 24, 48 (a. Viśveśvara), SH 119. 

(а) WI? JS (printing error); arated 
em? or aa a JS (var), (IS 
suggestion as above), SH; 945° 
SH; °%%- SH. 

sir om. SH. 

Sragdhara metre. 


(с) 


May the broad trunk-creeper of 
God Ganapati which gets water from 
the flow of ichor from the temples, 
bearing sprouts under the guise of the 
tusks resembling the crescent moon, 
having bees that are buzzing and flitting 
to and fro fanned by the breeze of the 
ever-moving ears, and possessing flowers 
in the form of a shower of sprays, confer 
on you the fulfilment of your desires. 
(A. A. RJ. 

10748* 

grat aant feni SAM Areal d 


awam quet Ҹ адата: geo 
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(9) Vikram 8, 46. 
(эп) SR 264, 259, SSB 83, 14, 
(d) чх: SR (printing error). 

Before her breasts the frontal 
globes of elephants are full of deceit, 
jars have their skill dulled and the pair of 
cakravaka-s are wretched. (S. C. Banerji). 


10749** 
еб есатчї Agaras d 
ata uni uar ачаг TATU 


(at) ŚP 2252. 


The flesh of deer, boar, fish, 
sheep, goat, and rhinoceros should be 
taken as and when available. So also 
their fat, marrow and brain matter 
(towards the preparation of kunapa-jala, 
toform a kind of manure for plants). 
(A. A. R.). 


10750** 
ary tafe amanaia 1 
. ча{чач agaa Ч=ччечаан хоп d 
Baan жааш Aearistatea: u 


(ап) $Р 2231. 

Boiling in milk the fat of deer, boar, 
spotted antelope, jackal, horse, etc. and 
mixing with the water [juice] of the five 
sprouts, one should sprinkle it at the root of 
the mango tree; then its flowers will become 
highly fragrant. (A. A. R.). 

10751 
Ep uq UH TH 
wat gat: qewfüi ч=ч | 
чє; яя Asa я qeay 
a: Фай afaa qsa n 
(а) Сг 287 (CR 8.18, CPS 229. 26), 
GP 1. 115, 21, KR 9. 214. 56 (Cf. 
Vivekacūdāmaņi of Sankaracarya, 
ed. by Madhavananda, 76). 
(ат) SRHt 71. 18 (а. MBh, but not found 


(a) °Ҹұт Cr (printing error), 

(ab) «сута Ч чч ST Viveka’, ЗАҢ 
SSSN. { 

(с) xari GP, SRHt, SSSN ; чта [диў 
GP; ает: CPS; gaÌ [4°] cp 
(var.) (hypermetric) ; 91 [4] KR. 

(4) aeat єат: [а: À°] SRHt, SSSN; aa 
CR (var.). 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 


The deer, the elephant, the moth, 
the fish and the black bee—these five 
have died, being tied to one or the other of 
the five senses, [viz, sound etc.] through 
attachment. What then is in store for 
man who is attached to all these five! 
(Swami Madhavananda). 


10752 


sgua ч чапан 

aar fada: (вч ЭЛӘ, | 
faa alt ча 5 

Чай afansgam U 
(v) Janśrůg 61. m 
(4) {faa gata Jangmg; (500565 

above, editorially). 

Upendravajra metre. à 

O gazelle-eyed lady, you shall a 
show any partiality to this cuckoo, yo 
though he makes you happy ho: fot 
are with your lover, he will ation: 
your distress if there is another sepä! 
(A. A. R.). 


10753* 


REID "eU wee neia ет ] 
ааба du а чїчч че E й: 
бччтғатаєата mura (69591999 i 


there), SSSIN-0SP of SR M BH) Collection, New Delhi. Ried by.S3 derart 2599 Ы 


| 
i 
і 
| 


gegen i-ati 


(8) Kant 2.17. 

(at) SkV 1626, Skm (Skm 
[POS] 5. 65.5) (a. 
SR 368. 49 (a. Sant), 
p. 96. 


[B] 2325, Skm 
Laksmidhara), 
IS 1808, Kav. 


(a) azfa (fa) Sant (var.). 

(D) arà or safa Sant (var) ; gear 
Skm (B). 

(с) (чапта or farag Sant (var); 
ашатат Sant (var.); ч fas? [fafa] 
Skm. 

(d) afacafa Sant (var); asaq 5КУ 


(var.) ;; чечан Sant (var.). 
Sikharini metre. 


Greetings, oh antelopes, / and 
blessings on your every tree, oh forest./ 
May all go well with you, oh rivers, 
sandbanks, rocks./My heart has managed 
to escape at last/ its most unhappy prison 
and yearns to have of you] a long 
acquaintance. (D. H. H. Ingalls). 


10754* 


Heat aot gaa (ыча xfafaut- 
aima qea fraa (чане: | 

afata JaA ane 
mta азр faxuf AeA M 


(9) SR 124. 8, SSB 432. 8. 
(а) CaA? SSB. 
Sikharini metre. 


Sa During love-sports, when the deer- 
2 A. played the man, the soldier 
ad rival king, O good Sir, saw her 
DUM falling on his shoulder ; 
DS ering your sword which did 

Pss round the necks of his comrades, 

ae suddenly stunned and desisted from 

st embracing activities, (A. A. R). 


[ 2841 
10755* 


RAM ач ayagan 
{тїшї afadageraatseag 9 1 

{чї ат =еңетан(чча: Fafegar 
grami ца[нч (чч aaa 1 


(ат) Pad 101. 57 (a. Laksmana), SR 230. 
34, SSB 623. 37. 


(b) farag Pad. 
Sikharini metre. 


` The herd of does is quiet and he 

is free of all fear; itis hardheartedness 
if he were to afflict them. When shall 
we inform this immodest behaviour that 
the young lion places his nail-marks 
forcibly on the young females of intoxi- 
cated elephants ? (A. A. R.). 


10756* 


ggasi kaaa MaaR aq 
agi aided sauf qa: sema ач! 
afud asara: cafafe adt agrafa 
хазна: dad ea efus Sem и 
(at) JS 175. 15 (a. Trivikramabhatta, 
but not found in Nalacampu), SH 
1828 (a. Trivikramabhatta), SR 310. 
3 (a. JS), SSB 163. 3 (a. Kpr), 
Kpr 10. 423, Amd 253. 701, KaP 
ad 10.8 (p. 328), Dhv ad 3. 94 
(p. 573), KHpk 350. 540 and 424.726, 
AIS 98. 20-99, 2, Citramimamsa p. 49. 


(c) (чат JS. 
Sikharini metre. 


While listening to songs, she 
keeps her limbs unmoved like the doe; she 
asks her friend the news about her lover, 
eyen though she has already heard it; she 
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lies down within, without sleep ; from all 
this I gather that the Love-god has begun 
to water the sprout of fresh affection in 
her heart. 


жаш TANET see No. 10757, 
10757* 


Ras THREE EN {ыч 
„Чеч ended { gaalaan d 
Manea) Trea ws 
Sfr force uer {ш wing: fear: n 


(91) VS 2564 (a. Ratnakara), Śp 1269 
(a. Ratnakara), AP 75, SR 132. 17 
(a. SP), SSB 443. 17, Pad 26. 60 (a. 
Ratnakara), KavR 13. 28 (p. 73), 
Dhv (HSS) ad 3. 76 (р. 381). Cf. 
10684, 

(a) 5** SR, SSB; Jaaa VS 

^ (var); summ? VS, ŚP; “gaa [<] 
SP, Pad, VS, SR, SSB; тў KavR, 
Dhy. 

(b) aaa? ŚP. 

(c) °чгчтагедү VS (var) SP, SR, SSB; 
“qeatarat Pad, VS, 


Harini metre. 


O Kurabaka tree, you are being 
deprived of the pleasure of being embra- 
ced with pleasure by our bosoms ; O Bakula 
tree, the sprinkling of wine from our 
mouths will only be a memory here- 
after; О .4$oka tree, you will be full 
of sorrow as you will be deprived of the 
ceremonial kicks from our feet—thus 
did the wives of his (defeated) rival 
princes lament before fleeing from their 
city. (A. A. R.). 


10758 


mm ga: 11 afafaefasaar | 


fanfa ai чао por Roof o Delhi. Diska Sina ШЕ ^ 


BLAH Fanos 


2 А 
(9) > i (САП I 151; Partly ili | 
constructed), 


Whence does h 
bad king as he is al 
thoughts of war 
there is fear 
kind of happine 
(A. A. R.) 


appiness Come toa 
Ways worrj 
and peace ? 
even from friends, what 
SS indeed can there be? 


10759 | 
FUNA ҹа: semqu 
ghan qasa fue | 
qanana шай ча tha: 
fnsasqa: ай ат і 
(9) Сг 288 (CV 6, 13, Су 5, 2, Сат I 
7, 2, CnT Ш 5. 2, Сот IV 76, CPS 
171. 102). Cf, Nos. 10724, 10726, 
10771-73, way wqsmd (Cr 747), a A 
Usa a (Cr 905), ar ҹтаї ar fra (Ct 
1071), Crn 24, 
(ат) SSH 2. 84, Sama 1 = 61, IS 1809. 
(а) gasgas Cv (var); таки 
USAT (sic /) Су (var.) болиши 
HUTT Су (var); TAGE cM 
(b) &Їнаїчаїт CV (var.); Qu 
(var); жч CV (var); nd 
faif: CV (var), SSH; а | 
(Н: CV (var); ska om. ssHi 
CvLd; айг (Rr) CV (vars 
чач СУ (var.). та 
(с) aara Су (var); т) 
(var); gaq [її] СУ (r^ 
(var.). 
(2) ghafas aa: = 49: E 
gfareaqwearaaat [°4:] Cv M 
ЭЧ: gaq Cv(var); JT: 
CV (var.). 


(каг): 
Sama 3 
sip 


He Re g-ga qund 


How can the subjects live happily 
in а country ruled by a vicious king. 
How can there be mental peace with 
a false friend ? How can there be 
pleasure in the home with an unfaithful 


wife? And, how can there be fame by 
teaching a worthless pupil? (K. V. 
Sarma). 


guà faafaatfer see No. 10724. 


10760* 


gs wt queue 
afew zx ч теч AI 
(mía qu aaa (чы+чат 
afa =н wg d хая i! 
(3) Nais 4. 59. 
(at) VS 1131 (a. Nais). 
(b) «Е VS; wax VS. 


Drutavilambita metre. 


1 Dear, take in thy hand a heavy 
Iron club, and take my mirror outside ; 
as soon as the moon there enters, do 
thou kill that malefactor quickly with 


fase. (К. К. Handiqui). 

10761 
Maaf awana ч |! 
anta ata «ач (е ча: N 
@) Dar 6, 8. 


(a) Яв! [5°] Dar (var.). 


durin In holy places like Kuruksetra, 
othe Б times such as a solar eclipse and 
Seay if gifts are given to deserving 
eit: s With a view to reaping the benefit 
abo, >, „Why Should one feel arrogant 
Out it? (A. A. R). 


[ 2843 
10762 
Sw qeu 
aetna Aaa 1 


ачах: 
SE ч aiaga |! 


(ат) JS 102. 1, $Р 1125, SR 218. 4 
(a. JS), SSB 603. 6, SR 197. 4 (a. 
Sabhataranga), Any 101. 74, IS 7838. 


(b) fefe sfafae яатаѕат JS. 
(c) ^srfaw SP. 
Arya metre. 


(To theriver in flood :) You might have 
deep depths of waters. Bewilder people 
with your waves. But (note that) when 
the wealth of water from rain clouds 
is exhausted (апа you become dry), 
by whose feet will you not be trampled 
across ? 


(To the proud damsel : ) You might 
have great hopes and beguile people 
by your wavy charms. But (note that) 
when the beauty of your towering bosom 
is lost, whose feet will not be raised 
against you (in disdain) ? (К. V. Sarma). 


10763 


gu тї fafta 
qa wat fafaraarenay | 


faut qere 
faxafeqeer (чч (999: N 


(at) SMH 3. 3. 


Giti-arya metre. 

Imbibe the words of the preceptor 
attentively, and ponder over, again and 
again, what has been learnt. The learn- 
ing that has been instructed by the 
preceptor and thought over for long is an 
ornament to the learned. (A. A. R.). 
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10764 
RT TANS ҷатіч Ta: TAT 
af aqsa чїч aaia | 
чабч agafa 
яя fdsa пин и 
(0) Мот 2.21. Cf. A. B. Keith, The 
Sanskrit Drama, p. 215. 
(b) aft Veni (var.). 
(с) gag [ч°] Veni (var); °afaraqa Veni 
(var.). 
Drutavilambita metre. 


О firm-limbed опе! make slow 
thy steps; stay thy trembling gait; 
thou dost fall into the shelter of my? 
arms; clasp me closely in thine embrace, 
(A. B. Keith). 


1. Bhünumati. 
2. King Duryodhana's. 


Wu (Чч (Т see No. 10775, 


10765 
=ч ачічач (чай 


1ч fda яя: sera | 
пачак (шө 
счачсатават (ачаа: и 


(а) Kir 2, 22. 
(c) чач [чаа] Kir (var.), 
Viyogini metre. 

O King, hence, shaking off the apathy 
caused by infatuation, decide on the path 
of valour! Know it to be certain that 
the discomfiture of your enemies is only 


halted by your lack of enthusiasm. 
(S. V. Dixit), 


10766* 
Ri чач, queni асчаја quw 
tala (чанчатети=тепі «ч | 
gta faala За saat сабза 


. (iT) Skm (Skm [B] 1584, s 


qu 09—89 ed ow 


km [pos 
43. 4) (a. Virabhadra) AB si; 1 


Malini metre. 


Pitch your love of home in trees, or 
the couch on 8rass, the desire for clothes 
on tree-barks and longing for food on 
fruits— thus a huntress instructs, О king 
the wives of your rivals who have become 
confounded with the inconveniences of 
their residence in the forest for the first 
time. (A. A, R.). 

10767* 
чї anaaga 
saag gum ай чай! 
quf gite 
аат 
(v) ArS 2. 171. 
Агуа metre. 


You may show all kinds of fickle- 
ness, but know, in whatever pose you ate, 
you are highly pleasing ; charming girl, i 
is (sweet) like the water drunk immediately 
after eating a myrobalan fruit. (А.А.К). 


10768* 
fasisttafeq eat 


arana u 


Ж шайх E 


anA aa апаа quz sgrifeqied з 
(8?) VS 2155 (a, Muktikosthaka 
*ko$aka), SuMuñ 165. 2-3. 


No sooner than the moon a 
the beauty of early dawn, the Е 
[the sun] arrived; immediately he [ш ared ! 
became pale in the face and disapPe 
(A. A. R.). 


ЖЧ aad fats see No. 10799. 


10769 4 

Rt td mt gaffa qu “ч 
Чат agea agafagast Co 
доң SATA яча нщ (99919 


11 
я(ачачячт атн. ЕТЕЙ: есны, New Delhi. барав er quip че egeat fet 


gd Ta -ga WI 


(я) SSB 257. 65. 
Sikharini metre. 


Silly one, if you desire to enjoy the 
happiness of love take a lover; in vain is 
your resolve not to enjoy with anyone 
other than the husband. Just count 
the advantages of having a lover—sweet 
food every day, addition of income and 
good attention from him. Tell me, is 
there anyone of these (advantages) with 
the husband? (A. A. R.). 


10770 
send I 
qum BAT AT U 


ud WINS 
ELIGE d PEE 
(9) Ма 17. 59. 


Ye fools, carry out Cupid's 
command which is not disobeyed even by 
Brahma and other gods. The Veda is 
also the command of the gods. Which of 
the two commands is then worthy of 
greater respect ? (К. К. Handiqui). 


10771 
"ud «ча mud Aaaa 1 
TRASH gfeg cara dise od 
@) Lok 47. 


Do the action that is proper to 
your station and not more and more, 
being prompted by others’ actions. 
UE flying higher and higher (in the 
a a sparrow never becomes (a kite,) 

e lord of birds. (A. A. R.). 
10772* 
Җ% чї agama 
Еч Maam: ! 
чачда 


бетпе їч, U 
‚@) PG 268 (a. Saiijayakavigekhara). 


[ 2845 


(с) afeaesrerarge PG (var) (hyper- 
metric). 
Arya metre. 


‘Please ferry us across the Yamuna 
river’,— requested repeatedly thus by a 
bevy of cowherdesses, Sri-Krsna, who 
pretended to be asleep in the boat, showed 


a double dose of lethargy. Мау he be 
victorious! (A. A. R.). 

10773 
qu Чана єнє fuo таҹ 1 


aa gidai 
(=) Cr 1378 (CNI II 60). 

Do pious deeds, day and night. 
Remember always the Гога Visnu. 
Abandon association with the wicked, 


And, resort to the company of the good. 
(A. A. R.). 


ganaue see No. 10757. 


чт чычая Ц 


10774* 
җа AAA 
аа | 
gamfa? 
at at gx за чач и 
[жє USE GS 
adriana а aifefafeord 1 
егт 


at at вч Я Ҹтая tl) 
(ап) KHpk 325. 485, Sar 2. 162. 


Arya metre. 

О Uma [Parvati], be pleasant to 
iva, the destroyer of Cupid and of all 
doubts (of devotees), free from enemies, 
possessing strength similar to that ofa 
lion and the best of husbands. 


O beloved, may your body, excellent 
like that of Laksmi, with curved eye- 
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brows, captivating on earth and thin (at 
the waist), be pleasant to ше! (A. A. R.). 


1. Said by one at the time of starting for the 
battlefield, the first, a prayer addressed 
to Uma and the second, to his wife. 


10775 


faeit жаң faa а 
Чай o wmm n 


Se amia qui 
ч uissuguitsd 
(а) Sam 4. 116. 
(ат) GVS 290. 
(а) fwwtsis Sam (var.). 

(b) fuit added (in both texts omitted). 


O daughter, hasten to grow rich, for 

` this commerce by a damsel with her body 

which must needs have youth for its escort, 
cannot last long!. 


1. Advice given to a prostitute, 


10776* 
qued gia masa aia: | 
Wd amaa aiga чча n 


(9) Naiş 17. 34, 


Cupid was not ashamed to conquer 
the world, already killed by Delusion 
who cultivates the principle of darkness, 
just as Arjuna was not ashamed to van- 
quish the army of the Kurus, destroyed 
beforehand by Siva. (К.К. Handiqui). 


gufeautsfa 999 see No. 9762. 


10777 
єчї: quur Tal: akanan: | 
т\діч=а чта Чата usaf чэт 


(@) PdP, Uttara-kh. 128. 127, 


Some who are ugly, born of low 
families, foolish, censured for their uncul- 
tured behaviour, and devoid of valour 
and prowess enjoy kingdoms due to 
favourable fate. cc As A RJ 


9 frais: gaisa 


10778 

aH: fafaa gad жың aem c 
9 т: fuf Tr fm aari c 
hi ч ogg "RI 
NIHU (а чаза чат 

AAT Tq TASH a 

Я WD safiad 

sasia жт 
(3) RT (RT [VVRI] 4. 627, RT [S] 4, 
627, RT [T] 4. 626, RT [Calc, edn]4, 


gu тч 


630). 

(91) SR 393, 663 (a. RT), IS 1810, GVS 
746. 

(c) аят [ая] RT (var), SR; sre 
RT (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Fie, if lascivious women only once, 
out of curiosity, indulge in loose conduci 
and if princes only once commit cruelty 
— although resolved in their mind © 
commit only this one transgression; 
then the wickedness enters 50 po 
into their soul that, deprived of all p 
the former feel no remorse even s 
they embrace the vilest person, ЛОГ owa 
latter even when they slay their 
parents. (M. A. Stein). 


10779* 


qd: qaal 
Ur чычат 99: | 
qà цец {чч 
HEISE Lc (999 


1. 
(97) Skm (Skm [B] 190, Skm [POS] 
(a. Bhavananda). 


11 
38.5) 
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gaiq data faqat quer 


We make our obeisance to that 
Lord Vişņu who assumed the form of 
a Boar to support the earth (which was 
abandoned under the sea, and) on whose 
back the entire Universe that rested looked 
like a few rolls of moss. (A. A. R). 


10780 
gata Magi: ҷач anami WIS і 
атча: sg: Tat: Sarda u 
(а) Carucarya 71. 
(ar) Nisam 69. 


Cne should always make oneself 
effulgent by purifying oneself with the 
waters of tirtha-s [holy places]. Lo! by 
the advice of sage Lomaga, the Pandavas 
became happy by visiting the desired 
tirtha-s. (A. A. R). 


10781-82 


gaq ge ard 
Wed: єт TUE 


wate чапды | 

amada deta l 

aa mei amaa fasse (Әҹәл: 1 

їлїшї fg -faa (некей яа u 

(€) MBh (MBh [Bh]) 12. 138. 27-28, MBh 
[К] 12. 140, 27-28, MBh [С] 12. 
5273-74). 


(8I) IS 1811-12, 


(а) «td or «rs [ard] MBh (var). 
(0) waa [weit] MBh (var.). 
(с) чҹълҹЗәтдї MBh 
MBh (var.). 

aaan. (F) MBh (var.); wifi or ая 


[af] MBh (var); тәй MBh 
(var.). 


(var.); “Asai 


(d) 


(e) àw* MBh (var.); atit MBh (var.). 
(7) fate MBh (хаг.). 
MS-VI, 24 


[ 2847 


(g wert fg MBh (var); F: 
Tat? (merd) MBh (var; FET- 
mAAR or damea ог "таг 
MBh (var.), 


(h) 991 or fasa [f°] MBh (var.). 


He’ should make his bow with 
bamboos; he should sleep like the deer; 
he should be blind when it is necessary 
that he should be so, or should even be 
deaf when it is necessary to be deaf. 


The king possessed of wisdom 
should put forth his prowess, regardful 


of time and place. If these are not 
favourable, prowess becomes futile. 
(P. C. Roy). 
1. The king. 
10783 
жайатчнятата ICRC CIC ¢ 1 
Tq aag- “її: — ul 


(эп) ŚP 603, SH fol. 52b (429). 
(c) аҹ° [91°] SH. 
(d) °ічячатбичааї: SH. 


In the absence of sipping water 
with mantra-st one should have a view of 
the sun; or one should touch wet grass, 
a cow, cowdung or the right ear. 
(A. A. R.). 

1 Incases of unpleasant incidents such as 
sneezing or seeing dirty objects, one 
should normally sip water with martra-s, 


табан sucht see No. 9762. 


10784 
ш чата a (93: aaa | 
чаа HAN ageria ыша 1 
Geia g mam | Wunund я евіч ц 
(at) SRHt 106. 14 (a. MBh, but not found 
there). 


(2) famia [f] ЅЕНЕ; (чел sugges- 
` ted, editorially). 
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One should act in such a way that 
no one knows about it till the result is 
achieved. A secret heard by six ears [i.e., 
three persons] will break, whereas one 
heard by four ears [i.e. two persons] 
will be kept. Indeed, a secret held by two 
ears [i.e. only one person], even Brahma 
will not be able to fathom. (A. A. R.). 


10785 


gate faig: 


adacgea dim a 
ARCATA зап 


9 wagka: n 
(8) Carucarya 40, 
(ат) Nisam 42, 


When one encounters grief of 
Separation опе should steel oneself, 
abandoning all weakness; Lo ! on hearing 
the death of his son Aévatthama, Drona 


lost all self-control and was killed. 
(A. A. В.). 

10786 
Suis (атсы —— fug {чий аш | 


SAAMI ат ч CATT 
(а) Sukr 3. 111. 


Wd вататантайч N 


Always indulge in enjoyment, food 
and passing excrements only in privacy. 
Always be industrious and practise 
physical exercises without strain. (A.A.R.). 


10787 


EGEE Eiei \ 
GEA: жай aT: || 


mute cmd caged 
arena ата 
(а) Carucarya 93. 

One should give away the profuse 
wealth (owned by one) with one's own 


hand. То! when (the wicked) Vatapi 
was eaten by Agastya, his treasures were 


qai fasti -gatta 


10788 
qata бє ычча: anae qmi 
fe aq feat яда ata 
ama maggaa чш. 
пая енш q & 
(ат) SkV 1488. 
(b) fazeat SkV (var.). 


часта i 


ERA: ETT N 


Vasantatilaka metre. 


Why should it be that toa rich 
man/ news ofa relative should bring no 
joy| nor what he does prove pleasing to 
his еуеѕ ;/ unless the rich man’s heart is 
troubled by the chance,/ false though it 
be, that his relation/ is come to ask him 
for a loan? (D.H. Н. Ingalls). 


10789 

Ratt qaes — faxara «йч 9341 
Е amea: аі ga: «er fagua: Il 
(si) SR 154, 63, SSB 482. 63. 

A man should not covet another's 
wife nor should he put (full) ш 
in women; Ravana was killed since 4€ 
coveted (Rama’s wife), Sita, and E 
Viduratha was killed by his wife (W 
he trusted). (A. A. R.). 


10790 
a arent 91910919! 


qyaiestesitemert en 
qanat: | 


IRMAN: SU 

(9) Carucary& 31; 

(ап) $P 1514 (a. Ksemendra), е 
SSB 482. 69 (a. Ksemendra), 
1. 32, VP 9. 130, SH 127 
Ksemendra), 

(b) ат=чї ŚP. E 

(с) -afwsmiqur ŚP, SR, SSB, SH; E 
ч: Caru? (var); 12919 Nis? 


[stis] 


9 
R 154, 69; 
SR E 


ail. 


all spent by other-opeopleo Vrat Shastri Collection, New (ufi. Riiat SD? бүре BASH. 


V 


gaing 24-90 (тана 


A person should never take to 
begging which hurts his self-respect, as 
itis practised only by low people; even 
the best of beings [Lord Visnu] desiring 
to beg of Bali had to assume the form 
ofa dwarf! (A. A. RJ. 

10791 
qatag gent yafana 
aai a втяябаеппаатафта: 1 
gai fegiafa чайы dang 
qa fe aafa (чс5(9 favawd: ou 


(4) Vai 64. 


Vasantatilaka metre. 

‘I shall exercise lasting sovereignty 
over the earth; I shall give gifts to all 
supplicants who come to me; I shall 
destroy everyone of my enemies'—Thus O 
man, are your desires ; but who knows 
whatis in the mind ofthe Lord of the 
Universe? (A. А. R.). 


10792 
wd: Fara aarfae Fated arfSwat fem | 
aessa бачеч\ат їтїк N 
(91) SMH 12. 56, 


_ Which gods may not give us the 
desired riches when we do agreeable service 
to them ? But from the yellow-clad Visnu, 
When pleased, we get even that which 
exceeds our desires and is everlasting. 
(A. A. R.). 


Bu: feadtsfa tret see No. 9762. 


10793* 
Sdswdtearfaugi gaea 
аттыга ня MA | 
magaan «ашке 


amA cq süseseHi nep. Ul 
C Si 18, 44, 


[ 2849 


(ат) SR 130. 80 (a. Sis), SSB 440. 80 (a. 
Magha). 

$21101 metre. 

The pearls that were thrown 
upwards from the foreheads of elephants 
that were cut open by the swords (of 
soldiers), possessed pure lustre like drops 
of (liquified) moonlight and shone as 
if filling the sky with a cluster of stars. 
(A. A. R.). 


10794* 


gin gefeiert 
асуатенаатачататч \ 
sata gun garmi 
аат: «чане AeA N 
(а) $i$ 10. 30. 
(at) SR 315. 33 (a. Si8), SSB 171. 33 (a. 
Magha). 
Svagata metre. 

When intoxication made the ladies 
close their eyes, made their bodies 
motionless and put an end to their talk, 
Cupid removed allshyness from them ; 
then, as if in revenge, it only made them 
possess those very qualities of shyness 


(as the three characteristics are common 
both to intoxication and shyness). 


(A. A. RJ. 


едва баса see No. 10796. 


10795* 
gaat (чм fom frag 
| #ї еч бачи feaq | 
E чейнн ЧЫГ 


qfaat ufa at et чй \ 


(a) Nais 18. 52. 


Rathoddhata metre. 
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Concealing her feelings somewhat 
out of shyness, and somewhat manifest- 
ing the grace of them with good humour, 
she,* a woman of the Lily class,? resembled 
a lily with buds and full-blown flowers. 
(K. K. Handiqui). 


l. Damayanti, 
2, Ufa. 


10796 


ЧЧ agta 
Rustad ыча 


(ат) SuM 18. 8, 
(а) Haters? SuM (var.). 


(b) ma (ат ог 
SuM (var.). 


Making the limbs of the body 
helpless, producing sensation over all 
the senses and bringing the person to 
a state of senselessness, (strong) liquor is 


similar to the most potent poison. 
(A. A. R.), 


тачаал ay 
бп grege п 


чача 


10797 


таа «чача agara пша | 
ME CE ICI чча чата ч ц 


(sr) SRHt 41.27 (a. Capphaladeva or 
Cuficuladeva; see Journal of Ori- 
ental Research 13. 298), SR 55, 55,. 
SSB 316. 57, SSSN 37. 10 (a. 
Capphaladeva). 


(d) @° 3° tr. SR, SSB. 


Salutation to the wicked man and 
the pestle as they are both habituated 
to a fall, and perform khandana [reviling 
or powdering] of other people and of 
grain, respectively, with their mouths. 

(A. A. К.). 
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10798 


БЕБИ Е 
grat greg FAT: | 


3. 33.47 ауа 


Чай атаган 
{чач ara maant 


(9) MBh (MBh [Bh] 
MBh [R] 3. 32. 
1251). 

(а) IS 1813. 


(а) "WW? cor ат or am [914°] MBh 
(var.). 


(b) Rz or °f ч MBh (var.). 

(c) Tg or ara? [ата°] MBh (var.) ; adit 
or #911 [17] MBh (var.). 

(d) $4 a [8°] IS; eat or чәй or aa 
[9] MBh (var); QA or dd or 
AET or sre [greg] MBh (var.) ; ФТ 
[9°] MBh (var.). 

О Bharata, no one should despair 
saying : ‘Oh, I am acting, yet success 
is not mine ! For, there are two other 
causes, besides exertion, towards success. 
(P. C. Roy), 

10799 

чай fg wada mang gff | 

qaramas g я (шпн: AA 

(@) MBh (MBh [Bh] з. 33. 37, MBh [R] 
3. 37. 40, MBh [C] 3. 1241). 

(ат) IS 1814. 

(2) mid ida or gifa чао 
FA чч fete MBh (наг): 7 0 
sfr [fg] MBh (var.); Ч or ЧТ 
МВЬ (var.). 

(b) f£ or ud [sa] MBh (var.). 

(с) **[g] MBh (var.). 

(d) faderaat: MBh (уаг.). 


О Yudhisthira, the man 
in this world generally mee 


А үе! 
Suec e SS 210951916 dioweyer. De 
ECT Ud 


of action 


wi 
teth V 
Т achiev’ 


su 


RFID FIATA: 


^9 


10800* 


{ЧӨП gegarewsefufqgs чча чл 
лате чататачіч faga terr | 
aaant й чач «е 909% Jara 
сата чаї ч = іча атаба 
at «ач: u 
(at) KavR 9. 29 (p. 47). 
Sragdhara metre. 


І coloured red the body of a royal 
female swan with saffron water and my 
pet (male) swan was then separated from 
her under the impression that it was 
aruddy goose ; of this sin (of separating 
lovers) I now richly reap the fruit ; for, 
my beloved lover ! we both live in the 
same city and are attached to each other 
by love, but not near enough even to 
see each other. (A. A. R.). 


10801* 
Si чачГацтзачата че 
Чећачічча seat fae od 
aa sigam каа 
RIT waada: 1! 
(9) Sig 8. 38. 


Praharsini metre. 


The playful lover hightened the 

pov „оп the face of his beloved by 

зрив frequent handfuls of water,— 

"n = which had the shine of the rays of 

oa Dol which made the face of the rival 
A € dark, from afar, (with jealousy). 
А.В). 


10802 
Bafta Taq чан (цап 
Чч mafa at хеч | 
maa d^ qeu 


mafas maaadaaa |! 


Й 


gafa Зат afr [ 2851 


(9) P (Pts 1. 193, РБК 1. 208), Sts 
200. 1-2. 

(NI) SR 349. 68, SSB 228. 68, SRM 2. 
310, IS 1815, GVS 242. 

(а) gafa Sts (уаг.). 

(b) Da Sts (var) ; тач Sts (var.). 

(c) arat ч PtsK, Sts, SRM. 


Indravajra metre. 


They do pleasing things at first 
till they know that the man has become 
deeply attached to them; having made 
sure that he is caught in the net of love, 
they pull him up as people do with a fish 
which has swallowed the bait. (А. А. К.). 


10803 
gifa Зат af чета 
ava: maaga | 


жп жаба vast wd 
аа «сате «аята tt 


(ат) IS 1816, Subh 286. 

(a) Чат: Subh.. 

(p) ateaet чт Subh. 

(c) ww [89] Subh. 
Upajati metre 
Upendravajra ). 


(Indravajra and 


Even the gods show partiality 
(between man and man), and the lords of 
men [kings] carry out their orders ; that 
fires etc. become extinguished again, they 
say, is the result of those who speak 
the truth. (A. А. R.). 


10804 

зат яй qund 
a wer atta me Гаа 1 

fg art fasat- 
adsa я gaand que и 


Ha let 
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(ат) SSB 360. 4. (8) Sar 2. 228, Amd 214. 564, 
Upajati metre (Indravajra and Vicious elephants 


д апі тай 
Upendravajra). clouds buffeted to and fro bY a hea 
ale make jingli 5 i 

Even the gods show partiality to = 7108 115 kala-kala noise аці 


mother, they tak i 
some people, but good men never waver em A R). to flight here ang 
from their plighted word ; having given БРИ. 


his word (to Agastya) that he would 


10807 
abide thus, the Vindhya mountain, indeed, = 
is never seen to grow. (A. A. R.). E sore TITY теа: | 
c aat йада mata (5 
Baler жия see No. 11303B. a TZ qifa бин 
(3) Bhagavrtti in Ujjvaladatta’s commen ` 
10805 tary on Unadisutra ed. by Aufrecht, 
arg AA maaga яая- 4. 35, MK (GOS) 183. 
Torment: gesta | (aT) IS 1817, Pr 366. | 
Merg жане: ATTA (а) @ъчї&ї Bhaga?, IS. | 
ЧЧ ЖЕНЫ Heat n (b se? [eI] MK (GOS); TNGT: 
(9) JS 113. 37 (a. $ri-Vaidya-Bhznu- Bhaga". 


Bhanupandita), AP 64, Any 129. nature work silently ; the Frivolous 
169, SR 241. 144 (a. JS), SSB 642, make a great deal of nos aie 

E) * ө › . ; i ED 
2 (a. Bhanupandita), SRK 211. 2 do precious little. (А.А 


pandita), SP 1032 (a. Sri-Vaidya- Persons who are of a serious | 


(a. SP), ZDMG 27. 635, Regnaud 10808* eat 

IT. 161. gaa gaat хон п en 

(b) “uted SP, Any, SR, SSB, SRK. . E EP 

E ча 4 Н 

(d) чая JS (var.). SIRE SR ERU GER) aet 

i s ges 

Vasantatilaka metre. miai miga garong абзаң m 

Let the other trees, indeed, render ает wea чата: ae (9 m 
help to others with their flowers, shade and aa | 
fruits in plenty—but they remain unhurt ; | 
one tree alone, the compassionate (9) Veni 5. 36. 58) | 
Bhurja, endures the pain of being skinned (91) Sah ad 6. 383 (р. d 2 ie) ай. 
(for its bark) for others’ protection. (а) am [sur] Veni (in some ; 


(A. А. R.). 


[rs] Sah. | 

Marais waist see No. 10799. Sragdhara metre. son 

: they Te o 
10806* Whether or not 


dies . 
See ashes the heaps of the Lo ій 
9591 «чач AAT четче: а 


7 B Я d in the elt 
iCallectiop, New Жем Killed. hy, dcindre ing) kins” 
атаїччатаӘ COO Prot ert Wat Tae New То 


battle—let these (surviv 


або 


anyhow, offer (funeral) water, mixed with 
tears, to their (dead) relations ; let them 
seek the bodies of their kindred amidst 
this dense heap of corpses, dissevered 
by vultures and herons ; behold, the sun 
is set together with the foe; back let 
the troops be called? (Translation in 
Bibl. Ind. 9). 


1. Quoted in Sab as an example of Conflict 


(Sakti). 


10809 
«dw[a gfumta: 
asiaa чїй uem 1 
aasar faasa 
siat 


qeg: бс U 


(8) Upadeśaśataka (KM II. 20) 49. 

Атуа metre. 

When cursed (to death by snake-bite) 
though King  Pariksit made great 
efforts to save his life, still he was 
bitten by a snake [Takşka] and died. 


One should learn (from this) that death 
(as ordained) cannot be warded off. 


10810 


aiaa aitaa д; faa: far саш: d 
atmatageasfa TA: PAA AN: N 


(9 P (PT 1. 70 cd|ab, PT 1. 63 cd[ab, 
PS1. 62 cd|ab, PN 1. 46, PP 1. 
227 cd|ab, Pts 1. 242 cdjab, PtsK 
1. 272 cd|ab, PRE 1. 70 cd/ab, PD 
303. 6 cdjab), Н (HJ 2, 131, HS 2. 
125, HM 2. 132, HK 2. 130, HP 2. 
119, HN 2. 118, HH 63, 16-17, HC 
84. 8-9). Cf. Ru 49. 


VS 3429 cd|ab, SR 164. 485, SSB 
496. 485, Sama 1 ж 59, 15 1818. 
(a) Jra Sama. 


(ат) 


gaia [ 2853 
(c) зааг 5ч PN; sura HJ, HM, 
HK, HH, Sama. 


(d) s*eurfea a fira: VS. 


One who is beloved is still beloved 
even if he would bring us pain; to 
whom is his own body not dear even if 
it would he disfigured by many defects. 

10811* 
Raa gaaat: жетчи 
MAAN gkg ч>чат ATT 1 
{чаташат хаби fafafsataginegega 
ARANA] R чач: GTN 


(s) Harşacarita 3. 6. 
(a1) Skm (Skm [B] 2010, Skm [POS] 

5.2. 5) (a. Bhatta-Bana), Kav p. 
105, SR 325. 67, SSB 187. 68, AIK 
327. 10-13, VyVi 454. 27-30. (Cf. A. 
L. Basham, The wonder that was 
India, Grove Press, p. 427). 
caval [99551] AIK ; оре fa 
SR, SB. 
oqat Skm; °9199 SR, SSB; SAT 
Skm, SR. 
отсто AIK. 
сате [$i Ti] AIK. 
Sragdhara metre. , 

With bent back, and loins brought 
near his mouth, curving his neck sideways, | 
his curls matted about his ears, the horse 
with his hoof rubs the corner of his eye l 
inflammed by irritation in sleep, while small 
vits of chaff cling to his morning eyelashes/ 
and his eye is uneasily smitten by his 
tossing boar-frost-scattering forehead tuft. 
(E. B. Cowell and F. W. Thomas). 


(a) 
(b) 


(с) 
(4) 


10812** 
gana ЧЕ аач aa чча a 
gs fed fet Мнн а чанатчшч! 
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е B d 
2854 ] «чч NEN 


` 


(at) ŚP 4478. 


While meditating, if a yogin were 
to see with the vision of his mind the 
Hamsa [Individual soul], Bindu [mystical 
spot] Sikha and Jyoti [mystical flame or 


light], -then he will be absorbed in 
Brahman. (A. A. R.). 
10813 


giq чечанозчы ggat gE 
ad mre AETERNE 1 
Bat daanan facadvavstgaantsat 
Tay част ЧЇ хац qd ченди Sq: 11 
(ат) Any 110, 33. 


Sardülavikridita metre. 


Welcoming the swarm of bees by 
giving them the fragrance of flowers, 
pleasing very much the travellers by 
offering them the taste of attractive fruit, 
Offering shade which is ever cool to those 
that are scorched by the sun’s rays, 
proclaim, Oh king of trees, your nobility 
of birth, for your mother is the mine 
of gems [the earth]. (A.A.R.), 
mad fg Зачї fuu sce amanat ачаа. 
Hat fg qv wu see a at frag fasta. 

10814* 
maim: qur xeuufuei хач теч fü 
Was аят: чя (чапта yeas 91999: | 
WN agatsa faga Ча aigaga 
ami ач shifaa (ач fate: ag 
чаап RA i 
(sr). JS: 131. 10 (a. Suktisahasra), 
Sardulavikridita metre, 


Doing pious deeds, guarding all 
those deserving protection, destroying the 


gator afa 


enemies, and spreading his own fame th 
best of men enjoys pleasures hap il 
another is merely а moving piece Шы 
Hence everything сап surely be attaineq by 
energetic action. Therefore, your ladyship 
should put up with Separation from me 
fora few days. (A. A. В.). 


10815* 
qaim: {чата чача alia х= 
iniaeeaa: \ 
Iapain anakana: 
BRIT, «ачачкя: WISI anfia 
яп: u 
(@) Balaramayana 5. 30. 
(ат) JS 230. 28 (a. RajaSekhara). 
(c) "umm afta? Bala’. 
Sragdharü metre. 

The autumnal breezes blow enabl- 
ing the swans to take in drops of honey 
of lilies and, thereby, making their songs 
all the more sweet, thus cultivating, 
unbreakable friendly relations with them; 
Kissed by bees when wafting the fragrance 
of the blossomed £ephali flowers, giving 
delight to the lotuses and cultivating 


friendship with the blue water-lilies 
(A. A. R.). 


10816* 

qam qf gea: чачасдесечані у 
чаћегтеа geret (нй баета нет Tf $ 
eer afea (чатччаб а t pu Е 

maaf чча Зац яца: (чае Т: 
(91) SSB 575.4 (а. Ramakrsna). 
Sardulavikridita metre. vnd 

Generating a strong breeze be 


; sing а 
While moving on the track, caus» 


tremor in the mind of even ше of 
birds, treating with disdain the flig 
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gis са aii 


ef Hanuman, the Europeans 
train which runs [flies] 
f drinking in the quarters and 
sky as it were with a large 
f aerial vehicles. (А. A. R.). 


10817 


ятабеЧчаѓча: \ 
sued чеч fatan: 1 


the monkey chie 
have made 2 railway 
fast, as i 
filing the 
number 0 


gia dnd wat 
gw чїй 
(я) Сагисагуй 15. 
(at) Nisam 1. 16. 


Associate with the good, but not 
with the bad and those who do not have 
good qualities. Lo ! Vibhisana got a great 
kingdom through his association with 
Rama, 


10818 


Fala: age ине saa aaa 
HE чача хее CHATS MTA 
araq U 
WAR чаңалїчїчшайнтүазыйчат 
18 at fafasi ат agada fret жи 1! 


(9) Skm (Skm [В] 526, Skm [POS] 2. 
11. 1) (a. Kalidasanandin or Kāli- 
dasa), ZDMG 39. 312. (Cf. А. 


Scharpe's ‘Kalidasa Lexicon I. 3; 
p. 212). 


(2) wein Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


а ок devotion in serving your 
of your aw, pay obeisance at the feet 
є Mapana in-law, be kind towards 
Cordially nts, receive your relations 
s sanen they come to your door, 
in i r husband without any change 
Sorrow affection both in joy and 
to i e an (affectionate) companion 
forest, d ыр the house or in the 


Му, 25 


Е. 
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10819 
= qada waa quem: 0 
gad gilla ЧЇЧ ait чач N 
(а) Dar 5. 28. 


Just as a family comes to grief 
on account of a bad son, the advent 
of good qualities by greed, and prosperity 
by bad initiatives, so does valour perish 
on account of arrogance, (A. A, R.). 


10820 
qa =ч waa Mgala d 
wa: 194 A mita:  caemdtaUugug: u 
(a) Dar 1. 6. 


Ofthat person who always harps 
on the nobility of his family and having 
a false pride out of delusion, we do not 
know which is the stiff-necked planet that 
occupies the lagna in his horoscope. 
(A. A. R.) 

1. Akey point [ascendent] in one’s birth- 
chart. 


10820 A 
gi чїч ч ачаачч 
fet я fad ч аята ч \ 
пач чч Wr fazted Зат 
ga: янда! fg «m WU 


(a) e in Vet after 3. 8. (Variant of 

No. 10820 B). 

Upajati metre (Upendravajra and 

Indravajra). 

A girl should be given in marriage 

(to a man) after carefully taking into 
consideration the undermentioned seven 
qualities in him : family, conduct, physical 
constitution, 286, learning, wealth and 
equality of status ; thereafter, (the futute) 
depends upon the good luck (of the girl). 
(K. V. Sarma). 


2856 } 
10820 B 
=ч ч ощ ч читип ч 
faut a fad ч agina 1 
чата urs нєт fafaser Дат 
жет 99: mafaa и 
(s) Р (PP 3. 191, Pts 4. 71, РЕК 3. 221, 

PM. 4. 46). (Cf. Mn 9. 88, G 18. 

21, Vas 17.70, B 4. 1. 11; Vira in 

Sams 754. 16, Y in Vira Sams 754. 

17; JSAIL 20. 23). Variant of 

No. 10820 A and ач: ta чї fad. 
(ат) IS 1823, Subh 159. 

(a) жатяаї Pts. 
(b) fazi Pts. 
(c) чает [fa?] Pts. 

Ораја metre ( Upendravajra and 

Indravajra ). 

Wise men should give away a 
daughter in marriage (to a man) after 
due consideration of the seven qualities 

. in him, viz. family, conduct, status , 
learning, wealth, physical constitution and 


age; what happens thereafter cannot be 
predicted. (K. V, Sarma). 


10820 C 

ms masma santana fg aaa 

ач: атая Agee пой ga ача 1 
бї St mia a wg gun eaaa, 

am 997 я (Е я afara дааа: u 
(9) Pratijiié-Yaugandharayana 2. 4, 
(ап) Almm 148, 

Sikharini metre. 

For, first of all, 11 have set my 

find on his! coming from a noble house, 


and then he must have a tender heart, 
for, this quality, though Bentle, is power- 


2 A TT 
e чат р {ч яна 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. AU а Я ТЯ, dation оѕ Т 


aue e. 1 


=ч a wit ч-=9 (чї 


ful. Thirdly, he must have beauty ; 15 
virtue indeed but women dread its absence 
Lastly, he must be fierce and strong to 
protect his youthful bride (A. C 
Woolner and L. Sarup). ; 


1. The King Pradyota. 
2. Bridegroom of princess Vasavadattn, 


10820 D 
qd fad ud od 
mada agai 
(а) Dar 1. 4. 

(c) saraq: Dar (var.). 


wd ai ачыш! 
wad чаа: и 


Nobility of birth, wealth, learning, 
beauty, valour, charity and penance—these 
are the seven things which mainly 
cause pride in теп. (A.A. R.). 


10820 E 
mb frat ae wd «йе gagina 1 
qdlsqcat а dated хатда wg d 
(3) KN (KN [AnSS] 5. 66, KN [TSS] 5. 
66, KN [BI] 5. 67). 
1) IS 1819. 
(а) faursm 15. 
(c) at KN (ВІ). 
(d) afk? KN (ВІ); wgieaarg, KN (В) 
A. high-souled monarch заш. 
select those men to be the recipients E 
his favour, about whose high bir of 
proficiency in the three divisions 8: 
learning, knowledge of. the gastra-s; 


А ; age 
bravery, good behaviour, anticedents, °° 
and circumstances, he had thoroug 


enlightened himself. (M. N. Dutt). 
10820 F 
а 2 н! 
& баеп od. da ami 949115 


agh 


, б 


о 


a SkP, vVaisnava-kh. 31. 10. 


Good family, learning and wealth 
cause conceit in men of power 5 but in 
the case of worthy: persons like your 
honour they are the causes of courtesy and 


politeness. 

gd aa 9 std a see No. 10820 С. 

| 10820 G 

gd qd si std дайан ҹӱ 1 

qid а gas а чаї ата wart N 

(a) KN (KN [AnSS] 5. 61, KN [TSS] 5. 
61, KN [BI] 5. 60), (Cr 1379). 

(=) SR 384. 286 (a. KN), SRHt 17. 8 
(a. C), SSSN 17. 3 (a. C). 

() qd ww KN (BD, SR; 9 sis 
ad SRHt, SSSN. : 

() лааз KN (BD, SR. 

Я (Noble)ancestry, (righteous) con- 

uct, (good) reputation and (great) heroism 

ie these are not taken into account. 

enerally) people are attached to a liberal 


do i : : > Em 
Dor, irrespective of his being of vicious 


EM 
FIM цоца character. (S. Bhaskaran 
air). 


10820 H 
чат We fee \ 
amaan feu ou 
Cr 289 (CRr 8. 104, CPS 262. 112). 


Wed ч [9 w? a] CR (var) (sub- 
metric). 
ET CR (var.), CPS. 

X4- CR (var); aa- CR (var): 


Nobili 
gence чу, 


NN EE. 
"Rs зац: end 
(st 
(a) 


= 


(b) 
(c) 


character, truthfulness, intelli- 

> energetic splendour, courage, 

BS confidence of others 

Pes за ч these are lost when one 
y poverty. (A. A. R.). 


and afe 
1s Stric 


чч чч ы-и чт аш: 


| 2857 

10820 I 
Sei West аат ая а: wei WS od 
ana ga ааа атятаїч чана od 


(а) KN (KN [AnSS] 18. 50, KN [TSS] 
18. 50, KN [Bl] 17. 48). 

(c) «zig [99°] KN (BD; aea KN 
(ВІ). 

(d) arnat яча KN (ВІ). 
Those in whom good family, good 

conduct, compassion, charity, righteousness, 


truthfulness, gratefulness and contentment 
are found, are considered to be Arya-s. 


qoi stet ы ate see No. 10820 С. 

10820 J (1-4) 
айча (илеп 1 
quat gau ou 


EGLI 1 
аат я «нї ou 


gei wed 99: sits 
afadattadt wed 


gaara 318$ 
тааатч:аа1 99 


абаат: gam чнч d 
а аат йн ОТО: smear mme: tt 
qued: 94 geram eet v 


ang Hatt Wut теўаїҗ їлпєт N 


(а) KN (KN [AnSS] 4- 6-9, KN [TSS] 
4. 6-9, KN [BI] 4. 6-9), Agni-pur 
239. 2 cd—5 ab. 

(а) & dr а° 9° и. KN (TSS) (var, 
Agni-pur. 

(с) яанаа KN (BD. 

(f) catfeat KN (ВІ). 

(h) ada [°ч ] KN (TSS) (var.). 

(j) egeat KN (BD. 

(k) ра Арпі-рш. 
amu KN (BD, KN (TSS) (var). 

(o) «Ig EN (TSS) (var). 
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Nobility of birth, equanimity, youth- 
fulness, good character, benevolence, 
activity, consistence, veracity, respectful 
behaviour towards those older in age and in 
knowledge, gratefulness, good-fatedness,* 
keen reasoning power, relationship with 
the great, ability to conquer his enemies, 
unshaken reverence, far-sightedness, energy, 
purity, ambitious aims, modesty and piety 
—these are the qualities, the presence of 
which in a king renders him acceptable as 
a refuge to the people. A king possessed 
of these qualities is always resorted to by 
his subjects seeking protection. He should 
act in such a way as to secure the esteem 
of his people. (M. N. Dut). 


1. On whom fortune ever smiles, 


10820 K 


fuss aad fam | 
айат u 


WW gardat- 
a maA at: чїч 
(s) IS 1821, Subh. 
(a) aqa Subh. 
(c) sm: [87] Subh. 
(d) aft & [s3^] Subh. 


A family, however highly prosperous 
it may be, is not truly fortunate if there 
be no son ; a lake, though full of water, 
does not shine if it is devoid of lotus 
flowers. (A. A. R.). 


10821* 
me таблет aaaf ч THT 
SSUTWEWUÜEdH (аа чан | 
Fala get ey THAT ATA heer 
Treat fidt ачччччаці чаңы Il 
(s) PV 44 (a. Kavikankana). 
(d) 9 PV (var.) (contra metrum), 
Sikharini metre, 


83b 9, Skm [P 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. 83b, Skm.(Skm 181469: 


Е ee „іла. 


qa gau -gagnant 


(On Goddess Рагуай :) Setting asid 
family and residence and the mystical 
circle on the navel, as also your pure and 
unblemished position (in your father’s 
abode) and disregarding the advice of 
good people, O wife of Lord Siva, you 
impetuously coveted the Supreme Goq 
undergoing exhausting (penance)—to you, 
the good housewife, our praise, 

(On a wanton lady 1) О wife 
of a noble lord, we  extol you, the 
noble housewife," who have coveted a 
man other than your husband, abandoning 
your family and residence, as well as your 
bodice richly adorned with jewels and the 
pure path, and disregarding the orders of 
good people, out of impetuous passion. 
(A. A. R.). 


1. Said ironically. 


10822 
чай mamafa HATA: нч: I 
ч aÈ теі теча ччаїз(анаса — 
(#) MBh (MBh [Bh] 6.23. 40; BhG 

1. 40). 

(4) sft [sfa^] MBh (var); sfraarega 

MBh (var.). 

At the loss of nobility (through 
wrong-doings), one’s immemorial [ordained] 
laws of noble life get lost. When 
the laws are lost, lawlessness embroils the 


whole family. (К. V. Sarma). 
10823* 
amaan fadena 
qUggargt — vifgetaeWe | 


aft ganqa Fat 

waft qamnan l 
(sr) Viddhasalabhaijika 1. 1. 
@П) SkV 327 (a, Вајабекһага), КҮ 


a 
136 (a. RajaSekhara), E eq 


жеги: AHA — Т AT? 


1, 94. 4) (a. Rājaśekhara), SP 3077, 
Js 12. 25 (а. RajaSekhara), SR 250. 
16 (а. ŚP), SSB 56. 23, SRK 126. 
5 (а. ŚP), Sabhyalankarana (MS 
BORI 417 of 1884/87) 1. 12. Cf. A. 
p. Keith's The Sanskrit Drama, 
p. 237. 
() "чї Кау; *gasd SP, SRK. 


(0 ота: Prasanna, 
Malini metre. 


Lo, unto him that teacheth tender 
youth entrancing knowledge of im- 
passionate bliss, | that is the dearest friend 
the moon doth have, | unarmed, yet con- 
quering even the God of Gods'/ with 
arrows flower-tipped, and through his 
might | ruling the, drama that mankind 
call love, | to him, aye, Kama, be all glory 
given! (L. Н, Gray). 
l Siva. 
10824* 
теч: annae 
awa адата i 
чың чапа 
«її ч  wmfagfesmm M 
(9) Kal 10. 30. 
Arya metre. 


VM is nobly born among fruit- 
Who ES Tees, the good fortune of those 
golden a taken their incarnations in the 
ОСО [Krtayuga], the king's court to 
Woman to people and the heart of a 

B. meee who are naturally crooked. 


10825 


fupe gucafterq d 
we «чі (ub ATA | 


Жаа ere 
"WU sry 
0 Ves. ц 15. 
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(ат) IS 1822, GVS 381. 
(c) meget нї яга (maae ) VC 

(var.). 

A man who has fallen from a noble 
family and high caste, of low taste and 
reprehensible activities, one unfit to be 
touched and of low mental make up, such 


a lover, methinks, is the one dear to most 
women! (A A. R.). 


10826 


aasi Отан 
ford паа aagi d 
яз semana 
agftadtsferégea u 


(а) Dvi, Appendix 23. 

(at) SRHt 199. 137 (a. Sundarapandya), 
SSSN 183. 60 (а. |?] Sundara- 
pandya), SuB 13. B. 19, VS 2859 (a. 
Ravigupta), Cf. ABORI 48, p. 150, 
No. 20. 

(a) gami SuB. 

(p) fawamit ч чя: Dvi, SRHt, SSSN; 
бачата a fg aay #991: SUB. 


(с) 19? 199 SRHt, SuB. 


Arya metre. 

Birth in a noble family and posse- 
ssion of merits are no criteria for reposing 
trustin One of wicked nature. Does not 
fre produced even from (the cooling) 
sandal of the Malaya mountain indeed 
cause burns ? (A. А. RJ. 

10827 
бат зч d 


каа nanat 
2 ачаа я 91 BAT 1 


ята я gi afa 
(9) Narada's Paficaratra 1, 14. 86. 
(ап) 15 1824, Pr 366, GVS 424. 
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An unchaste woman of evil intent 
is more ruthless than even murderers. For 
the sake of the paramour, she will kill even 
her own son ; then what about other kith 
and kin? (K. V. Sarma). 


10828-29 


чч ч wd ч чч gA ay auri 
a ее я veer eae тч чет fcu N 


eared am Ҹа TA TAA нш! 
чат mafaa mÈ etal a әта; 1 


(s) Narada’s Pañcarātra 1. 14, 84-85. 
(s) IS 1825-26, GVS 422-23. 

Unchaste women do not know truth, 
nor Dharma, nor fear, nor pity, nor general 
custom, nor shame ; they constantly think 
of their paramours, 

When asleep and when awake, when 
eating and when resting, they constantly 
think of their paramours and do not 
feel any affection for anybody else. 


10830 


Awt яты: | 
aara siaa gå: и 


чет авчхип 

«їй чачат 

(8) Rasaratnahüra of Sivaráma Tri- 
pathin (KM VII 118) 27. 

(qr) GVS 54. 


Ап unchaste woman openly pass- 
Ionate over several men is termed a уеќуа ; 
one who is passionate over all; merely out 
of greed, is a common harlot : so say the 
wise. (K..V. Sarma). 


10831 


чат жїйє | 
Хатч FARGA п 


Reet ғачіч {шеп 

Heat ажсп 

(ат) Lau 5. 
Just as ап unchaste woman, longing 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri 


CON, 


gaeat aga 


goes to another, so also a Person full of 
desire (gives up his family deity and) 
serves other gods to achieve his ends 
(V. Krishnamacharya). ; 


10832*** 
Sete 99: Чоч Na | 
їжтєтїча+гё- ATIF ҹ ц 


(ат) SP 2295. 


When sprinkled with water boiled 
with kulattha pulse, a tree will shed its 
flowers and fruits; so also when it is 
sprinkled with salt-water mixed with the 


. juice of kimsuka, arjuna and tarkari trees. 


(A. A. R.), 
WeWugd miaf see No. 10833. 
10833 


чаччы zat {чат aaga | 
HON =ч art dua 9 


(4) SkP, Nagara-kh. 158. 69. 
(а) &«аа&& SkP (var.). 


A woman can, by her unchastity, 
reduce to infamy her family house for three 
generations—a house which she had (once) 
conduced to brighten up, just as the flame 
of a lamp, which had lighted up the house 
(earlier), can reduce it to darkness (bY 
being put ош). (К. V. Sarma). 


10834 


maa mangi 
aaua ятблаѕаа*89 | 
ag tafa estu 
aam чечччаѓчатей Il 
(9) Kutt (Kutt [BI] 832, Kutt 
810). Variant of 10835. 


[KM] 


for enjo 
SAU neglects her husband am. i, New Delhi. уа уйг €eundation USA 


amt Baa aa 


А woman who runs after a man 
other (than her husband) invites on her- 
self, that very moment, the ruin of the 
family, censure of the people, the road to 
hell and a doubt on her own (honourable) 
existence. (K. V. Sarma). 

10835 

sangi 

БЕРЕ 

agak "Wer 
чай 

(9) P (РР1. 135, Pts 1. 176, РЕК 1. 
192), Vet Hu! 20, 5. 

(at) SR 352. 9 (a. P), SSB 232.9, SRK 
118. 11 (а. Sarmgadhara, but not 
found in SP), IS 1827. GVS 431, 
SRM 2. 308. Variant of 10834. 


qaqa 
faaan 1 


quadam N 


(D) mia Vet Hut; süfadae d^ SR, 
SSB, SRK. 
(c) erp [5°] Pts, Vet Hut; ane 


[537] SR, SSB, SRK. 

(d) aaar [a°] Pts, Vet Hu! ; afiar [99°] 
SR, SSB, SRK ; аат Pts. 
Arya metre. 


А woman who is attached to a man 

Other than her husband constantly 

д Оп herself the ruin of the family, 

d Sure of the people, imprisonment and 

en the doubt of her (honourable) 
“xistence. (K, V. Sarma). : 


10836 
Wai p ge 
x TA NUR чта 
G) Sukr 5 23, 


чаїч яча TAH | 
aamfagsaa — 


A king who dislikes those attached 


to hi Б 
his family (for generations) and enlists 
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(instead) new men will be defeated by the 
enemy and will be deprived of his wealth 
and life. (K. V. Sarma). 


10837* 
Seem ч aag 
aatan 1 
атаана 
asda a аат чаап di 
(3) Kutt (Kutt [BI] 411, Kutt [KM] 411). 
Cf. ast gea. 
Giti-àryà metre. 

You have forgotten your stainless 
race, (O one disowned). You have had no 
thought of what you owed to your elders ; 
you have fallen into the ways of evil, 
and have not considered the unfavourable 


reflections which will be passed upon 
your conduct. (E. Powys Mathers). 


10838* 
qa war uif sf 
sse єтїп ча: яңаның | 
aghann gie aa amfa ce 
aaa gau ЕЧ чыча пя чап: U 
(гп) VS 2507, SRHt 170. 10 (a. Mudra- 
raksasa, but not found therein), SSSN 
91. 17, Kpr 10. 508, AIR 349, Sar 
5.368, KaP ad 10. 30 (p. 364) KHpk 
396. 563, AIS 197. 3-6. AR 203. 1-4. 
(a) gaafad AIR (printing error). 
(c) "wr d SRHt, SSSN ; wa [aa] AR; 
qaem a (az aR SRHt) &чаї [9° 9°] 
VS, SRHt, SSSN, Sar. 
åvan w VS, SRHt, SSSN, Sar; 


i faat [87] AR, tied AIR, AP, 


Harini metre. 
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The family untarnished ; appearance 
gentle; intellect versed in revelation ; the 
strength of arms enough ; wealth clear ; 
sovereignty unimpeded—these thy condi- 
tions are naturally sweet and through 
these this person becomes elated; but these 
are only your goading hooks. (G, Jha). 

10839 

AAMT; sits: fadt: gass: зч: 1 
WAR RISE a PEE BE CE DIC BT) 
(а) Suka (StsAn 582. 4-5, in Lassen's 

Anthologie Sanscritica 3. 33). 
(at) IS 1828. 
(а) ?afzsrsz: StsAn (var). 
(c) "amia: StsAn (var.). 

That noble person who sticks to the 
customs of his family, that man of pure 
conduct who attends to the needs of his 
parents and the man who follows the path 
chalked out by scripture—all these follow 
the right path and will obtain Dharma 


[religious merit]. (A. A, R.). 
10840* 
qaaa 
=з mama | 
waama- 
зата fessum n 
[ gea 
aai аситҹитімхаччя 1 
BATA ЕКА 
ana anadi fama] 
(а) RK 4. 12. 
(81) KHpk 325. 524; SSB 568. 2 (a. 
Rudrata). 


Arya metre. 
1. Meaning of the verse in Sanskrit : 


Due to thefear of death I entered 
that path in the direction of Visnu—death 
who is eager to snatch away good people 


RATATAT: HAART 


affectionate to their families, 
swordsmen, who takes away 
whose henchmen like even 
and who is unavoidable. 
2. Meaning of the verse in Magadh; 
Prakrt : 
That water in the autumn kill; 
[powerfully affects] even great ascetics— 
the water that resounds with the cries of 
ospreys, which by the cacklings of cranes 
is very brave (in killing Separated lovers) 
and which is conspicuous by the presence 


who бее 
householders, 
Poor People 


of intoxicated bees, (A. A. R.). 
10841-42 
==їчєпөїаїат&- fasanda | 
яченечачтет- cintas: | 
agraaigarva- meade. | 
arangata aai — wdudf і 


(9) KN (KN [AnSS] 5. 13-14, KN [TSS] 

13-14, KN [BI] 5. 13-14). 

(b) xafa KN (BD. 

That person only is fit to serve a 
worthy master who possesses a noble 
lineage, learning, proficiency in Sruti-s, 
liberality, artistry, prowess and pati 
ence ; who is blessed with an amiable 
appearance, even-mindedness, physical 
might, healthiness, firmness of mind, 
honesty of intentions and kindness of 
disposition; who is beyond the reach of 
malevolence, treacherousness, à spirit 0 
sowing dissensions, guilefulness, avidity 
and falseness, and (lastly) who has cast 0 


obstinacy and fickleness alike. (M.N. Dutt ^ 


а I 
1. Following the reading 35 in KN (87), 
M, N. Dutt has : good character. 


araqla ч use see ята aiae: 
10843 
| 
яча ай OUR 


чанат яй 
5 — 1 
mea (на яч: 


Чат Eq тача: 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Di 1,18, 1829. Buhha90ssA 


ааа. 


Ifa man has а wife who upholds 
the noble traditions of the family, then 
prosperity will be his preceptor, the astra 
[scripture] will be his friend and wisdom 


his intimate companion. (А. A. R.). 
10844 

gadaa: _ AeA qum l 

saq gaa чып (чїй n 


(a) Cr 290 (CRT 5. 3, CPS 109. 3), GP 
1. 112. 4. Cf. No. 10845. 

(ат) SKDr ad ей: (а. GP). 

(3 (Cf. RN [P] 10, Sit [ОЛ] 20). 

() ww CR (but CRT, GP as above). 

(d) Aaaa [51°] CR (but CRT, GPy as 
above); =atqreqett [x1] GP; чача: 
[9°] CR (but CRT, CRBh II, GP, 
SKDr, as above). 


A man of noble birth and character, 
Who is further graced by the qualifications 
of truthfulness, honesty of purpose, hand- 
3ome features and a broad catholicity of 


Views, should be entrusted with the 

management of a realm. (M. N. Dutt). 
10845 

чода: яачнчаатч: t 


Vil: Saena gaisa (ааа и 


(9) Cr 29 (CN 100, CS 1. 54, CNSap 
31, CNSPK 95). Cf. GP 1. 112. 4. 
Cf. also No. 10844. 


G1) SKDr ad auteqa: (a. С), SR 142. 
19 (а. С), SSB 461. 1, SRHt 142. 2 
T KN, but not found therein), 
б SN 129. 2 (a. KN), IS 1830. 

RN (P) 10, cr. Sit (ОЈ) 20. 
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(а) gaama: (08°; ON; CM; Cat: 
CS (var.). 

(b) aagiza: (ud?^; ?mw) CS, CN 
(var), CPS, GP, SRHt, SSSN. 

(c) жчат{ gaara GP (Cf. Cr No. 290); 
i (^w; Om) че = (aa) 
CS; mia атаа CS (var.) ; sA 
at War &&ї CS (var); stu] 
«WI CN (var); яша: [3°] CN 
(var; Samast SR, SSB; Ssmi 
zat (087: SSSN). SRHt, SSSN. 

(d) mmea (958°; Ofa: ?H?: °т°) 
Пай CS, SRHt, SSSN; amaA 
fadtad ОР; «гыча (^3?) CN 
(var.). 

(cd) dadamga fada (sic!) CN 
(var.). 

He who is of good family, has good 
manners and good qualifications, conforms 
with the rules of Dharma and knows them 


well, should be made the minister of 
justice [Dharmadhyaksa]. 


10846 


qatati- 
seraa mfa MANATA 1 
qaand aT 
a gA N 
(at) SMH 6. 36. 
(d) “TIAA [*ar«?] SMH (var.). 
Giti-arya metre. 
Please that king whose undertakings 
д : x 1 
re in a big way, whether he is possesse 
of riches or not, provided he has nobility 


i liness, all of 
f birth, character and man b. ) 
which adorn his birth and proclaim his 


fame. (A. A. RJ. 
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10847 
HAM TAT 
fansi SANTIE 1 
qua quem ЧЇ 
ag «нчен Чї 
(а) руі 77. 
Агуа metre. 


Faults of others pertaining to 
family, character, conduct, learning and 
actions, the low person broadcasts ; but 
he (conveniently) forgets his own faults. 
(A.A R). 


ачаа: see No. 10845. 
10848 


HAM AAATATT- aai faa wat ae a 
{ччтагдыч srt чеч: geste ou 
(ат) SMH 2. 29. 


Men are born in the families of 
good people who possess nobility of birth, 
character, learning and polite behaviour, 
by worshipping for a long time the best 
of Puruga-s [Lord Visnu]. (A. A. R.). 


HAMA arqa} see No. 9073. 


10849* 
mius qo- gifian 1 
aaisa Rasa- "HP maaa a] 


(3) Stutikusumafijali of Sri-Jagaddhara 
(KM 23) 2. 19. 

(s) VS 13 (a. Pandita Jagaddhara), SR 
17. 2 (a. VS). 


Having the seven principal moun- 
tains for its petals, the mountain full of 
gold for its pericarp, the serpent Ananta 


. tage even as the moon Covere 


HAM AA HAT utet 


for its stalk—to the god occ 
his residence such a lotus, m 
(A. A. R.). 


gufeamtstt att see No. 9762, 


Salutation, 


10850 
qaa анча 
VOTE aara 
(а) Dar 1, 7. 


(с) SIU: чеч Dar (var); saga. 
q Dar (var.). 


(d) sq at Dar (var.). 


Ч=чав ш | 
Чатазй ITNA n 


In the case of a (great) family and 

a lotus, ifan investigation is made as to 

its origin, then will surely be disclosed a 

efect of mud that has spread deep within. 
(A. A. R.). 


10851 

RAA MAA QNA IRAT: 

#4 amq à saaka qizar: | 

ч mwa ач gagag: 
яатяхтеа[напенат gaq ou 

(4) Cr 1380 (CNP II 28, CM 41). 

(а) Жет (7° om.) CNP II. 

(с) aea [8°] CNP II (MS); fafagais® 
CNP II (Ms). 

(d) amare CNP II (MS); 919918941 
(sie!) CNP II (MS); 99116 © 
(contra metrum); emended to #19" 
editorially (metri causa). 

Vam$astha metre, 


n T en 
It does not augur well in wise e 
to extol their own nobility, character an 


if 
virtue. The umbrella of good fortun® 


2 van- 
held by oneself, does not bring 225, um an 


Overcast of mist. 
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ETSI чепи: 


10852* 


д «di (за: 


garal ае 
T agaaa: 1 


Sm eed. 
againd 92: 

a лїп: faang d 
(8) Khandapragasti-prarambha 61. 

(a) Sama 1 * 13, SR 20. 69, SSB 33. 1, 
RJ100 (a. Khanda?) Regnaud II 
102 (a. Кһапда?). 

() °ч: Khanda®. 

(4) W? Khanda’. 

Upendravajrā metre. 

May that son of Renuka [Para$u- 
rama] bring you welfare, to whom the 
seven principal mountains constituted the 
boundary wall when he gave away the 
earth as a gift to the Brahmana-s and to 


whom the water offered at the time of the 
gift was the ocean. (A. А. R.). 


FARATA: see q: qN: 
10853 


aaa fafaa: | 
чап атат: gufeat: 0 


taui agera: 
amaga 
(#1) SSB 300. 2. 
on Family preceptors, the great-souled 
ge having truth in their speech, and 
aoe under, control, efficient ever in 
: + Omoting beneficial acts of the yajamana 


та апаар these family priests are 
Nays) to be honoured. (A. A. В.). 


10854 


at яйңачина | 
arash ax чат oU 


(9) 
3 айеуазпгї'з Parsvanatha-caritra 


Rarely ax sisi 
NIST ax [дең 


&) 15 1831, Subh 114, 
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(b) alftzataata Subh (sie /). 
(d) =ат: Subh. 


Conduct is superior to nobility of birth, 
poverty is preferable to disease, learning 
is greater than a kingdom and forbearance 
is more than penance. (К. V. Sarma). 


10855 
menfa masa 
saaha Wut 
(ат) SbB 478. 


(A king should) keep on the right 
path the nobility, the graded castes, the 
guilds, the subjects in general and the 
vratyas who have strayed from their 
ordained duties. (K. V. Sarma). 


10856 
amia egeta Wife: gasa: | 
qaia я теба чн dafia чаа: ou 
(є) MBh (MBh [Bh] 5. 36. 28, MBh [R] 
5. 35. 28, MBh [C] 5. 1287). 


ат) Saga 40. 142. 
(b) saa: MBh (var.), Saga ; 519: or SIT: 


MBh (var.). 
(c) gai arnega MBh (var-). 
(d) afe MBh (var.). 


ma maafa d 
(ача enag іч 


Such families, though they are 
in possession of (any number of) male 
members, horses and kine, if found 
lacking in good couduct, cannot be 
counted among families ( proper ). 
(S. Bhaskaran Nair). 

10857 
Healt: ач =нген ë 

i wat aaa fara: каа: tu 
ут чп 
(st) par 1. 11 


(b) samt a? paan] Dar (var.). 
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What family honour and prestige 
do they have, those who are born of the 
lowest of classes ? For, their mothers are 
women who have broken all bounds of 
decency and are similar to rivers that 
£o to lower levels breaking the banks. 
(А. A. R.). 


10858 


Eds ter et ята 
(чатаеї ат smagt ат | 


Afaq amda afa узат 
aa ate: gaa: n 
(97) Dar 1, 16. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


For the ornament of a family's 
pride the mother, grandmother or the 
great grandmother (is the principal cause) ; 
if a woman is by nature vicious, then 
that fault will cut at the very root of the 


family. (A. A. R.). 

10859 
sana faat яа наї qa: | 
адз наат «теат qtd maea 1 


(ат) JS 303. 3 (а. Ksemendra), 


To have wealth when one already 
possesses nobility of birth, to have youth 
when there is wealth, to have the desired 
bride when there is youth—such a combi- 
nation occurs only with a wealth of luck. 
(K. V. Sarma), 


10859 A 


gwri Hi ga: qmi Rex fuera 
аптаптан атп mfa Freer «чати 
@) Buddhacarita 6. 10, 


qafa -aft qd? 


(9 Bu’ (Т) 6. 10; Fopen hsing chi ching 
731 a, 25. 26. 
(d) fasaroeaqaT Bu? (var.). 

À son is maintained for the conti. 
nuance of the family. A father is honoured 
for the sake of maintenance. The World 
is liked for (the fulfilment of) some desire, 
There is no *own-ship' Without some 
motive, (K. V. Sarma). 


10860 
ЖМИ ХЕШ egt nani ч к | 
Aai a anag afa: mwai aafenar чач I 


(8) MBh (MBh [Bh] 12. 69. 42, MBh 
[R] 12. 69. 44, MBh [C] 12. 2639), 

(97) SRHt 161. 5 (a. MBb), SSSN 125. 4. 

(а) asg MBh ; Foza? or qz? or TEN or 
"IST? or faa? or BCH? or gf? or 
gem? or Fan MBh (var); atta 
MBh (var.). 

(b) зз®ятатї (CF or wur. qd? or IFT: 
99° or айт 99°) чат MBB; 
sgalag SSSN (printing error for 
99°); вт огч or fg or g or ror 
[86] MBh (var.). 5 

(с) ag [я] MBh (var); arareag [m av] 
MBh (var.). 

(a) smat MBh (var). ; 

(In palaces) there will necessarily 
be small backside entrances for admitting 

Servants on occasions of family festivities. 

But these openings should also be guarde 

with all care as in the case of the mala 

entrances. (K. V. Sarma). 

10861 
amwut weed: | 


Sheer dete : 
a ftafaazaat 97: 


чеп: siamea 
(8) RT 6. 273. 
(ап) IS 1832, 
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It would seem that the diamond 
cannot be cut by any metal ; neither can 
waters break stone dykes. But nothing 
is indestructible for evil-doers. (К. V. 


Sarma). 
10862 
gmagana 
яаа «апа Ma 9: | 
ашай н aai 
Чї (аага: 1! 
(at) UpadeSaSataka (KM П. 20) 26. 
Arya metre. 


Though Indra cut off the head of 
(demon) Kabandha with a stroke of his 
thunderbolt weapon, he gave to the still 
alive demon a mouth on his chest for 
taking food. Even an enemy, when 
afflicted, should be helped. (А. A. R.). 


9: нн see No. 10864. 

10863 
а: sra ei агатай: | 
fifa f& (чєє атктөйтвгнч u 
бї) SRHt 40. 9 (a, Smigaraprakaga). 


m People of noble birth generally 
Er A help to people of their kind in this 
Ild ; darkness is blinding, but it helps 


a thief. (A A. R.). 
10864 
aah. 
NE Weare ant чш: боа: а 


Met i ga: ела «абе: N 
V) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 27, MBh [R] 
© = 85. 28, MBh [C] 12. 3321). 
a iS 6 (a. MBh), VS 2821, 
De. 216 (а. MBh), IS 1837. 
: 44° MBh (var.), e° SRHt. 


[ 2867 


(b) att MBh (var.); ardt SRHt. 
(c) afara [9°] МВА (var.). 


е А royalenvoy should be endowed 
with the following seven qualities : high 
birth, good conduct, eloquence, cleverness, 
sweet tongue, faithful ^ delivery of 
messages and good memory. (K. V. 
Sarma). 


теа: qequequ: see No. 10865, 
qata: ата see No. 10864; 


10865 


Sela: aaaea: mesana: Suid 1 

ga gidma аат ӘчіҹічҸаа N 

(а) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 30, MBh 
[В] 12. 85. 31, MBh [C] 12, 3224). 

(ят) IS 1836. 

(а) яа9° or tad” MBh (var.). 

(b) Чаї ог Wat or aad) MBh (var); 
ara: MBh (var); 5aifaat or этеа 
or safa MBh (уаг.). 

(c) "IW MBh (var.). 

A minister will attain to fame if he 
is of a noble family, truthful and strong. 


To be the commander of the army also 
one should possess such qualities. (K. V. 


Sarma). 
жейчса qu ma see No. 84. 


10866-67 
giagia T а gna 1! 
akar aena gaa afa asqfaq n 
andea: dadaan Ufa: ! 
_ «тач zia: чача N 


R (R [Bar] 2. 101. 4-5, R [B] 2. 109. 


E 4-5, R [G] 2. 118. 4-5). 
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(at) SSap 250 (No. 10866 only), IS 1833-34. 

(B) dX or < or I or whe [att] R 
(var.). 

(c) aeta R (var); erase (91°; sz) 
or refe or =745 [sm] R (var.). 

(d) wi at afe aay R (var); aft [9°] 
R (var.). 

(e) amawa: (°F; °Ҹ) or STATA 
atasa ог sean (999°) 
R (var.). 


(f) makaa garg: R (var); sitadhug - 
(ЧЇ°) or adaa or adaa R 


(var.); жат [991°] R (var.). 

(в) fiian aana ог faeisnw чеңч- 
am ог gsm! «San (98°) or 
fiama wert or (нат wert ат or 
afamaaafa or «тта ог 
TAT gq TAT R (var.). 

(A) Зач (8°) or gw or su: [s] 
К (var); aft or gg or sRr [za] R 
(var.). 


A man’s character alone will demon- 


Strate whether he is of a noble descent 
or of low descent, valorous or only pre- 
tending, and pure or Impure. 


(If not judged by character), a low 
person might pass for a high-born, one 
who is impure for pure, one without 
qualities for one with qualities, and a man 
of bad conduct for one of good conduct. 
(K. V. Sarma). 


10868 


aiaa euet 

miai araagrighen | 
кча аїн(чатацяа 

quat a 


HATA _—HeNAA ч 


(зї) KN (KN [А155] 16. 30, KN 
16. 30, KN [BI] 15. 30). 


(b) angi amagi: KN (AnSS), 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


[TS] 


One of high lineage, Straightfor. 
ward, learned in the s@stra-s, Polite, high 
in rank and position, firm in his allegiance, 
grateful, and endowed with Power, intelli- 
gence, and wisdom, such a one should be 
recognized as a faithful and well-behaved 


party. (M. N. Dutt). 

10869 
qea piaca aaafaaasaa \ 
fe атайт araram: и 


(а) Dar 1. 12. 


Of what avail is birth in a noble 
family to one, who, though well born, has 
to bend low on the ground due to the 
shame of new-born poverty and who has 
to make pitiable representations for help 
before a low-born person? (A. A. R). 


10870 

т i 
чац 9 ar feat d. aa 
чай qut чач ag fara ess s 
(а) MBh (MBh [Bh] 5. 71. 20, MBhI 

5. 72. 24, MBh [C] 5. 2698). 

(at) IS 1835. 
(а) fa? = or fa? at tr. MBh (var.)- dj 

; ат 
(b) я чаї [aara] MBh (varJ; v 


МВА (var); ^urfw: or #87 
(var.). 
(c) чётдтанї MBh (var.). E o 
(d) w[g] MBh (var); = ( 


Tas MBh (var 
IR Prof. SE S fem. New Delhi. о s Oh Я МВ ( 


sita ARR gu? 


To a man of noble descent, O 


rinder of foes, even censure is death. 
DE is even many times better than a 
life of blame, (P. C. Roy). 

10871 


«я carm чача (илан 
^ мнн: атат wana feat oa 
айан т: «9 «чча аа 
аза шш ачтын faari ч gua 
a) ‘SH (part Ш) fol. 40a (239), SkrP 1. 
Sikharipi metre. 


O my dearest! born in a noble 
family, independent, not travelling, ocean 
of forgiveness, the resort of your faithful 
wife, O merciful Lord/ show mercy to me 
now by the glance of your lotus-eyes. О 
Lord of my life ! even the deiay of a 
moment is intolerable. (К. Chaudhuri). 


10872 
Feat: qaa: жа: yaaga: 1 
аа: sup: afa: єнї: u 
(3) KN (KN [AnSS] 4. 24, KN [TSS] 4. 
24, KN [BI] 4. 25). 
(91) SRHt 98.2 (a. Kāmandakī), SSSN 
110. 2 (a. R, but not found therein), 
IS 1840, 
(à) Yat: [4°] SSSN. 
() squfta: KN (BI). 
() awdi KN (BD, SSSN. 
@ J [=] sssn. 
її Muere of a monarch 
Ens уоп» pure-natured, heroic, 
, nd experts in the practical 


“Pplication of the science of polity. 
“М. Dutt). 


l. M.N. Dutt has : attendants. 

10873 
asmanta waits: | 
заба ат «19849: і 


М занед 


[ 2869 


(9) KN (KN [AnSS] 5. 67, KN [TSS] 5. 
67, KN [BI] 5. 68). 

(at) IS 1838. 

(D amg KN (BI) 5. 68. 


One [a wise monarch] should never 
despise the high-born, well-mannered, and 
noble-minded persons ; for, these very men 
whose honour isat stake, might disown 


that censurer or (even) kill him. 
(S. Bhaskaran Nair). 
10874 


gia equum aama Ҹа: d 
watatg a fafa a ч: «айч атпа N 


(3) MBh(MBh [Bh] 13. 38. 11, MBh [R] 
13, 38. 11, MBh [C] 13. 2212). 


(ат) SR 349. 42, SSB 228. 42, IS 1839. 
(b) faàar: quarta at MBh (var.). 
(d) ss [91°] MBh (var.). 


Even if high-born and endowed with 
beauty and possessed of protectors, women 
wish to transgress the restraints assigned 
to them. This fault truly stains them, 


О Narada! (P, C. Roy). 

10875 
geh жанч wmfedu ча: d 
жтаїд тй faga qd aa sts u 


(a) Manasollasa 2. 978. 
(at) SRHt 151.1 (a. Kamandaki), SSSN 
117. 2 (a. KN, but not found therein). 
(Б) 9199 [9а9:] Mana’. 
(с) smig 4 yard Māna’. 
Towards people well born, to those 
that are grateful, and those who are 


tender-hearted, a wise man should have 


restraint in order to achieve his purpose 


and employ conciliatory means in the 
beginning. (А; А. К.). 
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10876 
ЧЇЧ: dg «ч — qfved: ag FRATIA 1 
чаба wu At matu я (чатан n 
(а) Cr 292 (CN 56, CPS 355. 6). Cf. 
No. 6497. 


(sr) SR 162. 389 (a. С), SSB 493. 396, 
IS 1841, SSkr 54, Saga 164, 149. 
(c) aei [8°] CN (var.). 
(d) a ndafa (? ята1°) [я fa?] CN (var.). 
He who associates with noble men, 


makes friends with the wise and has good 
contacts with his relatives, is never lost. 


qima 9% Ma see No. 84. 


10877 
RI ATE: шай нап 
ча: qufaWaw afar | 
жа: «ТӘ men {дат 
чена giaa: ча n 
(s) SR 175. 923, SSB 511. 923. 
(а) maraqı SR (printing error). 


Upajáti- metre — ( Varnáastha 
Upendrayajra). 


and 


A black spot in the family name, 
stale food in the mouth, a son with a 
perverted mind, poverty in the house, 
disease in the body and a quarrelsome 
wife—these six constitute misery when one 
comes to the house, (A. A. R.), 


10878 


=ч Tara балц шкап: \ 
апаз] атанат: fe 9 gaat mua 
(8) MBh (MBh [Bh] 3. App. I. 21. 24 


ab|cd, MBh [R] 3. 193. 23, MBh [C] 
3. 13234). 


(at) IS 1842. 
(а) #599 [8°] МВА (var.). 
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(b sti MBh (var.); 
(c) °+ятжїат: [°а9ат:] MBh (var.). 


(a) feaa [5] MBh (var.); 
aq:] MBh (var.). 


Those of good families 
afflictions in consequence of their 
subjection to persons that аге ill-born 
and the poor are insulted by the rich: 
what can be more pitiable than these ? 
(P. C. Roy). 


PFT чё [ww 


Suffer 


10879* 


HIT ют ачат чая 

yi — аейїняаяшы: | 
aeaaea айса 

Vi ‚їзє msaa N 

(а) Ragh 6. 79, 

(at) Almm 149. 

(c) saana Almm ; = [std] Ragh (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajrà). 

Do you therefore elect him your 
equal in birth, in beauty, youth, and in 
all (other) good qualities with modesty at 


their head. Let the jewel (thus) be mated 
with gold. (С. В. Nandargikar). 


met (чачда wad see 999 Лада Ta 
10880* 

NET чїчєшяї ч (чанні чен wd 
GU чатак чада: 910 | 

ЧЧ 989: maga fe ч Waal 
н чӣ afeacafrageat я Uf 

(ФП) Skm (Skm [B] 2114, Skm [POS] 5: 
4) (a. Gosoka). 

(а) за & or Ha [ga] Skm (var: 

(b) *wifsa? Skm (POS). 


Sikharigr metre, 
oundation USA 


u 
23: 


Lg») 


99 fictae 


Noble birth in the (great) family 
of the Paulastya-s was not heeded by you, 
nor did you care for the great and lasting 
infamy (from such a deed as of carrying 
away Sita) ; but, unable to withstand the 
arrows of Cupid, you did not mind the 
arrow of Sumitra’s son which has a power 
equal to the thunderbolt. (А. А. R.). 


10881 
qu ян: яана uq 
(ааа afi aa: 1 
wquepadgd яя aaa 
ач: жата бча az 1 
(a) Kum 5. 41. (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 55). 
(D sad or skad or afad [sfad] Kum 
(var.). 
(d) җїл< [йч] Kum (var), ча [aa] 
Kum. (var.). 
Vaióastha metre. 


Е Your birth. is in the race of the 
Primeval Brahma. Your body is the 
Consecration of the beauty of the three 
Worlds. You have every enjoyment already 
and you are youthful. Then what better 
fruit of asceticism can there be ? (Н.Н. 


Wilson). 

' 10882 

w LEES anaa: AT FEAT | 
ARTA эд: mraf asmana п 
КОБЕ ШЕТ (s. Y ogarassyana): 

desiri A person born in a noble family and 


ог ng his own welfare should put forth 


this * for self-knowledge; for, knowing 
e enjoys beatitude [immortality]. 
A. R.). 


M . 10883* 
as ЧЧ dus due mafaa: 4 
®й бйз afaat чч mea N 
Ms.yy 27 


[ 2871 
(3) Sam 2, 34. 

Widowhood in a noble family, loss 
of reputation during widowhood, possibili- 
ties of exile for loss of reputation—all 


these will vanish with my entering the 
burning pyre. (К. V. Sarma), 


10884* 
а wet ч «ацан ч mÀ ч fey: 
Wit aaa afnam ыча 4 
quu qa (ачат 
атт ча: fafaa weno (чш 
(v) Mudr 5, 4. 
(ят) SSH 2. 80, SRRU 771. 


(b) mfumufa 41° Mudr (var); "атт 

Mudr (var.), SSH, SRRU. 

(d) Rsrfersr? Mudr (var.) ; ved? [959°] 

Mudr (var.). 

Sikharini metre. 

Turning his back upon high family, 
bashfulness, personal glory and pride, 
selling his body to the man of riches 
through desire for transient wealth and 
carrying out his behest, why should a 
dependent man, gone beyond considera- 
tion, now discriminate whether a thing is 
wholesome or harmful ? (R. S. Walimbe). 


10885* 
аайы CIE Eur pee Er Tawa 
«fa чат oen ufa (чачятчбччніч і 
{канайт чїч ë faaet 
aves gaai ag: M 
(at) Skm (Skm [B] 540, Skm [POS] 2. 13. 
5) (a. Dimboka), Kav p. 120. 
Śikhariņīi metre. 


For preserving the nobility of the 
family or due to affection for your 
beloved, or due to fear of committing à 
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sin, friend, or if you have at least devotion 
for good behaviour, what have these 
'arbours of karaiija trees to give you, the 
trees that grow on the banks of the Sipra 
river, these (arbours) that are notorious for 


the love-sports of immoral women ? 
(A. A. R). 


10886 

чачатчічзя 
feat ваї o freu 1 
WITH 
gga safa {чач п 


(8) KN (KN [AnSS] 10. 41, KN [TSS] 10. 
41, KN [BI] 10. 38). 


(эп) SR 387. 399 (а. KN), IS 1843. 

(b) afama KN (AnSS), KN (TSS), IS. 

(d) gssai KN (BI); ami SR, 
VamSastha metre, 


єчїп 


eta 


A high-born, truthful, highly power- 
ful, resolute, grateful, forbearing, energetic, 
greatly munificent and affectionate king 
is said to constitute a foe difficult of being 


subdued or defeated. (М, N. Dutt). 
10887 

течат HTM (чалат | 

eitfaq ч ата чпечтача: (саат u 


(9) Harivaméa-pur. Visgu-parvan 118, 15, 


A woman who brings disrepute to 
the family, the bane [fire-brand] -of the 
family and without Support (of kinsfolk) 
wil not desire to live in the presence 


of good housewives, (А. A. R.). 

10888** 
went mafeaeqrrt чїч | 
Seg aferniesiter- afisar чай яая и 


(ят) SP 2245, 


seii eerte: 


A lotus-pond will be ad 
blossomed lotuses everyday if the lotus. 
plants grow in mud mixed With the 
powder of kulmasa grains and (powdered) 
teeth [tusks] of elephants. (A. A. R.). 


Orned with 


10889 
qat: жет fuum: 
зч ецчечашїн l 
һат aR aga: 
SATAN ew gf nA oa 
(s) Vaidi 32. 
Upagiti-aryad metre. 


Irrigation canals have been broad- 
ened, the walls of the house have been 
constructed with stones, strong buffaloes 
have been bought — with these some people 
consider themselves contented (іп ife). 

(A. A. R.). 
10890* 
qarata: чачачә: miai dag 
fast am: ÜpeeeWIWISHEHNGUN | 
ЧА =таїїчаччн onangga 
Wears garait aana ч | 
(а) Sak 1. 14 (in some texts 1. 15). (Cf. 
A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon 1, 1; 
p. 14). 
(91) SR 141. 5, SSB 459. 5, Almm 150. | 
(a) Sami: Sak (var.). 
(4) ssemrgr Sak (var.), SR, SSB. 
Mandakranta metre. 

Laved are the roots of trees by де 
canals|whose glassy waters tremble 10 E 
breeze ;/the sprouting verdure of the 0 
is dimmed/by dusky wreath of yal 
curling smoke/from burnt oblations » — 
on new-made lawns / around our car T | 
leisurely the fawns. (Sir Monier Мо? | 
Williams), 
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qanana gaaman 


10891* 
жача 
ат ч ачат ч 9% я TAT 1 
qeetparatet- 
maafana ч Яая: Ul 


(at) Sar 2. 153. 

‘Arya metre. 

Whom does not this damsel of 
arched eye-brows captivate by her eyes 
and with her body having the splendour 
of the petals of blue lilies and toes and 
mouth [lips] that have vanquished the 
rosy colour of tender leaves ? (A. A. R.). 


10892** 
чача чча аа 
gga ӘРЕ: | 
ачечїня aaea: ӘЧ: 
чїч fg UTER di 
(3) Rtu 2. 23 (in some texts 2. 22). 
(Cf. A. Scharpes Kalidasa-Lexicon 
I. 3; p. 183). 
(@ хах Rtu (var); жай: Rtu (var); 
19° [914°] Rtu (var.). 
(4) afama Rtu (var.). 
Malini metre. 
e. The clouds, dark like blue lotus- 
Б S/[towering in eminence but humble,/ 
: Death the burden of water, | nod to 
кше breeze/and stroll across heavens/ 
os d steps ;/ adorned with the tinted 
Indra, they draw by mysterious 


ench 
.clantment / the hearts of lovely maids | 


Pinin 1 
Pandi. es the straying lovers. (R. S. 


: 10893* 
Smazat Ae {жата fed пат: 
“Чаче fat agoa A: | 


[ 2873 


RAMI aaa {хна 
Ed seccrotc ME c aa ATRA T 
(ат) KaVa ad 4. 1, 10. 
(c) Saat яічҹ° KaVa (var.). 
Harini metre. 


The clouds, dark like the petals of 
the blue lotus, have gone away from 
the skies ; Vispu, dark like the petals of 
the blue lotus, is abandoning his sleep ; 
the £yama-creeper dark like the petals 
of the lotus, is now beginning to shoot 
forth; and the moon is appearing in 
the sky which bears the colour of the 
petals of the blue lotus. (G. Jhà.). 


10894* 
gandaan emak: frasana 
akai qaa: Ba am | 
чячїн frgial ae: a а aa 
afefa ga ы: mA qgan N 


(a) Uttara 4. 19. 
(ат) Sar 5. 94, Almu 7. 4-7, AIS 221. 


11-14. 

(а) a oggi? tr, Almu; °9991 Uttara 
(var). 

(p) fata Uttara (var.). 

(c) жа [afi] Sar; esfear Uttara (var.). 


яч [a°] Almu. 
Harini metre. 


Who isthis that being seen sud- 
denly produces on my eyes the effect of 


ambrosial collyrium, dark and soft 
af of the lotus, decorated with 


(4) 


like the le | 
ds lock (of hair on his head), of noble 
beauty, adorning as it were with his 


e crowd of boys, as if he were 

t darling of mine, the joy of the 
ae of Raghu, again become a child ? 
(Р. ү. Капе and C. №. Joshi). 


grace th 


2874 ] 


э 


10895* 


gaang ray 

amfa ач a йй gaa: | 
{пч fra ranne 

wate arate aan qur: |) 


(97) Pad 45. 16, RJ 982 (=6, 96), SuSS 
570, Vidy 672. 


(а) qaaa [2°] Pad (var.); STAT TTT, 
Vidy. 

(с) °yatsat Vidy. 
Puspitágrà metre, 


Those days in which young men 
do not sleep even for a short time 
between the breasts of young women 
having lily-like eyes, alas! O God 
Siva, Fate that is devoid of compassion, 
counts even those days as days (that have 
been lived 1) (A. A. К.). 


10896* 
TIAE gut 
чч еа {® {чач | 


центчатчаат 
«ечат (ич=че SUP d 
(s) Rasaganga 604. 22223, 

Udgiti-arya metre. 

What wonder js there that your 
fame eclipses the wealth of beauty of 
the whole earth [or remoyes the splen- 
dour of the beauty of lilies] ? For, 
the primary cause of this is that your 


honour has lotus-feet at Which the whole 
world bows, (A. A. R.). 


10897* 
tania serene ча ag fafaa 
чанат ga #10: qv vem | 
баец ба faranae miara 
sternere equ 


quem — ae gut 


(а) Kava ad 4. 3. 22. 


(ап) SKV 530, Kav 266. 

(а) gazed KaVa (var); arg emi] 
KaVa (var.). 

(b) way faga: [S x^] Kava (but some 
texts as above). 

(c) emi w? [Perremea?] Kava (var.). 

(d) age? [9°] Kava; afr [нау 
Kava (уаг.); ?^zexard? Kava (var.). 
Harini metre. 


When gracefully she саз half 
glances, / hesitant and Sweet, / then the 
dark lily grove is shamed and new wine 
scorned ; / nectar, though it claims the 
prize | of sweetness, is laughed then out of 
court ;/ but poison, in the guise of yearning/ 
is placed within her lovers’ hearts. (D. H. 
H. Ingalls). 


10898* 
жаччічч аў атташына 
ч чу adiu чагаан | 
яѓяча д чані fueran 
ч {аңын (шай dfa: | 


(ат) KavR 13. 3 (p. 69). 
Malini metre. 


At the bottom which is like а 
White lily, it resembles the tip of WO 
Crescent moon ; thereafter above У 
it is reddish yellow like а well-ripene 
mango fruit; then it has the brights 
of the morning sun; and at its top, it s 
grey due to smoke—thus the Дал nt 
the lamp shines having assumed differe 
hues at different levels. (A. A. Е.). 


10899 


l 
Bard eva дч: gated gut “ЧЧ 


ERUETI 11 
5 
: E а «=ч 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri tection’ ew BH „аа bY SI Foundation ҷа Fd 


| 


qirara- i ач 


(a) Ст 1381 (CvGt 7. 6). 

(at) 15 1844 ac/bd, Subh 204 ac|bd. 

() 99 [a°] Subh. 

( gai [597°] Subh; Te [ят°] Subh. 
Dirty dress takes away one’s dignity ; 

stale food deprives one of strength ; 


an unchaste wife destroys one’s life ; and 
a wayward son destroys the family. 


gfanfaaamtad see No. 3358. 


10900* 
qaa тач чечи genet 
am wma (бт (afar a азатеаа (нї! 
aeaaee (асч quu 
аач atlasai (илатештячнЕ di 


(97) SR 135. 30 (a. Kpr), SSB 448. 30 (a. 
. Kpr), Kpr 7. 173, Amd 145. 356, Кар 
ad 7. 4 (р. 188), KHpk 239. 334. 
aasang Amd. 

ог 945° Amd. 


Sikharini metre. 


(b) 
(c) 


As the Lord of the Earth you are 
Spreading on all sides hosts of good 
qualities ; these bards are singing your 
ame on all sides ; and yet thy renown 
sul and resplendent as the autumnal 

Оп, wanders about unfurled. (G, Ља.). 


10901 
О fatz aasa a | 
manaa otha нт ч | 


® ма з. 63 (їп some texts 3. 65), Cr 
1382 (CRBh 17. 39). (Variant of 
MBh [Bh] 5. 36. 25 [No. 1372] and 
І. 10. 26, Viramitrodaya, Sams- 
a ES Smrticandrika, Samskara 

* Cf, Vidhanaparijata 676. 5. 
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(%) 
(а) 
(Б) 
(с) 


Cf. MBh (Ju) 233. 
oM CRBh II. 
аТатычя+#+ Cr. 


garag faq Mn (var); afa 
Narayana, Nandana and Raghava- 
nanda, and Vidhanaparijata ; ат 
CRBh П. 


By low marriages, 
(the performance of) 
neglecting the study of 
by irreverence towards Brahmana-s 
(great) families sink low. (G. Bühler). 


Hanafaatafad: see No. 12010. 


by omitting 
sacred rites, by 
the Veda and 


10902 


абака я йч | 
«rur 45909 AAT 1 


я ч war Uri 
qama (аяш ЧЧ 
(at) SP 626. 

A man should always wear on 
his person a ring of kuga grass and one 
of gold. One may not wear a garland 
on the outside;a flower devoid of 
fragrance may not be worn; one may 
not also string a garland for one's own self. 
(A. А. RJ. 


10903 


аш wg gem ЧЧ 
qud gU дағачтяая | 
gama: чї 
zafana 199: Ul 


(я) $16 16. 41. 

Viyogini metre. 
ndeed for your welfare that 
nt, O Krsna ; for, the 
ddicted to give bene- 


to enemies when they 
(A. A. В.). 


It is i 
I make this stateme 
good are always a 
ficial advice even e 
rush headlong to destruction. 


2876 ] 


10904* 


eat чеп dafa 
ana етін Madge | 
ga чї жәцін 
чаї g ante ат afafa и 
(91) Skm (Skm [B] 628 [a. Sittipa], Skm 
[POS] 2. 31. 3 [a. Chittapa]), RJ 969, 
Vidy 988, SR 288. 20 (a. Kuv), SSB 
123. 24, Sarl. 97, Kuv ad 83. 149 
(p. 167), AIS 151. 19-20. 
(5) Чжен SR, SSB. 
(d) * [9] Vidy, SR, AIS. 
Arya metre, 


"Is she well and cheerful ? ‘She 
lives ‘I ask you,“Is she well ? * Я have 
replied, “She lives". ‘You are saying 
again the same thing’ ‘Am I to say 
she is dead when she still breathes ?1 
(A. A. R.). 


l. Friend's reply about a forlorn wife to 
the enquiring lover, 


10905* 


RAT STH gfaat- 
sft wu Fa aa ч ят umi 
хін чтейяйчачах 
faerergreit 
(sr) Skm (Skm [B] 280, Skm [POS] 1. 56. 
3), Sar 2. 351. 
(с) Ччт&° Sar. 


gfeafa ц 


Upagiti-arya metre. 


"Are you well, Radha ? “Ате you 
here, О Kamsa ? ‘Where is Kamsa here ? 
“Where is Radha here 2” Thus b 


HUT GERIT ETSI: 890 


of replies, Sri-Krsna, who had 


Ё CSS е ап embarra. 
ssed smile, is victorious. 


(A. A. R) 


1 Dialogue between Krsna and a ^m 
whom he mistakes to be his sweet. 
heart Radha. 


quet wd see grata arafa, 


10906 


WUUUSPUICUHPO wergatenweeat 
argain ПЕТА MNR | 

тишне нї giani 
ачяшачатаї чай >ч итиң | 


(8) Stimu 53. 


Malini metre. 


Leave afar illusion which obstructs 
happiness, which acts as dusk to the sun 
of truth, which is a necklace to the 
damsel of a bleak future, which serves 
as a shed to house the elephant of 
delusion, the snowfall to the lotus of 
tranquillity, the capital of infamy and a 
helping factor to hundreds of calamities. 
(А. A. R). 


awad: Betas see feqvaesitvgta va. 


10907 


qam: гапа! ë ачат: gu à 
met Farha suf pega ameet 59 


(WT) SR 98. 5, SSB 386, 8, SRK 64. 5 @ 
Sphutagloka), 


(b) °чт J” SRK, 


id 
Experts in loud talk, who are devo 


of livelihood and highly attached to E 
sures,are the philosophers of the th of 
age, even as (noisy) boys in the mon 
Phalguna* (А. A. ЕВ). 
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10908* 


етта бди: «ата 


niama afsaag: | 
єтї fuut afata 
gd (бат qyin: | 
(at) Vidy 898. 
Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


Wearing a ring of kuga grass in 
the form of the heads of slaughtered kings 
(whose bodies are) rolling on the ground, 
taking up black sesame seeds in the form 
of the lives of the kings killed by him, 
appropriately indeed does this scion of 
Bhrgu family [Рагабигаша] perform the 


rite for the satisfaction of the manes 
with water in the form of the enemies' 
blood. (A. A. R.). 


10909* 


RTA ҹа 
ay lawaei | 
Хетєейазиатдїнатя 
saure чанач N 
(#) Ragh 6. 18. 
(3) Almm 151. 
® Fare or m° Ragh (var.). 
(с) Raia. Ragh (var.). 


Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


he a Certain king sportively cast ир 
< ice enveloped with the splendour of 
Palm pend rings, with his hand the 
and Which was red like a lotus-flower 


Marked M É 
Nandargian). а lines of banners. (С. К. 
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10910* 


Rata amwa 
чат хна cem TA: d 
sial (начччч чата 
чан aafaa: N 
(а) Sis 4. 33. 
(at) SSB 455. 12 (a. Magha). 
Varn$astha metre. 


Here, young elephants sport in joy 
with full-blown lotuses, while groups of 
siddha-s sing loudly to their wives in me- 
lodious and impassioned tones. (M. S. 
Bhandare). 


qaa «чї see No. 10670. 

10911** 
атаач: 1 
wm aagana: 1! 


qeqauud«- 
fafana 8919 
(at) SP 2244. 
When a plant is sprinkled with 
water mixed with the powder made of usira 
[the root of a fragrant plant], ағаға, musta 


and the leaves of the kustha plant mixed 
with wine, for a period of one month, 


then there will arise fragrance in it. 
(A. А. R.) 
10912** 
+599999- agaaga 1! 
ту get Жїн аттай ser П 
(at) ŚP 2841. 
When a horse’s limbs and tail are 


smeared with honey mixed with the essence 


of the kustha plant and salt, a mare will 
ther great pleasure in him, with all 
excitement, however repugnant he might 


be. (A. A. RJ. 


2878 ] 
10913 
«бетаин: frat арча ur ure 
=: Teagan su RAIAN I 
Wem akasia aaga: maT чч 
awa giaa ga Зац viera | 
(а) RT 7. 959. 
(d) җа [S3] RT (var.). 
Sardulavikridita metre. 

The peacock, whose feet are attacked 
by leprosy, runs and catches the many- 
footed snake; the sun, which has a 
thousand feet,’ is guided step by step by 
the thighless.? It is the amusement of Fate 
that the strong are deceived by the weak, 
and that those who hold all affairs in 


their hands are confused by those without 
power. (M. A. Stein). 


1. Rays. 
2. Aruna, the thighless charioteer of the Sun. 


10914* 


mot fasergfeea: sagana: quqeafagsn: 
agent aaa: waqaf Raana- 
aTa: | 
#ПУЯЇЧЇвөчтн: aana: aaa- 
еласа са: maala age: misfit gend- 
WTA u 
(ат) PV 808 (a. Padm&vati, SkrP 69. 
(c) agasan: PV (var.); ata 
SkrP. 
(d) чїч PV (var), SkrP. 


Sragdhara metre. 


A certain person is undergoing 
retribution for his misdeeds—a leper, 
besmeared with excreta, covered by 
a host of worms, full of Streams of pus, 
surrounded by flies, emitting the Strong 
smell of a spread-out nimba bough held in 


LO \ 
стаі: qul 


(his) hand,! with (his) hands and feet 
dropping off and blood oozing out from 
there and gazed at by people Spitting all 
around, (R. Chaudhuri). 

1. To ward off flies. 

2. ie. people spitting in disgust at the very 

sight of him, 
10915** 


HIT aaRS чейи 
faat ayagatas a ait | 
gai Чч aag uledz = чч 
аа =ччачебе ч «ең 1 
(at) SP 2881. 
Praharsini metre, 

The essence of the kustha plant and 
cardamom, sandal, red chalk, Jodhra, the 
two peppers, palm liquor, sucarcika, spike- 
nard and the powderd natoccata, all 
mixed together with honey and smeared 


well over the eyes will remove the trouble 
due to rheum of the eyes. (A. A. К). 


10916 
qara qu япа згчпабаї gat «9:1 
qia nfa (ачта аЗ ата «бат N 


(8) Сг 2139 (CNII 147) (corrupt, recons- 
tructed). Cf. Nos. 10672-73, 10714, 
10717, 10724-26,10758 aud Wat «451 
(Сг 747), at wrat ar faa (Cr 1071). 

(а) «Чя& CNII; ят CNI I. 

(b) şamata CNI I. 


(4) sitai CNI I. 

There is no happiness in makni 5 
marital alliance which is unsuitable ; Tu ul 
is conjugal happiness with an unfal am 
wife? There can be no confidence S 
untrustworthy friend and no poss! ntry: 
of livelihood in a bad [poor] cO" 
(A. A. R.). 
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10917 


gag: “gic: сата 
ает waa seit 
(a) SSB 368. 4. 

From association with bad people 
а perverted mind results, from a perverted 
mind bad action results; а person 
becomes the target of sorrows when he 
indulges in bad actions. (A. A. R.). 
10918 

ашан таай 1 


Ч\с Тахт ча: 1 


азча «абаң | 
faust wisi ga: | 


HARI ейт 
gaa ч 
(at) 55р 75. 

By associating with bad people a 
good person commits sins, on account of 
that bad association ; by associating with 
(the wicked) Duryodhana, Bhisma (the 
righteous) went to lift the cattle (of King 
Viráta). (A. A. R.). 

10919 
sararan: l 


чча adagan Il 


чүч aag: 
We g asa 
(ят) SSB 368. 3. 


The mind of a person shrinks due 
to bad association ; by the power of that 
(distorted mind) he commits mistakes ; 
When the mistakes get accumulated, his 
fall in all directions results. (A. A. В.). 

3 10920 
Wet mqar Menag: ! 
Tai чч amaaa ча cacaifeat dU d 
(3). Sukr 3. 158. (Cf. Sukr 3. 157). 
E (In addition to the various types 
y Persons enumerated in the preceding 
6) viz. Sukr 3. 157), one whose 
vje panions are of an evil nature, and a 
m Monarch who is detested by his own 
жы Г, friends and subjects (also) 
P awake [; e., cannot sleep at night]. 
02188), taking. all these (factors) 
9 consideration, a (wise) man should 


Ms, VI. 28 


act in such a manner that he may sleep 


comfortably and for long. (S. Bhaskaran 
Nair). 


1. mÑ a afar а minaaa: 1 
чїй асі П чч и 


10921 
апата 9 © | 
ч dw 1 


qagan 
me атат Ma 
(а) Sukr 1. 156. 

Money-lending, agriculture, trading 
and dairying—these constitute (profitable) 
professions. A good man becomes rich 
by such a profession, and then there is 
no fear for the lack of a profession. 
(A. A. R.). 

10922 
ggi GUT 
бач tat feat = PATET: | 
femur ufu 
fs g am: mgewewuua || 
(ап) $P 1135(a. Krsna) AP 17, Any 
` 123. 125, SR 243. 211 (a. SP), SSB 
647. 7 (a. Krsna), SRK 198,3 (a. 
SP). 
(c) °frat SR, SSB, SRK. 

Giti-arya metre. 

The flower of the kosataki gourd 
blossoms during: night, and that of the 
pumpkin during day-time; and both 
look charming by the presence of a swarm 
of bees. But fame is attached only to 
the lily and the lotus ! (А.А. R.). 


.  10923* 
1 а= БЕН eggatea wifi: d 


аады wd ях 
a ч ан eet Чп d 


(at) SR 201. 62, SSB 558. 63. 
Viyogini metre. 


E 
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Tell me, what -do revellers .desire 
after having received the flower -fallen 
from the heavens [Ans. : sura-tarave : ‘for 
the heavenly tree itself], Having become 
excited with love where do the best of 
women well seasoned (in love affairs) 
put forth their efforts? [Ans. ‘surata- 
rave : “in noisy love-play]J .(A.^A, R.). 
1. Riddle, 
10924 
чн gatagad 
чета 
Sanaa aft ача 
SEERGCEIIGE 7 
(str) Any 110, 26. 


Metre unidentified. 


Aa: 1 


Flowers (in plenty) but scarcity 
of fruits is the way of a: Broup. of trees ; 
but sparseness of flowers with plenty of 
‘fruits is the -novel Way with excellent 
‘trees. (А. А. R.), 


10925** 
чєн частае 
wet fg дет ante fira: à 
gata fia Taa 
‘ч чаба gara чияш: n 
*(at) SP 2148, 
Totaka metre, 
‘The flowers and ‘fruits of a tree 
are not-fit-for enjoyment if their branches 
or fibrous shoots break ‚ (constantly) ; 


similarly, those trees which. put forth. fruits 
without flowers are no good except the 


bread-fruit tree. (A. A, К), 
10926* 
Sgveriemiedfga- 


Rafastgaatvenfager: 1. 


©З d ga? : ЄЗ анн 


‚ muaa: PALER 
fag gedugiarde: | 
(а) 56.16. 
(ат) SR 332. 67, SSB 199. 72 (a. Magha) 

Drutavilambita metre. 

Some . other Women, who were 
separated ‘from their husbands, Were 
struck forcibly by the arrows of ‘the 
flower-bowed Cupid, and so preferred 


death; need we say that due to the 
absence of their husbands they swooned 


again and again? (A. A, R.). 
10927* 
SUITS TORIO 
BHARATI AJUR | 
Sgedgavafumifiat 
faafafa fafana 21 


(9) Nais 4. 6. 
Drutavilambita metre. 
Her face,’ tender like.the lotus and 


troubled by Cupid's heat, was seen each 
day bearing an ever increasing resem- · 


‘blance to the moon withered by the rays 


(K. K. Handiqui). 


l. Damayanti's, 


of the sun. 


10928* 
ROAM Tal TANANA 
aag serana ! 
Ма DILLCHERC QUE RS 
gwadtuadtd arae ll 
(9) -Ragh 9.26 (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon I. 4; p. 138). " 
(97) Almm 153, SR 331. 36, SSB 198-7 
(a. Kalidasa), 
(b) чача Ragh (var.). 


-Drutavilambita metre. 
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Semet -gaggi 


There was first the blooming of 
flowers ; then, there were sprouts of fresh 
Jeaves ; then, there was heard the humming 
of bees and the notes ofthe cuckoos : in 
this order did the: vernal season, who 
descended incarnate to the forest ground 
abounding in trees, exhibit 


that was 
himself, (G. R. Nandargikar). 
10929* 
E GEUE GE" fs COH 


faaata чаң | 
яячаїяжчацат FAT 
afaaaag чё яяччанй: od 
(@) Kir 10. 31. 
(at) SR 333. 76 (a. Kir), SSB 199. 81 (a. 
Bharavi), Almm 152. 
(с) °9% Kir (var.). 
Puspitigrà metre. 
à The beauty [or lady] of spring, desir- 
a to get (a foothold) on the flowering 
RS of the forest, held for support the 
a in the form of the mango tree 
t ander leaves, and then, producing 
us Jingle of anklets in the form of 
f zing bees, she placed her foot in the 
orest of lotuses, (A. A. В). 
10930* 
tgan manfaat 
чічафкаяатчї aeae \ 
Зічачнччта: аата ет 
a ччнчяаяаяїа arr aarfantsag |1 
T 
) SR 326. 19, SSB 188. 19. 
Malini metre. 


Givine- ; 
fragrance sf joy to the bees by the: 


Siving i _the creepers’ blossoms; 
er ction in a gentle dance to. 
ying tender leaves, blossoming: 
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the clusters of lotuses and carrying cool 
Sprays, there blows, in.the early morning, 


the gentle Malaya breeze. (А. A. R.). 
10931* 
RaRAafagitate @ 
frg ч agafada od 
fagas ааа?! 
gqwuagat fg waad ou 


(=) Nais 4. 91. 
(a) ?gWa? Nais (var., Narayana). 
(c) аёж° [99°] Nais (var., Mallinatha). 
(d) amyn ama: Маз. (var. 
Mallinatha). 
Drutavilambita metre. 

Did the. Creator, after giving thee 
thy bow. take it back, as it proved 
passing mischievous, although. composed 
of flowers ?: But what could. he do to 
thee ? In the place of that one bow, there 
have arisen now two in the shape of the 
eye-brows of Nala. (K. K. Handiqui). 

10932* 
manger (айча stt 
gafaraceeaattadt дтн: ! 
swafag adfa: Sure ACT 
аайын giq sud ач TA 1 


(a) Ratirahasya 11. 9. 


Malini metre. 


Possessing а body tender like a 
flower, a newly. married girl may be 
averse to love-sports if she is being urged: 
by: women who are ignorant of the secrets 
of love enjoyment’; first she should be: 
instructed by her friends how to enjoy the 
pleasures of love, then: she should be: 
courted with a, profusion of attentions so 
that she may gain confidence in enjoyment. 


(A. А. Е). 


2882 ] 


10933* 
чнч я Фата 
чачта: 
{жячаяячїзїч (а«п(няї 
wafer aiamaa: — d 
(3) Ragh 9, 31 (in some texts 9. 28). (Cf. 
А. Scharpe’s Kalidasa Lexicon I. 4; 
p. 140). 
(ап) SR 332. 41, SSB 198. 46. 
(c) fem? Ragh (var.). 


PALIT d 


Drutavilambita metre. 


Not only the fresh vernal flower 
of the agoka tree alone became the object 
of exciting love, but also the young 
Sprouts of leaves, which are put on the 
ears of beloved women and which madden 
their lovers with passion. (G. R. Nandar- 
gikar). 


10934* 


zaafarani- 
тах=чтчнїяпгйїянїчяяятїлн 1 
saxfamermresseqiaamaquissfe: 
SIE aaa wat чц: и 
(9) Krka 67, 


Haripi metre, 


The sacrifice performed by Cupid 
for producing  procreative energy, the 
battlefield of conflict in people's. minds, 
the magic which unties the knot of 
jealous anger of ladies, the handful of 
flowers strewn at the commencement of 
the dramatic performance of new-born 
love—thus rises the mass of rays of 
the moon, the god who is the friend of 
lilies. 


(A. A, du). Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New 


HANA a-g ganas: 


10935* 
KIAMA ч хая ч чече 
ч ч SUP чаї ч ат чіласец. | 
нча яп аг fear TATA ae 
WgfW aaam ат Guru аә \ 


(8) Vik 3. 10. (Cf. A. Scharpe's Kali. 
dasa Lexicon I. 2; p. 89). 

(ӘП) SR 279. 72, SSB 109. 76, AIS 45. 18. 
19 (ab only). 

(b) °щна: [°aseq:] Vik (var.). 

(c) °xtfeg SR (printing error ?). 

(a) “aaant Vik (var.). 


Harini metre, 


Neither a bed of fresh flowers 
nor the moon-beams, neither sandal paste 
applied to each and every limb of the 
body nor strings of gems can dispel the 
torment of love ; but either that celestial 
beauty (for one), or... or else, a talk 
about her carried on in solitude might 
mitigate it, (M. R. Kale). 


10936* 
иза! awaaga 
аҹачая: хш ана we | 
gana: sie Cerea xd ^ muli 
Wee — wfsqraedr — qemreeadagaemü ! 


(ап) SP 3476, SR 289. 63 (a. SP), SSB 
126. 67. 
Harini metre. 


Even in a bed of flowers her E 
tossed by the fever of love, шоо 
suffering ; her friends become pale-face 
Seeing her constant heaving of sighs dries 
cool unguent placed on her де suc 
up with a ccham sound. О alas: you 
is her miserable condition ЖЕ з) 
neglect (with indifference, О 
(thi AIRI by S3 Foundation USA 


gga -gamfa | 


10937-41* 


qaaa iat 

ЗЯ асос 
чудтаї 

weuaguquw AT чейи 


faama 1 
{чач 


ач diee 

garai єнї afara d 
fuz «тани: 

Жїзїн fg wet fafaseatata | 
ggd 

ugue diesd fase I 
нч я Sen 


fered чае U 


agma azaeta 
quía ч чая ч апкаңеачяя | 
ает чач: 94 


sata amaata u 
quas Яа 
waananga 1 


"mue mama 
{ачпа sanga ат Ul 
(9) Kutt (Kutt [BI] 270-74, Kutt [KM] 
210-74). 
(0 Raina Kutt (KM). 
() feng ami mi? Kutt (KM). 
(m) aaqa Kutt (KM). E 
О. 
" afaa [°ңа°] Kutt (var.). 
0 sir Kutt (var.). 
Nos, 10937-39 and No. 10941 Giti- 
arya metre ; No. 10940 Arya metre. 
Fue has fallen into the net of 
e (of love), the slight one! Нег 
nious body shakes in agony ! Her 


li NE is lost in emptiness ! She 15 
Share | Silverfish flapping in a wicker 


the go 
arm 
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She stiffens and trembles and the 
small hairs of her body stand on end! 
Her sighs put her sweat into condition ; 
for the god with the uneven number of 
darts" has so commanded it. With so 
exceptional a beauty, ah, well he knows 
his game. 


Her very pain dowers her with 
sweetest attractions, for her deep sighs 
move her breasts enticingly. Her sincere 
passion adds the enchantment of tender- 
ness to her glances ; her hidden inclination 
gives her face new brightness ; the charm 
of trembling words and uncertain 
walking comes from her trouble. 


But although her beloved was near 
her side, and although the sharp arrows 
of Kama rained about her like hail, she 
dared not speak of the new thing which 
grasped her heart, for fear of killing it. 
(E. Powys Mathers). 

1. Haralats, a prostitute after falling in 
love with Sundarasena. 
2, Kama [Cupid]. 
10942* 


agama wemeifzgat- 
aaan знає ае d 
faafaa niae mamae TAT 
wag ag (чата: гат 21914 1 


(at) SR 5. 41, SSB 7.30, RJ 22 (а. 
Candesvara), (Regnaud's ed. 13). 
Malini metre. 

their love-sports a bracelet 

nd one half fell on 

: Si i it to be his 
the ground ; Siva, taking it 

eee moon that had slipped down 

from his head, begged of her to restore 

it. May his heated exchange of words 

(in this connection) with his beloved be 

for your amusement. (A. А. R.). 


During 
of Parvati broke a 
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10943* 
Ееее 
Wifi fS ERWWETS: | 
«яаа єє UY 
чачат: feat еч ui 
(а) Kal 3. 8. 
Arya metre, 
Possessing bodies tender like flowers 


but having feelings hard like adamantine 
stone, in whose heart do not women of 


wonderful ‘behaviour produce an agitation ?' 


(A. A. R>). 


10944 
tagma 
Wut fata ag асди | 
maa яа: 


win =пчабе[ха n 
(9) Ratnavali І. 19 (in some texts 1.20). 
(ап) JS 241,2 (а, Sri-Harsa), ŚP 3797 


(a. Sri-Harsa), SR 333. 102 (a. ŚP), 
SSB 201. 1 (a. Sri-Harga). 


Arya metre. 
Verily, she who possesses a form so 


tender as a flower, bearing her waist 
thinner due to her, Penance, appears like 


the  bowstaff Standing ^ beside Cupid. 
(Bak Kun Bae); 
10945* 
qaaa aag- 
GRA eraeiaeiterar | 


чічаат fad madam- 
жтт зеге ТЕД. ц 
(@) Sié 6. 14. 


(91) AIR 624, Kuv ad 118 (р. 194), ART 
221. 3-4, KHpk 398, 663. 
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qanayan- gaara 


(а) aaa [Rar] Sig, 
(c) afiat [a°] $$ (var.), 

Drutavilambita metre, 

Attracted by the fragrance of 
flowers worn by her, bees flew towards 
the face of another damsel; her beauty 
heightened by agitation, she moved away 
quickly and with her tresses disturbed 
and glances darting, she produced the 
sweet tinkling sounds of the petty bells 
of her girdle during her flight. (A. A. R). 

10946 
КЫА ЕЕ ТУЕ) 21 ^ aff | 
чїч ат чїй Aà a саат 


(3) Bh$34, H (HJ 1. 142, HS 1. 126, 
HM 1. 131, HP 1. 101, HN 1. 102, 
HK 1.134, HH 26. 17-18, HC 36. 3-4), 
Сг 293 (CR 3. 12, CPS.59. 26), 
GP 1. 110. 3. ) 
(NT) SP 264 (a, Bh$), JS 56.2 (a. Bhd), 
VS 201 (a. Ravigupta) and 509 
(anonymous), SRHt 126. 2 (a. Vyasa- 
Sataka), SkV 1221 (a. Vyasa), RJ 
1431, SR 79. 4 (a. H), SSB 353.7 
(a. Bh$), SRK 48,9 (a. SP), IS 
1845, Subh 308, Sa 24. 46, ST 43. 
22a, SM 1572, SSV 1544, JS 68. 
2, SKG fol. 17a, GSL 61, Saéa 198. 
17, SRS 2.2.46, Vyasa App. L9 
SSSN 150, 2, SLPr 47. 3-4, SH 9? 
and 175 (a. Bh$), Regnaud Il. 151- 
(3) ShD(T) 26, Satagatha 9. 14. а 
JSAIL 24. 37, ABORI 48. P. 
dargana faat and Фат аа TA 


(а) maggaa Bh$ (var.). 


4 .2 449 
(b ёч eat aaka 51Рг; 8 19 2 


2g qd 
(9 HP, HS |var.] H. (but Be Saal 


5. 


(а) 


qanaat -gana afa 


бру) 3 12° 4] GP; è чї fg (9, 
or d, or & or 9, or =й) Bh$ 
(ar), SRS, SSSN ; 221 (8 fü) qfax 
(x) BhS (var); aft CR (var); 
такая: (° їаї Bh$ [var] CR 
(var.); 981899: [9°] IS. 

() 9° ятї q^ tr. HP, HS (var), SkV; 
«dat (єл) afer ar (чс Н (with 
the exception of HP), GSL; «sfr 
Bh$ (var), SLPr; 99їҹї GP, 
Bh$ (var.). 

(d) аа «sa ат (afa at HP |var.|, 
HS |[уаг.|, HN) GPy, HK, HS 
(var) GSL, SLPr, SH, HP (var.), 
HN; Ҹа: fadi aw GP; 99 
aft ат HP; fanaa ат aa 
H (with the exception of HK, HP, 
HN); fadl IS; Maa IS; эа 
Bh$ (var); drm BhS (var); 
wh Bh$ (var); asar IS; ж 
watsa ат IS; aìa ат BhS (var); aì 
aqt BhS (var.). 

; For a man of self-respect, there are 

ut two alternatives in life, even as for 


а flower—either to be at the head of 


all men or to fade away in the forest. 
(К. v. Sarma), 


10947 
BUE vq чїй час l 
ЧЇЧ чатышы gasa mad U 


Gm $P 1009, JS 113. 39, SR 238. 79 

G. SP), SSB 637. 1, Any 126. 149, 

SRK 207. 4 (a. ŠP), VP 1082. 

Чачып: SP, Any, SRK, VP. 

(©) etf [Чат°] JS, Any, SRK, VP; 
Tent SR, SSB. 


bunch, Slightly bending under the weight of 
Ssi of flowers, there are creepers? in 


[22885 
plenty on all sides (іп the garden). None- 
the-less the attention of the bees [or lovers] 


the malati [Jasmine or a lady of that name] 
alone is able to capture. (A. A. R.). 


І. Bending under the weight of the bosom, 
in case of a lady. 


«ячеяФ ып: see No. 10947. 
10948* 


augusta бачат: quist 
натан mur a 
fu чачат: шт 
areca afna: п 
(а) $15 9. 67. 
(sr) SR 228. 31, SSB 124. 35 (a. Magha). 
(c) wi [Pai] $15 (var.). 
Pramitaksara metre. 


It is no vain claim that the damsel 
with smiling eyes is far more tender 
than flowers ; for, the flower-arrowed god 
[Cupid], without pity, gives her ceaselessly 
intense pain with his (flowery) arrows. 
(A. A. R.). 


10949 


at Telit NEG: | 


жна чаг gd 
meat ag fsa: 1 


ae айа Telit 
(at). SRS 2. 2. 26. 
Just as a bee takes in the sweet 


of flowers, so does a learned 


essence : 
nce of the $astra-s. 


man grasp the esse 
(A. А. RJ. 


10950* 
аян її єнїчї 
TE ag aui fanafecattt чч! 


ead дач 
ач аяй: ччайачч 1 
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(s) Nais 2. 59. 
Viyogini metre. 
If Cupid's arrows are flowers and 
not thunderbolts, they grow on poisonous 
creepers ; for, they have stunned and 


vehemently heated my heart. (K. K. 
Handique). 


10951 
quura (час ата fud 
afaq aaaea: 1 
gi(weanmfa {є erat 
gavage w (чаба wan 
(at) SH (part II) fol. 1b (7). 
Malabharini metre. 


Let flowers indeed be painted in 
pictures by people who are well trained in 
that art. But can they [the pictures] 
possess fragrance, and can bees drink 
honey from them ? (A. А, R.). 


10952 
чата чеп 
aai AA чл: sua 
aa оч Haat ga 
atte qur oq ачаа п 


(at) VS 2887 (a. Kapilasvamin), SRHt 
204. 6 (а. Kavivallabha), SSSN 
136. 6 (a. Kamandaka 2), P. Peterson 
in the Actes du VIe Congrés Inter- 
national des Orientalistes, Leide, 1885, 
p. 359. 


(а) =9 om. SSSN (sub-metric). 
Arya metre. 


Virtue brings wealth, as the 
flower brings the fruit; and that is why 
among the wealthy, virtue, her OCCUp- 
ation gone, is held in low esteem. 
(P. Peterson). 


за ачеччтеатаі ; 
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10953* 
=чтедіч maara 
saang Ra 
a afacafe ga aei 
(ната зеце fag: n 


(9) Ragh 8. 44 (Cf. Scharpe’s Kalidasa. 
Lexicon I. 4; p. 124). 


аб | 


Viyogini metre. 


If even flowers, by the contact 
with the human body, have power of 
taking away life, then, alas ! what 
other thing will not be an instrument of 
Fate when it is bent upon striking. 
(G. R. Nandargikar). 


10954* 
RAAT чая: ) 
fam ferre adana 1 
забна arit 
Gfear aaa fmm u 


(9) Kutt (Kutt [BI] 104, Kutt [KM] 
104). 

(sr) VS 1388 (a. Damodaragupta). 

(a) gamat VS (but some texts 8 


above). 


( > : 14 
(d) аҹ [m°] Kutt (var), VS; ШЕШ 
[t] Kutt (KM). 

Giti-arya metre, 

Manifestations of the powe 
love, the wind heavy with DEL er 
jargoning of the green-billowed Я ies 
and the murmur of the caravan “etched 
these work together against her, W 


Т. of 
the 


girl! (E. Powys Mathers). 
10955* к 
RANTS get ей": 


збтеетант й 


ln... 


ggg -iann 


(at) SR 264, 230, SSB 82. 1. 


The two hands of Cupid of broad 
eyes were placed on his flowery bow, and 
they became the substitute for the arrows 
of tender aoka sprouts. (A. A. R.). 


10956* 


яшда ze 
аа чаї ч feu afacafa 1 
spp дч Wm та: 
чач goanta и 
(a) Kum 4.40 (Cf. А. Scharpe’s Kili- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 61). 
(at) Almm 154, KHpk 461. 621. 
(c) 3a та: ч FANT Kum (var.). 
(4) famn (°ч:) Kum (var.). 
Viyogini metre. 
O thou wife of the Flower-armed, 
thy husband will not long remain unattain- 
able to thee. Hear by what work he got 


into the condition of a moth in the 
flame of Siva’s eye. (Н. Н. Wilson). 


10957* 


%Чнтачштд giga] ядан чї пана Wut 
Чо чач: a gega? нече йхя- 
«нч t 
mmf qa я mfg aasa afa геп 
чама agaaa ufag- 
qxeqxar il 


(91) Vidy 668 (a. Dhirendropadhyaya). 
Durmila [or Ghotaka] metre. 


tedo] Today I went to the city garden 
ing qe With jasmine flowers for gather- 
attr *m and a swarm of bees fell on me 

acted by the musk as they were eager 
Муг 99 
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to get at the fragrance. The swarm was 
quickly thrust aside by me roughly with 
both my hands, but it was not vanquished 
as it was charming like the series of 
nail-marks on your breasts. (A.A.R.). 


10958* 


FARA agaat 
aga: ц macana: 1 
qu WENÍT ачат Ut 
seram stferafrat fara n 
(3) Kum 4.35 (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 60). 
(ат) Almm 450. 
(d) afar [3°] Kum (var.); 
Kum (var.), Almm, 


EEGEN 


Viyoginī metre. 


O excellent friend in making our 
flower-bed ! you have often been a 
companion to us both. Make now soon 
likewise my funeral pile being petitioned 
by my bowing with palms joined. 
(H. H. Wilson). 


10959% 


qaaa mU 
fack 9999155999 I 
gala «mu чч чаї 
Їнїн ч at ччача.я ATA N 
(а) Ghatakarpara (in KSH 120) 13. 
(D) 9989919 (sic !) Gha? (var.). 
(c) aef 1°] Gha? (var); FYI зї Gha? 
(var.). 
Puspitagra metre. 
The muddy watefs of the river 


run through the groves/ flowering with 
jasmine. So too do  unsightly tears 
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flow/on the yearning faces of women 
without their loves.| Why do you not 
think of me, O lover, so full of sorrow ? 
(L. C. Van Geyzel). 


10960* 


=ебнанінчаг й 
fafammumtvoerq \ 
aannam 
aai watt gar n 
(s) Nat 16. 22 (in Regnaud's ей. 16. 18). 
(a) 3° [afa°] Regnaud's ed. 
(c) sf? Regnaud's ed. 
Madhukari [or °karika or Bhujaga- 
sigubhrta] metre, 
Seeing the woodland covered 
with various trees full of flowers and 
rich in exuberence of (pleasant) odour, 


the female bee is flying about in delight.! 
(M. Ghosh). 


l. Quoted in Nat as an example of the 
Madhukari metre. 


10961* 
ч(наначыц чач=яч 
magagaan а 
mimang afier 
fagaga agama Tfaa u 
(s) Kir 10. 53. 
(а) sama [5°]. 

Puspitagra metre. 

Stooping a little by the weight of 
her bosom that resembled the forehead 
of an elephant, the slim young lady 
gtasped the high branch of a flowering 
mango tree; then she bent the branch, 
"(her straightened body) Providing thereby 


the extended string to Cupid’s bow as she 
*stood facing it. (A. A. RJ). 


qarana — uud: mash 


10962* 


agfa 
mafaa % a fusufg, 
=Пачаїн cata 
тагача чата ата Т 
(ап) Vidy 219. 
Upagiti-arya metre. 


Why do you not, O cloud, pour 
water at the roots of the mango and bread- 
fruit trees when they are in bloom? 1,0! 
you happen to be the elixir of life only to 
the groups of (the despised) sakhotaka 


trees, (A. A. R.). 
10963* 
gafeanatfregarca 


aaa asagar t 
qfaia єн afat 
aiamaa ят! 
(sr) SR 275. 13 (a. Kpr), SSB 102. 15 
(a. Kpr), Kpr 10. 473, KaP ad 10.21 
(p. 350). 
(d) «вич? SR, SSB. 


Giti-àryà metre. 


She felt hurt though not hurt Е 
by a blooming creeper; she turned ue , 
though not stung by the black b ae 
and moved to and fro even ae 
being moved by waves of lotus-leav 
(G. Jha). 


98 =ч: see No. 8674. 
10964* 


S: тчагач: uud 
ач{нясацЧч!наа (99 
stfireeamonfexured e 


О! 
DONI ылы 99 
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(8) Haravijaya (KM 22) 5. 73. 


(at) VyVi 420. 6-7. 
Aupacchandasika metre. 

There the wind blew, rendering all 
regions fragrant through flowers that were 
made to blossom ; it also carried the 
sat sounds of sacrifices which were 


Шш by association with Vedic 
mantras. (A. A. В.). 
10965* 
agiata fad 
ччѕаетаҹаяет(на: 1 


aga: WHO WT 
aaar ARTAR d 
(3) Ghatakarpara (in KSH 120) 19 (in 
some texts 14). 
(b) °satfad: Gha? (var.). 

Viyogini metre. 

‚ There's the bee to kiss it for 
the jasmine vine, / aware that it is the 
season of honey. / Creeper that’s lovely 
with its buds so white and fine / who is 


Ыса to laugh by  rain-drops falling 
Tom the sky. (L. C. Van Geyzel). 


10966 


Susteenfuuftaeat makanan 1 
16 ` 
hiii mamaa AAT N 


(a) SP 4222 (a. Vasistha[ramayana]). 
With her well-dressed hair resplen- 
glan шш flowers, and her eyes darting 
am ч in sportive charm—such a lovely 
aa 15 but likea log of wood to one 
clinas o annihilated his mind, though she 
"gS to him, (A. A. R.). 
10967* 
Wrest 
frarafaratia faenfadtary а 


dent 
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TJA: аттата 
а= саян gi 


(9) Віц 6. 5 (in some texts 6. 4). (Cf. А. 
Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 3; 
p. 194). 


(5) faafaa [fa^] Rtu (var.). 


(c) аач: [V] Rtu (var); ?xmfresix 
[Parmae] Rtu (var.) (hypermetric). 


Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


The flanks of amorous women 
like rounded red fruit [ are swathed in 
finest clothes of the colour of red crocus, 1 
and their bosoms аге adorned by coloured 


silks | that are stained with the hue 
of saffron. (L. C. Van Geyzel). 
10968* 
mafatacanath: 
fagga 999 @ | 
HT RETARA -` 
ччкып o "emo U 
(гп) VS 119. 
Arya metre. 
Párvati— Enough of these  deceitful 


words ; tell me, why is this river 
on your head ?' 


wa-— “О (you mean) the garland of 
E dead men’s skulls, which 
remain on my head? Well, 
take them (А. A, R.). 
10969 
«еа ча FTH ай ач Йа | 
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(9) Hariv 1162. 
(sr) IS 1847. Cf. 10724-26. 
(2) «wg [Ra] Hariv (var.). 

How can one put trust in deceitful 
friendship ? Опе cannot live in a bad 
country. There is constant fear from 
an unlawful sovereign. And, there can 
never be happiness in having a disobedient 
son, (K. V. Sarma). 


10970** 
fattanga: ан 1 
aara fanga u 


garas famam 
araga alasi 
(ат) SP 2957. 
If a person drinks a decoction 
made of coriander, the pair of turmerics, 
the flower of kanta [large cardamom] 
along with Sirisa flowers and the root of 
long pepper, he will become free of all 


kinds of poison resulting from rat-bite, 
(A. A. R.). 


10971 
«991 ea d «чч! 
ча жїїт genu 


Beat aha «акан 
mat еба ama 


(9) Cr 294 (CS 2. 70). Cf. gausifaz яга 
(Cr 1110, 4a чаң az gifsi 
(Cr 1965); and Crn 191. 

(а) garadi CS (var.). 

() JIa & CS (var.); grat (C9) [в° 9] 
CS (var.). : 

(d) ate (R°) gear BAT CS (var); qm 
CS (var.). 


А bad wife ruins the household, 
а bad son ruins the family, a bad minister 
Tuins the king and robbers Tuin the 


country. (K. V. Sarma). 

10972 
ЧЕЧЕН Aa mama Ҹ=аа i 
Яхатахїз!ч : meatier ad 


gvgrau—mg wf qu? 


(a. Sabhataraüga), SRS 1. 2. 12 Is 
7839. ; 
(d) зтевт SRS. 


However good and possessed of 
merits a person be, he gets insulted when 
he enters an unworthy place. Fire in 
red-hot iron, though he is the god 
Vaiśvānara, is struck (with a hammer) by 


blacksmiths. (A. A. R.). 
10973* 
gf teda 


agaat graf at wales: | 
Чат SURAT 9 дат я quud 

faat fatrrei {чый бна атп 
(ат) Kavik 1. 49. 
(а) ?mqlx3? Kavik (var.). 
(b) чї; Kavik; emended to чай; 
editorially (metri causa). 
fast Kavik (var.). 
VarhSastha metre, 

See, this cakoraka is about to die/ 
without food on the new-moon night ;/ O 
moon, I would fain do something / to 
Stop your waning, if fate allows. (K. 
Krishnamoorthy). 


10974 
"hg Wat qeisuvrfcorasgiaqua: 
gafy: weuravafequequg edi | 
wat {чачтай aaa «чеда 9918 
sup Gud аят битая n 
(ап) SH (II) fol. 15b (82). E 
(b) Raa? SH; (changed to “fara: a 
editorially); war SH; changed 
q, editorially). ". 
(c) a DM (changed to a7 editorial 
fagetat SH; (changed to (аа ed 
editorially); ?eumpm? SH; (chang 
to єї, editorially). 


(4) 


(sir) SR 86, 31. SSB, S ovas SHR Ko S Oen SNew Delhi. DGikhàrige kpuetiegon USA 


чен шад? 


Darkness [lit. new moon] gives 
way to light [lit full moon] ; the half- 
bodied (charioteer) ushers in the 
crimson-rayed (sun) ; the nectarean ocean 
reflects the charm of the  part-risen 
central planet [the sun] at dawn; there 
occurs a flash of lightning ; and the sun 
emerges from the face of that brightness. 
Lo! what a wonderful moment is this 
which hails the victory of iva over 
the Tripura demons. 


10975* 
quenoeetamiegfaatgegaadart (каш 
ата uere aUa А19 | 
задтначазычі fafa ub фат н fasaadi 
aret Raakaa айай Cauet fat 1 
(at) JS 449. 27 (a. Bhaskaravarman). 
Sardulavikridita metre. 


{ How will they not get frightened 
seeing a young women at night, resembling 
а demoness who is intoxicated by swallow- 
ing human fat, bones, marrow and liquor ; 
Whose throat emits cooing sounds ; who 
laughs unexpectedly ; whose tresses are 
dishevelled ; who bites with her teeth and 
Scratches with her nails ; who has been 
rendered bold by drinking wine ; and who 

as prominent wounds in her neck 
(inflicted in love-sports) ? (A. A. R.)- 


ёз 0 see тэкэ. 

10976* 
Чип ы нд! fata «сая 
ds WRIT атчатя sagen Waraaaeate | 

V WUT чат «ваще aasa азая 
Saig бача Agne ача !! 
(9) Skm (Skm [B] 1456, Skm [POS] 3. 
(© 18. 1) (a. Kamadeva), АВ 530. 
amta’ Skm (POS) (printing error). 
Sardulavikridita metre, 
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The wish-granting Kalpa tree 
sleeps happily listening to the sweet note 
of the cuckoo; the wish-granting cow 
chews the cud satisfied with tender grass ; 
you are before the eyes of the supplicants, 
my lord, to grant their prayers. Indeed, 
the peaks of the (‘gem-filled’) Rohana 
mountain are, for a long time, to be 
covered with the wounds caused by chisels 
(due to your chipping off pieces ОЁ gem- 
bearing rocks for gifting them away). 

(A. A. R.). 


10977* 


зешн fere feq kinis aiik hiiti 
eyg gifa cerae енна \ 
equategeraeTe aera четени 
=тїзїкня dga ечат ча «а 91949 
sfera wu 
(ат) VS 1686. 
Sardulavikridita metre. 

In this (spring) season, when the 
mind is agitated by the sweet songs of 
cuckoos, when love waxes strong by the 
humming of female bees that are buzzing 
about, and when the wanton breezes blow 
carrying the fragrance of flowers in profu- 
sion, how may ] live without your 
company, tell me, О lord of my Ше? 


(A. А. RJ. 
10978* 
жиян е named агятачїхант 
fast teama тен срт: \ 


EE EEE CLAG TALATTAT 
aad ameet чїч Я дый Wim !! 


(ап) Skm (Skm [B] 2051, Skm [POS] 
5. 11. 1). i 
(а) яшн Skm (хаг.). 


&ardulavikridita metre. 
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The trees on its banks are resound- 
ing with the sweet cooings of wild cocks ; 
it possesses waves that are rendered 
yellow їп colour by the pollen of 
full-blossomed  lotuses ; the warbling 
cranes are seated happily on white sandy 
banks, since the flow ОЁ water has reced- 
ed. Such indeed is this Tamasa river, even 
at seeing which the fatigue of my 
journey disappears. (A. А. R.). 


10979* 


чыч Hoot fünf а eat afaria: 
art masiga: eat carta: 1 
Teq Feel =ншай Mamae 
зЙатезтатбахебчзці ma wanz: и 


(st) Skm (Skm [B] 235, [POS] 1. 47. 5) 
(a. Acarya-Gopika), 


Mandakranta metre, 


Muttering something painful in 
bowers, helpless in mountain valleys and 
caves, his mind vacant when present on 
peaks, his eyes closed in deep thought when 
remaining in the forests, falling into a 
Swoon in a bed of flowers, and devoid of 
any interest in lakes—may this $ri- 
Rama, the foremost among those 
separated from their Wives, be victorious, 
(A. A. R.). 


10980* 
тута wania 
атеш фїчататаї 
(ап) SSH 2. 12, 


mat RAMA | 
we afana n 


I salute that cuckoo, sage Valmiki, 
who has climbed to the top of the tree 
of poetry and js cooing sweetly the sweet 
syllables ‘Rama, Rama’, (K. V. Sarma), 
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10981* 


жаб afaa: are 


айча Женни | 
fe жї gegi j 


ECEEI БЕДЕ 
(а) SR 196. 15 (wrongly a. VS 1686 ; see 
No. 10977), SSB 550. 3, Sah ad 10, 


646 (p. 269). 


The kokila-s warble on the mango 
tree, the lotus blooms in the water! : 
what may the fawn-eyed lady do oppress- 
ed as she is by love? ? (Bibl. Ind. 9). 


1. In youth. 
2: Distressed as she is by the face. 
10982* 
«іч vm | дїї aansg | 
sta ч ag аңчыга сач n 


(=) Кар 2. 334. 
(at) Amd 293. 840. 

The cooing of the royal swans, 
Sweet on account of passion, increases; 


and the noise of peacocks which is harsh 
decreases! (У. N. Ayer). 


І. Quoted in Кар asan example of Svavi- 
rodha [Opposition]. 


10983* 
ж(чатіч saaa qafat 
ч frat (ұхіЕчтахтаа | 
waaay wera zz 
Mat gfawdiseqwi 2819 
(sir). SR 332, 74, SSB 199. 79. 
Rathoddhata metre. 


The male cuckoo with all its us 
notes has not become dear to t the 
Separated from their beloveds ; (aU as 
fire of love with its ( power of ) PM 
everything to ashes hurts, though 5 sages 
even the noble lotus-minds of S 
(S. Bhaskaran Nair). 


Dae DUTT Roses 0984. 


eet 


i 


qanana -pri эттїї? 


10984 


жесе 
ячаабча&: eurer: d 


чая ancat 
ясап STR A BAT U 


(a) Kal 5. 4. 
(a) SRHt 141. 11 (a. Kal), SSSN 128,9. 


() merana” SRHt. 


() aaia anig SRHt; frala umi 
SSSN. 


Arya metre. 


With hundreds of army camps of 
deceitful arts, with openings to (plunder) 
people's money, and with darkness of night 
inthe form of pecuniary loss, all the 
people аге swallowed up by professional 


Scribes and accountants, and not by time! 
(A. A. R.) 


10985 
теча ені gAs ' 
чач чач {ат qeu SIT d 
(9) P (Pts 3, 138). 
(8T) IS 1848. 


m 180 forged letters апа liberal bribes 
Ed ould corrupt the loyalty of the 
da Officers ofthe enemy, just as 
eS did in the case of the officers 
shugupta [Canakya]. (A. A. R.). 


10986* 
Бая яша я ч I 
Rat quara «ай дая genus 


@) ре 3. 34. 


false By the sins of selling things with 
Measures and by robbing the wealth 
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of Brahmana-s, the harlot whose breasts 
have fallen conceals (them) with effort. 
(A. A. R.. 


10987 


еей geram каа) dida: d 

AAR: GAMEN _ шенчїштеч> ЧН: OU 

(sr) IS 1849, Subh 203, SuB 13 B 5. Cf. 
No. 92, and guava fg. 

(а) aga: аяа SuB; жечї. Subh. 

(b) sasadia Subh; °xtfita: SuB. 

(c) чат ajas Subh; -avsta 
SuB. 

(d) aiam SuB. 

One who bears false witness, е 
man who speaks untruth, the person 
who is ungrateful, and the one whose anger 
lasts long—these four are outcastes by 


their actions with the outcastes by birth 
as the fifth. (A. А. R.). 


10988 


qaar guarit ахча 91 

а феса: ud яа а азна: ou 
(а) Mark-pur 10. 58. 

(ап) ŚP 707 (a. Магк-рш), SR 154. 49, 

SSB 481. 49 (a. Mark-pur) SH fol. 

62а (634). 
(d) naa Er а<°] Mark-pur. 

One who bears false witness, the 
man who speaks untruth, and the person 
who directs reprehensible actions—these 
are Killers sent out by delusion, as also 
those who decry the Vedas. (A. A. R.). 


10989* 
шге aaoi чата 
^ enmaai aR d 
Si mimaa 99 quer yt faxa 
iaag аччт Wed ч чайна: ц 


дул 
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(at) Skm (Skm [B] 1655, Skm [POS] 
4. 3. 5). 

(b) aaqa Skm (B) (printing error). 
оятчачя Skm (var.). 


(c) fmwmera? Skm (B) (printing error). 
(d) usa? Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


Serving Lord Siva who is full of 
deception [or the immovable Supreme God], 
having cruel serpents in the vicinity of 
his ears, [or whose name when heard 
protects one against cruel serpents], 
the enemy of Daksa [or the foe of 
profligates], who has kicked at Dharma 
lor who rides his bull], who has frightful 
odd number of eyes [or who is a succour 
to those in trouble], without merits 
[or beyond all qualities], who is naturally 
parsimonious [or who is of an immortal 
nature], —that Bhrngi, the attendant, lives, 
though with an ematiated body, is itself, 
methinks, a matter of  gratification. 
(A.A.R.). 


10990 
meq agi g akoi ч safa à 
aaaea чы aagi чача N 
(@) Sukr 3. 155. 
(ап) Saga 96. 90. 


One should not practise any deceit- 
ful action which may result in the loss 
of livelihood to some one; nor should 
one, atany time, even think of injury to 
another's welfare. (A. A R.). 


10991 
SWAT quu 
=іччачі чеченч We | 
пт: чча еч 


„жая ечат =чієнійч (чаг 


(а) ArS 2, 164. 
(ат) Any 104. 91, 
(а) °атаї Any. 
(c) ат Any. 

Ary& metre. 


For water to be drawn from a well 
methinks, it might be necessary, even to 
use (the length of cloth that goes to make) 
a royal turban. For, even if there be an 
earthen pot, water cannot be drawn with- 
out the aid of a rope. 


[The adorning with a fine dress the 
head of a damsel of great charm is but 
proper, for she cannot be secured even 
by a king without abundant virtues]. 
(A. A. R.). 


10992 


ччтечіба (чае aaefaat, 19 arate 
qana qafautsfa girat эпгата- 
деи: | 


anga adfan: f ач атага 9 
ari: єачцғчетааа ч srquedt 99: !! 


(ап) SR 214. 73, SSB 593. 79, RJ 22 
(=3. 5), Regnaud II. 19. 


(а) «wif RJ, Regnaud. 
(b) gfacararear? RJ. 
Sardulavikridita metre. 


Let the birds interested in e 
drink of well water ; let those be db 
to lakes drink of the lakes ; let the Pd OUS 
birds enjoy happily the water (in М 
reservoirs); but to the NOU. 
cataka bird] which has its eyes Ё% ese 
the heavens, of what use are ап the rain 
It cannot quench its thirst unti 


earl) 
cloud, which drenches the whole 


wants fasi i ‚ A. R.) 
ааа тч Vrat n ШУ, New Dei AREAS: n Не. Уп 


a daa it 


10993 A 


«4 тян wate à vat аяп: feaa: 

: ampddefzfrs: ag чеда sumen 1 

qud gfadtsfa staat +99 чеди 
ят аташ: Qaia аҹ таай атай M 


(а) ŚP 859, Any 73. 172, SR 213. 63 
(a. SP), SSB 593. 69, SRK 190. 8 
(a. SP), SRM 445. 

(ф ?geerfg маң ята SP; amem RO 
(sic !). 

(6) amra a^ SR, SSB, SP, SRK. 

(с) farqafad SP. 

(cd) geremprertsfa aferaag: ясат THT 

safa 1 

#дїӊвчн екг заах cat AAT ATT: dl 
SR, SSB, SRK. 

@ *ggqmux: SP. 
Sardulavikridita metre. 


To drink water from a well, one 
has to bend down; to me, the rivers 
ate wretched females; the common 
cranes and tigiblias drink from the lake 
m a flock : Viewing thus, the muddy 
Waters crowded with cruel creatures, the 
ataka bird, though affected by thirst, 
M Its neck aloft out of pride and 
ү (rain-)water from the king of gods 
adra, the lord of rain]. (K. V. Sarma). 


10994** 
vi maga aagtfeqnarg 0 
Tag ч garana ат (99956 Ign U 
(9) Sam 2. 16. 
ЧП) бүз 330, 


d 
2 еч Sam (in Ks [RP]) (printing 
error), 


Муу, 30 


{ 2895 


She* infatigably received her clients 
everywhere, without intermission and with- 
out preference, from morning to night at 
the fountain, in the pleasure gardens, 
in cool slopes and at the stalls of the 
flower-sellers. (E. Powys Mathers). 


1. Arghagharghatiks, a prostitute, 
maraifa fag see No. 10992. 
alas агеетат +1919 see ATE аата w^. 
10995 


qaas Aro è ë WAAI чыта! 
Masta aagi нач ч MAA N 


(а) Cr 295 (CNr 94, CnT H 14. 3, CnT 
Ш 7, 62, CnT V 100, CPS 210. 
89), H (HJ 1. 206, HS 1. 186, HH 33. 
25-26), GP 1. 114. 32; Cf. Te aer 
+ and JSAIL 24. 70. 


(at) SR 162. 421 (a. C), IS 1850. 

(b) ятачї ч чаїнє GP; eem CN 
(var), SR; ZERRA HJ, HS; 
5529194; CPS. 

(d) (wm swrenr [f^] CN (var.), HJ, 
GP; ач: CN (var.). 

Water from a well, the shadow 

of the fig tree, a syama female, and a 


house made of brick are warm in winter 
and cool in summer. (S. Bhaskaran Nair), 


i ised as a 
. A éyama female is characteris 
1 type of young woman of golden hue, | 
whose touch feels warm in winter and 
cool in summer : Cf. 


afta четат MOM ат шайт | 
qereresermrisr «т «9 VATA HEAT Ц 


(а. v. S. Apte's Practical Skt.-Eng. Dict. 
Poona, 1959, vol. IIL, P. 1972). 
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10996* 

gege fared waft magm 

memaga Hae Wd WIR maT: чї | 
зач geesfa fagaeareste атча 

gta ATTA: HATTA facta: N 
(st) Anymuk 80. 
(c) ani faat Anymuk. 

Sardulavikridita metre. 


Some monkeys find the crossing 
of a small tank rather difficult, other 
monkeys, relying ona big leap, manage 
to cross it; but the lord of monkeys 
[Hantman] took a leap playfully over 
the sea, which is irresistible, difficult to 
cross and of vast extent. This flight over 
the sea caused wonder to the whole world. 
(A. A. R.). 


10997* 
maid aftara чча qu fante goras 
ч afas aea ag: senf 


Жазат | 
Wed її 9 geafa gg: seraqrafeast 
(чытғабт . а: PJENA: 
Чача: n 


(sir). SH (II) fol. 34a (63). 

(а) qfar SH (feared editor's sugges- 
tion). 

(c) 4g SH (3g: editor's Suggestion); 9Tq- 
feat SH (ятға° editor’s suggestion). 


Sardulavikridita metre. 


‘Put on your kurpasa dress, set in 
motion the smoke of incense, wreath a 
flower garland, make a ball of sandal 
paste, decorate your person, Auspicious 
one, for the evening twilight has come’ 
hearing these words repeated by the 
parrot іп the cage, young wives just 


RATA HA: WR 


separated from their lovers Who had 
started on a journey hold tear-drops of 
the size of kadamba-buds rising in their 
eyes. (A. А. В.). 


10998% 
qada cafga «92 gedi 
WERTE WSDYRRT wat атат | 
aaar «(9а afana «ЙГ тай 4 
fama agaaa daa Їнїн и 
(ат) Vidy 327, SH (11) fol. 21b (31). 
(a) °ata SH. 
(b) ңеңєатечїчеїчанят SH ; Aa SH. 
(d) 19 SH. 


Mandakranta metre. 


Covering with her kurpasa dress 
a golden casket placed on her heart, 
arranging the border of her dress and the 
chowries of the colour of clouds on her 
head, the merchant's wife is seated on the 
street like Rati, wife of Cupid; with 
her face contracted, pearls are sold by 
her by signs (for she could not argue and 
barter on account of grief, her husband 
being away on business). (A. А. R.). 


10999* 
9: angaa agai 9125619 
manatee (айял; 919039 
чей. | 
>- giat Чач: 
жиг т эчтейчаччечі «ааї S р | 
a eat Bug cafe agla fant WW 
aq 945 AT ge g Hi n 
(8) BhPr 227 (Kamadeva). 5 
(ФП) SR 117. 98 (a. BhPr), SSB 417. ^" 
(c) Bat BhPr, 
Sragdhara metre. M 
r 
My lord Bhoja ! While hours jet 
the burden of the illustrious Cami 
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the tortoise play in the waters of the 
Ganga in the nether world, let the 
poar incarnation of Visnu eat up musta- 
grass on the banks of the Ganga, let 
the hooded lord of snakes relax his hood- 
orb, let the elephants of the quarters 
eat the lotus-stalk and let the lords of 
the mountain too glide at their own sweet 
will, (7. Shastri). 


11000* 


pi: дзя atagan ATs quet 
deep: agar: maakt чача: | 
aaka A aiaa aan шеше 9191 
qqa чет зач(ч ALIN aT- 
sit: N 


(8) Prabha (SJS 13) 466, Han 14. 77. 


(at) SkV 1457 (a. Khipaka or Pandita- 
Khiyaka), Skm (Skm [B] 1476, Skm 
[POS] 3. 22. 1) (a. Sri-Hanuman), 
JS 342. 47 (a. Cittapa), $P 1248 
(a. Han) SR 121. 162 (a. JS), 
SSB 422. 49 (a. Han), Kav p. 40, 
PV 74 (а. Han). SSS 106 (a. Han), 
Pad 1326 (a. Han) JS, SSB. 


(а) чї Нап; qase Skm, JS, SSB, 
SR; катт: gaisa PV, SSS ; чта 
Pra’, 


© mga: Han; ara? (89° or Aa) 


[48°] Skm (POS), ŚP, PV, SSS, Рай, 


SR, SSB; qur Skm (var.). 


afarausig? (si? or af) Pra?, Han, 
Skm, JS, ŚP, PV, SSS; satfazausi? 
Pad, Skm; JS; °яїя- Han ; °919: (*AT:) 
JS, Skm (var.), Pad, SR, SSB. 


(c) 
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(d) чаті Pra’, JS, PV; saag Pra?; safe 
[59°] PV, SSS; чч [9°] Нап, 
PV, SSS, Pad, SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


The tortoise makes the stand, 
the king of snakes the stem, / earth per- 
forms as dish and the seas as source of 
oil; / Mount Mandara is the wick, the 
sums rays аге the flame | and the soot 
appears in the dark blue sky of heaven. | 
Such are the parts, oh king, of your 
flaming lamp of valour/and all your foes 
combined, the moth that burns therein. 
(D. H. H. Ingalls). 


11001** 
wd: хай Че 
qa aat: абаа 99 | 
erit fret ч атай 
чач ха! 
(at) SP 2197. у 
Arya metre. 


баш я ип 


When digging a well if a tortoise 
is seen at a depth of a man’s height and 
the stones are grey in colour and the 
earth mixed with sand, there will be a 
gushing spring at the south at first and 
a second one at the north-east. (A.A.R.). 


mNdataaleala see ala anaana. 


11002** 
EGN mà mente: d 
айса ча fed fraa тый! 


(at) SP 1585. 
That variety of elephant is called 

da whose gait is slow like a tortoise, 
ee во habitually walks with eyes 


d Š 
Td as if he were blind by sleep. 


(А. А. R.). 
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11003* 
Ral щичатчатычачї атай emen бей 
Aq: maag Sgann TEA: a 
eniq aai нит=наа: sped чі 9ге: 
Amaan (їшї at чїн: «чх: 


ая и 
(9) Нар 6. 3. 
(a1) JS 31.89, SP 129, SR 21.85 (a. Han), 
SSB 34. 11. 


(а) *urfüsiarag ŚP, SR, SSB. 

(b) °qatea: Han, SP, SR, SSB. 

(с) теч mua (Ca JS [var.]) Han, JS 
(var); OT: mW m fansa? ŚP, SR, 
SSB. 

(d) wgs: [9°] Han, 

Sardulavikridita metre. 


“My lord, when I attack [ascend 
up] the tree of the sky, the tortoise 
supporting the earth is but the root, the 
ocean isa small basin round the tree, 
the quarters are like creepers, the clouds 
like tender leaves, the stars, the sun, etc. 
are like flowers and fruits” — hearing these 
words of Hanumian, $ri-R&ma with shyness 
entrusted him with the mission of searching 
for Sità; may that Rama give you 
prosperity. (A. A, R.). 


11004 
жепіч TET Ier ч santa aaa) 
чеч sud атба чач ч aa чц 
(&) SS (ОЛ) 445. 
(c) атт emended to arfa. 


River banks are not to be shorn, 
neither are they to be dug up. If so done, 
the diggers alone come to grief, in energy 
and in wealth, (S, Bhaskaran Nair), 


mE qaaa -gans чб 


11005* 


ae afaq quuefegfenia чаў 
WR daraanan WAST | 
gawaa afi КЕБЕТЕ ЕТЕ 
WIATR quufü чат qug frog ц 


(ап) Vidy 560 (a. Vi$ve$varopadhyaya), 
Mandakranta metre. 


On the bank of the Yamuna river, 
in a secluded spot, at the root of а 
margosa tree, the picture of the God 
Krsna clothed in yellow garments was 
drawn by some one with collyrium; 
by chance that colour got itself attached 
to the corner of my eyes, and so long 
as it was there the world was seen 
by me as possessing a black colour. 
(A. A. R.). 


11006* 


SUUS aad fama 
бапа ча: mada 1 
fafa feet чїч чых 
WIR agt ganan N 


(at) PV 542 (a. Venidatta), SuSS 71. 


Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajrà ). 
@$5- 

Placing her clothes (after ru 
ing) in a convenient spot, суса 
breasts with her sprout-like hands eat 
her eyes in the main and insti x 
directions, the damsel of баш у; 
quickly entered the water. (A. A- 


11007 | 
s 
Roney яй уны. v T 
i faxum: ЇЧ 
SITZ чї ая af 3 


(aT) Sama 2+ 88, (Cf. sfiit 
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If ash-gourd, buffalo milk and 
bila leaves are offered to the Brahmana-s 
at the time of performing the anniversary 
[éraddha] to the manes, the pitr-s [an- 
cestors] go away disappointed. (A. A. R.). 


11008** 
qasata taaan- 
disi чатааяцсайаяан \ 
батаў afa чате 
were wg ЧӘ N 
(at) SP 2298. 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra ). 


The seeds of ash-gourd, egg-plant 
and snake-gourd, soaked in fat and planted 
in a carefully chosen ground and well 
sprinkled with water, give, in all seasons, 
big fruits without stones. (A. A. R.). 


11009 


| Reuse wel ч uufu әта: \әчат 
| хеңіча(ч ei a gga al Faatqewad | 

еї Baw ah ufu ач бча wusste 

wat йч чате ma (ча aat gt- 
catia qu 


| @П) SP 1022 (a.Sarügadhara), Any 120. 
| 104; SR 240. 126, SSB 640.33 (a. 
Sürhgadhara). 
(с) чї [RA] SR, SSB. 
| (d) «її Sp; faaciverat Any; ҸТҸ- 
| famia? SR, SSB; чоч SR, 
| SSB; yuicaifz ŚP. 


SardUlavikridita metre. 


the Ms have not fruits (big) like 
ma “gourd, nor are you tall like the 
ic d tree; your leaves are not broad 
NS at of the banana, nor is your 
ra," Üragrant like Кеѓакт; a little 

Stance there is in your leaf and flower; 


Батат 90 


[ 2899 


but the world, neglecting the merits of the 
Others, praise your qualities, O mango 
tree! (А. A. В). 


11010 


зен (2ч: =че(чча fara: ЧЇ 
чата faa fata iate tenerte | 
ada Баба чачта Wt 
asada fy farghafanfad vert aR 1 
(at) SkV 1315, Prasanna 171a. 


(b) faafafadt? Prasanna. 
(c) #аңтя: Prasanna. 


(d) aada Prasanna; MQ [wir] SkV; 
Cate Prasanna. 
Sardulavikridita metre. 

“A pumpkin vine will put forth 
fruit unceasingly / if watered with gold 
water". So many said | who wished me 
well and I would fain believe them. / 
I-begged some from a certain rich man’s 
house | and brought it slowly home. But 
on the way | it leaked out through the 
bottom of the broken jug. (D.H. H. 
Ingalls). 

11011 

gee taenia amfa 

gafa За: cang 49 \ 
яча: gum: 

ege md fami: u 

(s) Nais 14. 81. 
Upajati 

Upendravajra ). 

Even if thou shouldst suffer the 
direct turn of Fate, may thy heart not 
deviate from the law. | The trio of 
virtues wealth and desire appears to 
abide in the hands of one who forsakes 
not piety, and is not devoted to anything 
else. (K- K. Handiqui). 
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metre ( Indravajra and 


11012 
ME d 
к Re get arena | 
тшшш чё ща 
= Sage sahaf n 
{&) Ragh 11. 2. (Cf. А. Scharpe's Kāli- 
d&se-Lexicon I, 4; p. 166). 
(а) ЗЇН [8^] Ragh (var.). 
Rathoddhat& metre. 


(Dasaratha) who Tespected persons 
of distinction directed him!, though 
secured with difficulty, along with 
Laksmana, for (the service of) the sage; 
in the race of Raghu, the supplication 
of even those who asked for life had never 
been resisted. (В. D. Karmarkar). 


1. Rema. 
11013** 
Pgh тепаа ат: fast ч чада 
PITTA sargai яза u 
(s) ŚP 1592. 


The naga tree grows quickly and 
quickly it becomes decayed; it turns 
to a decaying state when pungent, sour, 
saline and harsh manures are applied, 
(A. A, R). 


11013 A* 


ФЕ saaka afat grat {чатакта 
чесен (ааа fai Гчечеаа- 
жат | 
agafen пач arate їчтє gw eaat 
Melee чүймї әанаяецба eiua 
(4) Ratn 2, 10, 


(41) SKV 476 (a. Sri-Hargadeva), Kay 224 


Numam aret 


(a. Sri-Harsa), Prasanna 1202 Q 
Sri-Harse), JS 170. 22 (2. Sti-Hars 
Sar 5. 482, I 
244. (commentary), SBB 3. 228. 

(a) wvE"epi SkV, JS, Sar, KHpk: 
атл [73°] JS. 

(b) fawsffez^ sky: fe SKV, Ваш 
(var.), fia? Sar, fea? KHpk. 

(d) amaaa? KHpk, 


Sardulavikridita metre. 


YII te 
KHpi 151. 


My eyes, passing over the pair of 
her thighs with much difficulty and for 
a considerable time roaming about her 
buttocks, come to a standstill at her 
waist uneven with the wavelets in the 
form ofthe three folds of skin above 
the navel, and now slowly mounting 
her plump breasts, as if feeling thirsty, 
lustfully drink her eyes shedding tear- 
drops, again and again. (Bak Kum Bae). 


11013 B 
Beary ze faafaa nefa чай 
Wee: aaa чш атша! 
sm 


qereaedisurgerafgeverreasrferst 
зау (єчешаачапач: f 9 UU! 


(8T) VS 845. 
(а) «mr [ss] VS (var.), 


Mandakranta metre. 
ars aloud 


One of them grows large, ro у little, 


and gives water-drops little b ther 
with great difficulty, and the dd 
receiving that much alone quickly e ue 
in joy, being an object of praise two; 
to its unparalleled greatness. Of mo OT 
the cloud and the cataka bird, І 


Dot which is large-hearted. (A. A. RÀ 
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\ 11013 C-D 
gefeiert аги ныч I 
quet я 9418 ч guaq {чачда ou 


пей 949 Ust дне чүт \ 


даян 919 ТЕ IEEE CEDE GI Т 
(9) Vatsy&yana's Kamasutra 5.6. 1-2 
(p. 351, 2-5). 


() атетеіччатя, Kam (var.). 

() чач Kam (var-). 

(gh) sueta TL Wah aang Kam 
(var.). 


(h) зчжн; Каш (var.). 


Those who have made wealth 
after a great deal of trouble and those 
royal favourites who are hard-hearted, 
—these two should be kept away ata 
safe distance, now and in the future. 


Those, in avoiding whom, there 
is danger as well as those in approaching 
‘whom there is prosperity, such people 
deserve to be cultivated with effort and 
should, under one pretext or another, 
be approached. (A. A. R.). 


= өө HERREN 


: 11013 Е 
sarani fg 
quart даба ч 9609: 1 
mastan afa 
aft 
G) Ars 2. 173. 
(D) SSg 107, SR 74. 9, SSB 346. 10. 
Arya metre, 


атчзат а: N 


Great men, though they make 
ie With great difficulty never give 
Brass Ping others; though living Оп 

alone elephants have their 


a livin 


segrinra? weiter? 


[ 2901 


kara-s [trunks or hands] wet with damna 
lichor or water poured at the time of 
giving gifts]. (A. A. R.). 


11013 F* 


Su wif теа їч Xt 
IAS NMIU AITA 1 
ED ga Maarag 
aen: ga: AAT gada u 
(@) Utpreks&vallabha's Bhiksatana-kavya 
(KM XII. 61) 4. 50. 
(at) JS 170. 25 (a. Utpreksavallabha), 
ŚP 3524 (a. Utpreksavallabha), AP 
13, SR 273. 4 (a. JS), SSB 98. 3 
(a. Utpreksavallabha). 


(2) ware JS. 
(b Jaga ŚP (printing error); 1AF- 
este я° [37] JS, SR, SSB, SP, AP. 
(d) ает чака тач JS. 
Vasantatilaka metre. 


Disregarding the strong objections 
raised by the elderly person, a certain 
young lady started to go to (the temple 
of) Lord Siva; but Oh Alas ! there 
came an impediment for her quick move- 
ment in the form of the weight of her 
bosom which acted as another Guru 
[heaviness or elder]. (А.А. R.). 


11013 G 


(a) Bhó 199. Cf. gs Agaa. 
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(a1) SR 89.6, SSB 371. 7, SRK 93.7 
(a. BhS) and 95. 5 (a. Bh$), SU 1069, 
SSD 4 fol, 23a, IS 1851. 

(a) favgar? [g^] BhS (var); fitka. 
Bh$ (var) SRK (93, 7); «#їлї` or 
ЧЕЧ RA] Bh$ (var); san ВҺ$ 
(var.), SRK (93. 7); mii Bh$ (var), 
SRK (95. 5); wdamr: Bh$ (var.). 

(b) “їчї (3; A?) Bh$ (var); °ҹай 
SRK (93. 7); usi Bh$ (var); 
fasar: Bh$ (var); жїїнї: (°ят:) 
Bh$ (var.), SRK (93, 7). 

(c) gtc ht EE EEIE GEETE (faafaa? ог 
faga ог °ч н or *qgfaa?) ; 
Caafaz ог aad) Bhs (var.), SRK 
(93. 7); faza? Bh$ (var); SRK 
(95. 5); °aa® or "qufüv or °аччї 
[її] Bh$ (var); «zwi? ВҺ& 
(var); “aawat Bhs (var); °т° 


SRK (93. 7; sump: ог sam? 
[597978:] Bh$ (var.), 
(d) aartsfery or du ЧЧ ог dau ат 


Bh$ (var.); qig (==ч1а) Bh$ 
(var. (contra metrum), q&fq ог чаа 
[37] BhS (var) ; gaada fas Farfa 
[4° g? єа°] Bhs (Var); taeqneqfcq 
Bh$ (var.); аас SR, SSB, 
SRK (95. 5). 

Sragdhara metre, 


While yet unborn 
imprisoned with contr. 
the narrow and impiou 
mother; in youth, he 
excessive grief resulting 
Separation from his belove 
aS, in old age, 


› Шап remains 
acted limbs in 
S womb of his 
ls subjected to 
from the sad 
І d wife; where- 
he is doomed to wear 


avg afna -ga ч тај 


We would, therefore, 
men where can we find in this world 
the smallest particle of happiness and 
pleasure ? (Р. G. Nath). (Words in 
italics are supplied by the editor), 
99919917 sade see No. 11013 А, 


11013 H 
ч — ufWagzeun 
Wat = gat fagfasatar | 
megaa aaa 
aq {= ч аен TUN FTE 
(ат) SRHt 119. 9 (a. Rājaputra; see 

Journal of Oriental Research 13, 

303). 

Upajati metre 

Upendravajra), 

In difficult (terrain), the horse 
which carries the load isa good friend; 
in joyous times he is a pleasing and 
invaluable ornament ; even in the ocean 
of battlefield is not a horse like a ship 
forthe king ? (S. Bhaskaran Nair). 

11013 I* 
vd wb ata 
"Temas: UST 
(ат) VS 2430, 

In the Iron age [Kali-yuga] m 
alone have paved the way to the oe 
world with ornamental decoration 
a series of pure апа virtuous ee | 
in the form of fulfilling the needs | 


Supplicants [or the path made рше ta 
а bow in which the string is well 


beg to hear from 


- 


He 


^ 


(Indravajra and 


arlene | 
anin: THAME Ul 


г 
. "Id the arrows are possessed of sharp 


ends]. (A. А.В), 
11013 J 
Bt ч панне няч сат 
бена fagana at (9:1 
anita festa fe aaia 
я атаататедаат!инЇЇчаПЧ N 
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qr) SR 105. 118, SSB 396. 128, Kpr 181. 
| 108, Amd 274. 773, Kuv ad 18.52 
(p. 58), ARI 91. 13-16, KaP ad 4. 20 


(p. 128). 
() тїї Amd. 
Vamó$astha metre. 


Your mind was inclined towards 
glorious pride and our enemies have 
also been destroyed. What else ? Dark- 
ness prevails only so long as the Rayed 
God comes not to the Crest of the Rising 


Mount. (G. Jhà). 

11014-15 
gd dani ҹа gue mf ч! 
шї amfi gator ua fg agen ut 


s: sga чан 
miarana 
(8) 


a тич gui 919 | 
faateg gd 919 
Mn 9.301-02. (Cf. Aitareya-brahmana 
7. 15). 


(p «egt (mien) sejfaqedar (зк?) 
Medhatithi’s commentary. 

() fed gad gaq, Medhatithi's comm- 
entary. 
The various ways in which a king 

behaves 


D (resemble) the  Krta, Tretā, 
i Yapara and Kali ages; hence the King 
‘identified with the ages (of the world). 


Sleeping he represents the Kali-age, 
5 the Dvapara-age, ready to act the 


Feta, but movin i Н 
› g (actively) the Krta-age. 
» Buhler), 


Wakin 


11016* 
w ч eutfeaacad aa 
fattanmusfzafeataca | 
Ч ат чегарада 
Were xfad «тате II 
Ms-yy, 31 
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(3) Sak 6.21 (in some texts 6. 18 etc.) 


(Cf. A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon 
I.1; p. 84). 


Vamáastha metre. 


A sweet firisa-blossom should 
be twined / behind her ear, its per- 
fumed crest depending | towards her 
cheek; and, resting on her bosom [а 
lotus-fibre necklace, soft and bright / as an 
autumnal moon-beam, should be traced. 
(Sir Monier Monier-Williams). 


11017 


gd ч wed wur Hamel чето 
катап sag А ая 101 
ч жї я їчянїпїнтєынтнєнїч Jaq 
qur Fe чат at aa mand «Wu 


(ат) TB in PG after 387. 
Prthvi metre. 


I have not done virtuous deeds; 
on the other hand, alas! I have done 
great wrongs. What will be my fate 
inthe city of the God of Death? No 
frivolous enjoyments and no more of 
wanderings hereafter, Please act in 
such a way that I may have my residence 
on your (holy) bank. (A. A. R.). 


11018 
; i gà: amaa: d 
gd ma gi qu ая 
ga ча я жеш абнч mA mE tt 


(а) MBh 3. 148. 10. 
(ап) SRHt 47. 1 (a- Visnupurana). 


Oh ! Child, The golden age is the Krta- 
yuga when righteousness is everlasting ; 
there is nO necessity to do actions (as 
in other times) in that best of the yuga-s. 


(A. А. R). 
gd "I g see No. 11024. 
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11019* 


жа aalan fafaa: sige аа à 
{чї — enr o © dtu: 
fasrdra wd da gfe qd agar 
яш ie d ga saagfeararazat N 
(8) R$ 1. 80. 


(ur) JS 199. 8 (a. Rudra), PG 217 (a. 
Rudra). 


(а) smi [sd] RS (var.) ; fireararedfa? PG ; 
ВК RS (var.), PG. 


(b) «#59: X^ (sic /) R$ (var) ; RA 
R$ (var.). 


(d) fs a tr. RS (var.). 


Sikharini metre. 


Enough of these false protests ; 
you have been found out Oh ! Passionate 
lover, go quickly to that beloved of 
yours, whose nail-marks (in love-sports) 
and blandishments of a passionate kind 
have found a place in your heart. Of 
what use am I to you, addicted as Iam 
to straight conduct ? (A. A. R.) 


D 


11020* 
9d Agfa яті (уыт afiat 
SUDO ачары) Tgaat nfa: | 
amife абод wander Чача 
атана ау 
(a) Bhanukara’s Rasamaiijay 66. 


(97) SR 359, 90 (a. Kuy, but not to be 
traced there), SSB 245, 3, 


Prthvi metre, 


Ornaments have be 
Person, her tresses 
treated with р TRUE 


the betel 


Şa faai а: Чече: 


nut and betel rolls have been 
conveniently near the bed ; thus 

come to (my) home, the deer-eyed 
made the rainy day bright by th 
of her body which possessed the shi 


Placed 
having 
damsel 
e lustre 


ne of a 
blossomed ketaki-flower. (A. A, R.). 
11021 
Sd agar Van — afe. 
faam {айя fafaa gea fasi Т 


(ат) AnyS 65. 


If the lord of creation has made 
the pair of ruddy geese rich in mutual 
love, why did that wretched God, alas! 
create night as well (when they are 
forced to separate) ? (A. A. R). 


11022* 
Fa: чё faen a fe ча агай afram 
ai vium aaa fafed отч | 
ч Їйї fud aaan g afud 


amama fagaaanà абаат 
(ап) KavR 5. 5 (p. 16). 
Sikharini metre. 

The damsel did not wear 4 


necklace of gold coins round her mo 
but had a thin chain of gems; she ha 
a small ornament in her ear which m 
bereft of (big) ear-pendents ; „she З 
Dot put on а fine-coloured silk m 
but wore a simple -white dress; s 
she did as the time for love-sports 
approached. (A, A. В.). 


11023 
WU. Чачы: aq зіч «ая QE 
FIER PRT; wiz afafadad € 
(3) MBh (MBh [Bh] 10. 2. 10, MBh [R] 
10. 2, 10, MBh [C] 10. 79). 


COD tion USA 
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(ai) IS 1852. 

(a) 99: or 99: [6°] MBh (var); # or 
д ог ч ог gor Sfr or fg [aq] MBh 
(var.). 

(b) qadisfa я (?) ѓел MBh (var.) ; яч 
or at fg MBh (хаг); 44 1 or 43 ч 
or àq MBh (var.). 

() 9 or Hater [9°] MBh (var) ; HEA 
MBh (var.). 

(4) анача or dw «Hd or sfafagda 
or 9999 (aà) or аїчїначч MBh 
(var.). 


Human exertion succeeds through 
Destiny; it is in consequence also of 
Destiny that one who sets himself to 


work, depending оп exertion, attains 
success. (P. C. Roy). (Word in italics 
15 supplied by the editor). 

11024 


| € дырын g &айатдача i 
ч анта afaa weufag agaga 11 
(3) MBh (MBh [Bh] 13. 6. 22, MBh [R] 
| 13. 6. 22, MBh [C] 13. 316). 
(#1) IS 1853. 
(а) at gesatt (°З) g MBh (var.). 
(©) я 4а aq fafaa MBh (хаг); #98 or 
aq MBh (var.). 
Ч) аўч [31°] MBh (var); agfa MBh 
(var.). 
| oni Man’s powers, if properly exerted, 
| о1о his Destiny, but Destiny 
ay) "Self is incapable of conferring 
(РС 800d where exertion is wanting. 


$ оу) (Words in i i pP i 
} "s t 1 re su lied 
yt d i1tailcs а S 


Bu. 11025* 
tatae: iaai 
TaN пап дєп siar чач «шташ! 


SU: FAIR’ emper 


[ 2905 


aama: qus faut wet (чат 
sagat «Пада ft ч ач fran 


(at) JS 313. 5, Dhv ad 3. 60 (HSS) 
p. 253 (a. Ya$ovarman)  KHpk 
251. 369, Sar 5. 421, Arjuna- 
varman ad Amaru37, Кау p. 76, 
VyVi 246. 18-21. 


(a) aaafa JS, VyVi. 
Harini metre. 


While my mother’s entreaties 
failed with thee, / thy feigned anger, 
tears and appealing looks prevailed 
(with me) / and thou didst come, О 
beloved, | even to the forest for the love 
of me; / but I, your lover, with a heart 
of stone, | still breathe, without you, 
unmoved | even by the sight of the 
skies | overcast by the new dark clouds. 
(K. Krishna Moorthy in his Dhvanyaloka 
and its Critics, p. 157). 


11026* 


жаштай сабача 
faqafrad: Ee tst Erb Hid esL \ 
wag fafaa Әсет 856 чап afefaaa 
agaaga «4 EAR: яйя яя чая ц 
(гп) JS 202. 24, VS 1628 (a. Bhasa), SP 
3560, Weber in Indische Studien 
XVI. 169, SR 309. 5 (a. VS), SSB 
162. 5 (a Bhasa) Cf. S. Lévi, Le’ 
Théatre Indien, 12e tirage) p. 160. 
Cf. 11028. 
armen VS; саатегаіча чат VS. 
а osz q tr. Ү5.; afefaad Weber, 
SR, SSB. 
gen? SP, SR, Weber; faez: JS. 
Harini metre: 


(a) 
(c) 


(d) 
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You have transgressed all limits 
by your false and deceiving tactics. of 
course, I too have noticed such things in 
you by my probing questions during our 
talks. Well, it is nowknown that you 
love me not; you are taking trouble 
tono purpose. I cannot tolerate you 
and you are unloving. Thus, we two 
are equal (in the matter of mutual love). 
(S. Bhaskaran Nair). 


TARAM AFA see ччлчаячгатеататч. 


11027 
mia a | eae female ] 
wae тїшї gi = иттин n 


(8) Cr 1383 (CNG 226, CNT IV 257). 
(sr) 15 1854, Subh 150. 


The results of actions done by 
Опе never perish even after hundreds of 
crores of eons; a person has necessarily 
to reap the fruits of his actions, whether 
they be good or bad. (A. A. R.). 


11028* 
Eq: TARAR nupepnfd 
чата: Atiga | 


amagi enfiei ROUGE CIRC? 
29899: Wm чїч: qa. T таң ц 
(9) P (PT 4. 17 рте 4. 3, PRE 4. 19, 


PT, p. 22. 1-4). Cf. Ru 174. Cf. 
also 11026, 2 


(6) Old Syriac 3, 12 
Arabic 5, 75. 


(а) =... ош. PTem. 
(d) saag: Ca:) PT, 
Наги metre, 


(first part), Old 


qaa- HAHAH LT! 


You first attempted your Purpose 
with crafty words; but | Perceived 
through the faults of your wit, care. 
fully hidden though they Were, and ү 
also took a lesson from your over. 
excessive cleverness and gained time by 


it 


crafty words. ^ Like has met like] 
(F. Edgerton). 
11029* 
gasean ada- 
чатаѕа(чачаї fm 9. 1 
{ЧН mi ате: 
FAT: 1%: йа n 


(9) ArS 2. 152, 
Агуй metre. 


Pretending to be asleep and care- 
fully listening to the nature of my 
breathing why do you assail me with 
your deep breathings [snores] like the 
God of love with his arrows that hil 
the target by following the sound? 
(A. A. R.). 


11030* 


патта Гнед- 
siti terra ter чат: ! 

абчаатч ҹә 
неа 


(97) SR 17. 3, SSB 28. 2. 
Arya metre, 


fafasiafa — 


е 
Lulled to sleep by the cool ое 
of the breathing of Laksmi whe her 
deeply interested in sports un the 
lord [Vişņu], and was snoring li esting 
humming of bees, Lord Brahma = is 
On the lotus in the navel of УЧ» 
Victorious, (A.A RJ T 


е АХ, 
i. Digiti dation 
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чачат 


11031* 
gata CERT TAT 
HABA: CANTATA | 
(нечта aaar 
gita 
(a) Kal 3. 12. 
Arya metre. 


"rad Stet 


Pretending to be naturally simple- 
minded by means of ars amoris, speaking 
artfully words of indistinct syllables, the 
woman well seasoned in  love-affairs 
requests the simple-minded husband for 
the moon’s disc to be used as the ака 


mark! (A. A. R.). 
11032* 
apana чїч 


саата AAA \ 
аїинанїн enfrenta 
sayagana чїч AAT Ul 
@) 5167. 40. 
Puspitagra metre. 


Another young woman putting 


on i 1 
à show of anger and sending away 


на пайа saying that she was іпсошре- 

oe herself strung and placed the wreath 
$ *r head fondly exhibiting the root of 

(A arms to the lover desired by her. 
‚А. R). 


11032 A 
Bada: vum 
TRUE: 
aaea S 
(n faqugadafirere: u 
) Any 17, 142. 
Arya Metre. 


Saunas | 


[ 2907 


A machine for lifting water from 
a well may consider itself to have done 
its duty well by irrigating a small patch 
of land; but it is the privilege of the 
cloud to revive (by rain) the entire earth 
suffering (from drought). (A. A. R.). 


11033* 
gaga TW FR afora SGT! 
qaand «Чай aata (ааста u 


(9) Bhasa’s Madhyamavyayoga 1. 15. 
(at) Almm 156. 
(с) 919% Almm. 


This body of mine’, decrepit 
with age, has fulfilled its function ; 
this body purified by sacraments, I will 
offer as a burnt oblation to this demon, 
so that I may save my sons. (A. C. 
Woolner and L. Sarup). 


1. old man's. 


11034 
жарты ЖП жі ча AA | 
чая яя атп ачат 9 яечйч N 
(а) H (Н74.12, HS 4.9, HM 4. 11, 
HK 4. 12, HP 4. 12, HN 4. 12, HH 
101. 22-23, HC 136. 1-2). 
(at) SR 148. 246 (a. H), SSB 471. 152, 
IS 1855, Sama 1 * 65. 
(а) gae [1] HP (var.)- 
(p) seme (sic /) HN. 
(d) &5511 ог quar IS; 
(уаг.). 
ly, one should not suffer the 
P servant who has done his 


(but) should cheer him 
oice and look. 


aq [9°] HP. 


Jabour 0. d 
duty to be lost; 
oan a reward with heart, V 


(F. Johnson). 
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11035* 


Brea anana ASAT 

wag чут чнчіч яя qrafa afa л 
чат нїатїєтгаятЇннЇЧЇчєатан! кат 

Єч а: agaaa: || 


(9) Khandapraéasti 1. 

(97) SuM 24.21, SR 21. 95, SSB 35. 2, 
RJ 90 (a. Khandaprasasti), SH 128. 

(а) frgmt Кһап°. 

(c) °strfazfi° Кһап°, SuM, SH. 
Sikharini metre. 

When he got angry and destroyed 
the garden (at Lanka) the city of the Gods 
Was resounding with joyous music and 
the city of Lanka was in a panic 
unknown before > May that Hanüman, the 
crest-gem of the race of monkeys whose 
greatness is well known due to his loyal 
devotion to Sri-Rama, the beloved lover 
of Sita, protect you all. (A. A. R.). 


11036 
TUTTI | 
fasi NUTRIT SY ц 


Tson in Actés du 
International des 


Better is a day Spent bathing! in the 
Ganga, listening to the a 
Mahabharata, 


editor), 
1. "washing? in Peterson. 
11037* 
BATU ч чаў 
Чаба бча TINTIN | 
Tagrat цаа. 


ЧН gu Afaa п 


gawti-ganta? 


(9) 516 11. 38. 
(sr) VS 2183 (а. Magha), 


Malini metre, 


Аз the husband Was taking 
leave of her prior to his departure and 
embraced her tightly, the necklace of 
very big pearls Snapped when he released 
her body. At that moment it seemed that 
her bosom was weeping, shedding big tear- 
drops in the form of the falling pearls, 
(A. A. R.). 


11038* 
weguagarfaeiteei auta 
Чїшяӊаляптєатад& RATA | 
urnas (чес: + cat 
wafer чїч gat бе qud gerat 
(3) Veni 6. 43. 
(91) Das ad 1. 52 (p. 63). 
Malini metre, 


Even on merely thinking of you 
—the birthless, deathless, inconceivable, 
one whose outward form is the out- 
come of the brisk agitation caused 
among the primordial elements, ue 
mahat and Others, and who, coming 
under the influence of his three 4100-9, 
becomes the cause for the беа 
extinction and preservation of all 2185 
а Pérson becomes immune from misery 
in the world. What then after сш 
you, my lord ?! (С. S. Rama Ѕазігі). 


1, Yudhisthira to Krena, 
11039* 
UICE E EGEE DI 
TIGA masa aefa | 


afrafece: gata E 
Wu qq ary 99191! 


tidh USA 
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(a) Sis 16. 8. 
Viyogini metre. 

(1) [Oh! Krsna, you] who have put 
down all sins, your exploits in becoming 
the idol of affection of cowherd damsels, in 
slaying the bull, [viz. the demon Arista 
who assumed the bull-form], and in 
destroying the terrible demon Narakasura 
are spoken of highly even now by people 
at large. 


(2) Making clandestine love to 
the wives of cowherds and destroying all 
righteousness (by slaughtering their bulls), 
your fall into burning hell for the sins 
committed by you is being freely discussed 


even now by the people at large. 
(A. A, R.). 

11040 
Н тача ч чаб 1 


їйї аач Наза qnaa: N 
| (@) MBh (MBh [Bh] ad 12. 166. 25 
[446* 1, 16-17]. 
(9) SRHt 221. 5 (a, MBh). 
| (9 t or vx MBh (var). 
@ frage Jo SRHt. 
Ido not care to eat him as he 
ungrateful person and commits 


ae actions ; let him be given to the 
Sas he isa false friend and the 


is an 
Sinful 


| Vorst of men. (A. A. R.), 
| 11041 

| Barre абс gà 
| 


fami «пч enfe 1 
“нача (ченек fis 
o Я ач: тяүчата: n 
7. 1531). [VVRI] 7. 1532, RT IS] 


gui um -gaa 


[ 2909 
(е) wert? or wet? RT (var). 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Because the father displays ingrati- 
tude, his progeny does not deserve to 
be reproached. Because the sesamum 
Seed is turned into a pasty refuse, does 
the oil (pressed from it) lose the perfume 
of blossoms which it has imparted ? 
(M. A. Stein). 


11042 


жасчє FAREI 
ata aft waa 


(at) VS 2989. 


The sinful deeds of an ungrate- 
ful person and the noble deeds of one 
who is grateful, even God Brahma, the 
treasure-house of Vedas does not reach 
the end (in narrating them). (A. A. К.). 


qqa gpa wd 
aaqa я tofa 1 


11043 


eaterea (чч ч а 
fpa Яа пын: !! 


gama fimm 
wgmiufa dasi 
(ат) SR 165. 559 (a. VS wrongly; Cf. 
No. 11042), SSB 498. 559. 
Ofan ungrateful person and an 
infanticide, of one who kills women and 


bearer—of these four persons we 


a tale- 
heard of any atonement. 


have not 
(A. A. RJ. 


&drefeeegd: \ 
етеш: mem Чеп: skracania: u 
(а) ЕТ (ЕТ [VVRI] 4. 384, RT [S] 4.384). 
(at) IS 1856. 


(с) ama: IS (Bohtlingk's change; sic/), 
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Who, while in possession of his 
memory, would think of destroying the 
eternal paths (of righteous conduct) for 
the sake of this ungrateful body ? (M. A. 
Stein). 


11045 
Чч faga ma mate asta 1 
aaa de è cut cd NAR дат OU 


(8) PTu 15 (p. 83). 
(3) Tantri (ABORI 47; p. 97) 57. 

The help rendered to ап ungrateful 
person will recoil on the benefactor himself 
unpleasantly ; a low person will kill the 
healer of his ailments just as the tiger 


killed the man who rescued him. 
(A. A. R.). 


11046 
чч пч (fug 
ma ggg а 
аб aaga ad feni UN 
ated wur fed чач creic і 
(90) SR 89. 11, SSB 372. 15, SRK 120, 8 

(a. Kalpataru). 

(а) “assay SRK (priater's error). 
Aupacchandasika metre. 

Flitting about in the midst of 
adoring attendants, his lotus-feet produc- 
ing the jingling sound of anklets, if-such 
2 charming boy adorns this house, then 


alone will this house beco i 
y me pleasin 
(and mirthful), (S. Bhaskaran Nair). 1 


11047* 
жача 
чач: зке | 
Tale чапта 
чай: чїй m 


баса füfgi- pas entire 


(8) PG additional Verse, 
p. 308 (a. Kaviratna), 
Kaviratna). 


ABORI 17; 
SH 1717 Q, 


Aryá-upagiti metre. 


What kind of Rudra [source of 
fear or Lord Siva] is this your bosom 
which, charming one, is smeared well 
with sandal paste, friendly to Cupid, 
rivalling the Bilva-fruit and possessing a 
golden hue? (A. A. В.), 


11048—49 


gaaat 
fagdarag ais 


mag fü emma 
ач wea fg ч аня 
агата qium d 
vafe атр! 


goat wage fü 
аена ач 


(3) KN (KN [AnSS] 14. 88-89; KN [BI] 
13. 88 [has only ab and gi). 


(а) qarzi KN (ВІ). 
(g) *dgd Ҹа KN (ВІ). 


When an army is devoid of veter- 
ans from hereditary military families and 
when proper attention has not been paid 
for the protection of the country it is 
easily conquered ; but when it has teste 
hereditary soldiers it is impossible (0 
cope with it. 


An army which is well guarded by 
picked men may well fight with ERR 7 
but when the master [king] is not W 
Ше army it cannot fight to 


(A. A. В.), 

11050 

Bit ure чач waz gau ! 
бийба беа сї {нина 890 1 
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CO we ee eee ee 


gaa: апа-а абнчт [ 2911 


(з) MBh (МВА [Bh] 5. 39. 37, MBh [R] 


5. 38. 51, MBh [C] 5. 1496). 


(at) 15 1858. 

() 999 [a°] MBh (var.). 

(o) шөт MBh (var.). 

(a) fanaa ог faa facafiraies - 
CR) or maner тїбї MBh (var.) ; 
amà [59] MBh (var.). 

He that is grateful, virtuous, truthful, 
large-hearted, and devoted, and he that 
hath his senses under control, preserveth 
his dignity, and never forsaketh a friend, 


should be desired for a friend. (P. C. 
Roy). 


11051 
ач: Pur. sarya are wag: eunte: 0 
agis а: ейн аи 
(3) RT (RT [VVRI 5. 4, RT [S] 5. 4). 
(a) IS 1857. 
(à) атча RT (VVRD. 


.  lfthe king is grateful and of mild 

disposition, and the minister devoted and 
free of arrogance, such a connection 
Шау, attimes, be found to be lasting, 
owing to merits (from previous births). 
(M. A. Stein). 


11052 
бча зенкаїчїхтач l 
397 (чана = ч атаач it 


(T) IS 1859, Subh 199. Cf. Bhavadeva- 
Süri's Par$vanatha-caritra 3. 442. 

() tanta Subh. 

(©) sem Subh. 


Associating himself with a grateful 
> Contacting marriage with a most 


MS.V]. 32 


Master 


faithful woman, and possessing a friend 
free from greed, a man never comes to 
grief. (S. Bhaskaran Nair). 


11053 


gesmitfgamfa- 
asarat IAT: atg- 


qaraqan: | 
STRRTETSUÓASTRT: N 
(3) Y 1. 28. (Cf. Mn 2. 109). 

(b) аеатчт991: or aata” Y (var.). 


The grateful, non-hating, intelligent, 
pure, ab/e!, non-envious, should be taught 
according to dharma. (Also) the honest, 
energetic, kindred, and one who would 
bestow knowledge, and wealth. (J. R. 
Gharpure). 


1. Accepting the reading as Фед° J. R. 
Gharpure has “‘healthy”’, 


Haat agaat ат see No. 11064. 
11054* 
gad urea 
теш шош: 1 
aama aaa 
fama т іч Rara: 1 
(9) Vaidi 95. 
Arya-upagiti metre. 

Taking the religious vows in that 
dreadful sacrifice (of Daksa) was our 
first ancestor Bharadvaja; he was one of 
the most learned of scholars and our 


faith is that he is our (great) grandfather 
[first ancestor]. (A. A. R.). 


11055 
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TET S RU A 
"rev b E ALMA 


2512 ] 
(а) ViSvagunadarga 571 (NSP ейп, [1910]; 
р. 301). 
(ят) SR 42. 3, SSB 296. 3, SRK 80. 5 
(a. Vi$vagunadaráa). 
(d) “at at wx SSB (printer's error). 
= Árya metre. 


Studying grammar which keeps at 
arm's length all difficulties, a man of 
intelligence wins the first place as counted 
with thelittle finger when enumeration of 


learned men is made, (A. A. R.). 
11056* 
канай: жуй її 
TAME ea afana à 
(єч чп vro WARTAT 
чүбен: ц 
(9) Sig 11. 14, 
(91) SR 323. 26 (а, 816), SSB 184, 26 
(a. Magha), 


Malini metre, 


11057* 
Satire frenar #аЇЇиєтна 
= ЧЇЧ атат: quer ffr | 


' was 


gamer aere? 


My heart remembers 
how, making many a pretense, she та 
away ; | how her friends arrested her si 
brought her back by force | and set her on 
the counterpane! ; / how she Started anq 
had fain refused / the new game of 
tumbling; / and how her fear at last 
softened / by — sweet experience, 
(D. H. H. Ingalls). 


1. От ‘оп the edge of the counterpane’, or 
perhaps ‘behind the curtain’, (D. H H, 
Ingalls in his Notes ; p. 496). 


my beloved, 


11058 
safara aaa Зб depen 
ama: Bt ausa чей атата: 1 


(8) P (РР 2. 146, Pts 2. 142, PtsK 
2. 147). 


(ФП) SR 165.:533, SSB 497, 533, IS 1860. 


(b) ачта: (Car a IS) яшеяй РЕК, IS; 
masat PTs, SR, SSB; я sme 
[909°] IS. 

People with a firm resolve deserve 
to be respected, whereas an elevated posi- 
tion may not be of any use. What is this 
cataka-bird ? Itis a pitiable creature, 
though its water-bearer is Indra, the 
King of Gods? (A. A. R.). 


11059* 
жачтачща:йзанїа+ч 
абата ч ач: | 
татабы чата 
fageara чапа єч U 
(91) SKV 978 (а. Satananda), Skm (Sk@ 
[B] 427, Skm [POS] 1.86.2) © 
Sat&nanda), Kay p. 110. 
(d) °єтҹт Sky (var.). 
Aupacchandasika metre. 
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чата жала 


Retracting his feet and sinking, | 


marked with a black spot of mud, | the 
moon at the sky-ocean’s western edge l 


is like the king of tortoises upon his 
back. (D. H. H. Ingalls). 


gau я (Caraca) (99979: sce No. 11080. 
11060* 


garni afasia mtia- 
sde aiga чо! 
afaq ошл {чан 
| faa? yaad (999: u 
(ar) AIR 283. 
Upajati metre 
Indravajra). 
Though the light spread all around 
bythe mass of moonlight of his fame 
and though possessed ofthe might of his 
arms, when (the emperor) exhibited him- 
self asa karagrahin [holding out а help- 
Ing hand or demanding tribute], O wonder, 
quickly all the rival princes fell into the 
РЇЇ of anxiety, (A. A. R.). 


11061* 
Wt rart 
famam TANTA | 
iek EE EE RUSE EIEI 
magii чїч аешатат: і 
(8) Vikram 7. 5. 
(at) JS 210. 25 (s. Bilhana). 
© SswI& Vikram (printer's error). 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


| 
| аяшат: 


v € winds, as if ged by the 
Bivin > enraged by 
8 Of abodes to the wind-eating ser- 


Pents 
tindap 86а from the bower of the 
loss Pee towards the northern 


(S. C. Banerji) 
баяу: ; 
Жз: TAM see No. 11062. 


[ 2913 


11062 

samara Wut get эпяча: aa: \ 

99999 а: qa: ч web зіна и 

(8) MBh (МВЬ [Bh] 12. 84. 38, МВА [R] 
12. 83. 40, MBh [C] 12. 3165). 

(aT) SRHt 99, 9 (a. MBh), SSSN 110.8 
(a. MBh). 

(а) & [=] MBh (var.), SRHt. 

(b) sx quurdt SSSN; A [3°] MBh 
(var), SRHt, SSSN ; 381 (tat MBh 
[var.] ; Каа: [m° q] MBh (var.), 
SRHt, SSSN. 

(с) 9Ҹ° [mi^] MBh (var.); agaa: [7 37] 
MBh (var); qa: SRHt, SSSN. 

(d) age: [9 9°] SSSN. 

A citizen who has discernment and 
high intelligence, one that is wise and 


pure in conduct, and clean in all his 
actions—such a man deserves to be taken 


into the (king's) council. (A. А. R.). 
11063 
gayaa (ача За чт ч WW 
gaa я чаян; 


faczarafa fg чат 
(a) KSS 10. 60. 10. 
(ап) IS 1861. 

Oh king, a man 
[shrewdness or prudence] 
by a danger. Even 
prudence is to their benefit, 
valour. (S. Bhaskaran Nair). 
жахае анта see No. 11062. 

11064 


gamsa атай аач ama: d 
aagi aa чча баи 


(s) MBh (MBh [Bh] 1. 196. 16, MBh 
[R] i. 206. 16, MBh [C] 1. 7475). 


of discernment 
is never affected 
among animals, 
not physical 
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(а) SIIMA stat ат or Raa атаа WT or 
чча aasit MBh (var.). 

(b) am ата ат ях: MBh (var); яат 
[яТ°] MBh (var.) ; afa [я] MBh (var.) ; 
ят [117] MBh (var.). 

(c) °at aT MBh (var.), SRHt. 

(d) wd: ud ч SRHt. 

À man of discernment or no dis- 
cernment, young or old, with help or 
without help attains everything every- 


where (when fate is favourably inclined to 
him.) (S. Bhaskaran Nair), 


BATAST sre ат see No. 11064, 
11065 


Farge fu await я mam 

aala ач каа aÈ я атат: и 

(97) SRHt 222.14 (a. [?] Bhallata), VS 3015 
(а, Vyasamuni), ; 

(a) St were dr vs. 


; Returning help assistance 
Teceived is but a matter of tradesman’s 
code ; indeed, there IS no outstanding 
Merit in it. But those who do not 


not 


11066* 
Sanaatta 
mafafai: | 
aafaa geeta 
rafa «ая хатте ята u 
(9) $57. 37. 
Puspitägra metre, 
s With mixed feelings of timidity and 
Joy, / her lotus-face exhibiting hesitation 
as well as а smile, / prompted in time by 


the Preceptor, viz, Cupid, / she experienced 
one emotion after another, (A. A. R), 


pangan n-ga 


11067 
FINA aaaea 
ffr 
strana agiz 
WÜESHSR ч {чета a 
(at) SMH 7. 54. 
(а) gang [5?] SMH (var.). 
(b gd? SMH (printer's error). 
(d) agad [saad] SMH (var.). 


Arya-upagiti metre. 


agtig: 


Enough of profuse praises bestowed 
on kings, however Sweet-spoken they may 
be ; I realize now that prosperity comes 
to one who has daring and who is ever 
enterprising. (A. A. В.). 


11068 


saaa faa gagi- 
Samaai рын 4 
NIXUTUSTSERT tU: 
чаачтгечапта shah: n 
(9) $i& 6. 50. 
(91) SR 345. 38 (a. Sig), SSB 220.45 (a. 
Magha). 
Drutavilambita metre. 


Announcing, by means of Шш 
humming of bees, the advent of the cog 
Season which, resembling an elephant in 
rut, made the three worlds anxious, the 
breezes which carried the fragrance d 
bunches of Saptaparna-flowers commence 
to blow. (A. A В.), 


11069 
ES PEG] 952 ат dfe genat 
agafant qat чатдй: 
чачат ят ач} чаб тя 
ананаса аід: pafa ті af 


MR Е A 
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чанге -=аңіч 


(a) Vebi 3. 24. 
(at) JS 317. 1 (a. NiSanarayana), Рат 
175, SR 366. 4 (a Veni), SSB 260. 4 
(a. Veni), RJ 1338 (=9.45), RAS 229, 
Kpr 4. 39 and 7. 258; КАР ad 4. 6 
(p. 81), Sah ad 3. 232, AA 15. 16- 
19 (AL ed. p. 17, 15-18). 
(d aguang” SR, SSB. 
Harini metre. 

You beastly and dishonourable 
men, wielding weapons, by whom has been 
done, permitted or connived at, this evil 
deed, the death of the preceptor ! This 
I shall sacrifice to the Quarters with the 
fat and flesh of you all including the 
foe of demon Naraka’, Bhima and Arjuna. 
(С. Jha.). 


1, Krsna. Words in italics are supplied by 
theeditor. Jhü's translation reads 'the 
foe of hell.’ 


11070 
ФОНЕ wet aad afaarnay \ 
maa signan ga genie u 


(3) KN (KN [AnSS] 13.1, KN [TSS] 13.1, 
KN [BI] 12. 1). 
(3) SRHt 156. 1 (a. Kamandaki), SSSN 
120. 1 (a. Kamandaka). 
(0) afani KN (BD; sa? KN (BD, 
SRHt. 
(4) &wfa? SSSN. 
& Having previously held the necessary 
MO, a wise king should depute to the 
A narch against whom he intends to march, 
n passador confident of his special 
ities, and whose selection would be 


Approved by the cabinet. (M. N. Dutt.) 
11071** 
Tfaa: 
чкнїятаїзїч aaa: | 
WS gegar- 


Wer: mAN ATTA U 


[ 2915 


(at) SMH 6. 23. 
(с) = 5я%51<– SMH (var.). 
Arya metre, 


As hecaused agitation to the mind 
of the minister, even Laksminatha, the 
favourite of the king was done to death 
by blows administered with a blunt axe at 
the neck. (А. A. R). 


11072 


жаңғачҷагатат 
(аечәйтатеасач че. \ 
"EH ч 99949 % 
ata «йй ama N 


(at) SR 30. 16, SSB 49. 16, SRK 42. 11 
(а. Sabhataranga), IS 7840. 


Arya-giti metre. 


Whose head is not made to nod in 
appreciation by the compositions of a good 
poet, in which the words are arranged 
smoothly, and which possess beauty and 
have pleasing resonance, just as the 
‘dotage of an old man who places his steps 
gently, and whose head shines by the dearth 
of hairs, speech is in broken words and 
head trembles (due to the old age t:emor) ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


11073 

жанч gere 

qq za Чат fex | 
яша 89 ue 

aeaa: uer ser Ц 
SR 56. 118, SSB 318. 120, SRK 
29. 85 (a. Sphutasloka), Rasaganga 
541. 13-14. 
(b) TaT SR, SSB. 

Arya metre. 


(ят) 
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Accepting ample help rendered to 
him, drinking milk as it were, and made 
healthy, the villain in the world tries to 
kill the benefactor, as does his brother, the 
Serpent. (A. А. R.). 


11074 

табнанен еб: 
fuf чєлї ааай хачч | 

bfaa Oc 
ча Чена faa n 
(st) SKV 1113 (a. Khadira). 
(b) azart [9°] SkV (var.). 

Arya metre. 


“Пен 


The antelope do ill, /when fire 
flames in the tree-tops,/ to fly in fear from 
the wood / where they have played since 


birth. (D. H. H. Ingalls). 

11075 
ачта SURG Gum gera 
Ra aE qwrt анай атат: и 


(9) МВА (MBh [Bh] 13. 149, 2 cd-|-689**. 


MBh [R] 13, 163. 3, MBh [C] 13. 
7599). 


(8) IS 1862. 

(а) °ч or TRIN [°°] MBh (уаг.). 

(b) sr Ta or qt amt sar: 
MBh (var.) ; sar: Or saat: [4°] MBh 
(var.). 


‚ шау be seen who 
esult even when they exert 
any persons, again, are seen 
to make acquisitions without any exertion. 

Roy). 


11076* 


RT maia faat waa 
fasain: frat: чап 


mafianerg-mafaetsfa 


(9) Kir 11.26. 


(9) SR 161. 369 (а. Kir), 
(a. Bharavi), 


(c) #9: Kir (var.). 


SSB 492, зт 


Like union with unliked things 
separation from the favourite agonised 
the mind in your past body and shall 
agonise it in your future one too. (S. and 


K. Ray). 


11077* 
«Чапан faf яа 
яй ч ч аяц жан! 
frm аа 
fad wt a айай 
(GI) Kum 4. 7. 
(97) Mandara-maranda-campu (KM 52) 9. 
49, KHpk 220. 269, VyVi ad 2.31 
(p. 304), Cit 111. 11-12. 
(6) 4 d tr. Kum (var). 
Viyogini metre, 


Thou! hast not ever done anything 
displeasing to me nor has anything 
adverse to thee been done by me. Why 
then is not thy sight granted without 
any cause to Rati who is bewailing thee. 
(H.H. Wilson), (Slightly revised by the 
editor), i 


1. Kama. 
11078 


балу ачат saad An wad | 
UNE: 9ч fe a таїаатеяая |! 


(7) KN (KN [Anss] 4. 44, KN [TSS] 
4. 44, KN [BI] 4. 46). 
(#0 SR 387. 425 (a, KN), IS 1863. 


(c) ХЕП ҮТҮЕН, KN (BI), SR. 
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Even persons well-grounded in 
knowledge are ensnared by the irresis- 
tible attractions of the sensual enjoyments. 
What wrongful act cannot then a man, 
whose heart is enslaved to the pleasures 
of senses, commit ? (M. N. Dutt.). 


11079* 
gafa aget: 
чана яя: gung od 
gofa amana 
aian {ич fa au 
(a) ArS 2. 178. 
Arya metre. 


Having put forth efforts of various 
kinds in churning the milky ocean and 
competent to outwit the gods as well as 
the demons, Lord Visnu desires to get Sri 
[Laksmi] by self-choice on account of the 
Pride of his personal charm. (А. A. R.). 


11080 
gaat fara: maag sug | 
Gri беа dX qaisfiafta am ud 
(3) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 40, MBh 
[R] 12. 139. 43, MBh [C] 12. 5177). 
(91) SSSN 108. 1, SR 387. 419, IS 1864. 
(9 gà qr SSSN (var); °%3ҹ or ^q a 
or *qrqez MBh (var.). 
(0) є: or cq [Rag] MBh (var.) ; TITT 
or gafy MBh (var.). 
(© sse OR MBh (var), SSSN; fart 
9° MBh (var.). 
@ «тейт 5554. 


When hostility has arisen with even 


Af 
oan › No further confidence should be 
eC U i ; Сере 

ie hidde роп him. Feelings of animosity 


п like fire in wood. (P.C. Roy. 


safata -gate 


[ 2917 
11081 
HATAAAY аы 
gaani ч Azra | 
ачялачаяяаз 
Зѓатанҹаа чәч и 


(8) Р (РТ 1. 103, PTem 1. 95, PS 1. 90, 
PN 2. 69, PP 1. 243, PRE 1. 102, 
PD 306. 95), Н (HJ2.161, HS 2. 
152, HM 2. 161, HK 2. 159, HP 
2. 148, HN 2. 147, HH 68. 7-8, 
HC 90. 7-8). Cf. Ru 60. 


VS 340, GSL 62, Sama 1 64, SR 
170. 773 (a. H), SSB 505. 773, 
IS 1865. 


aaccafase HP (var.). 


(ат) 


(а) 

(b) °ччж ч aeng PD. 

(c) ячачч+ РТеш (var.) ; aqu РО; 
аачяаЧ Sama. 


заната, PTem (var), (Ayper- 


(d) 
metric) 5 зѓечаачч (sic !) PS (var.). 


Arya metre (in PD Arya-giti metre). 


A hundred benefits are lost, / if 
lavished on the mean;/a hundred epi- 
grams, with their | true relevance unseen ; 
a hundred counsels, when a life [ obeys 
no rigid rule ;/ a hundred cogent arguments/ 
are lost upon а fool. (A. W. Ryder.). 


табиечхч quu see жаача! MAT:. 


11082* 
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(ят) Skm (Skm [B] 2007, Skm [POS] 5. 2. 
2) (a. Dhoyika). 
Viyogini metre. 


Setting in motion a mass of spray 
by his manes and shaking repeatedly his 
uneven neck,the horse drank the muddy 
water of the river trampled by his hoofs. 
(A. A. R.). 


11083* 


тачам іа занагаег дад: 
міаазаатты ан яц тең: | 
ярчуүлазїятатдЧатечаїн: жй 
ЧЧ аха "lg gnaga aaa: N 
(9) Sig 11. 67. 
(ат) KaRu ad 120. 
(а) fqar? KaRu; aq- KaRu. 
(6) “яй ghi aam KaRu. 
(с) gx [ag]? Кави. 
(d) чта: om. KaRu. 


Магаса (also known as Mahamalika) 
metre, 


Awakening the Whole world (from 
lethargy), Shaking off the Tise of dark- 
ness, destroying the beauty of lilies 
and stars, and Causing the lovers to 
Separate from one another, the blessed 
Sun, whose small fault is eclipsed by a 
greater number of virtues, now rises, O 
giver of gifts [Lord Krsna], welcoming 
you with a good Morning. (A. A. R.). 


11084* 
жаяхчашгаїчантатчаты: 
SSW ETS ratu: 1 
PRAM чанат 
NUR sp гажатиччып{х+йзїү u 


SUR — HAA To; 


(97) Skm (Skm [B] 1003, Skm 
106. 3), VS 1183. 
(a) ?uxu? VS; оаа yg. 
(c) eawTTaTA Skm (var.), 
(d) ay [99] VS. 
Malini metre. 


This letter which is tied with the 
thread of juicy lotus-stalks, whose face 
[front] resembles the bud-like bosom 
of hers, which has been sealed with 
the sandal paste (from her breasts) tells, 
although unopened, that she is the 
target of the arrows of the hunter in the 
form of Cupid. (A. А. R.). 


(POs) 2, 


11085* 
sadaa Reat: a NRAN | 
aay чага: © gaa аян! 
(9) Ragh 15.1. (Cf. A, Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon I. 4; р. 231). 
(ST) Sar 5. 355. 
(d) Фаҹҹ Ragh (var.). 


That protector of the earth who 
had abandoned Sita enjoyed. the A 
earth alone which had for its zone the 


Ocean, the abode of pearls. (G. R. 
Nandargikar), 

11086 
Bat mema gaa: бтн НАЯ | 


ач wife абадта 
(91) JS 448. 16. ы 
3 Surely the Crow of Time has AE 
its nest on your head, in as much c 
there shines the whiteness of its CE 
under the guise of grey hair. (A. А. Ё. 


depen qiraat | 


11087 
= Я 
BART ч ата qam: «8191 
Чана жч uq qaaa 


f 3 H аА А A 
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SUI TI —Fat: Sax? 


(at) SRHt 191. 43 (a. MBh, but could 
not be traced there), SSSN 181. 31, 
vyüs 55, SSB 430. 23 (Cf, JSAIL 
34. 52). 

(е) Vyas (C) 53, Vyas (S) 53. 


() sara чаяан Vyas (C); aara: 
Vyas (var); чат Vyas (var.). 


(o) afafarcar Vyas (var); «rd [9°] Vyas 
(var.) ; %1 [9°] Vyas (var.) ; а [9°] 
Vyas (C). 

(d) amà [+°] Vyas (var.) ; ads [9°] Vyas, 
Vyas (C). 

Anything done can never be 


undone ; hence a thing should be examined 
previously. All things done without proper 


consideration will lead to subsequent 
anguish of the heart. (A. A. R.). 
11088 


Sacr чї аа 
ma nan afra 


gae awi an I 
чч aafaat aaa !! 


(3) Ghatakarpara's Nitisara (KSH 504) 
18. 


(97) SR 160. 300 (a. Niti*), SSB 490. 307, 
IS 1866, TP 399. 


(c) situar Міні, IS, TP. 
(d) f£ om. IS, TP. 


What has been done cannot be 
ifs Sain ; what is dead cannot (come to 
meee die again ; what is lost cannot be 
HE ed for; such is the view of those 

ned in the Vedas, (S. Bhaskaran Nair). 


done a 


11089 
ea mea wei ddal ga: | 
wat gez. ч qug Fa: 
MS.yr. 33 


[ 2919 

(9) MBh (МВА [Bh] 12. 137. 33, MBh 
[R] 12. 139. 36, MBh [C] 12. 5170), 
Cf. ч зае ч mde. 

(91) IS 1867. 


(а) @a + or 3 or 44 or 4a or aa 
MBh (var.) ; aeq [+°] MBh (var.). 

(b) =; or smi or qd [9°] MBh (var.). 

(d) чїч MBh (var.); ЇЧТЄ or at яте 
or *i4Iqd (999°) or wmm MBh 
(var.). 

It is necessary that a union should 
take place between an injurer and the 
avenger of that injury. Mutual animosity 
has been seen to cool upon such а union. 
No fresh injury also has followed in such 
cases, (P. C. Roy). 


11090* 

gage 
amaaan gafa: 1 
fara: бяс fara 
ag adai 


(s) ArS 2. 155. 
Ary& metre. 

Witnessed by young men with 
minds softened by love and laughing and 
clapping their hands in the fun, the bee, 
though warded off again and again, flew 
down on her body and made her dance: 
(in fright). (A. A. RJ. 


я ын gU 


11091** 
gar queste Aaaa хч: 1 
aag qarari- aana TA: SAT: N 
(at) JS 5. 44. 


Divisions have been made of things, 
yiz., those that move high up in the sky 
and those that move in earth’s atmosphere ; 
amongst those that move ш the sky are the 
sun, then come the ‘moon, winds and 
clouds ; and next the birds. (A. A. R.), 
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11092* 
Wut ma afer чаа: 
mid aq fasana | 
smana чї «еза 
чеч чач ч wmm AT: 
(8) Sak 6.35 (in some editions 6. 29 


etc.). (Cf. A. Scharpe's Kalidasa- 
Lexicon I. 1; р. 91), 


(at) Almm 157. 

(а) атте: (°=дт) Sak (var). 

(4) wafia [4°] Sak (var.). 
Vam$astha metre, 

Turn thou thy deadly arrows on 
the demons ; / such is the will of Indra; 
lt thy bow / be drawn against the 
enemies of the gods ; | but on thy friends 
cast only looks of favour. (Sir Monier 
Monier-Williams), 

11093* 
Saga: жеңчү 
чїч: | 
9 чачтан 
fanft «дета ба; faa ц 
(3) Navasahassnkacarita 9. 55. 
(s). AIR 66. 
(4) gafas: [91°] AIR. 


Upajati metre 


(Орепагауајга and 
Indravajra), 


_ The demon king has used the 
lordly serpents Kambala and Kaliya as 
his bracelets: the Serpent Sankhactda is 
ais sacred thread lyajfiopavita]; the 
Ornament for his neck is the serpent 


gar wedges qd? 


Taksaka ; thus this unhol 


, У Опе puts on the 
Sportive equipment of 


the 


auspici 
Lord Siva. (A. A. R.). S 
BM ч YT asx see я Че. 

11094 


Жапо Brad 


шї saaga 
aa aa 


991919 Teoh n 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 20, MBh 
[R] 12. 175. 21 and 12. 276, 20, 
MBh [C] 12. 6543 and 9947-48). 

(эп) IS 1868. 

(a) pagai or faif MBh (var.). 

(b) matt (fü? or 98°) aahit (9) 
MBh (var); afat MBh (var.); 
seta fiat ог mfg (*ufüd) or d- 
afrai (^) MBh (var.). 

(с) Sur MBh (var.) ; 
(var.). 


*qu  MBh 


(d) жаїаї «атҹтәә (hypermetric) or 
Hatt: фе ай. 

Death bears away the man, how- 
ever designated according to his pro- 
fession, attached to his field, his shop, 
or his home, before he has obtained the 
fruit of his acts. (P. C. Roy). 

11094 A 
ЧЧ жатад дец ат ngar fag: | 
чї чтї ч CIS aam vmm l 
` * 
(") MBh (MBh [Bh] 5. 38. 19 per 
МВА [R] 5. 37. 20 cd-21 ab, MBh [ 
5. 1419), 
(а) fam [5°] MBh (var.). 
©) or À [aT] MBh (var) ; arfeaat or T 
X [ат чт] MBh (var.), 


N > SA 
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ene 


HATTA -gaan 


That king is the foremost of rulers, 
whose ministers know his acts in respect 
of virtue, profit, and desire only after 


they are done. (P. C. Roy). 

11095 
аачечаатя l 
aafia fageurafa n 


garaanazrit 
aaa: gesnmféreat 


(a) P (PT 2. 147, PTem 2. 129, PP 2. 4, 
Pts 2. 5, 2. 172 and 3. 169, PTsK 
2.5, PRE 2.79, PM 2. 70), d in 
Vet after 1. 31. Cf. KsB 16. 430, 
Ru 122. 

(m) VS 3093, SuM 8.24, SR 157. 191 
(a.P), SSB 486.195, SRHt 54.41 
(а. Р), IS 1869, SRM 1. 149. 


() Old Syriac 2. 53, Old Arabic 3. 
193. 
(b adafa. PP. 
(c) жетн SuM. (var). 
(d) ят [f°] Pts, PtsK, VS, SuM, SR, 
SSB, SRHt, SRM. 
Р Even the minds of the wise go 
d down (like cripples) when held 
NNUS by Death's thongs and when 
(КЕ Judgment is smitten by Fate. 
* Edgerton), 
11096 ` 
qq wad ҷабчічач | 
qup quu 
@ 

) PP 1. зво, Vet 1. 30, Cr 1384 (CNG 
2.31) Cf, fafaa frags; faaan 
Nfa; err fated (2) 

d IS 1870, 

a x 

SA mq D in Vet, 


таа аа 
Таар wd 
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(b) agaaa М in РР; Carafe [209°] 
din Vet. 

(c) demi araar С in Vet; WWW aramat 
ag D in Vet. 

(d) бааа (afs?) Vet. Cr. 
All fated happenings, derived | 

from any former state, | must change- 


less stand : the very gods / endured poor 
Blossom’s fate. (A. W. Ryder). 


11097 
garamnfaga ча 
ада атаң gau Ga 
ататеп: MRT TTA 
чач aaa qa: qafa U 
(9) Pra 5.4. 
Upajati metre 
Indravajra). 


My body is smitten by the shafts 
of Fate ; the wound in my heart remains 
the same.  Thereon beat the blows of 
sorrow’s darts of manifold result, again 
and again. (A. C. Woolner and L. 


Sarup). 


(Upendravajra and 


11098 


zarae aft: (99) gaa TAT afa u 


(a) R (Е [Bar] 2. 21. 557* 1. 4, R [B] 


2. 24. 35). 
(а) 9 [g] R (var: 
..- eereesThe ways of Providence, 
(son), in the world are always inscrutable ! 
(T. S. Raghavacharya). 
11099 
gaad {її эч Bat 
ama wed «191: 519599 | 


AREAS i 61559 
e manAR ut 
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(91) SuMaü 267. 23-268. 2, SR 95. 13, 
SSB 381. 15, SRK 96. 1 (a. Sphuta- 
Sloka). 

(d) matfag SuMaii (printer's error). 
Totaka metre. 

The female messenger of the God 
of Death, Old age, having reached the 
root of the ears (in the form of grey 
hairs) whispers, ‘People, listen : abandon 
desire for others’ wives and others’ wealth : 


worship at the lotus-feet of the Lord of 
Laksmi [Visnu/. (A. A. R.). 


11100* 
Surat qut frrevegeq: 
#ятатчїзаї AHMAR: | 
Ч: FAMS чей: nerd 
fared чєй 9 (= ama n 
(өп) PV 446 (a. Venidatta). 
Bhujaigaprayata metre. 


The Spring (in the form of) the 
God of Death with his rod of night has 
now arrived along with his harbinger, 
the Malaya breeze and the Moon, his 
ferocious hooded Serpent has appeared 
high in front; Oh! friend, (tell me,) 
What can I do to sustain my Ше? 


(S. Bhaskaran Nair), 
11101 


атаа: \ 
MA HTT тай qur n 


smsa qer 
ARTEN: qup ur 
(а) Sig 2. 84. 
(ат) Sama 2% 83, SR 147. 186 (a. Sig), 
SSB 469. 74 (a. Magha). 
(а) sagasa 518 (var.). 
(A shrewd king,) even when 


offended against by others, does not 
display any irritation, but becoming 


qarat S nam 


invincible, displays his an ger at the rich 
time, like disease, Я n 
treated by others does not Show EU 
(immediate) aggravation, y 


but becomin 
incurable, strikes down at the proper time 
(S. V. Dixit). j 


11102* 
STINT: gaat 
Кее anja aq 
eye (999 glaas: 
S wifaguacit я qug 
(9) Naig 15. 47. 
VamSastha metre. 


атаң | 


It was not red lac. It was clearly 
Cupid's Blowing fire which, having 
offended the beautiful maid, now waited 
Upon her feet, thinking of union with 
herlover. (К.К. Handiqui). 


11103* 
samaq ags afama 
A чтєчччсаач: | 
Кет ada  gvmfeenfamr: 
faisan ачат (чәен і 
(9) Rtu 5. 6 (Cf, A. Scharpe’s Kalidasa- 
Lexicon I. 3 ; p. 192). 
(а) sfa’ or faa? [sf a°] Rtu (уаг.). 
(b) Ona Paa] Rtu (var.). 
(4) ча? [а] Rtu (var.). 
VathSastha metre. 


Gazing on their husbands me 
have often been false, [| who have р 
Scolded апа аге trembling, whose hearts 
have been torn With alarm, lovermaddent 
Women / Craving satisfaction, think 
more of their wrongs. (L. C. Geyzel): 


TONITE hy Nit see No, 11101. 


eee т. \ ion USA 
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mat банта: Їн 


11104 


gm fee giaa Чї Aaaa 
gf; far (чет gefasaq eta amm 4 
gia аткач чачтан а ачат 
aaa area fafa gad aaafag n 
(a) P (Pts 1. 11, PtsK 1. 12). 
(at) IS 1871. 
(a) 38x Pts. 
(D) facas Sapere Заа: Pts. 


(с) agaaa or °татяїен<ч or MT- 
sfera P (var.). 


(d) чї [9°] Pts; «€ [9°] PtsK (contra- 
metrum). 

Sikharini metre. 

Only beggars go abegging, the king 
does not give wealth according to one's 
deserts, farming is troblesome, learning 
Is extremely difficult as one is disciplined 
by a teacher, poverty will be the result 
by Money-lending as one’s money goes to 
another’s hand and may be misused; 
hence I consider that there is no better 
Means of livelihood for men than taking 
to trade, (A. A. R.). 


11105* 


Sulfaniagaeran: 
. oat aa ata giam: ! 
Se хіччтечат cand 
mi аан m ! 
0 ас 5. 21 (in some texts 5. 20), €f 


A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
р. 521). 


O mman бак (var); (инт: 
Sak (var;). 


[ 2923 


(c) 55 or që [9°] Sak (var); “бат 
Sak (var.). 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Would you insult the sage who 
approved his daughter who had been 
seduced by you; and who, allowing his 
stolen property to be kept by you, had 
deemed you worthy ofthe gift; as one 
would bea robber by allowing him to 


retain one's stolen goods ? (С.К. 
Devadhar). 

11106 
gere qd д: Чаяібиатад | 
RAMA MAA Te: wq d 
(at) NBh 228. 


(а) or “aizi NBh. 


That person who does not return 
the salutation made by another to him 
previously, he will be reborn as a tree in 
a cemetery resorted to (for company) 
by herons and vultures. (A. А. R.). 


11107 


gard: «аи afte ganeg ATH ! 
maaa чїч afte далан =ч i 


: ат) SR 156.140 (а. С), SSB 484. 143, 


(Cr 1385), SRK 228. 74 (a. Prasanga- 
ratnavali), IS 7841, SRM 2. 354. 


One who has achieved his purpose 
cares not for the master, one who has 
married a wife ignores the mother, а wife 
after a son's birth pays less attention to 
the husband, and one who is cured of 


illness forgets the physician. (A. A. R.). 
gaal: dum à fg see No. 11108. 
gau: get à fg see No. 11108. 
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11108 

gerat: quat й fg qama чакча | 

ача жа аш {ак{+дчатаап: n 


(8) MBh (MBh [Bh] 5. 144, 16, MBh 
[R] 5. 145, 16, MBh [C] 5, 4944). 

(ar) SRHt 221. 6 (a. MBh), 

(a) Gel MBh (var), SRHt; fü чат or 
STE or Year (?2:) MBh (var.) ; d or 
ат [fg]. 

(b) ate ENT" MBh (var,). 

(c) afaa їчї ЗЕ MBh (var); Get [5°] 
MBh (var); чт MBh (var.). 

(4) Sait Ct MBh [var.]) Raana: MBh 
(var), SRHt; "Rug MBh (var.). 


аге unreliable. 
Saat: fg WaT a d see No. 11108. 
Scrat QENAN see Чет smala. 
11109* 
tuama (бичак 
Чеча баа | 
99 (ичеатичатд vadt 
ч. чену qlee ц 
(а) Kir 4; 33. 


(9) SR 344.25 (a, Kir), 


SSB 220. 32 
(а. Bharayi), 


Хата һа metre. 


~ This herd of female deer, 

involved deeply in Paying attention to 
the sound of of cowherdesses 
Possessing melodious Voices that surpass 


gmat: g^-mfeitsfa 


the notes of even peacocks (in SWeetness) 
ignoring its intense hunger, does not turn 
to grass. (S. Bhaskaran Nair), 


SMAANHJAAATT: see No. 11105, 
11109 A 


Я egaa: | 
SIT тая а и 
Рагбуапаа-сагі- 


та aadA 

aeaa 

(3) Bhāvadeva Suri’s 
tram 2. 177. 


The bursting young shoots which 
are produced in the spring month 
[Caitra] of youth become trees with falling 
leaves in the autumn month [Phalguna] 
of old age. (M. Bloomfield). 


| 11110 
Инн Й жїз ат 


gai аҹ qda: 1 
agfa: wd: merde 
Ran — fm aaam n 


(T) SR 175. 930, SSB 511. 930. 
Aupacchandasika metre. 

How can those who are ungrateful 
ever compare with those who are grateful, 
however much they talk ; though having 
а profusion of tresses well decorated, how 
can a widow eyer be equal to a wife with a 
(living) husband ? (A. A. R.). 


11111 
6ч хаза aga srifaat |! 
SINUS ыч Weg я ча N 
(D KIR 34, Kt 34, SR 386. 372 (а. КО, 
IS 1872. 

(а) ster SR, 

Though efficient, persons do require 
the help of Others for achieving their guts 
though POSSessing eyes, a person does nO 


See objects Without the aid of light- 
(А.А. R), 
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11112 
єй ada Aad sessi япан: | 
agdt qud чв: SR атчайчяя и 


(а) МВА (MBh [Bh] 13. 6. 11, MBh [R] 
13. 6. 11, MBh [C] 13. 305). 


(at) IS 1873. 

(b) gsi or Rmt MBh (var); °agat 
MBh (var); “faaetat (hypermetric) 
or Afaa: (°fa°) or "difárai MBh 
(var.). 

(c) ami «ҹан MBh (var); erdt 
or ЯГ ЧЇ ora HAY MBh (var.); 5 
MBh (var.). 

(d) 99 [8°] MBh (var.). 

A man of (good) acts acquires merits 
with good fortune, while an idler falls 
away from his estate, and reaps evil like 


the infusion of alkaline matter injected 
into a wound, (P. C. Roy). 
11113 
Bt ч et ent amai TARY чат! 
aR ча gen жей жеп Wa тё OU 
@П) SMa 2. 100, SR 98. 7, SSB 386. 
10, SRK 230. 99 (a. Prasanga- 
bharana), SRM 1. 216, Sama 2 % 15; 
Cf. Nos, 11114-16, 11118, 11127. 
(0) ama (sic /) SMa. 
4 In the Krta-yuga (golden age) Renuka’ 
= the female deity to whom sacrifices 
a Offered for destructive purposes, in 
5 Tr ea-yuga it was Sita, the wife of 
bur in the third Dvapara age of the 
age | 1 was Draupadi', and in the Iron 
Gi Kali-yuga] that goddess is found in 
МУ home! (A. A. В). 


1. Mother of Paragurama, the exterminator 
of Ksatriya- kings, 


2. А 
wite of the Pandavas, the cause of Maha- 
tata war amongst cousins. 


[ 2925 
11114 


Wow feud шч Яааї нча ч! 
art (чаа айа aat ada бта! 


(9) Cr 1386 (CNP I 3, CNP IL 5, САТ 
II 28. 1, CnT Ш 55.2, CM 52). 
Cf. Pts 4.45, 46, 65. Cf. also Nos. 
11113, 11115-16, 11118, 11127. 

(b) ят CNP II. 

(c) wat [T^] CNP I. 

(d) at ч [7°] CNP II. 
In the Krta-age it is the country 

which is sullied (by sin); in the Treta, 

it is the village; in the Dvapara, the 


gotra; and in the Kali-age it is the sinner 
himself, (S. Bhaskaran Nair). 


11115 


жа g aaa ante Amai аят: ega: | 

чї miafe at тале: d 

(ar) Sama 1 % 63 and 2% 17. Cf. Nos, 
11113-14, 11116, 11118, 11127. 

In the Krta-yuga [the golden age of 
the earth], the laws followed were those of 
Manu; in Treta-yuga, those of the law-giver 
Gautama; in the Dvapara-age, those of 


Sankha and Likhita; and in the Iron 
age [Kali-yuga], the law of Parasara. 


(A. A. В). 
11116 


жа cafe Tear: STAT amat mia ч! 
aR agal: ят: Bat AAT; TT і 
Cr 1387 (CNP 14, CNP I1 4, CM 43). 
(Cf. Pts 4. 46 and 4, 65). Cf. also 
Nos. 11114-15, 11118, 11127. 


(a) stata” CNP П. 


(9) 
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(9 ач аена gaiq CNP II. 


(d) aat аян add CNP II. 


In the Krta-age the vital breath 

. rests in the bone ; in the Treta-age, in the 

flesh ; in the Dvapara-age in the skin; in 
the Kali-age, in food only. 


11117* 
afa vider азса | 
fa aes mW ИТ 


(3) Nat 16. 126. (Cf. Regnaud's ed, 16. 
115 [fragmentary]). 


Bia җил fa 
(ачат a чєптїн 


What is the use of this anger shown 
to your beloved one? (It seems that) 
уоп are foolish and have been deluded by 
somebody and have been upset, (so) you 
are not agreeable.’ (M. Ghosh), 


1; Quoted in Nat as an example of an 


inverted Pathya metre, (a variety of 


Anustubh), 
11118 
WW WU gu hu Sum ant кїч | 
SUY è gadai met =ч feug n 


(S) Cr 1388 (CNP I 5, CM 44). (Cf. Pts 


4. 46 and 4. 65). Cf. also Nos. 11113- 
16, 11127. 


(a) ЧЇ CNP I (MS). 
(d) See CM p. 9. 


In the Krta-age, the sin destroys 
the country; in the Treta, it destroys 
the town; in the Dvapara, the whole 
family ; in the Kali-age, the sinner himself 


is sullied. 

11119 
TA чута a WU dus oss | 
makaa ч aig Жен чү ц 


gi хате-=а siu 


(9) Visnu-purana 2, 6. 38, 


(эп) SP 714 (a. Visnupurana), SH fol, 52, 
(421). 


(а) gw [rr^] SH, 
When a sin has been Committed 
and the person feels Temorse for the Same 


the one expiation for the sinful deed 


is the remembrance of Lord Уй, 
(А. A. R.). 


Ret Чейзчатй d see No. 11119, 
Wt dsten? 9 see No. 10880. 
11120 Omitted 
11121* 


ж@з=тати? Were war d яча 
Чат: fewer gen faqa sq WW SENI 
ЧЇЧ: 5а: garanda чүл 
qa ча fermen: {анчаг бте u 
(WI) Раб ad 4, 64 (p. 277) (a. Dhanika), 
SR 306. 46, SSB 157. 48. 
(a) эїїятаї [а я°] Dag AL ed. 
(b swf cd Dag AL ed. 
Sikharini metre 


Though your orders were disobeyed, 
obeisance was made to you smilingly 
With folded palms, but still, O charming 
eye-browed one, you do not give up aney 
this ire of yours is something unique àn 
without limit, for even the affectionate 
Words of your dear friends have been 


in vain, (A. A. R.). 

11122 
ЧЁ ибт gata аха янап | 
BW ч ҹә ябай яба " 


(9)  Vatsyayana’s Kamasutra 3. 2. E. 
(P. 115, 15-16). cf, No. Hn 
(a is a Proverb; also repeated in 
6. 315, 1 ang 4). 


CUR ion USA 
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9А lire ei fates 


Reciprocate an act with an act; 
a strike with a strike with the self-same 
weapon. And, reply a kiss with a kiss. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11123 


Ена sfatgfaaa a 


qà faga guia 
at 398 gaq dd 


яя d a anfa 

@) Cr 296 (CV 17. 2, CNP II 206, 
CNI I 123, CNG 175, CNT IV 231, 
CNM 54, CnT II 25.9, CPS 336. 
16), P (PP 5.64, Pts 5. 84, PtsK 
5.70, PM 5. 47), Vet 25. 1 (cf. 
also p. 117), $ 86. 4 ab only, 
GP 1. 115. 47, (а is a proverb ; also 
repeated in KR 6. 135. 1 and 4). 
Cf. J. Hertel’s Paficatantra und seine 
Verbreitung p. 95. Cf. also No. 11122 
and erqarfaas atur. 

(4) SR 165. 546 (а. P), SSB 498. 546, 
Sama 1 = 51 and 2% 24 and 2 s 9, 
IS 1874, 

() NM (T) 34. 

(а) sfair CV (var.), CPS, Pts, SR, SSB, 
Sama ; gaiq GP; freq [5°] CNI I. 

(0) gen ячен CNP II; aai afi- 

WW CNM; 98 CV (but Ah, 

Bu Be, Bny, Kı, G, P as above), Sama, 

NM (т); 9а PP (var); fefaa (^w) 

СМІ, GP; яїїїгаяң СУ, CPS, 

Sama 1 and 2 a, NM (T). 

TU S ч° tr, CNM, PP, Pts, GP, 

SR, SSB ; ая [9°] PP (var.) ; tea [9°] 

CNP I; ast (ос, est: ?qr) «afr 

M? a че] Су, cps; ast ячат 

Sama 2 › qafta CV (var.). 


SY g (or ge gd) anata CV, 


(c) 


[ 2927 
ai (sic !) dtd янтяї CNP IL; gè 
am anata GP; чё ят «ня 
Sama 1 and Sama 2 Ч, NM (Т); 
ateq CV (var.); amata PP (var.). 


We should repay the favours of 
others’ by acts of kindness; so also should 
we return evil for evil ; in this there is 
nO sin, for it is necessary to paya wicked 
man in his own coin. (К. Raghunatbji). 


RA MAI Ht see 11065. 


11124** 
Bt gt яаа deri athe 199: 1 
gw Anaa $4 anamua Ud 


(an) SP 1747. 


In the Krta-age [the golden age 
of the world], Lord Siva wielded the 
divine bow; in the Treta-age, it was Sri- 
Rama; and in the Dvapara-age, Drona, 


the Brahmana. (A. A. R.). 
11125* 
St аат 914: gemens: 1 


quf чата я=заатачагтп: 1А 


(ап) Dhv (HSS) ad 4. 4 (p. 602). 

When the talk about the bride- 
groom is going on, | girls bend down their 
faces in bashfulness /and indicate the 


eagerness Within their hearts | by 
their bristling thrills outside. (К. 


Krishnamoorthy). 
11126 
qa беча gi Raten eum 
ferra quud amea дата п 
(а) Р(РР1. 196), VC (VCsr 3. 3, VCmr 
3. 13, VCjr 3. 3). (Cf. НРайс 117). 


IS 1875. 
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(b) 33: gadaa VCsr. 

(с) aè НРайс; amta VCmr; тееп 
НРайс. 

(d) wif НРапс. 


If men make a firm resolve, the 
gods come to their aid, as Visnu with his 
disc and his Garuda-bird in the weaver’s 
fight. (F. Edgerton). 


11127** 
HI ЧАТ ята Яатаї manfaat: і 
ant afara: PARANT: FAT: N 


(str) SH fol. 49b (371). Cf. Nos. 11113-16, 
11118. 


Life was dependent on the bones in 
the Krta-age, it resorted to the flesh of 
the body in the Treig-age, it attached 
itself to the blood in the Dyapara-age 
and in the Kali-age it is dependent on 
the food consumed. (A. A. В... 


11128* 


mat чач {єяаяыхнудпи(чЇ: 
mam seat яіччччасатачең ч! 

s afta: weed чча =ч аф чн d 
PUTEUSND [чай aafafaq ц 

(8) Amar (Amar [D] 13, Amar [RK] 
14, Amar [K] 14, Amar [S] 56, Amar 
[POS] 56, Amar [NSP] 14)!, 

(97) SR 306, 41 (a. Amar) SSB 156. 43, 
15 1876, KHpk 430, 742. 

(a) “afafa Amar (var.). 

(b) amam Amar (var); «wr [su] 
Amar (var); cms? Amar (K); 
aakala (frit) Amar (уаг.), 
KHpk; °acarafafafa or °аецт ят 
or °ңтата[ чї: (afa:) Amar (уаг.); 


"ow: (9521:) safa Amar (var.), SR, 
SSB, 


qu MEAT HANTS 


(c) q5: Amar (р), (K), (RK), (Nsp) 
SR, SSB, KHpk; {нат (ay |, 
Amar (D), (RK), (K), (NSP), sr, 
SSB, KHpk ; za [gf] Amar (RK), 

(d) әт: Amar (var); MT Amar 
(D), (RK), (K), (NSP), sR, KHpk 
SSB; °atatt Amar (var); жя? 
Amar (var.). 


0. 


1. Western (Arj) 14, Southern (Vema) 
56, Ravi 82, Rama om., BrMM 14, 
BORI I. 16, BORI II. 14. 


Sikharini metre. 

That you rose to greet me with 
Sweet smiles, while I was still far away, 
that you received my commands respect- 
fully [оп your head], / that you gave a 
reply and that your eye showed no flinch- 
ing—for all /this my heart burns within 
me; you hard-hearted one that conceals 
your anger in your heart ! All this is only 
dissimulation. (C. R. Davadhar). 


11129* 


saani — {идатцна 
ят ятан #їчїпчы:чагн 1 
Reta асат afaritan 
(а бчатеатаҹаыҹин n 
(ФП) SP 3589 (а, Bhojanarendra), VS 
1900 (in some texts a. Kalidasa), 
ZDMG 16. 750 (a. Вһојагаја), SR 
293. 8 (a. VS), SSB 134. 10 @ 
Bhoja), SRK 137. 6 (a. Saragadhara), 
RJ 1046 (a. Bhoja), IS 1877, ZDMG 
39. 307, Kav p. 65, SCSL 11, 50Май 
173. 19-20. (Cf. A. Scharpe's Kali 
dasa-Lexicon, I. 3; p. 212). 
(2) {чїмїн ZDMG 16. 


: d 
Upajati metre (Upendravajra 21 
Indravajr 


a. _ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S. Та). ноп USA 


A 


RMIT (ача 


«May we not see our benefactor and 
dear kinsman, the sun, shorn of his rays 
as he sinks down” —as if with this thought 
the lotus-ladies close their lotus-eyes. 
(J, Brough.). 


11129 A 


gaam? fg (чачаба 
suf sagana: 1 
aat fg чесатұдад agag 
aqaa а anya «ашып N 
(@) Kapph 12. 18. Cf. xsrilWarcr «чнч 
ШЕЙ 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 
The noble return the good done to 
them even at the cost of their lives; as 
for instance, the moon having received 


its birth from the ocean caused it to 
grow by her lustre. (G. Shankar). 


11130* 
BMT © mun amfa: e 4: | 
ЗЕ yma аўч agaaa sea И 
(91) AIR 295. 


He who is decorated with garlands 

Of mandara-flowers in battle is a very 
ete Person and enjoys the pleasures 
faven in this birth itself. (A. А. К.). 


11131** 
s meister: | 
rada gedt ag: N 


чата; беде 
Trafiga ча 
(91) ŚP 1730, 


hs E disciple desiring to be initiated 
€ practi 

© бо Practice of archery should observe 

ody and folding his palms in reverence 


s 
d beg of the preceptor for the bow 
Practise). 


and putting on deer-skin on Мз. 


[ 2929 


11132* 


Sat gaam (ший 
ча asa (чаташа! 
aa qera теда 
я«Чнеїчязаа 
(ап) SkV 1339. — 
(c) wafa [1°] SkV (var.). 


Vaméastha metre. 


fafa: u 


Days grow short in winter/ while 


summer nights grow less.| These two 
examples show that Fate/cuts short 
whatever thing is good. (D. H. H. 
Ingalls.). 

11133 


aada я 4: чач! 


=9 йч ч aval ч 
fe d: 49994: 1 


ачен arit 
(ат) BhPr 104 (a. Bhoja). 
(с) ww? [ix] BhPr (B) (printer's error). 
Of what avail is that poetry 
whereby the reader is not made 
eloquent 2 Of what use is that strength 
wherewith the ambitious is not helped 
to the goal? Of what profit are those 
riches which do not lift the suitor to the 
position of the donor ? (J.L. Shastri.). 


11134 

qii qemgust 
arate: абчалтача: 1! 

afa Wald gg: WHET 
quisa: 


(а) Vai 14. 
Upajati metre ( Upendravajra and 


Aaa ачен ц 


Indravajrà ). 
Wearing on his forehead the caste 


f upward design, branded with 
mark eee f (Lord Visnu's) conch 
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and discus, and adorning his body with 
a rosary of the holy basil, he should be 
repeating constantly the name of Śri- 
Rama; such a person is highly blessed 


and his birth is fruitful, (A. A, R.). 

.. 11135%% 
эчт етбч- gatan: | 
farantan- faa: и 
TNT: EC aag aar || 


(97) ŚP 2897.98 ab. 


The constellations Krttika, Bharani, 
Svati, Mula, Purvaphalguni, Purvasadha, 
Purvabhadrapada, A$vini, Visakha, Агага, 
Magha, Aslesa, Citra, < 


11136 
au feaa amen sita 
_ Taai ч a fatgaaa | 
aa WU enfan dfafacy m 
ils LL Gu geala aR: n 
(9) BhPr 10. 12, 28. 
(a1) SR 384. 305. 


Upajāti metre 


(Indravajra 
VarhSastha), 


and 


How is th 
a living and h 


R.) 

11137 
теі tafani mRNA quu aa) 
quw Wd J яа ыа: | 


qian Rare ч 


(3) P (PP 3. 55, Pts 3. 65, pt 3, 6) 
(ат) IS 1878. 
(а) @чїннїїё: Pts; du Tartar Ч 


Proceed in pure Straightforward. 
ness / with Brahmanas, with the gods no 
less, / with teachers, With yourself; but 


). 


treat / all other creatures to deceit. 
(A. W. Ryder). 

11138 
paia gwai qa 
Gt: чїй“ те vita: ёйаїя& am n 


(8) Sak 2.18 (in some texts 2.17), (Cf. A. 
Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 


р. 33). 
(а) °&ч° [°дщ°) Sak (уаг.). 
(с) Ña: Sak (var.). 
(4) atid (°) Sak (уаг.). 


Two different duties are required 
of me / in widely distant places; how can 
I, / in my own person, satisfy them both ?/ 
Thus is my mind distracted, and impelled/ 
in opposite directions like a stream l that, 
driven back by rocks, still rushes on, l 
forming two currents in its eddying course. 
(Sir Monier Monier-Williams). 


11139 

Rls a нда afaa qígdge ! 
яса! EIE gszara: qut 89 l 
(9) P (Pts 1. 277, PtsK 1. 309). (Cf. MBh 

[Bh] 10. 8. 5), 
(3I) IS 1879. 
(a) Head P (var.). 
(б) aft ana: рк. 


(с) at ay Pts, 
(d) 


q: К 
i i. DigRize foundation USA 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Dig SE by 19 oun 


RAHA — He : 
germen menfa qq [ 2931 


A warrior who is clever does not 
ask what is right and what is not right ; 
Was not, in days of yore, Dhrstadyumna, 
killed when asleep by the son of 
Drona? (S. Bhaskaran Nair). 


11140 


gerer aue MAT: gaH: | 
grat даат qua qug u 
(at) IS 1880, Subh 269. 

(D) watz: Subh. 

() aqt Subh. 


The highest men can discern by them- 
selves the right from wrong; the middle 
ones after they had been advised; the 
worst ones even not after they had been 
advised. 


11141 


amaaa g 
areata fa fae act 


amaaa 1 
asta їн ачтаўч n 


@П) JS 397. 92 (a. Vatsyayana, but not 
found in his Kamasutra). 

M А man devoid ofa sense of what 
| tight and wrong, what is proper and 
mproper, and free from the worry of what 
ae People might say of him (in praise or 
ü Sure), may enjoy pleasures of love 
Dashamegdly, (A. A. R.). 


11142 
па wafa ач: єтчї 909 
“Н eat vuafa чїї чаш gaat 
MARY fata wt ga fad aie 
99 ated wafa {чет meaa AFA: 1 
бп) As 477, 


› As it enables one to know what is 
right and wrong, cuts at the root of 
passion and anger, brings great faith in 
righteousness and shakes off perversion of 
mind, guards him against indulgence 
їп sensual pleasures, destroys rajas 
[passion] and purifies the mind, gastra 
[scripture] should be taught by the wise 
to novices. (А. A. R.). 


11143 

euer ч Afa waa Wad swa 

adfa 

aaga aga чнянїннч med 
ferait t 

дєдї amt aged’ (afaenpefegquteiztsia 

Е. qu 

maait {чєп (чачіч aant: є uu 
н 1 


(st) AS 115. : 

(c) чєлї wad} or дат: nadt AS (var.); 
ona? AS (var); Onat AS 
(var-). 

(d) жяттаїаї AS (var.) ; чача AS (var.). 
Sragdhara metre. 

When attached to her, a man knows 
not what is right and wrong, discards the 
advice of elders, acts according to the 
advice of low people; abandons all shame, 
plunges into vices that are highly injurious, 
becomes an enemy to all virtues, and 
though of good birth becomes the object 
of dangers—does such a damsel contri- 
bute to the happiness of embodied 
beings ? (A. A. R.). : 

11144 
menfa qd ЧЁ 14 чаї 
4 яхаеда199=Чї Ч afaq 1! 


Ted наат 
uc fe fe gei 


Manda 
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(3) MBh (MBh [Bh] 5. 37. 22, MBh [R] 

5. 36. 24, MBh [C] 5. 1357). 

(s) IS 1881. 

(a) чаїбт MBh (var.); яаїң MBh (var.). 

(b) "emi or °exarsat MBh (var.) ; urget 
or sert MBh (var.); + [=] -MBh 
(var.). 

(4) 9° оге [fz] MBh (var.). 
Epic Upajati metre (Indravajra and 
Орепагауајга). Irregular. 

Reflecting first on all intended acts 
and adjusting the Wages and allowances 
of servants with his income and expendi- 
ture, a king should make proper alliances, 


for there is nothing that cannot be accom- 
plished by alliances. (P. C. Roy.), 


Taal: ЧЕТ À see No. 11108. 
` 11145 
Tai аш ag 
qa aqm 
(8) Deg 3. 11. 


far | 
UST wagami n 


and 
and 


teaches ај] (1 kinds of 


deceitful acts. 
11146 

afai aama 9 ат жай; | 

Te feat tq Feet ай «чаң a 


(8) P (PP 2. 25, Pts 2. 30, PtsK 2. 
31). 


(sr) IS 1882. 
(a) maA Pts, 


Гян Зтла-=ечт ёго 


(c) 4€ [да] PtsK. 
(d) чаян [8°] РК. 


By incidental means Опе ends/ 
incidental Strife, / and quickly, Nature’ 


res 
kind endures / until the loss of life 
(A. W. Ryder.). 
11147 
жанча 


Seo gam атаан: ] 
«ча faafaa- 


UNO — ташлап 
(9) ArS 2. 160. 


Wgdb ud 


Arya metre. 


Deceived by harlots who pretended 
to love him, as one is deceived by counter- 
feit gold, a person becomes slighted as 
he loses all his wealth and becomes a big 
laughing stock of the people at large (even 
as Sti-Rama who was deceived by a magical 
golden deer), (A. A. R.). 


11148* 


EU animangasta 
ШЕПНЕ qeqpqaf  quufa 
farcaneeiteatent | 
AUR: cE тє hrs MUEATAYST AAT 
WISH агыт наяахча: faye 
ағчатаг: d 
(9) PV 620 (а. Akabari-Kalidasa), SR 
326. 35, SSB 189. 35, SuSS 330. 
(Cf. Рат р. rij). 


(а) тео РУ (уаг.). 
©) тте py (var); qra PV. 


ог à. SA 
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The winds which are scent-elephants 
of King Cupid now rush in a condition of 
intoxication —having sported on mountain 
slopes of the golden mountain in the 
form of the bosoms of Karnata women, 
paving plunged into the waters of the 
Pampa lake and. carrying the pollen of 
jasmine flowers in woodland regions, and, 
then, dragging a swarm of humming bees 
as if they were fetters. (А. A. R.). 


11149 


qantas а: d 
AAIgAATARA u 


жп 9 991645 
dasan med 


(#) BhKa 669 (—8. 127). 
(at) IS 1883. 

(a) аё BhKa (var.). 

(b чаї&аї° BhKa (var.). 


That man who, as instructed per- 
forms his duty without conflicting with 
anything performed previously and 
accomplishes much more than expected, 
said to be the best messenger. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11150 


Жеп аййїнєтєнҗича дї fea qu 
mamana angana amA: 1 

ЧЧ agal я чач dr gent dt ATA 
бй ч kaameaa fammi spi 

GT) IS 340. 38 (а. 


Pandita). 
b) or aara: ys. 


Sardulavikridita metre. 


Vaidya-Bhanu- 


Having made a wonderful lake by 
с Me far away which put to shame 
power of speech of even the lord of 


Spee x 
ch, it is but meet that the people 
, СС-0. Prof. Satya Vrat 5 


his fa 


[ 2933 


„could not distinguish the earth, or the 
sky, or the morning sun [or : swan] or the 
shining disc of the moon [or : the flocks of 
royal birds] (all being rendered white in 
colour by his fame). (A. A. R.). 


11151* 


жоп gafatia aa: fea: чач d 
faiga agaa ad fafeuaraa: и 
(а) Sig 2. 111, P (Pts 3. 71). 
(sr) IS 1884. 
(а) °9% Sig (var.), Pts. 

Let spies, skilled in their work obtain 
a footing among / [or : insinuate them- 
selves into the hearts of] the principal 
officers of the enemy [or : place their feet in 
thesacred waters], and thus sound the 


depths of the water in the form of the 
enemy. (M. S. Bhandare.). 


11152* 


gam: a a 195 (auf лаа Wat mem 
аа amà saia suu FT 
wis pare | 
sara a (ченей sacar fanat ud 
erirmfrgareritefer «атат Frat Фати 


(ап) SKV 682 (a. Vallana), Kav 395 (a. 
Vallana). 
(cd) faa [99°] to о 9 missing in Kay. 


Sardulavikridita metre. 


«He has played me false, and hasn't 
even come ;/ my heart is almost certain./ 
Where am 1? In this living wilderness | 
whom can I turn to ? Who will give me 
courage ?” | So speaking and with tearful 
face, / the rake's mistress goes into the 
house ; / ab, lucky rake, who having spied 

[takes her in his arms 


on her grief, 
EC Jets her weep her fill, (D. Н.Н. 


Ingalls.)- 
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11153* 
теат wajang 
fema їшї чїїнїчя | 
asea ят чача:нчта 
awie Ханин n 
(si) SSB 285. 2. 
Salini metre. 


Having composed a number of 
works full of ideas of a pleasing and 
useful nature, honoured by the learned and 
remaining a terror to the unenlightened, 
having received honour in all the assemblies 
of the wise and having become well 


known, the author Devasuri excels. 
(A. A. В). 
11154** 

Beat EE 

eat {Чад {йш | 
Wa: сабача 

ЧӨ Н йнй даа u 
(s) Ratirahasya 15. 71. 
(ап) SP 3243. 
(d) EISEE SELECT (Hypermetric). 


Arya metre. 


11155 


BUT чтачңса\уічтаа fete faerestat 
NewsU age equ ч жап 


gÑ: 1 
SETTE хайз я mi Wat alagar 
19149 wd adaa: aT fux 
чат: || 


qat mairan meat dafad 


t (91) VS 841 (а. Vrddhi), 
Sardulavikridita metre, 


Having imprinted kisses 
Sky by flashes of lightning and having 
made a quarrel in many ways with a good 
deal of thundering, the cloud was not able 
afterwards, even to put down the dust of 
the earth,! and thus it became a laughing 
stock ; and all those who held their leads 


high became ashamed for a long time, 
(A. A. R.). 


in the deep 


1: It suggests the idea that after а great 
deal of love-making, a man could not give 
satisfaction to a woman 


11156 
Heat SU EAE 
sia жанат 
france qgat 


їп дачага ul 
(а) Dvi 83. 


agd | 


Arya metre. 


Having illumined the world (by his 
Great deeds) and having bestowed joy on 
all with all his might, a man is obliged 
to follow the whims of his friends, which 
are by no means elevating. (А. A. RJ. 


11157 


Scat daas faena ager аач 
Чатайза тц ч бччтатафнаћаіаят: | 
zantan: чїкє ча. ay нат челт: qu MEA 
dansana аян! ач gaat ag: l 
(3) Sah ad 3, 198 (p. 73) (a. Viévanatha)- 
(Gi) SR 370, 87 (a. Sah), SSB 266. 9? 
(a. Sah). 


Sardulavikrigita metre, 


onn : vA 
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SET AIL Mur чан? 


After having long oppressed the 
poor, and waged a war of altercation with 
my own people, and given no regard to 
the heavy punishments of another life— 
now, forsooth, this same body, for which 
[had collected stores of wealth, has its 
wants satisfied by a handful of wild rice. 
(Bibl. Ind. 9) 


11158 


еп TTT HAT avid: cue 99909 


aaeain чча afaa 
fanaa 1 


waq paa uaaa afar «ПЧ 
аяа: 
жп ачаеяічэа&ч: SRI: и 


(at) SKV 834, Skm (Skm [B] 899, Skm 
[POS] 2. 85. 4), JS 256. 13 (a. 
Kaémiri-Bilhaga), SuM 16.1, Kavyan 
5. 11-14. 

(0) °єіччс=ато Skm ‘aftsa® Kavyan ; 
{чатан (^ad) Skm, SuM, Kavyan. 

() Wi meag ar Kavyan; #є# SKV; 
“н Skm ; gerfü Skm, SuM; afa 
Каууап. 


(@ танна: SkV; Comat: (Cu) 
Skm, SuM; ?sau«: Kavyan, JS; 
Tag’ JS; erp: Skm, Kavyan. 


SardUlavikridita metre. 


feet | I had silenced the anklets of my 
Taise and bound my girdle’s jewels that 
hood a great а noise; / the neighbour- 
left th ad just begun to sleep / and I have 
fate 7 house, when - why are you angry, 

| you drove the moon, fairer than a 


K үс 
ү шп maiden's breast, / to rise across 
Y path. 


MS, vr. 35 
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11159 
aaa хач gw ata aafaa, 
ягата:деянчатидтат aande | 
gad few gendf qan: eat айни 
+пататтїнн{Їн:н ячїнаї дама: d 
(а) R$ 1, 64. 
(а) ?fafa Cat) R$ (var.) ; З: Cal) RS 
(var.). 
(Б) aaaea aaa. R$ (var.). 
(c) gafa RS (var); °атызя R$ (var.). 
(d) mar or maian? RS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Having enjoyed love-sports of 
various kinds for long and closed her 
eyes in ecstasy and with cheeks sweating 
the charming damsel has indeed fallen 
asleep ; thus seeing her slumbering the 


fortunate lover who too was fatigued by 
love-sports went to sleep along with her 


closely embracing her body. (A. A. R.). 
11160 
acu qu: 99 geseit amada 1 


dti gaat аш ЧӘ fe sma N 
(a) P (PP 1. 355, Pin a Berlin MS 
quoted in IS 1885). Cf. No. 1972, 


(ат) IS 1885. 
(с) 991 IS (var.) ; 3294 IS. 


Impurity comes not |. by fleeing far 
away:| Thelong arms of the shrewd / 
make careless sinners pay. (A.W. Ryder). 


ag айн RRA ёач 
ipsi чачта ges o 


Ы 
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(3) Anyé§at 49. 
Sardulavikridita metre. 


Having sported for long on the 
slopes of the mountain and having enjoyed 
the buds of lotuses and surrounded by 
bees, no sooner had the male elephant 
Bone near the female to fondle her at her 
hips, than he was struck down by 
the unbearable sharp claws of a lion. 
(A. A. R.). 


11162 


WEHRT чт яӊа | 

Чач pata gaffa freut gat аҹ: n 

(9) Mn 1l. 231 (in some texts 11. 230 
and 11. 229). 

(sir). Prayascittaviveka 30, BrDh 2. 15. 8, 
IS 1886, 

(c) 99 gat MnJh, Kulluka and Raghava- 
nanda's commentaries and Vulgata ; 
a maf anonymous 
commentary ; 
commentary. 

(d) gs [Az] Мил, Govindaraja's 


Commentary and Vulgata; aq: Mn 
(var.). 


фет oa fg Часа 


Ka$mirian 
Яя: gai Narayana's 


He who has committed a sin and 
has repented, is freed from that sin, but he 
18 purified only (by Tesolution of) ceasing 
(to sin and thinking) “It shall be done 
no more", (G. Bühler), 


1, Bühler actually reads : “Т will do so 
nO more," according to the variant 


reading 3q' gf, 
11163 
Bear arai шч wat deat: saz a 
maena farga a & жете | 
Sedat: efaa R & manama- 
ЧЧ ч ачат я menaa | 


. committing 


оп rief «0° 


(3) Santiv 4, 
Mandakranta metre, 


Those sons of mine who Were all 
brought up in their childhcod by one 

even sinful deeds, and 
educated them in various arts abandoning 
food and sleep, now behave as if they 
are provided with all accomplishments 
from good deeds done in previous births 
and care not even to remember themselyes 


(not to speak of те). (A. A. R.), 
11164 
safa aaa 


SRW qug ча ufus | 
afaa ата чаі 
agfa fet ga: wem и 


(ФП) SkV 1660, ŚP 835, vs 725, Any 79. 
28, AAS 3. 2, SR 222, 51, SSB 610. 
10, SRK 187. 20 (a. ŚP). 


(а) maqi SP, Any, AAS, SR, SSB, SRK. 
(b) sar Any. 
Агуа metre. 


The young bee,! who once | drank 
from the calyx of the lotus, / now yearns 
for the bekula-bud./ Ab, black honey- 


gatherer, where is truth ? (D. Н.Н. 
Ingalls), 
1. Meaning also “young man” 
11165 
Balt steer arag aig 81891 
" HT бча gata afgtatataat !! 


26 
(9) Vatsyayana’s Kamasutra 3. 1- 


(р. 197. 18.19), 
(b) ALT [T°] Vats? (var.). 


о, 


D att БЕ! ister’ r). 
i. Digiti rs erro 
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жеп ffonia Чатта? 


Having made a marital alliance 
with people of high status one may even 
go humble before, his kinsmen, but 
never should one make an alliance with 
low people which is ever condemned by 
good people. (A. A. R.) 


11166 


qar есчаї ча: жааат (н rut: 
атаач: чїч  fafvefu- 


яшеп ! 
ачта sary fafgat eunt {чы Їн: 
aka: fadma farm 


авта: n 
(sr) SkV 233. 
Sardulavikridita metre. 


. The cloud by miring the road has 
spoiled the red lac of her soles / and with 
his rain has washed the cosmetic from her 
cheek ; / but for these sins he makes quick 
recompense : [his lightning shows the 
Wanton lass /the path that leads her to 
her lover’s house, (D. H. H. Ingalls). 


11167 


TERR ча qup Ut qune d 

Ята {айат a qua fagent ou 

(0 MBh (MBh [Bh] 13. 62. 12; 14 App. 
1. 4: 12283.84). 

бп) VS 2986, ŚP 676, SH. 609. 

(а) чча MBh 13 (but some texts as 
above) ; чт agat МВА 14. 

(©) atm MBh 14, ŚP, SH ; agma 

(sic !) MBh 13. 

Tanda (чсай (919. MBh) МВВ 13, 

SP, SH; adqid: яаа MBh 14, 


(4) 


[ 2937 


Even though a person may have 
done a sinful deed, һе would be released 
from the effects of the sin if he were to give 
food to needy people and especially so to 
(needy) Brahmana-s. (A. А. R.). 

11168 
saf awi ana: gaiq saiaga 1 
ата атачя afa wana ач! 
(&) Puranarthasamgraha, Rajaniti 76. 

A king should putan end to his 
enemies even though he may have to 
practise deceit; Vamana [the dwarf incar- 
nation of Lord Visnu], under the pretext of 
begging for a small piece of land, sent 
the demon Bali to the nether regions. 
(A. A. R.). 

11169 


«=ч ач «пи 
sift aa: Afrana — 0 
aapa USC 
eagai fay eremo ou 
(at) VS 411 (a. Ravigupta), SR 58. 185 
(а. У$), $5В 321. 192 (а. Ravigupta); 
cf. ABORI 48. 151. No. 22. 
(c) ww: eq SSB (hypermetric). 
(d) зета {нча SSB. 


Arya metre. 

Even though а good person enables 
another to rise in life he approaches him 
in all humility (with shyness); but a 
wicked person not having rendered any 
service becomes vociferous when appro- 
the other ; fie on his worthlessness ! 


aching 
‚ A. RJ. 
S 11170 
at 
җеп gnaga 


gf arent за (йш: | 
аба япты: m- 
aaaea 
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© Sig 4. 23. 
(T) SSB 445. 4 (a. Magha), Sar 2. 192. 
Saliri metre. 
Here, mountain-torrents, having, 
(se men (in the Vanaprastha-stage of 
ife), thrown themselves from the lofty 
ci fis down on the tops of rocks (below) 
ard split [or : broken] into thin particles, 
lis. to sky for: ascend to heaven] and 
give supreme pleasure to the bodies of the 


'ove-smitten celestial damsels. (M. S. 
В indare). 


11171 


QC 18332 qesatag surf HATS TSE х 
засахад mul Жет PRANAN | 

quat arrest fama ашаа Aasaa 
Matt ч ч «пана ait Text >з ou 

(а) SkV 301 (a. VaiSya or Vainya). 

(а) "RTT? (99) ["arar?] SkV; (Ingalls's 
Suggestion in his Nores [p. 492] as 
above). 

(2) amant Skv (var.). 

(c) Чї SKV (var). 


Sardulavikridita metre, 


With rags upon her back, holding 
her hands / over the chaff fire placed 
between her fire-scarred thighs, / and 
Pressing her shivering elbows to her sides / 
the old woman leaves the house now. 
neither day nor night. (D. H. H. Ingalls). 


11172 
VIIa wis spp senfa maiaa 
TEST +яїчатоц arm aaa чї ң=цї | 
ачта fane fafa Saaai fg 
MBIT mei quur "S ч ач free | 
(я) Lok 36, 


Sardulavikridita Metre, 


Satna quo aad 


жып Wore —Heay anaa 


Even if a person does Оп the ea 
good actions for a particular Purpose d 
death, he gets the result in the form у 
heaven and when the merits are exhausted 
he comes down (to the earth) again but 
he does not get liberation. Оп the other 
hand, adopting the path of the Philosophy 
of Vedanta, a person, after going тош 
through his duties, gets beatitude by the 
path of koivalya ['aloneness']. (A. A. R). 


11173 
"HD ganna fast fanata 
aA afan aiamaa 1 
erea:sgeagfeerferatsratur- 
mgen  waaraefarcara: | 
(3) Prasannaraghava 2. 32. 
(ат) PV 551 (a. Jayadeva), SuSS 127, SR 
295. 51 (a. Pra?), SSB 136. 54. 
(c) ram? PV, яғтяча° PV (var). 
(4) &та° PV (printer's error). 
Vasantatilaka metre. 

After causing the blossoming of all 
lotuses in the three worlds, the kinsman of 
the lotuses [the sun] now enters into ше 
Sea, as if due to his deep interest in blossom 


ing the lotus in the navel of Lord ic 
Who sleeps inside the ocean, (A. А.А). 


11174 
эпенгї чї я fi 
aeaa 99 ! 

h 

(4) MBb (MBh [Bh] 12. 136. 103, ie 
[R] 12. 138. 107, MBh [С] 12. 5020): 
Cf. Tantrákhyana 476. 

(ат) vs 2657, IS 1887. 

(а) amaai MBh (хаг); 99 [so] VS: 

(b) 3 MBh (yar.). 


Җеп ачаат faq 
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(Q aafaa Ri MBh (var); qadfaa (4) {= srereafürgvesifaavssut" SR, SSB; 


MBh (var.); ‘ad MBh (var.). 

(d) аяяїїїччш&@ MBh (var); ara «rata 
or aaqata MBh (var.); aan [a°] 
VS. 


The person that does not protect 
himself after having made a covenant with 
a stronger individual, finds that covenant 


to be productive of injury instead of 
benefit. (P. C. Roy). 
11175 


ae age =Ч gala magana | 

aderenti a anai fama u 

(а) MBh (MBh [Bh] 5. 131, 14 cd[ef, 
MBh [R] 5. 133. 16, MBh [C] 5. 
4509). 


(at) IS 1888. 
(b) жат or Ряеат (fis?) or querer? (5°) 
MBh (var); за MBh (var.). 
(@ «тент [ч =1°] MBh (var); fanefa 
or fatað or (q) MBh (var). 
That man who pursueth the fruition 
of his objects according to the ways of 
Policy and for the success of whose objects 


other people strive cordially, is always 
Sure to win success. (P. C. Roy.). 


11176* 
Tat ugue wat qaa faafaa 
erigrgaaa maa ga aatia: afosa: | 
eat fest gaad aeaa: 
Mterqugaighranguedtceaes aiaa: 1 
@) Hanum (D) 14.85, Hanum (M) 6.60. 
(9) SuMañ 100. 4-7, SR 136. 52 (а. 
Hanum), SSB 449.52. — 
() sewer [v^] SR, SSB. 
(0) ^um ssp, 


*qisa: SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Using the Meru mountain as a 
mortar, O Lord of the Raghu-s, the group 
of women of the quarters unhusked the 
paddy in the form of your fame witha 
pestle in the form of the divine Ganga ; 
the resultant white rice of pure fame is 
accumulated in the form of the snowy 
mountain Himalayas; the husks are the 
stars and the minute particles are the 
beams of the moon full of nectarean rays. 
(A. A. В.). 


11177** 
gal xd а: ga: surda 
чєй å sro mem ! 
ачтай ava бтз 
qai ааа 
(эп) $P 2660. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


зач u 


(Indravajra and 


(When a person sets out on a 
journey), if a (crow) goes in front making 
a cry or remaining in front takes up mud 
with its beak or scratches its head with 
its claws, it foretells that the person will 
attain the desired results. (A.A.R.). 


11178* 
тып Aei aegagi siia 
aatan aA 1 
dai "emper ча Aaaama 
qrg emma: simam AR: 1t 


дтп 9 
. Harikavi). 
SH fol 7-8 (57) (а 
B (Corrupt, reconstructed by the 
editor). 


(а) LAAHAA =ч, (editor). 
Sardulavikridita metre. 
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Having made the world bright by 
the gems in the diadems of mountain-like 
proud kings who fell down at the loud 
twang of the string of the bow of Lord 
Siva, which was broken by him, and won 
for himself, at that very moment, Sita 
who occupied the extreme extent of beauty 
shining in the world— may that Lord Śri- 
Каша who was ever in the company of 
Laksmana protect youall. (S. Bhaskaran 
Nair). 


11179 
тет fangana чечтаятеќчат 
Патет {чч тїїчї хат ясат! 
ЧЫТ чен farga яедчататаят 
ET aaraa naa чат Sr 
баен п 


(ап) VS 2150, <р 3716, SR 311. 23, SSB 
164.20. 


(0) faama [е] SP, SR, ssp. 
Sardulavikridita metre. 


Soiling her body by Shedding tears 
she got up from bed and angri 


1180 
ЧӨП a чадап TUS aay | 
ЧЫТ sdyemi ae sid fafafa n 


(9) SKP, Brahmakh., Dharmaranyakh. 
3.83, 


Having created the hell, ОЬ 
б р est of 
kings, һе [the Creator] pushes all living 


creatures into it quickly, after having made 


Beat fang —uear vreafa? 


everyone infatuated by it; likewise 
› 8 


woman has also been created by him for 
the same purpose. (S. Bhaskaran Nair), 
11181* 
afeggugasr 
[пин a ata a айца | 
Wolfe чїнчїснЧтүсачүүа 
fiama ga Чач: n 

(3) Mrcch 3.9. 

Vasantatilaka metre, 


асат 


I’ made an entrance for my body's 
round | by force of art and arms, a 
path to deeds !/I skinned my sides by 
crawling on the ground / like a snake that 
sloughs the skin no longer sound; | and 


now I go where my profession leads. 
(A.W. Ryder), 


1, Sarvilaka after having finished the tunnel 
through the wall in order to commit a theft, 


11182* 
чат maaan afani dar: хәт 
Wendt (єз: ааай 9.1 
faatasia aa faa faaataata 
Заетч кацат a afa 489 maT: tl 


(#) Sant 1.9. 


(9) SKDr ad бачча (a. Sant), SR 
375.228 (a. Sant), SSB 273.116, IS 


1889. 
(а) жат: [S^] Sant (var) (contra 
metrum), s 
(®) si? (одо, SR, SSB; faar: [f] 
SK Dr, 


(c) qc [®°] SKDr; &=чаї Sant (уаг.), 
SKDr ; "emi? [эне] Sant (уаг.). 
Чл Sant (var.). 

Sardulavikridita metre. 


(а) 
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REUNIR -pa uz? 


Brandishing weapons they frighten 
the poor people in some villages and 
squeeze money out of them, and are 
spoiled by the flattery of licentious 
courtiers ; such indeed are these kings. As 
for ourselves, we аге considered learned 
people forsooth, but we have not cared 
to worship Lord Visnu who is the lord 
that creates, maintains and withdraws 
the three worlds. (A. A. R.). 


11183* 


жет апеачататасин susada теча 
aat (няенічеї auam ata qu a 
ngaganggu чїй ag 
fatiga чайаїязай Sar a wed ga: n 
(9) Krka 92. 
Sardulavikridita metre. 


Having put down Bhisma (into a 
bed of arrows) and eclipsed the valour of 
the king of Pragjyotisa, having brought 
about the downfall of his preceptor, the 
chief of Brahmana-s, and getting proud by 
an endless shower of arrows, O Karna 
aow will not Arjuna vanquish Salya ? 
Just as a cloud, slowly rising in the north- 
a Country and depriving the lustre 
es E and causing the destruction of 
к Мис; of the moon, and by a sharp 
len er Setting proud, how will he [the 
RE т not be victorious as he does good 

А © World ? Where is any trouble (for 
People)? (A. A. R ), 


11184* 
Bet mea 
Smag fara аа gata ч 2991 
Мете ает че enana aa: N 
С) 4 ; 
) Puranarthasatheraha, Rajaniti 61. 


tong ting faith in the scripture one 
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Cause thereof ; Bhisma, ignored the 
Stretched out hands of pitr-s and offered 
Ше. ball of rice to the manes on the 
ground. (A. A. R.). 


11185** 
жет fat aie aginda 
Bat її ӘЧ Чї suena 
алад uf ч aai чї 


айЧайзтдтяхчеттиш: u 
(at) ŚP 2429. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 


Ifa dog thrusts his head at the 
door keeping his body outside and barks 
for long on seeing the housewife, then 
it forebodes illness; if his face is outside 
and the body within the house, then it 
indicates that she is an unchaste woman. 


(A. A. R.). 
11186 

жет das caufa  fazateoanra fei 
Чї aama ë ama 959999: 1! 
(3) Uśanas ad Hariv 1174. 
(at) IS 1890. 
(d) wd sig: Usa? (printer's error). 

One should not trust a foe even if 
he becomes related to him by marriage. 


Indra killed Puloma in battle, though he 
was his son-in-law. 


11187* 
gea яңачатїеычнтайч 
aaa aa fe manama 1 
a aaa swat eater тгнт Я 
чї skafa чена сен u 
(а) Mrcch 9.22. 


© action andGfb?roériquirézitite:tifalection, ve Vasentatileke Pe 6s aiios USA 


390 |} ge fag -maT 


His? wealth was like a great ocean 
that he reduced to a few drops of water 
by constantly making generous gifts with- 
out counting the cost. Is it possible that 
a man so magnanimous, a peerless treasure 
of virtue, could have committed, for the 
sake of money, a crime? so monstrous 
that it would be repugnant even to a 
savage enemy ?? (R. P. Oliver). 

1. Carudatta's. 
2. Murdering of Vasantasena. 
3. Or “to every gentleman", 


11188* 


чоп Гетеа freue AGUI gestr 

чїй dier їч (атаач 
чат 1 

Чеп чечачказтая еї mera чая 

жыл: wafers farada] aaa 
Rama u 

(ат) Pad 5. 25 (a. Bhanukara). 
Sardulavikridita metre. 


Assuming the body of a lion he 
gave fright to elephants ; taking up the 
shape of a boar he made frolicking cow- 
herds flee; he assumed the body of a fish 
under water and lashed at the waves ; thus 

ri-Krsna appearing as a small child wan- 
dered here and there and obtained different 
kinds of entertainment. (A. А. R.). 


11189 
Real tar дайа 
За g ai mà 
(v) Sukraniti 3.193. 


min aga я | 
A: Hala reap ц 


Having a generous heart within 
but showing Outward reluctance to spend 
So aman should incur only that much 
expenditure which is proper and timely. 
and not otherwise. (A, A 


11190 


ma ga fat maA gnim 
бәп afa ai fgswsfza? ша 
aafaa i 
aq (є ai maafa 8 ача ата wif 
fy fam Sa чагат? я mamas 
ай ou 
(8T) Anyéat 91. 
Sardulavikridita metre. 

Having continuously enjoyed the 
wealth of honey in. the interior of a lotus 
and now abandoning it as it is affected 
by snowfall, you pitch your affection 
elsewhere. Oh ! what shall I say, O bee, 
abcut your shameful conduct ? Fie, fie, on 


love such as yours, there is not seen even 
a particle of compassion. (A. A. R.). 


11191* 
=ч qud: awd: faama: 
=ч JARRIA ! 
anaa. етн 
werent graaarad !! 
(9) Vikram 10.31. 


Indravajra metre. 


The paramount ruler of Kua 
having rendered the ear-ornament EN 
beloved superfluous by these yel spe 
and charming words, placed the fickle-y' 
lady on a pleasure-swing. (S. C. Baner 


REBT see No. 8224. 
11192 


gem | 
Bate amema qsoa sepu 
ata WSUrfzHueqrg — апеаясдчей 
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gemma -gat ds Sa: 


Having rendered some help to some- 
one he who expects a return of the 
assistance, that person licks up once again 
the food which he had previously vomitted, 
as he is a miserable wretch motivated by 


greed. (A. A. R). 


11193* 


at Aka mA: | 
RET: еч ч MAAN 


geasag ait 

ma ч aaa 

(at) JS 44:58 (a. RajaSekhara), Kav p. 
89, SH 444 (a. [?] Raja&ekhara). 


The wise sayings of poet Bharavi 
brings to everyone a new awakening, as 
does the brightness of the sun; but which 
head is not shaken in appreciation by the 
poetry of poet, Magha as in the case 
of the heads of all persons that are shaken 
by the cold in the month of Magha (which 
Corresponds to the month of January and 
February)? (A. A. R). 


11194 
Brat ngi quaa: 
SHINE qz mfa 


AMAT AAT l 
aed wq ou 
(9) Paficarthabhasya of Kaundinya, а 

Commentary on the  Püsupatasutra 

(TSS 143) 32. 1-2. 

Manu has said that a man may 
Wander over the whole earth with its 
mountains and forests and finds no means 

Perfection better .than scorn from 


pre. (M. Hara's translation in Brahma- 
"буа, 31-32, p. 402.). 


11195 
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(9) R (Е [Ваг] 6.10. 8 cd; В [B] 6, 
16.8 cd, R [R] 6.16.8 cd. 

(a) я R (B), R (R). 


-.Itis well known that of all the 
fears, those that emanate from the kinsmen 
are the worst. (T. S. Raghavacharya). 


11196 


frgset seq ат ят \ 
am азчы d 


gaaaf agt (чеп 
ami Sagana 


(8) P (PT 2.86, PTem 2.75, PP 2.108, 
PRE 2, 52). Cf. Ru 109, 
(3) Old Syriac 2.42, Old Arabic 3.151. 
(a) ssi [9°] PP. 
(b) зї maaar PP; "ser ЧТ PTem; 
ara PTem (var.). 
(c) °&тд+ РР. 
Whether he be a conqueror of the 
whole earth, or whether he had sunk to a 
degraded condition—a man who would 


eat, must, when the time comes, get his 
little measure of rice. (E. Edgerton). 


11197 


gu wa We vaa anmeaced: 
sura 91919 fefag wvarer afafa 1 

айат akaga fraasia. 

; aaa саат абача Wag FU 


(at) Skm (Skm [В] 687, Skm [POS] 2.43.2) 
(a. Narasimha), Kav p. 50. 


Sikharini metre. 


Oh please do not take these words 
they slipped out of me 


ine to heart ; 
of mus " beloved, what shall I 


jnadvertence. (9) : 
du in indeed is my attempt to 


Жып чата 3 2 Е do? In va 
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pervert the: truth. Hence may this lotus- 
foot of yours, resounding with jingling 
anklet, serve as head - ornament to 
me (when I bow at your feet) ! 
(A. A. R.). 


11198 
gui ^ fuent 
amai waa wey 
(ат) VS 3279. 


ma seg: d 
faut ч 9 Чеч: и 


Piteously complaining of his miser- 
able lot, affected badly by the old age 
wrinkles and dying in the midst of weeping 
relatives—that person is not a man 
(possessing manly virtues), (A. A. R.), 


11199 
Ҹат aang 
чїнаї ale @ ga: 


ч жч чаі 
8 8 fad ан n 


(sr) SR 71, 16, SSB 341. 16, (cf. SRK 
61. 2). See 11207. 


A miser does not make love to his 
wife for fear of a son being born to him ; 
for a son, when born, will take away his 
Wealth! (A. A. R,). 


11200 
tagala 


MaR: аба & faf: | 
HGE КА ЕЗ 


afa әд nataan 


(91) VS 484 (a. Prakāśavarşa), ŚP 383 
(a. Prakáfavarsa), AP 48, SR 72. 
36 (a. VS), SSB 342. 36 (a. Prakaga- 
Varsa) SRK 62, 14 (a. Prasangy- 


bharana), ZDMG 27. 633. See No. 
11208, 
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gant faereamaf-petreaieg 


(a) seqq wg? SRK. 

(а) ач aida агапї: [о x°] 
SSB (changes metre to Giti 
SRK. 


ŚP, SR, 
); аң R 


Āryā metre (in ŚP, SR and SSB Giti. 
üryà metre). 


Even of the accumulated wealth of 
a miser there are some clever people who 
are capable of enjoying it; the wealth 
of the waters of the ocean gets 
always consumed in the submarine fire, 
(A. A. R.). 


11201 
HWY ч отчу 
aruit 
* 
glana 
ча: чї ceder fe afem: n 


aaa qa: 


(41) SuM, Granthakrama? 5 (in some 
texts 6). 


(d) fe saima, sum (var.) (сотта 
metrum). 
Giti-arya metre. 


The miserly qualities of a parsimo- 
nious person, then the description of the 
Benerosity of donors; the miserable onda 
tion of the poor unfortunate people, e 
the fruition of people's actions (чү 
ate the topics dealt with in this book 
anthology), (A. A. R.). 


QUT agatat cf. No. 11200. 
RIM AH атат see No. 11206. 
11202 


l 
aang ariga апсат feret И 
нач ч weh. чача: 


RUMATI qup TAY 


(at) SKV 1324 (a. Vyasa), Skm (Skm 
[B] 2205, Skm [POS] 5. 4115) (a. 
$ri-Vyasapada), Prasanna 1754. 


(а) aimag [54?] КУ (var.). 


.(p) mafa? Prasanna; °чатайчт° SkV(var.). 


(c) THT SKV (var.). 
(4) Maagt: Prasanna. 


Poverty serves well to hide [a 
miser’s stinginess ; / but wealth is a high- 
pitched drum | to tell the world his vice. 
(D. H. H. Ingalls.). 


11203 
даря saqme dd 
я vigo | СТ 


(@) MBh (MBh [Bh] 12. 92, 34, MBh 
[R] 12.91.38, MBh [C] 12. 3440, 
cf. MBh [Bh] 12. 87. 24). 


(at) IS 1891. 


RAIA stat 
qi daana qui 


(D) at aange à ог qaga 
C^) or aasiaga (cata?) 
ог дат gafe d or uar Ча 
Я ог qaranga (дЕн?) or ҸҸ 
99999 MBh (var.). 


(©) &Чзя [8° d^] MBh (var); fusi 
ог яй MBh (var.). 


th Wiping the tears of the distressed, 
е helpless, and the old, and inspiring 
S With joy, constitute the duty of the 
ng. (P. С. Roy.), 


11204 
"ug oh 
ЫЧ жт =ч: н тай \ 
я: tanta fagoater t 


[ 2945 


How indeed could а sword be 
counted along with a miser ? For, at the 
time when gifts are being given to others 
he (conveniently goes away from his 
treasury. (At the time of cutting the 
enemies to pieces the sword leaves its 
scabbard). (A. A. R.). 


qaa ger see No. 11205. 


11205 
qa waa gaa a AN 
ata agam ая mreedi mf: жаги 


(at) JS 61, 8, SP 388, SR 71. 8 (a. SP), 
SSB 341. 8, SRK 63. 18 (a. Sphuta- 
$loka), SH fol 70a (757) and part II 
fol 84 1 (50). 


(а) aa SRK. 
(ab) s? 9° tr. SP. 


A miser, unlike а corpse, gives not 
anything of his, even if he were to йе; 
whereas the corpse renders service to 
crows by enabling them to fatten them- 


selves on its flesh! (А. A. R.). 

11206 
HATA wl stat «wat ч жїн!!! 
agaa (чїч д: Ra: sasa 1! 


(а) Cr 297 (CR 6. 2, CPS 134. 2. Cf. 
No. 823 and атат жччї 9:0; safe ч 
[ил ; жетата SAAT ; arant quet. 

(ат) SP 386 (a. Vyasa), VS 468, SRHt 217. 
1 (a. [?] Manasollasa) SSSN 160. 1 
(a. [2] Manasollasa), Vyasa in 
Ujjvaladatta ad Unadisttra 2. 79, AIR 
200, SR 71. 1 (а. Kt), SSB 340. LIS 
1892, Kt 29, KtR 29,SRRU 932,SMa 


(ar) SS 
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2946 ] gavit aaa- чт 


2. 26, SRS 2.2. 7, Sama 2 4 17, 
SRK 61. 1 (a. Prasangabharana), 
SH fol 969 (162), SRM II 258, 
Regnaud J. 52. 


(а) &чїєт CR (var), Kt, KtR, VS 
(var.); at CR (var), CPS, 

(0) swf wfa {чай Vyasa in Ujj’; 
ufacafa Kt, KtR. 

(c) amfa (a°) [fam] CR. (var.), IS ; xarfa 
[fa?] SSSN (var.). 

(d) qi*4la: CR (var), SSSN зая [=] CR 
(var), CPS; чт: IS, чўғ SH. 


There does not exist а more gene- 
Tous man in this world than a miser, 
Since he gives away (after his death) his 
(whole) wealth, not having touched it even. 


. 11207 
emt _ аңаййя vat wrat enfermos | 
meat ДЇ чаа qa: аа {ач giu 


(ФП) SRK 61, 2 (a. Sabhataranga), IS 
7842. See 11199. 


11208 
qnia fag WN wr “A 1 
ч=п аяба perq frg waft «їҹат П 


(97) SH fol 65a (669) and part П fo] 
79b (75). See No. 11200. 
(b) wr SH (var.). 


: OF the wealth accumulated by miserg 
the enjoyment is done by some fortunate 
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people; the teeth chew the food With 
great effort, but the tongue Swallows jt 
sportively. (А. A. R.). 


11209 
ЧЧ agad —— sper fig ати | 
QN теп! а беча sfa fast avi WR ц 
(а) SkP, Nagarakh. 209, 30. 
(b) “aefa SKP (var.). 


Though miserly, if a rich man 
approaches with only the intention of 
begging (for Something), the idea arises 
in the minds of the people that he 
may give them something (as he is wealthy), 
(A. A. R.). 


11210 

тезата іч aa efxqurgd: | 
Wen a ай è Wer епа faenum: di 
(3) P (PP2.141, Pts 2. 135, PtsK 2. 

142, PM 2. 53). Cf. ZDMG 56. 313. 
(ат) IS 1893, SRM 2. 213. 
(а) єчї [F°] PP. 
() я&ататбяаттяё: PP; әда: Ud 

PtsK, SRM. 
(с) * [s] PP; «iix PP, РК. 

Even a miserable! man or ST 

man ofa low family will be honoure 


: as 
dependent men in this world, if he h 
accumulated great wealth. 


ding 
l. Or miserly; (according to go Bes 
found in РР ʻa deformed man’). 


11211* 
Harner efereitxqeeset- i 
Temagi meaag 
TT чийа qumefq cete 7 
Pam manmi five 


gaia wit- qutm 


(at) ру 154 (a. Laksmana), Pad 22, 33 
(a. Laksmana), SR 131. 112, SSB 
441. 112, RJ 189 (a. Laksmana) 
(=2. 70). 


(a) °gxeet PV (MS). 


(D) четлаїчЧо SR, SSB ; "ugy PV ; ?mg? 
РУ (MS). 


(с) fagz? Pad; чаяч=т® PV (MS). 
Prthvi metre. 


Having churned the excellent ocean 
of battle filled with the submarine fire of 
the sparks given out by swords, filled with 
water in the form of blood collected 
together on the sea-bed of the battlefield, 
and full of aquatic creatures in the form 
of soldiers, you have captured Laksmi, 
the goddess of wealth in the form of the 
spoils of war, having the churning rod of 
the Mandara mountain in the form of the 
Intoxicated war-elephants. (A. A. R.). 


11212* 


WW mre ча fegusneftenfd 

{чата sacia хачч ачт giam: t 
aN «так: gafa ачпа Wut 

{ашта stesgeerqatsfa fewer: п 
(9) SR 124. 9, SSB 433. 9. 


Sikharini metre. 


black This dark sword of yours like a 
the female serpent, drinking incessantly 
its milk of the fame of enemies, proclaims 
in Manbcaruble character [dread poison] 
Poss cha way that the enemies, though 
iones efficient weapons, , suddenly 
(A. A. RA from afar on seeing its glitter. 
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11213 
qudi сё fad man сїт! 
aa Sarat wat magi gu awa n 


(ат) NBh 79. 


(а) «чч NBh; (editors emendation 
as above). 

One should give up wealth if it is 
to be had by compassion; a Вгаһтапа 
should be abandoned if he has no Vedic 
learning; a wife who is ever angry 
should be given up ; and one should go 
away from a teacher if he is devoid of 
wisdom. (А. A. R.). 

11214* 
qug g Bey sala Laat NDW 

aami magt: atte (чеч атта fagat: a 

saia Braver fuma 
aa: fate ate feug waa: N 
(ят) SH 122 (a. Cakrapani-kavi). (Cf. 
THQ 10. 482). 

(c) °aaai qi SH; (editor’s emendation 
as above). - 
Sikharini metre. 

By whose glance of compassion, 
excellent ideas come to the tip of the 
tongue, of the people, all their impediments, 
however big, disappear quickly, beloveds 
with sportive glances come to them (of 
their own accord) —may this god possess- 
ing one tusk [Lord Ganapati] confer on 


us intelligence and success. (A. А. R.)- 
11215 
equi quu 958 wf wife 1 


атейтбаеї заў МӘТ wd ASA П 
(ат) SSMa 26. 12-13. 

In the compassion of the Supreme 
God and in undertakings that are evolved 
in the mind, put forth single-minded 
devotion; then everything will turn out 
to your satisfaction, (А. А. В.) 
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11216* 

чечїї ча счафачеча: 

sagt. байн жнаїчнчд: 
#чтаїятн1чЇйааныхта: піч afa- 
- "NUmelfw: qswrwafzfü аанча M 
(97) SKV 20 (a. Trilocana). 
(с) fasfragsressfaufa-Skv ; 
* — emendation in his Notes 

above). 


елш 1 


(Ingalls’s 
[р. 468] as 


153 Sikharini metre. 


From the lake of nectar that is your 
heart апа that has been enriched by 
rains of pity, | that the stream came forth 
and by successive narcowings / [grew five 
in channels leading to the barely opened 
mouths] / of those distressed by thirst : —!/ 
how else had this been done but by your 
hand? (D. H. Н. Ingalls). 


11217 
WU wer fast а fest пейза чач 
sist qeu dieu ч "wd fend n 
(9) Cf. P (PT 1. 131, PTem 1. 118, PP 1, 
351). Variant of No. 11218. 
(8T) SS (OJ) 144. 
@ fmmt ss (oy. 
(var). . 
(с) "mm ss (OJ) (var.). 
(2) "bd (sic /) SS (03) (var.). 


Бат ss (0J) 


The body ends as Worms, ashes and 
excreta. Why then tyrannize over others 
to nurture it 2 (Raghu Vira). 


11218 


feat expert | 
-aaa wp ча; ц; 


SEU нен freer m 
a т: чту. 


para бе° (нта 


(@) P (PT1. 131, PTem 1, 118, 
351), .cf. Ru 70. Variant o 
11217 (SS [OJ] 144). 

(T) VS 3275, ŚP 4141, 
SP), SSB 268. 2. 


(а) nat PTem (уаг.); 
fanat vs. 


PP |, 
f No 


SR 371. 116 (a, 
faser PTem; 


(c) ччатчтя ŚP, SR, SSB. 


(4) wheat лд wat aq: PP; graai ŚP, 
SR, SSB; aar, PTem (var.). 


What kind of principle is it (which 
teaches:) the body that ends as worms, 
ashes and excreta must be preserved by 
way of tormenting others, 


11219 


ahga пеп. fanfa agftad 
freqacastear =тач aufa faafaa | 

gua on aped faded ou 
IR uH а этч: afenga id 


(9) Bh$ 30, Sant 2, 9, 


(91) SKV 1628, Skm (Skm [B] 2340, Skm 
[POS] 5. 68. 5) (a. Sura or Sula), 
SR 177. 997 (a, Bh), SSB 515.990 
SRK 34. 6 (a, ВЬЅ), 15 1894, Subh 
307, SSD 2 fol 132b. 


(а) о SkV, Sant (var); 25 
Or чаў (ma?) Sant (var); ); 
Or (9 ог my [Ri] Bh$ с 
ragot Bh$ (var.) ; arfai ( о) 
Sant (var); swifü or faufed | f 


BhS (van : 
ее» USA 
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| 
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їнї; чача: 


stata: атнаг:—ёш gut asa: 


() faata (xw?) BhS (var); agraza? 
Bh$ (var), Sant (var); «атата 
(атат) Bh$ (var), Sant (var); 
seat [91°] BhS (var.); (чї Bhs 
(var); «fem [4°] BhS (var.), Sant 
(var.). 

(c) gain, Sant (var; aasa qmi 
or &4 Wea ЗТ or Fa чат чї 
Sant (var); Чїча%ї BhS (var); « 
199 ог ч ЧЧ ог fana Bh$ (var.) ; 
anfgarieat (uw; "ef? f; 
“д°) Sant, SKV. 


(d) w?*fg tr. SKV, Sant, Bh$ (var); 


aa? fg tr. Sant (var); a faauafa 
Sant (var); mugfa ог famwafa я 
BhS (var); « fg [1°] Sant (var) ; 
Ws! [8^] BhS (var); sid? [arg] Bh$ 
(var.); «а: [3°] Sant, SKV, Skm ; 
чате: (C) Sant (var.). 


Harini metre. 


Just as a dog is not ashamed of 


being seen by Indra, the Lord of gods, 


When it is bent on joyfully eating a putrid 
and fleshless piece of human bone full of 
Worms and saliva, and devoid of all 
Juice and taste, so a mean fellow is 
never ashamed of accepting another's 


Worthless favour, charity or munificence. 
(P. G. Nath). 


11220 
agani sae t 


Ч®Їнтсч үчү wed: анаан n 


91) SR 372, 138, SSB 269. 24, SRK 113. 1 


(a. Kalpataru). 


О а 
body th n account of the tenderness of its 


‘barley, 


{ 2949 
unded all over its body by worms, swoons 


frequently and suffers great hardship due 
to hunger. (A. A. R.). 


6 11221* 
qaaa тей aaa ч | 
agaaa адаа йч аба: ou 


(a) Śiva-purāņa, Umasamhita 23. 56. 


When a person suffering from lep- 


rosy and a monkey are irritated by worms 


and when they undergo suffering that is 
caused by a scratching sensation, the 
experience they undergo, women: have ; 
so the knowing ones (say). (А. А, R.) 


11222** 
s fafxqaaueetug— 
gegaan 
wafa aagiafard: 
samalat 
(ат) ŚP 2308. 


Arya metre. 


faraae: [ 


чысы: M 


If a Margosa (Nimba) tree is smeared 
with a paste made of krmiripu, shoots of 
honey, jaggery and milk, and 
watered with milk and water then it will 
bear fruits that are sweet, though normally 
it gives bitter fruits. (A. А. R.). 


11223 ) 
ат: wur asa: 5999: gs amet 
avt piem: , Їнї ЧАЧ: d 


amad — cw fanni: 
T giai чт сані ч чїч четан 
(s) Bh$ 2. : 


(ят) VS 3390 ac[bd, SR 371. 132 (а. VS), 
SSB 268. 18, IS 1895, Namisadhu in 


© child in the, KORD, bei BE, SUETO ion, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA ` 


350 ] 
RK 7. 76 асъ, SN 251, SkV 1696 
ac|bd, Auc 40 ac/bd (a. Candaka). 


(a) єч: (3315) ог BIT: BhS (var.); =: or 
"WW: or We: ог xw [9°] BhS (var); 
sanaa: VS, SKV, RK; wafa. or 


Ҹә BhS (var.); qwexfgu: SKV. 


(b) ait BhS (var.); wd: Auc, VS, SKV, 
RK; qfaftara: ВЬЅ (var.), Auc, RK; 
afs: Bh$ (var); чай: VS, 
SKV; ЇН ҮҮ ог рег Bh$ 
(var) SkV; fafa? ВҺ< (var), 
VS; їй ым: качак: ВК; 
asqa: VS; ята: Bh$ 
(var); апїччач: Bh$ (var), SR, 
SSB. 


(с) °зїаї [e] Bhs (var.) ; тетя: [51°] 
Bh$ (var); war [1°] Auc; qa; 
[9°] VS, RK ; Кехо or Кх ог 
TAAL’ or gau? ог чето [9°] Bh$ 
(var); "aumnfza? Bhé (var), Auc, 
RK; очага ао CHTO) ог °жатат- 
fa? Bh$ (var). “aut: SR, SSB, 
Auc ; “franz: VS; “aut: Bh$ (var.). 


(d) aA Bhs (var), VS, SKV; чач 
or gf [z^] Bh$ (var.) ; quf maag- 
SIN (2а; quaera VS,RK) чач: Auc, VS, 
RK; ч ёч Bhs (var); faga Bh$ 
(var), Sky, SR, SSB; 589 ог q 
Еч or ч 8a Bhs (уаг.). 


Sikharigi metre, 


When we see that a wretched dog 
that 1s lean, one-eyed, bald, earless, shown 
of its tail, wounded, Stinking, covered With 
thousands Of insects all Over the body, 
pained With excessive hunger, worn out 
With age and wearing the circular head of 


gut тїн pumice 


a broken earthen Pot around its neck 


is 
onately after 


11224* 
ЖТ Genf oc ченин qq а 
Чыт жеш P чырт. 
«чечен = чаі afg чачта 
ае «пет нн gi {часа заат 


(9) VS 1326 (a. Магия or Marumala or 
Manal& ог Sarula), ŚP 3521, SR 
305. 1 (a. VS), SSB 154,2 (a. Marulà), 
SkrP 45, 


Sikharini metre. 


"Why are you thin ?" “Such is my 
Physique.” Why are you filthy with 
dirt?” “Because of cooking in the house 
of the elders.” “Do you ever rementa 
us?" “No, no, no”; saying to the e 
began to tremble with an ecstasy 0 
love and falling on my chest, wept- 
(R. Chaudhuri). 


BUTS FAM sce нЁёнже Uu. 


11225* 
eod 
PMc HATE Sueno Nm 7 
Хай Їйлчапатеатч эчїначтаа 


4). 
(4) Ragh 10, 75 (in some texts 10. vt 
(Cf. A, Scharpe's Kalidasa-Lex¢ 
1.4; p. 163), 


(a) d . 3 - Ragh (уаг.). 
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teft матта еаећат 


The бге and the sun both of whom 
Merc oppressed by the Raksasa, became 
as it were freed from their grief—the one 
on account of its smokelessness and the 


other on account of his clearness. 
(C. R. Nandargikar). 
11226 


ami afaat wur genaai (четат 

чаг чїч: чя: qada чеп; | 
абаа aa aaa ача} wien 

ana я чїй gw remp яя: и 
(at) Vidy 424, 

Prthvi metre. 


Lightning which is crooked by 
nature and thin in shape was fathomed by 
me; a very stout snake too was detected to 
have gone bya path because of its trail ; 
a thing invisible too was seen (by inference) 
and darkness too was seen; none-the-less, 
O handsome man, I was not able to 
examine [fathom] your [subtle] mind ! 
(A. A. R.). 


11227 
ЧЧ staat ата ачай — died d 
“ч ае ау ч дч Чеч Wo 


(9) MBh (MBh [Bh] 13. 58. 11, MBh [В] 
13. 59. 11, MBh [C] 13. 3013). 

() SS (ОЛ) 226. 

(а) swfrera [F° wi? MBh (var) ог FT- 
бапа. (ara) or gafas MBh (var); 
fret [ата] MBh (var.). 

O Rna ог caa or Ama or 
Wisererastrsfar (Crqtat®) MBh (уаг.). 

(©) {at MBh (var.). 


[ 2951 


None equal the feeder of an emanciated, 
modest person who has lost his livelihood. 
(Raghuvira). 


11228* 
amana (ча ачат 
faeere ferat | 
бпейаатеатіаағыуздацт 


aaka жоп feral d 


(ат) VS 2487. 
Vam$astha metre. 


The wives of your rival princes 
resemble the autumn season as they are 
with slender hopes [the quarters rendered 
narrow] with sorrow increased [with 
sun's heat augmented], with the beauty 
of their bosoms rendered pale [with clouds 
made white] and having their kinsmen 
killed by arrows [with bandhujiva-flowers 
enjoyed by bees]. (А. A. R.). : 


Fua HUTT: see Ч: 99199: ж: 
11229* 


gmat — нЁнчячятайгдачт 
{їч чептин ачаа чап od 


бехет атчеглаччаї mma чат 
аа: wegen цачїнаятйїаЇїня Gu 


(ап) VS 1325, $P 3532, SR 305. 2 (a. VS), 
SSB 154.1 (a. Sah, but not found 


there). 
(4) ача diss SP, SR, SSB. 
Sikharini metre. 
She was closely ‘embraced because 
grown thin; she had her head 


er clothes were soiled ; 
cause tremor to her 


she had 
bent down as h 


a o as to 
@ ча FETT TTS MB H(A) уга Shastri Collection 8, BERE 89:0 by S3 Foundation USA 


MS-Vi, 37 


2952 ] 


bosom as she was seen after a long time, 
when embraced she attained a state of 
indescribable love; then, my heart seemed 
to have been completely won over by the 
gazelle-eyed one. (A. A. В.). 


me WERT (но see aa Ят fU. 
11230* 


amak frm «ш аян dpa ara: S 
Riazi чай agema: | 

weit amga quf ahama 
хечінааса ачіч a card ңа: 


(91): Vidy 523, RJ 619 (—6, 32) abjde, 
(b) ta xP [urger?] Ry, 

(с) чат R°] RI. 

(4) wit RJ. 


Prthvi metre, 


O beloved with thin waist, the night 
has thinned out, but not so your jealous 
anger ; the eastern quarter has become red, 
but no love arises in you; the cocks are 
crowing, but still уоп are silent; the sky 
has become bright, but your mind is not 
Still pleased, (A. A. R.) 


11231 * 
mutent: URI MAAA- 
fared A чаб aaa: arafag? | 
wid апта aiga 
9 amia сї e afaa чепачачїч ц 
(si) SSB 277. 9 (a. Samgrahitr). 
Sikharini metre, 


arrows fall, 


satak (тт—фйзїч fadt 


destroy all peace of mind, 

you not understand this (manoeuyre on 

her part) ? Abandon the Path where his 
(A. A. R). 


11232%% 


Pundit gg: | 
ааят | 


Beloved, % 


eat clef чч жай 
ч Ud megeqrfur 


(ат) SP 2258. 


Whena tree is thin, (excessively) 
tall, light, harsh-looking, devoid of Sléep 
and not properly receptive, it does not 
bear flowers and fruits, as it is affected 


by the wind-disease [ rheumatism ]. 
(A. A. R.). 


11233 
amsa uero gaa: gga 
irand fagara: | 
Weg ferum: gu: | 
ansia aesa БАРЧА: feu l 
(9) Bh$ 462 (doubtful). 
Vainóastha metre. 


A good man who is highly intelli- 
Bent and whose wealth is utilized for help- 
‘ing others is really blessed though he may 
not be very rich; is a tree that grows ОП 
the main road and is useful to be cut aoa 
for fire-wood though not well grown wit 
Plenty of fruits 2 (A. A. Е.). 


11234 
УН feat a at aged: ee 
чч ч ч ч ніна: 
Яй чаї | 
iea аач ai aaa 


(9) Bh$ 463 (doubtful). 
(91) IS 7504, Subh 109, SSJ 54. 1. 


ажи raha 


Ө TERT TSA Subh. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. isi IRR орон IN { 


\ 


| 


- get na-na ama 


(c) aaaqaift Subh. 
(а) ai [9°] Subh. 


Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


A lion though lean (in appearance) 
is not to be treated on equal terms 
with lordly elephants; for innate strength 
is the important factor and not a. mass of 
flesh ; for many herds of elephants in the 
forest leave off all arrogance on hearing 
the roar of a lion. (A. A. R.). 


11235 


a afta giie 
Afaa: saat afea 


aaa afer TATH 1 
afea ama яа9 1 


(W) NT 46, IS 7505. (Variant of No. 
6889). 

(a) = NT. 

(с) wh NT. 


For one who cultivates the field there is 
no lack of food; for one who prays there 
1 no sin; for one who keeps silence there 
" no quarrel ; for one who is (ever) alert 

ere is no danger. (S. Bhaskaran Nair). 


11236 


VR чо taag 
arafa атаи анте! 4: ! 
йч qaam gaT 


asaf a ma U 


@П) Pras 28. 10, IS 1897. 
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, That man who neglects his fields 
[farming] and his wife, and engages him- 
self in other activities, will come to grief 
as he will be overcome by helplessness 


and will have a series of unpleasant 
experiences, (А. A. R.). 

11237 
Ble at а a: gai Tat аа ч 999: 1 


чаї аа зи (не ger RATATAT N 


(8) Сг 2140 (CNPh 106). (Partly illegible 
and reconstructed). 


That man who does not attend to 
his fields and whose cattle do not include 
cows, will ever have an insufficiency of 
food and even that little will always be 


insipid. (A. A. R.). 

11238 
qami пи wat a fnm t 
aqfaa A a fest азд заа di 


(at) SRM 2. 465. 


That Brahmana who devotes himself 
to farming and the protection [breeding] 
of cows, and is busy with commerce is 
said to be а Vai$ya [as one who belongs 
to the merchant class]. (А.А. R.). 


11239 
anaa afta: d 


(Чат ЧТ; 
ачаа чіт: 1 


aa Тет 
(а) Cr 1389 (CNW 80). 

(at) IS 1896, SR 386. 382. 

(c) memi CNW; чї SR. 


Agriculture ruins beauty ; horse-races 
destroy wealth ; the brother-in-law destroys 


the home; fire destroys everything. > 
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11240 
тед an ч d dh Чї: 1 
чш g aqua аяй Weng a 
(@) PdP 2. 7. 9. 


Just as a farmer, O queen, has his 
seeds got ready in his fields ; and as he sows, 
so he reaps. (A. A. R.). 


afat afar faen see No. 11241 D, 


11241 


чтеца 
чїч qud 


dwat жаштан | 
NETT amaaa || 
Gt) MBh(MBh [Bh] 6. 40, 44; BhG 18, 

44). Cf. MBh (Bh) 3. 198.23, Also. cf. 


mamafaafaat; wit чнч чч: als 
and at ds qfaia. 


(а) TRET? ог ater or “aftrsaitzat MBh 
(var.). 


(6) 39i MBh (var), 
(c) wears or ina MBh (var.). 
(d) ахаа [°] MBh (var.). 


Sfat enfer ааа see No. 11235, 
чаан анаң sec faa alafai. 


sirm aar- (чечет: afir 


(@) KN (KN [AnSS] 5; 77-78, 
5.77—78, KN [BI] 5. 78-7 
ршапа 239.44 (cq), 

(c) Gaara KN 
aaa Agni-pur’, 

(ef) «тт wrtpavilsqareriq Agni-pur®, 

(f) #7347} KN (ВІ). 

(A) зї: arfas: KN (ВІ). 


KN [Ts 
9), Agni. 
45 (ab|cd] ef), 


(ВІ); wmm. 


Agriculture, communication to 
facilitate commercial traffic, entrenchment 
of strongholds for soldiers in the capital, 
construction of dams and bridges across 
rivers, erection of enclosures for elephants, 
working of mines, and quarries, felling 
and. selling of timber, and the peopling 
of uninhabited tracts—these eight-fold 
Sources of revenue a sovereign should 
ever enhance; his officers, looking up 


to him for livelihood, should also 

do so, for maintaining: themselves. 

(M. N. Dutt's translation of KN [BI]. 
11241 C 

latter ad Ҹа ята mania | 

ЭЗчачің maed aoradga чп U 


(9) Cr 1390 (CNP II 228, Сот 1.6 
: Сат II 9.10, CnT III 7.6, CoT V 18 
CM 45. Cf. No. 11241 D and 1 
ma mfüfaer. 
(а) ят CNP IL 


rst 
Farming, knowledge, wealth; 1 


ly; 
11241 A-B youth Of a woman should be held Pal 
i > Ш the same way as one shoul 
р ni 99: Boa р firmly the head of a black serpent. 
SAE sara 238 
ian Twat free n 11241 D 
SUrWnídHQ qer aman (ча . a 
Mu MM Auc | бап afiq mat «ҹн сеси 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


Blea fee’ -pi faar 


(8) үс (VCsr 14.2, VCmr 14. 27, VCbr 
14.1). Cf. No. 11241C and sed qmd 
gfafaar. 

(91) SuB 8. 5, IS 1898. 

(a) efe атат faat SuB. 

() aa adata 508; zai [en] 
VCmr; weary VCmr; wakaa 
VCbr. 

() чаң wd дё wm VCmr; gada ade 
VCbr. 

Keep a firm hold on your farming, 
on knowledge, a merchant, a wife, wealth, 


and the fortune of royalty, as you 
would on a cobra's head. (F. Edgerton). 


11241 E 

ачаа єчїн: | 
aeg TW Spe датат adaa 11 
Tma aaa med agi dee at: U 
(@) Matsya-purana 221. 9-10 ab. 


(T) SbB 2. 435. 

(а) a37 [sfa?] Matsya-pur? (var.) ; fz? 
SbB. 

(c) ama SbB. 

(7) ч&# Matsya-pur? (var. ; fH: [az:] 
SbB. 


giegfteaatatats 


Good crops are obtained by a 
Combination of efficient farming and 
800d tains; they too can be obtained 
Only in the proper season, and never are 
they seen in unseasonable time. Hence 
н that men should ever perform proper 

3 putting forth their manliness. 


R) 
11241 F 


ат uer наг! 
sa afacd ятан: Ut 


MELLE 
Жү Язда fara 
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(8) Sukraniti 3, 274 (in some editions 3. 
264). 


Agriculture depending on irrigation 
by means of good rivers is considered to 
be a good occupation; the occupation of 
Vaisya-s is intermidiate; and that of 
Sudra-s is inferior. (S. Bhaskaran Nair). 


11241 G 


saami wfa таачіє 

ammasi  fewst sata: od 
aasa gat Е qd: | 

sag Waad feda: U 
(ат) JS 309. 21, SRHt 137. 11 (a. |?] 

Manasollasa), SSSN 100.13. 

(c) ач amaia SRHt, SSSN; qd SRHt, 

SSSN. 

(d) ая SRHt, SSSN. 

Upajati metre (Upendravajra and 

Indravajra). 

When rains come down on the 
earth in the proper season the farmers 
are jubilant and when they descend in 
unseasonable times the physicians are 
joyous; for, in the first case crops 
become plentiful and in the latter case 
there is an increase of diseases among the 


people. (A. A. R.). 
gaafeamatmg see No. 11241 E. 
11241 H 

gei feat mga 

даа wat: 990 айн: d 
Ataka araa 

агаачдїная faa u 
(ят) SRHt 254. 2 (a. Jagadeka-viracarita). 


It was ploughed during day-time 
by the horses of the sun, it was muddied 
at night by dense darkness, it was 
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Scattered with seeds, as it were, with 
stars in the moonlight; thus the surface 
of the sky shone. (А. A. В.). 


11241 1* 


Beige aie arsaa 

чач эз afar WITH | 
ча? чеш fanfare 

ЧЇЧ ч wy sagada: n 
(9) Vikram 10, 54, 


Upajati metre 
Upendravajra), 


(Indravajra and 


A cunning lady of the king, with 
her upper garment angrily pulled by a 
monkey from the creeper-bower, Stealthily 
embraced her lover, and did not incur 


the wrath of the rival beautiful ladies. 
(S. C. Banerji). 


11241 J 
Жз: Чїй ate ш TFAAR | 
ate aaa a BK: ER gio: n 


@) RT (RT [V.V.R.I] 5. 13, RT [S] 
5. 13, RT [T] 5. 13). 


of the dying (king), 
when the sling of death had passed over it? 
(М. А. Stein). 


11241 К* 


BUE BR wat ач тч ч чча чага 
NUTS Wadtai чи Ranan Cuarta 

afena ачаа) qu ferred бат а qur 
“таята ferra aafaa qd: n 


i. Digiti dation U 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundai 


Bcetgat—Heer дя 


(9) Veni 5.30, (Cf. A. B. 
Sanskrit Drama, p. 218). 

(97) SR 361. 51 (а, Veni), SSB 249, 5, 
(a. Veni), Dag ad 1. 47 (p. 54), 

(b) surmdtat Veni (var.). 

(c) зат Veni (var), Da&; 
Da$. 

(d) Ra? [r°] Veni (var.); ?gr«? Dre], 
Da$; “yeas Das; qq. [s^] SR, SSB. 


Keith, The 


qq [aa] 


Sragdhará metre, 


Thy wife—whether thine, O beast, 
Or that king’s or the twins'— was 
Seized by the hair, in the presence of all 
the princes, by my command аз lord 
of the earth, she won as my slave at the 
dice. With this abiding cause of hatred 
between us, Say what wrong was wrought 
by the kings whom thou hast slain ? 
When thou hast not conquered me, 
Why vainly dost thou beast of the 
cumbrous strength of thy huge arms? 
(А. B. Keith). 


11242* 
Set @я fg нї aparecen 
ачтедт: WÍcur RU qgq cat gent So 
Tea eae forever qui smaa 
9 чүч чана: # сид 1: N 
(3) Ven: 3. 47. 
(9) Sky 1556, Sar 5. 516, Natyadarpan@ 
ad 35, 39, SbB 2. 478, 3, 60, 3. 217. 
(a) à “ч ay 9] Veni; Чаат [9°] кле 
$агйшауїктїййа metre. 


er of 

. He who dragged the дацк н 

Райса, | weeping, by the hair; |w 3 

tore away her Tobe | before the king 
A 


| 
| 
{ 
| 
| 
| 
| 


Ste ечат ge atd 


and elders; | he from whose breast I 
swore | to drink the blood like wine | 
has fallen in my hands, oh Kauravas. | 
Come save him if you can. (D.H. H, 


Ingalls). 
gfezafteraratttg see No. 11241 E. 


11243* 


ge Meaig IRNAN 
fewrfamaemeenfanenemret feat wit 


qua caafasereafaa atiaaraasr 


wa anaana ga N 


(at) Skm (Skm[B] 1565, Skm [POS] 3. 39. 
5) (a. Viradatta). 


Sardulavikridita metre. 


When the battlefield was ploughed 
with a violent collision of the foreheads 
ofthe cavalry and when it was watered 
with the blood flowing from the headless 
trunks of the enemies cut to pieces by 
you and when the tusks of the enemy’s 
elephants were felled from their roots 
by the slashes of your sword, they shine 
as if they were the shoots of the 
Seeds of fame that had spread all over. 


(A. A, R.) 


11244 


Reragmanionntiedd аа clad 

TN азаптап faced 
чая | 

“Жтанчасачахичщ чет бхаа 
еяєдта Jgd ччач: Bg ачта час | 

(9) As 323. 

() gu As (var); mt [s^] AS (var). 

(©) awe AS (var.). 
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Seeing youth in the people deprived 
of firmness by the arrows discharged 
by Cupid drawing (up to the ear), and 
the course of love-affairs crooked like 
the body of an angry serpent, and life 
unsteady like lightning and prosperity 
too mobile like quicksilver heated by 
charcoal fire, intelligent people getting 
out of it all go to the penance-groves 


for performing excellent penance 
(A. A. К). 


11245 


gso ача я ена frasi arag nga 

d up ч egaka fafad aida 
SEAT: d 

d wt чч se RH. AIT на Wut 

feat сч чазїицияхат gia чя 
ят: Ц 

(a) Vai 88. 
Sardulavikridita metre. 

Some people do not remember 
Sri-Krsna and they are the ones afflicted by 
extreme poverty; some do not sing his 
praises and they are the ones very much 
worried by various diseases; others do 
not worship him properly due to their 
being sunk in greed ; two or three alone 
are devoted to worship at his feet and 
they attain liberation (from the ills of the 


world). (А. А. R.). 
11246** 
a нач See: d 


gui amp "dq m 
отага чеч AAA: 1 


татахаа“ 

(ат) SP 1659. 
(The horse) whose palate is dark 

in colour is called Krsgataluka [one with 


- if his lip i d b 
k palate] ; if his lip is covered by 
EUN teeth he is called Kuddala [the 


‚ (A. А. К). 
Sar dUlavikriditanmetreuya Vrat Shastri Collection baer ERRIRE; OBS 1, s$ Foundation lo 
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11247 
же agdag Wag ясан 
wig daq чааятайч 1 
genfa akai дч ata 
ara: masafa gp are Uu di 


(st) SP 886, VS 766 (a. Jayavardhana), 
SR 228.213 (a. VS), SSB 619. 14 
(a. Jayavardhana), SRK 194. 8 (a. 
Sarmgadhara), Any 67. 124, RJ 423, 
IS 7843, SRRU 887 (a. Jaya- 
vardhana), Regnaud II. 97. 

(c) aRar SRRU ; «mj [tra] SSB, SP, 
SRK, Any. 

(d) жї: Чч: aafaa a ба. ап (Fa- 
Баа! ag (qq SRK, IS) arm va 
SP, SRK, SSB, IS. 
Vasantatilaka metre, 

Let the crow possess a black body, 
taste sweet fruits, flit about in charming 
avenues of Mango-trees; thus, Jet him 
imitate the various actions of the cuckoo Э 
but none-the-less in the ‘sweetness’ of his 


Voice he is but a crow. (A. A. ЕЛ), 
11248* 
ч AAAI 
qat — fusevet | 
ттин 


WaT Чиң н u 
(ат) Pad 16. 3 (a. Bhanukara), 
Upagiti-arya metre. 


.the тооі-сац 
. TAR), 
1. Or esperto do battle. 


2. The Keatriya-s arose from the arm of the 
supreme Puruga in the'R 


жел qqdgg-gpm: şm 


11249% 
жет: BUT адо ташу | 
чечсе. тача. y 


(3) Bh$ 464 (doubtful), 
(aT) JSub 102, 1. 

May Sri-Krsna bring us auspicious 
welfare, he who acted the lion in Killing 
the Karnsa-elephant, who was ever 
enthusiastic in boisterous Sports on the 
banks and waves of the river Yamung ! 
(A. A. R.). 

11250* 


жыл: f EW Па: 7 яччнгат«чийаап« 
aaga amda я vani аш 
ataaq 1 
feginn agesi 
frais waaka dagga: gozle aà: | 
(ат) Vidy 893. 
Sardulavikridita metre, : 
What is Sri-Krsna doing now ? 
He has gone to Mathura. Hearing ba 
news from Uddhava the young women E 
at Gokula could not remain quiet even ed 
& moment due to inward EET 
laughter : clapping their palms ba, 
9n their blooming cheeks the cow Am 
friends narrate without hesita iom “al 
Krsna’s love-affair with а hunch-back 8 
(A. A. R), 


11251* 


QUT: Y {Чат araga яг (Е ВЕ 
a. qeqa vi 
а few Wy fier анат feast | 
919999 часы: sanft 29919829 A 
чї agaaa gai т 
ая 9 


(9т) SuMañ 109. 13-16. 


Ў ES ion USA 
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oer: Afaa- 


Your hair, (my lord king), is Krsna 
[dark] your eyes have the shape ofa 
Mina [fish], your lip has good red colour, 
there shines skill in your arms and the 
fold of the skin reaches up to the waist 
(puts an end to the glory of the demon 
Bali), the charm of your body is 
excellent like that of Rama (pleasing 
to women) and your hair takes away 
the pride of Yamuna, and Sri [beauty] 
resorts to your  lotus-feet which take 
away all the evils of Kali [Iron age] and 
vies with the beauty of your shanks, 
(A. A. R.). 


11252* 


ет; wifsqarq ifa Їн Wtgernzu ! 

waat asr agt Sat чічаат | 

(at) JS 417. 5 (a. Hemasuri), VS 2291 (a. 
Amrtadatta), SuMaii 41. 5-6. 

People having intelligence equal to 
that of cows say that Sri-Krsna had 
Sports with cows and bulls; Laksmi 
[Prosperity] is always full of partiality : 
Oh what a chaste goddess devoted to her 
husband! (A. A. R.). 


11253* 
SUD Ty а дєп gai чаї ArmA 
amga чачат чїба єтїшї | 
Waaa ҳа aaga $9 
Maaar caT SF 11 
(97) Skm (Skm [B] 281, Skm [POS] 
1. 57. 1) (a. Laksmidhara), Kav 
р. 97. 
(9 WHT? Skm (РО8);°яч>=ч Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


in May that Sri-Krsna protect (us all), 
1 Whose company the waves of music of 
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and the cowherdesses every day with 
ever fresh charm; they seemed to be 
rendered fragrant with the saliva of his 
mouth, broadcast his good feelings and 
Smeared as it were with the loveliness of 


his moving fingers (when he was playing 
on the flute). (A. A. R.). 


11254* 


HY HM WT amat qr d 

siamet х= чечен u 

(ат) VS 3502. Cf. P. Peterson in Actes du 

6* Congrés International des Orient- 
alistes, Leide 1885, p. 352, 

Lord, Lord, Thou art merciful. Be 

thou, Oh Leader of men, the way for us 


who know no other way, and sink beneath 
the waves of Time, (Р. Peterson). 


11255** 
ger FT qup fast 
чїй ng жаканы 1 
PANAHAN 
TETATAA FM шч 11 
(ат) VS 3511 (a. Vallabhadeva). 
(d) зач z^ [afad 9°] VS (var.). 
Svagatà metre. 


Oh Lord Krsna, Krsna, Supreme 
Lord, О Visnu, guard me, protect me 
fallen in the midst of the mire of worldly 
life and rendered ever miserable by being 
bound by passion, greed, pride, envy 
and anger. (A. A. R.). 


11256** 
zata чай 
чанач яшай а: | 


течен: Ач N 


18 5 G 
flute ree] in the-earecavityvaf sithei Соп, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


MS-VI, 38 


:2960 ] 


(ат) SP 2729. 
Svagata metre; 


The bird black partridge here (in 
the treatise on akuna) is divulged as 
Vrttatittiri; the birds Cataka, Svararava 
and Dadhimalla are (treated) at par with 
the white partridge for the purpose of 
Sakuna-s [omens] (S. Bhaskaran Nair). 


11257* 
фес Фат agfa ч aaa чаї enfafaeq 
Weed четче абаат 
яат% 1 
WEA За «чий waned чыта 
fed Aaa edt ча gasar 
saram: u 
(97) AS 110; 
(b) afm or Heya AS (var.). 
(2) “ачта ог afa AS (var.). 


Sragdhara metre. 


Though she has black colour in 
her tresses, thinness in her body, depth 
[meanness] in her rounded navel, crooked- 
ness in her €ye-brows and tresses, slowness 


hardness in her bosom, O wonder, a 


11258* 
TUR TATE afi Wel gA caafzat 
fae чта mamaia tiaia | 
Чен 99а ачтіҷчанаац ae rara 
STER agfa aafaa: fixer 1 


(97) SP 1239. sp 108. 199 (а. ŚP), ssp 
401, 215. 


Бє (mmi ger d qa? 


() fiaa ŚP; anfa SR, SSB. 
Sardulavikridita metre, 


Blackness left the clouds and clun 
to the faces of your enemies, the lightnin 
flash went to your Sword and the thunder 
to your kettle-drums, the Showers came 
to stay in the eyes of the wives Of your 
enemies and the brilliance of the rain. 


bow, O king, has resorted to your bow, 
(A. A. R.). 


11259* 


Hq cd qautastsfe wen: упат Maga: 
Web ча{чченятандыїат ad 58: 1 

SQ атаззчїчат чаганыят qaaa яп 

WD Ra язапїчачат quu gf 
qg a: [| 


(ат) Рат 15, ŚP 130 (а. Bilvamangala- 
Sricarana), AP 54 (not found in 
Krsnakarnamrta), SR 23. 149 (a, ŚP), 
SSB 39. 66, RJ 69 (a. Bilvamangala), 
A. B. Keith in History of Sanskrit 
Literature : p. 218. 


(b) “fagxatar [°9=9°] Keith. 
(d) їйїчяг ачат [я°] SSB, Keith. 
Sardulavikridita metre. 


May Hari guard you, Hari who 
bowed low in obedience when the cowherd 
Nandagopa: thus entreated him : O Krsna 
thou art in the freshness of youth, ОШ 
maidens are mostly fickle, Karsa 25 
king, and we herders have necks as tende 
as the lotus-stalk; with folded hands. 
I entreat thee not to go without me ү 

€ Vrndavana wood. (A. B. Keith). 


1. A.B. Keith has ; ‘Nanda’. 


2, i a 
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11260* 


gen {ЧӘ f qafa ag X wed fag su 
аа чел faut a fene 
tafa faa à 

ai aaa (ччїчахчатїв gratae а 
aada amfa agaa o um og 
qg а: 


(at) SR 23. 148, SSB 39. 64 (wrongly a. 
Bilvamangala ; see No. 11259). 


Sardulavikridita metre. 


“Krsna, you study." ‘What am I 
to study ? “Why, the scriptures of 
course.’ ‘What is known by that ? 
"Truth." ‘Of what ? “Of the Lord." 
‘Who is he ? “The lord of the three 
worlds." “What then ?' “True knowledge, 
devotion and dispassion." ‘What is the 
use? “Liberation.” ‘Let that be yours. 
Ishall eat curds etc.’ May these words 
of Sti-Krsna spoken to his mother protect 


youall. (A. A. R.). 
11261* 
Ж cage fagara- 
‚ qarara Raa fani | 
ЧЕ: жат {ңачча[чычач 
Яая!и(наїнхатачех чая і 


(ат) VS 3406. 
Vasantatilaka metre. 


s Lord Krsna, I am a bee whose body 
15 dusty by the mass of pollen of devotion 
at the pair of your lotus-feet; when 
Shall I be efficient in warding off the 
darkness of the quarter of the God of 
Death by shaking it off [flying] by my 
0 Wings ? (A. A. R): 
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11262* 
ST aaa aTS TST 


SW" а Rag этнасе: | 
STUDIA =ҹатаҹ: 
жетчӘәабаї єчєт жап 


(#П) Sama 2« 43, SRK 91.4 (a, Karnamrta, 
but not found there), SRM II 4. 


Vasantatilaka metre. 


Lord Krsna, may the swan of my 
mind enter today itself into the interior 
of the cage of your lotus-feet. At the 
time of drawing the final breath when I 
will be affected in my throat by the 
humours phlegm, wind and bile, where is 
the scope for remembering you ? (A.A.R.). 


11263* 


теп agaaa agpi ena gren 
їїйє«тча& ан thet япса AAT ER 1 

sed gaged їчєє aure 
хтпатчафчачт я(маейхтчап аке: П 

(at) Skm (Skm [B] 272, Skm [POS] 1. 55 2) 
(a. Srimal-Laksmanasena), PG 202 
(a. Sri-Laksmanasena ог °sena-deva 
or °sena-nrpa). 

(а) gsx РС. 

(p) aa [m] PG (var.). 

(с) wp PG (var.) ; marge 
(wr ята) PG (var); ачта PG 
(var.). 

Cardulavikridita metre. 
“ere, Krsna, is the garland of 

wild flowers of yours mixed with peacock s 


hair of some 
ther from the lock of 
ee which I picked up from a 
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bower? : When this was said by a 
cowherd boy with milk in mouth! Radha 
and Krsna bent their heads in shyness 
and their glances were rather embarrassed : 
(but) they remain victorious, (A. A. R.). 


l. Or ‘having a face white like milk’. 
11264** 
afat чаа: | 
WU Beat agea: n 


кетедт 9 
чач fg wig 
(гп) <р 4350, 
By the sage Vyasa [Krsnadvaipa- 
yana] and others the absorption of the 
mind [laya] was accomplished in nine 
cakra-s [mystical circles in the human 
body]; these great souls thus practised 
deep concentration. (A. A. R.). 
11265 
Tomaat 
їзачєйт=зїүтдчїїай: | 
ferrem 
атта 
(9) Upadega-Sataka 47. 
Arya metre, 


When Sri-Krsna, Arjuna and Bhima, 
putting on the dress of Brahmana-s, went 
to the son of 


A 


кта: 
(ееп n 


11266* 
Sereteaaariiar afa: 
Чїчаї afa йо чуда | 
Ча Чаң headed 


ината че ц 


trana gitaa 


Бета Чет IA gru 


(ат) PG 14. 

(а) *wwarfaar PG (var.). 
(b) sata PG (var.). 

(с) чїєлчїї РС (var.). 


Rathoddhata metre. 


, A mind that is pervaded by devotion 
to Sri-Krsna may be bought if it is 
available for sale anywhere; its cost is 
intense devotion alone, and шау not be 
had (even) by the good deeds of a crore of 
births. (A. A. R.). 


11267 


suge ч mai 
asandi ч qsari 


Бет ww afi 
at атат a afosa: | 


(I) SR 185. 25, SSB 530, 25. 
(a) STENT = $ SSB. 
(с) ч=ччаї SSB. 

1. A riddle of Prahelika.variety. 


It is black-faced, but is not a female 
cat; double-tongued, but not a female 
Serpent; it has five husbands [masters], 
but not Draupadi; he who knows this, is 
a learned person! (A, A. В.). 


l. Answer: lekhani ‘a pen’. 
11268 

BOT UH quer qua agla B UEO E 

WU mq arefag azg uaa ЧИ WU | 
aaraa 

crater te а ча чтанбенч 19! 
(91) PG 35, Haribhakti v. 808-89. 
(b) xw [mf] PG (var.). 


as 
Haranartana metre, also known 
Vibudhapriya, 


T. ion USA 
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Oh Krsna, Каша, Mukanda, 
yamana, Vasudeva, Oh preceptor of the 
universe, Oh Fish (incarnation), Oh Tor- 
toise, Oh Man-lion, Oh Boar incarnation, 
© Raghava, save me. Oh compassionate 
one, the one worshipped by the gods, 
demons and the chief of sages such as 
Narada, Oh son of Devaki, grant me 
unswerving devotion at your feet. (A.A.R.). 


11269* 


gemavgad fedi 

дїн: faa mefueE: I 
guratan 

Ua ag nafa quus: 


(ат) SR 304, 144, SSB 152. 152, SRK 170. 
14 (a. Sphutasloka). 


Svagata metre. 


Ignorant people say that the white- 
Tayed moon has a heart that is black 
Just because he has a spot; the visible 
black spot [badness in one] disappears 
by merely pronouncing the letters of 
the name of Krsna. (A. A. R.). 


11270* 


Brac gma gredi 
sials — SCGDOTQAUTW | 
TIT at ata fga 
Amai qarga і! 
(8) SR 95.12, SSB 381. 14, SRK 97. 2 
(а. Sphuta&loka). 
( swa? SRK. 
Svagatá metre. 


SE. Winter has alas ! come when merits 
Е 2 in (the close proximity of) 
Ў When one's interest іп water is worn 
and hence a passionate woman may 
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be resorted to for love-sports; just like 
old age which finds merits in the path of 
Sri-Krsna, when interest in living is 
greatly worn out, and hence the divine 
river [Ganga] should be resorted to. 
(A. A. R.). 


11271** 
желбата 
Яї ат MH quee «їч: d 
a nafa QART: 
asa mat am aa N 
(ar) ŚP 2823. 
Arya metre. 


That goat which has black hairs 
and legs or that which is white in the 
front and black at the back, will do 
good when seen as omen; and that also 
is auspicious if it is of small height 


[dwarfish]. (А. A. R.). 

11272 
gored Е я тї =пяадая | 
qid чч a ача: afe і 


(sr) Sama 2 < 30. Cf. ui ча тї Ad; 
aa ud бї ясе; чег мтаї faeit 
and faad sagt ая. 

А black serpent, a degraded Brah- 


mana, а SUdra who has а smattering of 
1 а допкеу апа опе Богп іп 


learning, г 
adultery, — all these one should avoid at 
any cost. (A. A. К.), 

11273* ` 
ge aa M aiar | 
guga aa quia fanina А 
(9) ésk 1. 6. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 


Lexicon I. 1: p. 12). 
(at) Almm 158. 
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When on the antelope I* bend my 
gaze,/and on your Majesty! whose 
mighty bow/has its string firmly braced ; 
before my eyes/ the God that wields the 
trident seems revealed,|chasing the deer 
that flies from him in vain. (M. M. 
Williams). 

1. The charioteer. 
2. King Dusyanta; 


11274* 


Eneas (чаена: anfa qmq- 
Sae) galea tagan: gU 


mafa | 
HW ritat fsgsgemummer ченїїнї 
vaga fest aad 
saana 11 


(ФП) SR 310. 5, SSB 163. S 
SardUlavikridita metre, 


the charming damsel, freeing itself from 
тоға Swoon, now 
the beauty of the 
moon which has just been freed from the 
mouth of Rahn [a lunar eclipse]. (A.A.R.). 


11275** 
Terre west at яң 
ЧӨ НЧ afara 


Wale? afaq || 
(ur) SP 2968. 


‘The decoction made from Krsna-grass 
mar-nava with dark blossoms], kaseru- 
grass, date fruits, badar, madhukambari, 
sugar, honey and ghee should be taken 


in all Cases of mental derangement 
(5. Bhaskaran Nair), 


penetra — Roma a: ga 


11276* 
So Я murgfue 


agaaa — que: жй; | 
cd qariga PAN 
aaran a 9 (т: cara T 


(97) SR 291, 7, SSB 130. 7. 
Giti-iryi metre, 


Your mass of tresses is dark [is the 
Krsna river], Oh lotus-eyed Опе, your 
lips are гей [is the $опа river], you are 
passionate in love-sports [you are the 
Ganga riverl. How can you torment me 
by love [How do you not have the river 
Yamuna mixing with you] ? I may not have 
Separation from you, (A. A. R.), 


11277* 
amaan _ fegarfedtu- 
- ЖЕнейчЙчнчй атычы | 
Aaea ала баат gta maafa- 
afata mesure farcry N 
(W) Bhasa’s Dutavakya 1. 14. 
(aT) Almm 159. 
Vasantatilaka metre, 


The forest of the Kurus' family- 
tree will be blasted in battle by the ae 
80515 of Arjuna's arrows fanning flames 0 
Bhima’s ire; his wrath is fired w te 
shaming of Draupadi [Krsna], and ever d 
bears the terrible mace to crush the i 
foreheads of elephants in the foe-men 
host. (A. c. Woolner and L. Sarup). 


11278* 
Жас: 
четтатіч speet | 
aera sagt 
airefagemfa mafa Н 


CASA tion USA 
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D ENIM ce gie a: 


Simran -gina siara 


(at) SSB 604. 3. 
Arya metre. 


Though dark in colour you are 
pure within, though having cool’ water 
you sustain the best of livelihood; having 
good relationship? when uniting with 
your husband, you are much liked by 
your husband [the sea] Oh  Kalindi. 
[The verse suggests also the relationship 
of a woman named Kalindi with her 
husband]. (A. A. R.). 


1. Though not quick in understanding. 
2. Having mastery over gallants. 


11279* 


MAA TAT asagada а qu 
aeaa feine tret faedq qid qaa 1 
maq aagana CAMA ач TTT 
aqaa Fale єтїї a aniatra 1! 
(8) Ras 75. 


(à) Version А: swwrssHhe-qq-xaer «ий 


SICTE YD | 
Forssa, ET WD 
EIS EE SE 


Version B : 


(6) Version A: 
Version B : 
(c) Version A 


AWAIT Spa? 

SUIT wy wae 

: ченге сат на -9т9ї 

: аен CHI SUIS 
Sardulavikridita metre. 

Version 4 . 


Version B 


th O Sri-Krsna, you get pleasure from 
x Cowherdesses by love-sports with them. 
E Will this person get the pleasure of 
Perish, your sports when his limbs have 
you cag Hence, I make the prayer to 
to take me into your service, you 


lio 
are the destrayer. fy Маань, hg... IQ IE ЖЫ. Digitized by 53 Foundation USA 
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demon. If I am able to serve you, 
even the bliss of heaven and absolution 
do not shine in my mind. 


Version B : 


The dark beauties among cowher- 
desses get pleasure by close association 
with you. How will this girl having 
obtained immense pleasure earlier from 
you, now sport with you ? Therefore, I 
make the request for mere food and the 
honour of serving you. Otherwise, even 
the happiness of heaven and absolution 
will not be shining in my mind. (A.A.R.). 


11280** 


SAREA |' 
SSH I 


gena faga nia 
зте ач aa 
(ат) $P 4641. 
The sword which has a colour 
resembling gold in black earth and which 
is slightly mixed with vajranga may be 
known as Dahunivajraka; the rest are 
known as Kala(samjna). (A. A. R.). 


11281* 


Rea чїчатачя &а=9ҹї «Пач тена 
дач fafauguema (ебччтеатата 41599 t 

fatunga хіта: чайчатата9 
асан ч g RARAN Wen Ut 


(at) Any 99. 52. 
<агашауікгіўіќа metre. 


Offering to Krsna [Lord Visnu] your 
daughter Laksmi and the moon to Lord 
Siva, nectar to the group of gods and 
the white elephant Airavata to Indra, the 
king of gods, still you were not saved 
by all these when you attained the state. 
of a mouthful of water to the pitcher-born 
sage Agastya- Fie, fie on these, afraid 

urn the help received. (A. A, К.), 


2566 ] 
11282* 


абе: aufanfeaat | 
WT а енп n 


Berrie TITRA 
afa (ятан: 


(s) Кар 2.339. 


(s) SP 3655 (a. Dandin), SR 312. 2 
(a. $P), SSB 165. 1 (a. Dandi-kavi), 
KHpk 399. 668, Sar 4. 231 and 241, 


Lady of charming speech ! your eye 
which stretches from your ear, although 
it has the colour of black and white, in 
whom does it induce any faith? [or: 
your eye which depends upon Karna, 
although it is devoted 
Arjuna, in whom does 
confidence ? (V. N. Ayer). 


SEMA q g HIME see No. 11267. 


to Krsna and 
it induce any 


11282 A 
Elgort eerste i теча: 
Weltremifa 
(ат) NBh 295, 
(2) or gwj g^ NBh. (According to the 


editor the version TOT gp 15 better). 
(b) or ger NBh. 


(с) огде aq? NBh. 


IERA ткт | 
ЧЕЧ agd EIER и 


€ what to Say 
(S. Bhaskaran Nair), 


Brae ТАЧ see No, 11283. 


simana suimta 


11283* 


BNA TT VATA ge afar ©зщ 

99 жар є SUE ga fun. 
SUIS | 

зата бе fasrfitsu чай чат 9а апа. 

нап аса эпти faeuqua чата a a; 


ШЕН 
(3) Krsnakarnamrta 264. 


(97) Skm (Skm [B] 251, skm [POS] 
1. 51. 1), ŚP 4016, Amd 67. 129, 
JS 330. 2, vs 40, SR 24. 164 
(a. Auc), SSB 40. 81, SRK 290.5 
(a. Sphutagloka), RJ 1366, KHpk 
120. 116, Auc ad 16 (p. 130) 
(a. Candaka), Sar 5. 23. 
(a) Sia Skm, ВЈ; Xepmur Skm; 
ЧӨН? [ngar g^] SR, RI 
Sar, SP. 
Gea [9°] Krsna’; q [Sta] RJ. 
faarfegr [fat°] Krsna?, JS, Skm, 8 1 
RJ; w[sq]JS, RJ; fagga [sv 4€ 
Krsna?, Amd, Skm ; 9 94 Sar, SP; 
ЯТ [6°] Amd, VS, KHpk, (see d); 
way SP. 1 
aat [9т°] Amd, VS, KHpk, (see 9 
“rat [Paqa] VS ; я: [a:] Krsna"; safi: 
[$7] SR, SSB. 

Sardulavikridita metre. 

"Mother, just now Krsna, M 
he went out to play, ate clay at ^ 
УШ”. “Is it true, О Krsna 2” “Who say 
so 7?” "Balar&ma?", “Tt js untrue, mother 
Look into my mouth”. ‘Open it to E 
Saying thus, as he yawned, his mot 
Was struck with wonder on seeing 


entire universe in the cavity of С 
mouth. May that KeSaya protect Y 


(5) 
(c) 


(4) 


п! 


Dr, 5 tation USA 
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11284* 


ge ger faafaa aaaSaifasd 


qar afaa 95994: (е fafa erect à 
чү wavgfüd чаї апат 
guit: SRQISURTTSTSRTUHTURN |i 
(a) Krsna-karnamrta 2. 8. 
(d) arigera? Kr? (var.). 
Mandakranta metre. 


When, (one day) snatching her 
garment-fold Sri-Krsna got up the dense- 
grown tree [bush] on the bank (of the 
Yamuna), a certain youthful (inexperienced) 
damsel, after repeated prayers, crying 
“oh what shall I do ?”, with eye-brows 
knit (in anger), yet blended with smiles, 
with bashfulness and with intense love, 
tried (in mad passion) to catch hold of 
the clothes in possession of the Krsna 
reflected the waters. (M. K. Acharya). 


11285* 


FO wixuuldurq mu fe gon aa: gt- 
чї a пан та falas ag eda: od 


As йг azat gaad fada at mee 


їйчїчїчєчтає fagaaq get 991599 N 


(s) SR 23. 145, SSB 39. 6l, SRK 291. 9 
(a. Sphuțaśloka). 


Sardulavikridita metre. 


р Balarama : *Mother,Krsna is stealing 
апу products’. Is it true, Krsna ? 
Та: “Mother, I do not drink liquor 
(аз he does)’, ‘Rama, what is all this 
{about drinking) ? ‘I do not seduce 
Ue Wives (as Krsna does). “Krsna, 
ds 8 this that Balar&ma is speaking 
d * "It is all false’. Thus speaking and 
m ae the cowherds and cowherdesses 
8h, may that innocent-looking Krsna 
Ct you all, (A. A. R.). 


MS “үү 39 


11286* 


еза антта хна gasea {є Raat 
Wedtssdtssefag anaa fanaa нат 1 
Wed grüsse faeta fg aur зп edm 
Ue аїҗЇчїнєдатхєчетч Jaian: u 
(ап) VS 2632 (a. Sri-Baka). 
Sardulavikridita metre. 


Krsna [Lord Visnu] has pained me 
by (instigating) the churning, and sleeps 
in my bed every day, why serve him ? 
Another who possesses understanding and 
full of human kindness and is ever awake 
(to goodness), should be served by me— 
thus understanding the situation the milky 
ocean saw your fame, O king, having the 
requisite qualities for service and hence 
has come to serve you under the guise 
of snowfall, (A. A. R.). 


11287** 


Rose ат fagna: 
WASH AAT чай! 
gere: її: g 
чиїчаї aoaia: и 


(ат) $Р 3117. 
Upajati metre —(Indravajra апа 
Upendravajrà). 

(Low is the kind of man) who is 
black or red in colour, with disfigured face 
and teeth, rough body, strong, eating 
meat, having the voice of a camel, choleric, 
wine-bibber, full of inertia and smelling 
of the rut of elephants. (A. A. R.). 


11288** 
guit amit чаа 1:9 жыла grata L 
SAHA: gw: Ц 


кентай 
(ап) ŚP 1647 (s. Nakula), 
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If a horse is black in colour, there is no 
harm in case his palate is dark in colour ; 
though a horse may have an undesirable 
circlet of hair in his ear, he is auspicious 
if һе possesses the (essential) five 
auspicious marks, (A. A. R.). 


11289* 
SO “(Жїнї graatsia asia: 
Фа: gadana Jasa- 
) yasai: | 
«ча: Mea TAG ma ыйыт 
ета iaga чай Wat нат «Пай п 


(9) Tika ad Kpr 9, 358 (p. 394), KaP ad 
9. 1 (p. 288). 


Sardulavikridita metre. 


In destroying the enemies you are 
Krsna [Sti-Krsna or dark coloured]; in 
the acquisition of devotion at the feet 


of Krsna you are Arjuna [Prince Ay juna or 
white coloured]. 


lovingly or yellow 
lotus-eyed girls by 
eyes. You are rakta [attached ог red 


varna-s, [the four classes of people or the 


four colours], (A. AVR), 

Беба атаб sce genfa aafia. 

; 11290 

Seat waft giae mfa frat 


маг aaam "mt EWNIEGÍSHT Wn 


(8) Cr2141 (CNPh 90; partly illegible 
and reconstructed), 

f ug Famine js Overcome by care in 

farming, diseases are Vanquished by cows 

[dairy Products] ; 


à woman is kept in her. 


"puit dfc Miel erdt 


place by a Strong man, and one shine 
in an assembly by good cl 2 


learning. (A. A. R.). s ш 
11291 

seat чї ача Жаа | 

fear oftera: eg: sitara STRUD u 

(9) Cr 2142 (CNP II 106, CM 46, 
corrupt ; partly corrected in accor- 
dance with E. Monseur’s Suggestions), 

(а). aft чат qt CNP П (MS). 

(b) c IIAU =ға%т CNP II (MS). 

(c) fag тёматїчтїї CNP II (MS). 


(d) wa? CNP II (MS). 


Land is adorned by good farming, 
a maiden by Betting a good. husband; 
a (deceased) father is honoured by annual 
religious rite [$raddha] and the Brahmana-s 
are honoured by their purity and good 
actions. (A. A. R.). 


11292** 


ЯЇш кєт fafa: | 
slvai Adaa: 1 


шк da 
meat wd aid 
(ат) SP 2516. 
On the day of the союш 
of cultivation when a person enters S 
field and hears the cry of a partridge 10 all 
eastern direction it [that omen] рішен 
Tound fear ; in the western quarter it a . 
tells the Possibility of some fear. (А.А.К. 
11293* 
ME ME Й 
зат wadt яах 8989 


aa akafa 
SAGIE arat: eget t 
(91) SSB 617, 5 (a. Samgrahitr), 
Arya metre, 


228. tion USA 
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фат: amare” 


Hearing your sweet notes and seeing 
your dance, Indra, the king of gods 
becomes immensely delighted; for, even 
jivana [the rain or livelihood] he gives 
(to all living beings) immediately. 
(A. A. R.). 

11294* 
şar wat аячач faamaaa 

wa: ë manaRAS frafesatser | 
gian ag fagrafa amaf- 

qusadi чатчсатіч 
(at) VS 678 (а. Jayavardhana). 


Vasantatilaka metre. 


ята: N 


Its note is sweet to the ear, it is 
an ornament of the forest regions, the 
beauty of its tail is highly charming— 
such is the peacock. It is indeed bad 
luck that in the sky which is traversed by 
birds such as crows, it has not the speed 
of a sparrow. (A. A. R.). 


11295* 
Фет тїнї а азаа: жата: 
WEVA чта чаба е ATA: | 
а гете ата епитета (ч: 
9:994: sadaq een ae faaqa WU 1 
(97) ŚP 868 (a. Sarigadhara), SR 227. 
178 (а. ŚP), SSB 617. 15 (a. $йгї- 


gadhara), Any 138, RJ 403, cf. JOIB 
12, 44 : p. 442. 


(0) saia. Any; “arth sw: SP. 

(b) afa. repeated twice SSB (printing 
error). 

(d) sra Any. 
Sragdhara metre. 


Your notes are nectar to the ears, 
ee tail eclipses the beauty of flower- 
Scked tresses (of a charmin girl), the 
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shine of your neck is similar to that of 
Lord Siva, your friendship is with clouds 
(that move high in the sky), your food 
consists of the flesh of struggling double- 
tongued serpents that are hated by all 
the world; O friend peacock, by what 
merit did you get all these pleasing 
qualities ? (A. A. R.). 


11296* 
Srt freTE T: жататып: 1 
атс=ая agama aveafer Frater: 11 
(ат) ŚP 2167. 


Giving delight to the ears by their 
notes and always givinga fright to the 
serpents the peacocks adorn these regions 
with their impassioned (tandava) dance. 
(A. A. К.). 


11297* 


Фета weud wes 
asama чен 2191 1 
& were suede яе 
fad wee чиа TA HD чп 


(ar) VS 687, AIR 338, cf. RO 2. 104. 
(a) “za #ч° AIR. 

(b) «s [9918] AIR. 

(с) 994199] AIR. 


(d) 47 tr. VS. 
Vasantatilaka metre. 


You utter clever coaxing words : 
similar to the notes of a peacock and to 
lease him [the cloud] you dance with 
your tail spread, О cataka-bird, you try 
these means (to please) the cloud; (after 
get but a drop of water. 


ll this) you 
ae you not ashamed ? (A. A. R.).. 
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11298* 
were: marg БЕТ: daa poset 
fagafa: ag чах 9а: чтаїгєтаї чат: | 
qani ww: aal: ті xd 
Mg pU Ed Gert атат ufu п 
(91) SR 309. 16, SSB 161. 17. 
Sardulavikridita metre. 


Let flocks of peacocks combine 
together and utter their notes so as to 
give pain to the ears, let the mass of 
Clouds frighten me with their flashes of 
lightning on all sides, let Cupid deafen 
all the quarters by the noise [thunder] of 
all his arrows ; friend, Таш not going 
to be under the control of any lover 
for the sake of this wretched life which 
ends in misery, (A. A. В). 


11299* 


Sarfieiternvs ferr ami тохта езт: 
Wied SLICE CERTI AGATA LTA: | 
етет. чүү Grate war tana атат: 
= TA дача FARIA пет: || 
(9) Маай 9. 30. 
Ѕгараһага metre. 


With (his) Dotes, the peacock having 
(his) plumage raised Up while dancing 
boisterously drowns: (my) words 8 
cakora(-bird) with the i 
rolling on account of i i 
towards (his) through great 
mental delight; the monkey smears the 
cheek of (his) beloved With the pollen of. 
Whom shall ті beg of ? Every. 
where Surely the state ofa suppliant is 
absolutely affected by (being at an) 
Anopportune time, (R. D. Karmarkar). 

1, Müdkava. 


Їн: =ец-% теба 


11300 


Ф % CHTSPESTTTSTCHTRTUIST- 
Ranmase 
Оёч дя WHHUSduqq 
ача — aufus 


т ба 


AMAIA |) 
(NT) Any 115. 64. 


Vasantatilaka metre. 


Are there not Various trees such 
as fruit-bearing palmyra, the salg and 
the mango trees, the hintala and the 
group of tala trees? But by the sandal 
tree of the Malaya mountain alone, that 
is an ornament of the forest, that all 
these woodland regions are rendered 
fragrant. (A. A, R.). 


% amefa see No. 11428. 
11301 Omitted. 
11302 


% wg aaafagtar: 
quts а ч aufi 
9 wa — oafazaar: 
9 ferred Gp таб N 
(WT) Dampatig 26, IS 1899. 
Irregular metre, 


"Who are blind’? ‘Those who 
not see the other world ? ‘Tell ee 
tell (me), who are deaf’ ? ‘Those who р 
not hear good advice (given to them)’ 
(S. Bhaskaran Nair). 


11303-11303 A* 
= Те saamea arafa T 
Tasa fritsata agararafa 139, 
THREE {чыр чаена md eat 


a: u 
Caf, aa et stat н 
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Ча es dcl оба: 


gata сахаба тїр fadt атан 
pagg ч sfeqgtteata dna: | 

gad «чан а aeaa ga afa а 
хПаїтача(ааї wfmmcegeeifa saa п 


(я) Ratirahasya 2. 2-3. 

(a) $Р 3192-93. 

() 19а SP; aur ч SP. 

(c) °a SP (printing error). 

() gmi SP. 
Sardtlavikridita metre. 


Those lovers who fondle the tresses 
of their beloveds, kiss the forehead and 
eyes, give (pleasurable) painto their lips 
by their lips and teeth, kiss frequently their 
cheeks, imprint nail-marks in the regions 
below the neck and armpits, press hard 
their bosoms and pound at their breasts 
and give gentle strokes with their palms on 
the navel ; do the sportful activity in the 
house of love as is done by the trunk of 
an elephant and press hard at their knees, 
ankles and toes with their counterparts— 
doing such pleasing activities by embracing 
the beloved they melt in ecstasy as does 
the moonstone under the influence of 
the moon’s rays. (A. A. R.). 


11304 
wat афа at 
ase ч — acareacagfa: \ 


wa aaraaitta 
Sa чаа чї жаан и 


(T) SSB 342. 43. 
Udgiti-arya metre. 


fo Some people give wealth (liberally 

ip, рагу), but some others part with 

along with their lives (when they die), 
CC 
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the former people get the fame of 
generosity, the others, O wonder, get the 
name of misers. (A. A. R.). 


11305 


faq aa: asama fü 
waa gdan O 
angaugi aaf 
msg fag: eges: agaa t 
(ат) NBh 155. 
(d) or яч NBh. 
Upajati metre 
Upendravajra ). 
Some people consider themselves 
learned by indulging in abuses of other 
people in assemblies; but good people 
are able to guess the good deeds of others 
in a moment and know them as such 
by their own intelligence. (A. A. R.). 


11306 
&faq mafaa: serrata: fa rge: 
тает: Sar asf wana: Shaq ат 
freer: | 
mead «(чз Aen wur ҳа eat 
am: aria ma arg warrant 
тїк: и 


(Indravaja and 


(ят) Any 114. 56. 

§ardulavikridita metre. 

Some (trees) are full of thorns, 
‘some possess bitterness, others are 
resorted to by double-tongued serpents, 
some others are stunted [obstinate], 
others have good leaves (only) [arrogant] 
and some others are devoid of fruits ; 
still some others, though full of fruits, 
are insipid in taste—such are the trees 
o employers [masters] now-a- 
ere are the travellers, desiring 
go? (A A. R). 


similar t 


days; whi : 
shade and fruits, to 
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11307* 
Afaq fare жн grasan 


mwa afa жаатең:цӘҹ 1 
acia faamaaa ната 
mA damama fag: 


(91) SR 260. 117, SSB 74. 4. 


Vasantatilaka metre, 


Some say that the damsel's nose 
is (similar to) the flower of the sesame 
plant, others say that it islike a parrot's 
beak; but I have a different thing to 
Say ; it is the quiver made of ketaki-leaves 
preserved by Cupid in the proximity of his 
bow [the curved eye-brows]! (A. A. R.). 


11308 
Wfuq maastaan часа че: at 
afaa sfa ma: 1 
NOW чана+би ача. aaefa: qa: 
SITUÉ анан azi IMA ечат || 
(81) Any 122. 113. 


Śardulavikrīdita metre. 


Some trees give joy to the people 
by the play of their tender leaves, others 
by their fragrance, Some others by their 
Íruits, some by their thick and cool shade, 
still Others by the humming of bees 
Iesorting to them ;but O mango tree, 
you are able to Sive pelasure to all 
the senses of the travellers. (A: A. R). 


11309% 
За теа amrga a 


Aaigem smt 
Wü og NSCHUHETU NES нең xy 
WISE ча Sfegriafrmiserraergg u 
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kfaq frerea- fag msaa. 


(971) PV 143. (a, Granthakrt), 
(b) PRR? PV (var), 
Sardulavikridita metre, 


Some say, my lord, that the sword 
held in your hand is a swarm of be. 
released from the shining lotus of your 
hand, others Say that it is the terrible 
halahala poison in the frightful hood of 
the serpent of your arm; others opine 
that it is the brilliance of the fire of 
your unbearable valour; but I consider 
that it is the flag of smoke of widowhood 
of the wives of your rival princes, 


(A. A. В). 

11310 
Shaq (айа mag afa ятёїїнєйч«җ | 
agafat а _ diymeduuzpb ou 


(ат) SuM 13, 11. 


Some people drink water offered 
by women; but see the vicissitudes of 
Some; the lamp drinks the oil coming 
through a wick. (A. A. В.). 


Sf QRAET: see No. 11330. 


11311 
afaq SIRSIFHI: faq stemma: | 
frg merae qna: fag fafa 991: N 


(97) SP 4340, 


Some people are born for the m 
time, others have more than а hun tle 
births, some others undergo innumera or 
births and other men have only д aes 
three births (before they attain liber 
from worldly ills), (A. A. R.). 


afaa табаа see No. 11313. 
11312 


: ;g 
Е NiewfufaegRa — faq а 91.97 


© cR tl 
bfa. mt RETA A aT: SE a 


eg cag ne [ 2973 


(a) Vet Intr. 3. 

(ат) 1S 1900. 

(a) TETTA Vet (var.). 
(p) ааа Vet. (var). 

Some people desire the folding of 
palms [verses of a supplicatory character], 
other wise men desire fine turns of 
expression on sarcasm, others are fond of 
stories that are full of sentiments; hence 
(to satisfy all these various tastes) all 
the different types аге given here. 
(A. A. R.). 
faa geragiwrilsa see No. 11313. 


11313 
faq vawragferitsa дат mfra 
атїїгчєнчшт чї afa aI 
qur BUNRATCCATS TATA 
ач fada чачїиайыч «хат: il 


(4) Cr 298 (CRr 2. 62, CPS 47. 59). 

(0) яҹтатлѕя (чи) CR (var); 
кантты (u1^; Tat?) CR (var.) ; 
Wfucar: CPS. 


(b) ятатчтвнаат (219°) CR (var.), CPS, 


(©) gsar (^szqT) CR (var.); 2191319, 
CR (var.). 

(2) чай füaüsft CR (var); ҹачҒаадіч 
(aft) CR (var); «ат CR (var). 
Vasantatilaka metre. 

А Some people have a good nature 

like the wood apples; there are others in 

the world like the fruit of the egg-plant; 
ета ате seen їо be dull like the usana 
lack pepper] ; thus in all the three worlds 

People are of three kinds. (A. A. R.). 

11314 

Bis amaga 
чаі ura e agra | 

TOR emer fad 
ятгсачінатаят: чаа d 


(9) SRK 69. 3 (a. Sphutagloka), IS 

7844, SRM 2. 1. 281. 

Arya metre. 

Some people are patsimonious by 
natural disposition and undergo (stoically) 
all kinds of severe painful experiences ; 
but they never like to spend money, as 
are low people who never give up their 
envy of other's welfare. (A. A. R.). 


11315 
faama чып: ë BPA зат: saza: 
faq amaaa Гҹа яв Wr ou 


(9) Сг 299 (CLr 2. 11, CNG 110, CRT 
8. 51, CM 47). 


(aT) $Р 1437, VS 2764, SR 153. 14 
(a. VS), SSB 480. 14, Sadaca 180. 
201, SRS 2. 2. 2, SH 1179. 

(c) Зічссачтааї aser: CRT; ача (Ofaa) 
CL (var.); amaia Cael? ; Pata) 
CL (var); aaaf CL (var.); 
amaA CL; этїї CL (var.). 

(d) èa (fep aret (аа) Rana 
CL (var); faq CL (var), SRS; 
asta CRT; ae: «md (a:) CL 
(var.); 3519 SRS. 

Some are lost due to ignorance; 


some due to negligence; some due to 
wisdom; some due to 


ogance of 
RU ho are lost already. 


influence of those W 
11316 
afa пап: df жап 
аа эчен ч чая а 
дашын чаї R ч 
: namga: Wfeniufe n 
(п) SR 128. 33, SSB 438. 31. 
(b) жчтї+ч® SSB. 
Indravajra metre. 
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Some hold in their hands maces, 
others bows and arrows, some others 
Swords, yet others tridents or spears ; 
some others hold the §akti-weapon and 
others pestles—stretching out these in 
their hands they whirl them (as though in 


a dance) (A. A. В). 

11317 
faq Ча agaa аяц аат: | 
mara aft атата атах; EX cc MIT 


(8) KSS 10. 60. 2. 
(b) miraa. KSS (NSP). 


Some ordinary men even, being 
kindly disposed towards the three worlds, 
resist with firm resolution the disturbance 
of love and other passions, (C.H. Tawney). 


11318 


чч dan MAZI тапа чачыңа: | 
at fafafa Wd фичаша: п 
(8) Y 1. 350 (in some texts 1. 349). 

(sr) IS 1901, Pr 366 (?) 

Some!, on account of destiny, or on 
account of accident, on account of time, 
and on account of human effort, or in 
combination ; Some expect the resulting 
fruit, these With keen intellect, 
Gharpure), 


1. Expect fruit, 
11319 


Afaq чат чаба Tafa freee: trst: 
ЧЧ RAT: чї aaa INETI: 


aR | 

VISITE eere rer Waratefrerca 
asi war: qa annaa Wan d 
їч: ц 


(7. R. 


fag Заба waa 


(8) Mugdhopadega (KM VIII) 51. 
(aT) GVS 573. 


Sardulavikridita metre, 


Some become gamblers, 
others take to begging, others are se 
some others manual labourers, 
take to eulogising rich people ; becoming 
followers (of the rich) tucking tattered 
garments on their shoulders and unable 
todo any good for themselves due to 
worry, these people were the chosen lovers 
of harlots in former days ! (A. A, R), 


Sata ат) ает: see No. 11329, 


a few 
TVants, 
Still others 


11320* 
% : | faat: sf 
fag ашт: aga бтиңаятат a 

èfa 
ата wgrania anaf afaa: sfr Aa 
fast 1 

ECT асат ч Afaq sfaqanad sfam casus 

aaaea astaan RATA: 
aasa | 


(T) SR 113. 288, SSB 408. 306. 

Sardulavikridita metre. 

Some were imprisoned Spon 
Others were released when they reache 
their homes, others were taken from 
Опе house to another and others were 
bound, some others were struck at gen 
Step mercilessly and were frustrate 4i 
thus were treated the enemies as Be d 
as the chessmen by the powerful a 
elevated hand of the king. (A. A. RJ. 


11321 
чє чач fanaka fadi R 
99 am  ҹааейнтая 7: 
чеч ызаа [тїт Reli 
maassa ashe a ATT 


i. Digiti tion USA 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation 
-0. Prof. 


faq sse fug чаба 


@) Ст 300 (CRr 2. 61), CPS 47, 58. 

(at) VS 3449 (a. Candragopin). 

(a) fg wafer [fa°] VS. 

(b) fanana яя: (OFT 3°) CR 

(var.). 

(c) agada CR (var.). 
(d) я<ҹтаатт CR (var.). 

Vasantatilaka metre. 

Some people are well behaved due 
to fear, other men make efforts to be so 
motivated by greed of wealth, there are 
others who are actuated by desire for 
fame in the assembly of the good: in 


this world there is none who is good 
by natural disposition as such. (A.A.R.). 


11322 


fag daaag aiaa: {аҹ furem: 
faq areafariafam: fasa 
печат: 1 
Sey чтазатяпьцнїхчт ңа: 
Жаа afama шш d 
gei xat: N 
(#) IS 1902, Subh 255. Cf. No. 11323. 
(c) "azrexr Subh. 
(@ °ата° [°атг°] Subh. 


Sardulavikridita metre. 


Some people have their minds ` 


EUM attached to eating or fasts, 
nd take to the indolence of sleep, 

SIS are very clever in the use of 
othe Sarlands and  unguents, some 
y “tS are eager to cultivate music and 
© others are fond of gambling, stories, 
ARE; Wine, dance, etc, there are 

‘ts who enjoy with zest sporting with 


М 40 
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horses, elephants, oxen and vehicles ; 
but fortunate are those who are interested 
only in righteousness, (A. A. В.). 
11323 
Shag wig wem aanghengrarahelly ача 
afag fafa qaas fanga ari 


afar 1 

bfa Naaa ceras 
frat;  gginasa aana 
safe u 


(8) Vai 25. Cf. No. 11322, 
Sragdhara metre. 

Some people are immersed in love 
affairs, others in the sports of the gazelle- 
eyed young damsels, some others in the 
joys of learning, yet others in the path 
of the tender art of poesy; there are 
others who take delight in bull (fights), 
weapons, horse (racing), elephants, clothes 
gold, gems, etc. ; only two or three are 
there to enjoy the flowing honey in the 
lotus of the feet of Sri-Krsna. (A. A. R.). 


11324 


fag ааба иччї чч: 

fag чаба gagamit ITA: N 

qzeufanaatanstaat 

ACMATEACTR ATT Еп: N 

(at) SR 375. 242, SSB 274. 132, Bahu- 
dargana 6, IS 7506. 

(c) sir [291°] Bahu?; ^um? [298°] 
Bahu’; ^asff PaM] Bahu’. 
Vasantatilaka metre. 

Some say that people devoid of 
wealth are inferior, others : opine that 
they are inferior who are devoid of virtues ; 
Sage Vyasa, who has a special knowledge 


of all scriptures says that that person is 
inferior who does not remember, (with 


devotion), Lord Visnu. (A. A. К.). 


emat 
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11325 


fag «eunmauf gt gant 
wa чаба TATATA 1 
ян! ад ATAMAI 
aeua n 
(at) Vidy 828. 


Vasantatilaka metre. 


Some people say that nectar is 
found in the city of the gods, others say 
that it is in the sprout-like lip of a 
damsel; but we, who are proficient in 
discriminating the worth of all sciences, 
say that it is found in matsyakhanda 
[sweetmeat] filled with the essence of a 
Citron fruit! (A. A. R.). 


11326 


tag aeg at arta faq ам ячен! 
ач aga aad яй ата я чезіч n 


(8T) Sar 1. 93 (p. 67), IS 1903, Pr 367, 
Virat 57 (p. 22), 


(a) я (contra metrum) IS. 


Some distinguish themselves on 
account of the contents and not оп 
account of the form (of their poetical 
Works); others on account of the form 
and not on account of the contents 2 


11327 
{чч frame: Sq чаба абайт: 
#їчазаттап; ч епа ag пеп Sf 11 


(ФП) SSg 157, SRM 1. 2; 168. 


бча quu ef айайт 


Some speak when they are:aslee 
others when they have gone out ; a 
others when they are inside, anq in the 
case of some I know not Where they are 


gone for this purpose. (A. A, К), 
11328—30* 


afaa siteiieqet vara: 


faq уы 
S faq Бетега: 


Afaq Фат: ata: u 


faa тетет: 19708919 qur 
99 _ ®чачатат: Ф099 (ечат. n 
Sfaq чхачата: faq qaga: | 
a faasstaeier; faq wexefeaer n 


(8) MBh (MBh [Bh] 3. 186. 66-68, MBh 
[R] 3. 187. 51-59, MBh [C] 3. 12879- 
81). 

(с) afe? [f°] MBh (var.). 

(d) ФЇча faasa: ог &fwg wacdfeu: 
MBh (var); Фат: or dia? MBh 
(var.). 

(e) fadam: or gfextazat: ог #99 

aI: MBh (var.). 

faq wafer: or feq аА 

Чат or faq «resasar: MBh (var); 

artsafasia MBh (var.). 

(е) ф%ажЁтят: $faq MBh (var.). 

(4) Гетчаяҹт: or Ёещтаячт: ог А 
Har ог agfearan ог 999797 
or fg ewfemsrar: MBh (уаг.). 

@ Sq счатета: ог few 9/1914: 
MBh (var.), $ 

() afti MBh (var); eue 
от чеччү: [T°] MBh (уаг.): 

(E). sis? [asa] MBh (var). s 

() “ачи: or aa: ос "facon: 99" 
MBh (var). 


(7) 
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25 ҮЗ 


faa mni- umet 


And some of clouds are of the hue 
of the blue lotus ; and some of that of 
the water-lily; and some resemble in 
tint the filaments of the lotus and some 
are purple and some are yellow as turmeric 
and some of the hue of crow’s egg. 
And some are bright as the petals of the 
lotus and some red as vermilion. And 
some resemble palatial cities in shape and 
some herds of elephants. And some are 
of the form of the lizards, and some of 
crocodiles and sharks. (P. C. Roy). 


11331* 


А99 атча a sfa wer hsara HAT 
fag аїаясычачыятага н ета 1 
wüsg {иц qagan F- 
massed ач fang) нааїая N 
2 


(at) PV 242 (a. Venidatta). 
(а) сате PV (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Some say it is the arrow of Cupid, 
Others that it resembles a snake, some 
Others as a javelin, other haughty people 
Say that it is the dancing floor of youth 
and still others as a mass of flames ; but 
methinks, your glance, О Siva, is the 
essence of the  well-guarded Upanisads, 
the one messenger of great bliss, possessed 
of the three qualities and residing in my 
heart, (A. A, R.). 


11332 
Sf asec: wafaaa ча: semada- 
WI 
Bat Shaq ea: saafi qu eang- 
emu | 
we gnir qut cafe чача manam тё 
“зеш: [mop yer: вына чї 994: 


[ 2977 


(=) BhPr 243. 
Sragdhara metre.: 


Some long for its root, others for 
its boughs, others take to its shelter, 
others seek for its fore-parts, others pluck 
off its leaves. Others carry its flowers in 
their hands, others too are satisfied with 
its fragrance alone. It is but a pity that 
of the creeper in the form of speech, the 
ignorant dare not even see the fruit.! 
(J. Shastri). 

1; L. Н. Gray translates this verse : 

Some (have their) hopes «confused at 
the тоо >; some again, (аге) <sharing conn- 
ection with the trunk>; some (have) «reached 
the shade ; others <bring shoots up to the fore- 
foot (of the tree)» ; others carry <flowers> in 
(their) hand ; then others (are) a vessel «simply 
of perfume> ; ([for] some [have their] hopes 
<occupied with the Primal cause ; some, 
again [are] <devoted to the relations of the 
Skandha [metre] ; Some [have] <attained to 
beauty [of diction] ; others «raise up strength 
to exalted verse>; others carry <gallantry> in 
[their] hand ; then others [are] a vessel of the 
<connection> of words [with one another] ); 
but fools, alas, cannot perceive the fruit of the 


tendril of speech ! 
11333 
faq gaga sata: afaq aaga 911: | 
aasan faa ai qeu 1 
(я) Cr 301 (CRr 7. 66, CPS 216, 104), 
GP 1. 114. 61. 
(ап) VS 2738. 
(с) eem ОР (ОРу as above) ; 
гаєчінчаїєає CA GPy) CR, GPy. 
(d) fume afaa: GP) và ч& GPy, 
GP; emm CR (var); «ata CR 
(var.). 
Some tigers have faces resembling a 
deer, and some deer look like a tiger in 


o is metamorphosis of 
face; due to this. 1 
E natural form it is dangerous to 


trust appearances. (А. А. RJ. 
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11334* 


Afdak: sad aaaf: 
Фуа werfen safe Fag ga 
gH | 

чай атат: fee aeq feud: апаи: 
maena gamag «иан ц 
(97) SP 992 (a. Sri-Puspakaradeva ), 
AP 47, ZDMG 27. 635, Regnaud 
VI 62 (a. Puspakara), Regnaud II 


141, Any 115. 67, SR 237. 53, SSB 
635. 14, ВЈ 505 (a. Puspakara). 


(0) чиет: Any. | 
Sardulavikridita metre, 


Some trees Captivate the eyes, others 
Possess fragrance, some others bear 
fruits—thus alas! are the trees every- 
where; but blessed is the haricandana 
[yellow sandal tree], for, even trees such 
as the Sakhota growing near it are 
sportively used (as sandal) by deer-eyed 
damsels. (А A. R.). 


11335 
& o rog fasrar: 
& Raa: ashy татат: d 
Чет аў 


ЧЕН Чї enfe asa 
(9) Vaidi 7, 


Upagiti-arya metre. 


mafas 


11336 


Traf fax rigs ц 


faataa атаб 


(97) AnyS 70. Cf. No, 11340, 


Upa giti-arya metre. 


The bee, clever in policy, 


is attached 
to the fragrance of the ketakī-flower. 
he does not mind the thorn therein. 
nor is he dispirited by the mass of is 
pollen. (A. A, R.), 
11337 
SW — mer 
ST guad пандат: 
aaaea _ ' 
«ч aan чбчатаай du 


(8) ArS 2. 176. 
Arya metre. 


Attracted by the fragrance in the 
interior of the ketaki-flowers, there have 
come quickly the bees, as if they were 
the horses yoked to the chariot of Cupid 
and take in the pollen. (A. A, R.). 


11338 
Фаж ча «ға 
ії на Чч! 
"d red o wd 
SEE ICE] да! 


(NI) Kavik 1. 37. 
Upagiti-arya metre. 


О ketaka, your „beauty and col 
and tender touch withal— | ae 
all are turned / by Siva’s indifferenc? 
(K. Krishnamoorthy). 


11339* 


maaa qanad j 
amg: sgfataafaat: | 
"UD db agfa aaa: 


11 
i. Digiti ama аҹ 
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ЗаеЧН-чат: mz? 


(@) Vikram 11. 41. 

Svagata metre. 

On whose body in the world did 
not that naturally cool effulgence, like 
the liquid ketaka- flower, of the moon 
become a paint of sandal-paste both in 


brightness and quality ? (5. C. Banerji). 


11340 


Фа1999 = «usura gau 1 

dmm fe ати «аба чаан: и 

(at) SP 822, VS 724, SR 81.8 (a. VS), 
SSB 356. 16, SRK 185.8 (a. ŚP), 
IS 7845, SuB 11. 9, Any 79. 35 and 
126. 150, Vyas 10* ad 98, VP 10. 69. 
Cf. No. 11336. 

(a) %a% VS (var); FIAT SuB. 

(b) asaf Vyas; digawrdisfa VS; wre 
[89°] SuB. 

(с) tara Речта qrafa Vyas (var.). 

(d) amm Any 126. 150. 

The bee resorts to the ketaki-flower 
although he gets injured (by its thorns) ; 
what indeed can the faults do to one when 


one's mind is captivated by the virtues ? 
(A. A. В.). 


11341* 
Фачүтчачтозчага: 
maa _ seemed tt 
Жач\тчнчтсе cas: 
Жїнї aag 
(9) Natyagastra 17, 70. 
Svagata metre. (Samudga-Yamaka). 


its t The very big wild elephant with 
iim is a pale-white as ketaki-flowers, 
ar 3 beautiful; and the elephant-like 
у forest looks beautiful with Ketaki- 
Wers as its pale-white tusks. (M. Ghosh). 


[ 2979 


11342 
TART TATA чеч аа чат! 
afaq enge: gim: yay \ 
(8) Lau 8. 


Just as the very fragrance of the 
ketaki-flower changes an object, so also 
good association makes a bad man acquire 
good qualities. (V. Krishnamacharya). 


11343** 
aata: — d 
wifgarfernaram N 


EXSEdEC Crist 
feared wae rx 
(зт) SP 3007, 

By the powder of the leaves and , 
filaments of cardomoms and of the 
kustha-plants and ketaki-leaves, water 


gets a divine fragrance which completely 
captivates the mass of bees. (A. A. R.). 


11344** 
antaa — sg че etu 
епа afe g ASNT agg і 
(at) SP 4638. 


The sword which resembles the 
leaf of the ketaki in shape may be known 
as ketakivajra! ; it has a sharp edge and 
possesses great merits. (A. A. R.). 

l A particular variety of sword. 
11345 
Raga: «бле: aafeat Aarna 
апаа aam: maafa 99: TERI 
ча: \ 
aaaea aaa 


(al) SR 224. 111, SSB 613. 75. 
Sardulavikridita metre. 
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The ketaki-flowers have sharp 
thorns, thelily rejoices by the presence 
of dosa [faults or nightfall], the rows of 
lotus-flowers become helpless [fade] when 
the moon rises; other flowers are all 
spoiled by being invaded by the legs of 
(the six-footed) bees ; O Kalpa-tree, with- 
out you the bee wanders in the midst of all 
kinds of dangers ! (А.А, К). 


11346 
Bawa: тайыс аб:  quedwar | 
fona: aaraa: аң хеяяучдан 11 


(8) P (PT1. 107, P Tem 1. 99, PS 1. 95, 
PN 2. 73, PRE 1. 106), cf, Ru 62. 
Cf. чїкєнї. 


(91) VS 2299. 
(а) sé [яе] PN; VF: PRE, 
(b) faafaa: WHEE: [4° ҷо] vs (var.). 


(c) fa°a° tr. ps; Чен: PRE ; anfa 
PN; заду 
feret 


Sees (ЧЇ Їй: or араса faena: 


Оча q fagia ог aige fa 

PS (рр. LXIx and CXLVI), 
Ketaki-flowers are beset with 
water-lilies grow out of the mud > Wantons 


are attended by bawds ; Where is there a 
Jewel without a flaw ? (F. Edgerton), 


11347 
è дє: afia Sareea: 
Чагаа m: naf afanz: | 
NN wp ат Sear giam 
{тана атчяшта afen n 
(sr) Pragnottara-ratnamala in Mouats- 


berichte der kön. Preuss. Ak. d. 
Wiss, zu Berlin 1868, p. 110; (not 


thorns; 
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їч: eben RA 


found in the 
Tibetan text), 


(ат) IS 1904. 
(а) жаттат: Pragn°, 
suggestion as above), 


(с) шї Pragn°, IS; 
as above), 


KM ed. nor in the 


IS; (editors 


(editor's suggestion 


Upajāti metre 
Upendravajra ). 
Who are the IObbers ? Inclination 

to do wrong actions. Who gets well 
instructed ? He who enters the assemblies 
of learned people. Who gives happiness 
like the mother ? Good learning. What 


( Indravajrs and 


increases by liberal donations ? Good 
knowledge. (A. A. R.). 
11348 


SIX оч WAT: artumas: 
ят=йаатачаачіч атча і 
vate еа {чїалїгнн 
чеч w sagte t 
(97) JS 229. 24, KavR 101. 26-102. 2, 
КНрк 266 (p. 189). 
(b) ог Cagea [неч] JS; чєй 
[91°] KavR, KHpk. AT 
(с) wai? Каур, KHpk; egaafa® [egef fa") 
K&vR, KHpk. 
Vasantatilaka metre. 


Rice-plants bend down when on 
the fields, old myrobalans become pe 
With a slight blue colour, cucum 23 
break up When they give out E 
and matured trapusī-fruits become $ 
m taste. (А.А R.). 


11349** 
gnat fate 1 
gta a qaq чат n 
(sr) $p 252. 


boss USA 


i 


When. one enters one's rice-field, if a 
black serpent is seen remaining on a 


palaga-tree, then it [that omen] indicates 


that there will bea plentiful crop that 
year. (A. A. RJ. 

11350** 
зачет «AS ат amet чї ан! 
чм тїш Mai ana fasi ut 


(at) SP 2519. 


If on the boundary bunds of rice- 
fields or in the house a rabbit is seen, 
then [by that omen] one should infer that 
there would be an excellent harvest that 
year and freedom from fear to those who 
are afraid. (A. А, R.). 


11351* 
ama fafaa 
gam «ep gagafarar i 
Wat аач астаан 
WMATA NORIS WR Od 
(#) Nais 7. 35. 
(91) SR 259. 88 (a. Nais), SSB 73. 31. 
Indravajra metre. 


At the advent of the winter, I ween, 

the lily of the field died to gain a 

арріег existence ; for, its flowers became 

amayanti’s eyes and its buds the 
cakora-bird’s eyes. (Н. К. Handiqui). 


11352* 
ЕЕ чіа<аччнтатгаећта йч 
mna siaaa тамай | 
“ШЕ mana {чап азата (натына 
Tana aan: 
(7) Vijt&na-&ataka 50 (in BhS p. 218). 
Stagdhara metre. 


anmain maak? 


[ 298i 


There is the one greatly celebrated 
holy place of pilgrimage, the Kedara- 
sthana, highly pleasing by being the 
dancing ground of the goddess Parvati, 
Situated on the Himalayas on the banks 
of the Сайра; and there is the other, 
the holy hermitage by name  Badari, 
celebrated in all the three worlds, the 
abode of Lord Visnu, the one without 
beginning and the embodiment of bliss 
to the minds of the sages. (A. A. R.). 


11353* 
фай agd ari: жа йй яаа: | 
ач та xam caret іє аба чыч! 


(а) VMM 4. 71. 
(at) SR 200. 41, SSB. 556. 41. 
1. A riddle of Bahiralapa-variety. 


How is the path in the rice-field ? 
(Upari : above). Where does Visnu sleep ? 
(Pathasi : on the water of the sea). Where 
does the mind of a woman delight ? 
(Nare : in man). What does the master 
say to the maid? (Uparipathasinare : 
there is no water above). (A.A. R.). 


11354* 
mart erepto Тед Fast 
mgeni regama 1 
ferm азат: safest qqegzrat «dut 
agnar aaa хятан: А 
(stt) SkV 226, Prasanna 95 a, Кау 116. 
(a) earfegfxaae Prasanna. 


(p) ares" Prasanna, °чтчвҗч” Кау, 
Prasanna ; oqqa? [299°] SEV, Kav. 


(d) °ч Kav; wat «i arf Prasanna. 


§ardulavikridita metre, 
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In the paddy field flooded with 
fresh water/where the frogs begin to 
croak/and where the prickly cane along 
the bank is whiter than heaped pearls, / 
the children, sticks in hands and smeared 
with mud, / run after the rising fish, / 
yelling “chubhroo, chubhroo !” (D. H. H. 
Ingalls). 


11355* 


afa Rp faa: | 
Bat grad єєн Ц 


каа ача ат шї 
та яча 


(s) Padmaéri's Nagara-sarvasva 13. 32. 

(91) SP 3184, IS 1905, sah ad 3. 148 
(p. 57). Cf. No. 10369. 

(а) AÀ [ат ята] ŚP, 

(с) TTÀ eed SP; ucpm a N&ga?. 

(d) яжпет ŚP (printing error), 

| My lord, what trees are they, and 

in what village, and by whom planted 


of which the seed-pearls of my bracelet 
are the fruits 2’ (Bibl.-Ind. 9). 


1. Quoted in Sah as an example of silliness 


(asking as if from ignorance, even of 
what is Perfectly wel] known). 


11356* 
Wu mAn faaalia 
l ЭЧИ grafe 
Ччетеа(ч ыш [чатттат 

mia а TATANA: || 


(a). Mankhaka's Srika 
12. 89, 


(ФП) VS 1446 (a. Mankhaka), 


Indravajra metre, 


mama: | 


nthacarita (KM 3) 


# gaia ahaa we? 


You are one Without a` seco 
[matchless], yet in what manner, О E 
ing one, have you become more ang 
more frightened ? For, your tremor 
persists continuously and even now, with 
your eyes bewildered by fear, it does 


subside. (A. A, R.), 
11357* 
ёч бете zur 
аня зетазчїйүн \ 
йч xfüxWarr- 
Газа giaa -n 
(а) ArS 2. 169. 
Arya metre. 


By whom was the idea Biven to 
Lord Siva to place serpent in the mass 
of his matted hair ? For, by this, the 
pleasure of. clutching the hair by. the 
hands of his beloved wife in the course 
of love-sports has been robbed ! (A. A.R)). 


11358 
genae l 
я еда ая. d 


Sf araga 
"iW ағыт fed 
(ап) SNi 3. 6. 
(b faafaa SNI (KM). 
By some restraining deed bns 
adversely affects the good name of d 
family and his clan, and puffed up i 
a good deal of arrogance—such a ma 


the people call an outcaste. ud 
[By strokes with its tusks W. 


dig up the principal mountains aa 
Covered with ісһог all over—peoP* 
Consider it as a (mighty) elephant] 
(A. A. R.). 
11359* 
Чач agegaman i 
amaaa IDEO faced 
Aaaa agi i 
а: qum ҸӘ 


2 
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EON RAATS 
sd saat 999 aguvatearatatg- 


ач-тећ-%91чатіх 


(a) : Sif 10. 54. 

ат) ‘SR 317. 16 (a. Sis), SSB 173. 15 
(а. Magha), Sar 5. 216 (р. 633). 
Svagata metre. 


By some lover was kissed the tear- 


.. filled cool eyes of the charming girl for 


ashort time, leaving out the tendril-like 


lower lip which was. sweet and highly 


red but very much heated by the hot 
sighs during the days of separation. 
(А. А. R.). 


11360* 


Ra meat ҷчя(чча: =: жай =: апаты 
еаҳачтая бачат ч! 


agamsa fanisi айн U 
(ат) SkV 743, Kav 456. | 
(c) aga? Kav. 

(4). ?xfad чт? Кау. 
Mandakranta metre. 


Who is.he, victorious in the world,/ 
blessed with merit and with art; / who 
offered at the feet of Love / such sincere 
devotion / that you, so fair, in pining for 
him | should assume this pallor | composed 
of ashes rising from the flaming fire of 
love ? ` (D. H. H. Ingalls). 


11361* 


тат wat faaata: єт BRAT E: 


м: aana. faa fafad st 914 
ECL 


“fe ят апдчаҹач edi. gored 909 


fe ат-чет(ч.чтачічаба«ахатеї 99: 
чапа N 


(SI) Vidy 750 (a. $ri-Bholanatha)’. 
1. A riddle. 


` [ 2983 


Who has made the universe to 
assume a negative. aspect ? Who is 
spoken of as the beloved of Visnu ? 
What is the address of the earth ? What 
is the meaning of a dream? Does the 
address of Krsna become more auspicious 
than that of Rama ? What does one 
completely devoted to Sri-Rama dance 
for ? The end may be read again. 
(A. A. R.). 


11362 


amagana pd daad Fat 
фа: ач sa Fa eur 8699 
e ат! 
à B pangad яч anatas gant 
© зчпаза 949 freres fe бвїчатагай Ц 


(91): VS 746. 
éardulavikridita metre. 


Who has joyfully inhaled its 
fragrance’? Who has tasted [kissed] its 
filaments ? Who has drunk of its juice 
and who has adorned himself with its 
pollen and shaken [fondled] by it? Oh 
innocent [foolish] bee, go quickly to 
other trees in bloom. Шш this tall pippala- 
[holy figltree do you get even a Jittle 
thing at all ? (A. A. R.). 


ягдан HAA see RATATAT ga. 
11363 
aee яаа. ятан 


aasta daga яя! 
erem аанча =н 
aa wala fad чч dg u 
Ssg 210, SR 50.199, SSB 308. 204, 
SRK 14.37 (a. Sphutasloka), SRM 
2. 1. 70. 


Vasantatilaka metre. 


(sm) 
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Who has applied collyrium to the 
eyes of does ? Who makes the tails of 
peacocks so charming ? Who assembles, 


So attractively, the petals of lilies ? Who ` 


makes men of noble families possessed of 


modesty ? (A. A. R.). 
11364 
WIS жеар 


айй amg apasa feather a 
WarggWHfsgeqy їнїн 
WU енен т aft я ачар al 
(9) Anymuk 7. 
Vasantatilaka metre. 


Who has forcibly concealed you, 
О young bakula-tree in the midst of 
these harsh-looking thorny karira-trees ? 
For, there the honey-sucking bees will 
not be able to get your tender buds, 
leaves and young sprouts. (А. А, R.). 


ANA AFTRAT see No. 11367. 


11365 


ачы «ча 199 gogara 

fari dU єачіцчнй &a ar атата: i 
fraag gimat gua: 

qatet Ma safa agassa faai: 


(9) SR 51. 230, SSB 310.236, SH fol. 
45 b (316). 


(b) safe ЯЯ: SH, 
(4) MSH; Ta SH. 
Mandakranta metre. 


By whom Were the sun and the 
moon directed to blossom the lotus and 
the lily ? By whom was the cloud in- 
Structed to drench the earth with the 
(welcome) rain? This is the efful 


фата THM Harley чече 


and praiseworthy natural disposition í 
the great which is efficient in Prou S 
joy in the universe and Which is us 
attainable by wicked people. (A.A.R.). 


11366 


dasanan aa З Saa aa ат абы 
абэпға ga mana d: gez аттата | 

SR asta ече afe amma mfg 
ятни AlAs є; 99098 afa; | 


(9) DikAny 84, 


Sardulavikridita metre, 


By whom was the cuckoo instructed 
and cared for ? When did he learn? 
Where did he remain ? Well, let that be. 
Where was he born and by whom was he 
brought up ? Just think over this. But that 
cuckoo sings‘at the appropriate tume 
[spring] sheddding nectar as it were into 
the ears of the people. This is the power 
that comes out of the good fortune 
earned in previous births. Which ne 
is capable of praising it (adequately) 
(A. A. R.). 


11367 
amit amad aa Afasia 
kobii CE ESSE Ranana 
sesama aaga 
Жї maaca faa naats 


(at) ŚP 1003 (a. Vijjaka), AP 85 (cf z 
525), JS 111. 29 (a. Bijjaka), o 
(а. Vijjaka), SRK 206. 4 (a. SP); * 
(Skm [B] 1927, Skm [POS] ur > 
Vira), SR 238. 67 (a. SP), SSB a 
(a. Vijjaka), SSkrP 1. 122, АЛУ a 
85, Кау p. 107, Regnaud VJ 


ча 
1 


еп Er cop А 3 
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ті A-rag 


) aa Skm, $Р (in AP), SRK, SR, 
SSB. 

() яя2я91=° SRK, SR, SSB; oma? 

[*ur&?] Any ; “stat Skm. 


(a. 


(cd) egit or Omat JS (var.). 
(d) ara? ŚP, JS, Skm, SRK, Any. 
Vasantatilaka metre. 


O campaka-tree ! you have been 
planted by someone in a garden near 
(the houses) of wicked wretches of a 


bad village, where, through their greed, 


enhanced by the full-grown fresh greens 
(you have been now reduced to sucha 
state) that your twigs are fit for the 
repair of broken fences (only). (J. B. 
Chaudhuri). 


11368* 


Wer a faala ugue 
aae їз q «19 99441 Fe I 
wat (апд ааба afaamfa 
атаи qaaa (999 N 
@) BhV 3. 9. 
(d) чач° BhV (С). 
Vasantatilaka metre. 


О lady, whose thighs resemble the 
back of the hand from the wrist to the 
оо: of the smallest finger, were you 
E fluenced by anger, caused by some 
(improper) action of mine, that you 
Suddenly went away to a distant house of 
ae friend mukti and abandoned me 

Ough you were a devoted wife ? 
(H. D. Sharma). 


l. Final beatitude. 
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11369 
maadam mae suum 
пач gemaand fafaay t 
тата mu ЧЇ ия: жазай TAT aT 
saamea: =ч «а: 1 
(3) Sant 2. 2. 
(at) SR 375. 244 (a. Sant), SSB 274. 134, 
Pad 90. 51, IS 1906. 
(a) °afsat [Paaa] Sant (var.). 
(b) “aaa? [Paaa] Sant (var.), SR, SSB. 
(c) чї: waa ©: ог =: few eq Sant 
(var); ang or sag [afe] Sant; 
аяа [8°] Sant; нї w^ [99] Sant 
(var.) (hypermetric). 
Vasantatilaka metre. 


By someone having a taste for trouble- 
making this deceit has been practised : 
this relationship of friend and kinsman is 
all wonderful, Who is whose servant, 
kinsman or other relation ? Indeed, this 
world of the living being is similar to a 
magic show and a dream. (A. А. К). 


11370* 
ец Maaah | 


&=пїичєдЇчД Ө: 
ата! ача: N 


qst 199191919, 
(a) Bhasa’s Dutaghatotkaca 1. 6. 
(at) Almm 160. 

Who killed Abhimanyu ? Who 


i is li de himself 
despises his life 2 Who has ma 
У d for the fire of the five Pandava-s ? 


(C. R. Devadhar). 
11371* 
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(9) Kum 3. 4. (Cf. А. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon 1. 3; p. 39). 

(at) SCSL p. 84. 4. 

(а) ww? [ra^] Kum (var.). 

(с) aat [ята] Kum (var); жагп? 
[99172] Kum. (var.). 

(d) °aft Kum. (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajrà . and 


Who -desirous of position, . has 
aroused your -envy by prolonged aus- 
terities ?- He will straightway become 
obedient to the command ~of this my 
bow with its arrow held ready, (J. Brough). 


11372 
9 919 a fanana 
wat gadai à sainan а! 
(a) P (Pts 4, 86, PtsK 4. 58), 
(9) SR 349. 26 (a. p) 
IS 1907, 
(с) ч зч рек, 
(d) Әчтаї үа: Sat] PtsK ; zat [s^] PtsK. 


Do they not perish, who irrationally 
considering a Woman with beautiful 
buttocks as delightful approach her ? 
They are like [meet with the Same fate 


SSB 227. 26, 


as] moths which fly into the flame. 
(S. Bhaskaran Nair). 

11373; . 
Жаян ger faafaaearaa 1 
апчаї ч afrai Maima n 


(8) P (tsk 2.59). Cf. sre az afara 
and iaraa. 7 


Ёнолтапчтбча баі 1 


& ater a-ha ge 


(ат) 15:1908. 


Who has created this пес 
Syllabic word mitra [friend],.t 
force against hardships; 
against the pains of grief ? 


tar—the two 


this remedy 


11374* 


Фат ач HIT яга TENA: maa: |... 
Wt fagur ygacaarcarat Hat ан! 
SUIS (маат яштаачнї ясат чате ANT 


эпт qd adaa amet ware fae «i 


(3) Јапбгӣр 55. 


Sardulavikridita metre. 


"By whom, dear, was the red lac: «1: 
By whom: 


smeared on your forehead ? 
was this garland devoid of guna [merit or 
thread] placed on your breast, (due to 
excessive zeal) ?" Addressed thus by his 
beloved, the lover with a laughing face, 


knelt at her lotus-feet and having embraced: ` 


her warmly imprinted a:kiss, a Jong one, 
on her cheek. (A, A, R.). 


Ф NJIWA T: see WT WTQZ IM n 
11375 
Затея: ganra . 
fad ап aafaa: Ru malfa | 
"fem frasana) aeneataateat 


ЧЇЧ пахан  eaervtererets n c 


(91) SKV 1023, Prasanna 175 b, Skm.(Skm 
[B] 1725,: Skm [POS] 4,117: 5) 


(а. Mangala), ŚP, 1110 (a. Serva: 


his: Protective. 


Yarman); AP 91, 75199.11. (a багал 


Varman) Any 91. 46, SbB 2. 9, SR 
218. 70 (a. $p), SSB 602. 2 @ 
Sarvavarman). 


(а) алача [srsxra*] Skm, 


DEUM 
: iere SA 
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тенти Hatta Shree = 


0 49194: [ганн° ] ;Skm; aafia? 
гая] ŚP, JS, Prasanna, Апу; atfeqq 
її 8°] Any, ŚP, SR, SSB; sfr 
[599] Prasanna. 

() afe [a°] Skm. 

Mandakranta metre. 

Who dug you from the mine 
wherein: you dwelt content | and sought to 
sllyou'in this distant land; | wherein, 
oh brother emerald, / let be.a purchaser 
who could afford the price, / there's 


even nota man to know. your worth: ?- 
(D. H.H. Ingalls). 


11376 


Aerea feet fafa: eat чат fg а 
fa arenterfretg aara aà бенен ` 
RH! 
Wd qp qual ad Rafat: adea at нїчє: 
a tae an Чая akad menfa 


aema п? 


(9) Sivot 11. 


Sardulavikridita metre. 


b Those Gods ‘who excel из, {һеу аге" ^ 
tought within. .xeach:« by the: Veda-s; = 


ave not the scripture said to us thus ? 
a s of them  differently- from 
x fall of us are: His: creatures; of 
ite are they? He who is the 
ai or of all, that great master is my 

and others:we do not- even ‘mention 
Y name; (A. A. R.): 


11377 
Sa: RR Fa ап: чїч Sud 


“чч tamia nyatana: ^ 
EET C cust a 


“унй ситйїатйчегЄ с: mf 


amiga m: Tea г 


(п) Skm (Skm [B] 2192, Skm [POS] 
5. 39. 2) (а. Sungoka or Sungauka). 
Sardulavikridita metre. 


Who prompts the moon to blossom 
thelilies, who the sun to blossom the 
lotuses, who the cloud to the saranga-s' 
and who the spring season to cause the 
trees to bloom ? ‘Hence to render help 
to the various things for great and 
extra-ordinary fragrance, what is man, 
whose regions of the ears are pained 


by a beard, to prompt the gods ? 
(A. A. R.). 
1. The стапеѕ or the regions of the earth. 
11378 


зач sitedecu far ator fafat q 
aA Mgaa сатичта=аят й: t 
атехаче<ва geraadatfa: 
«ат aana: meet бийин 
(ат) SkV 1509 (a. Satananda), Skm (Skm 
[B] 1736, Skm [POS] 4. 20. 1) 
(a. §atananda), Кау р. 110. 
(c) °з” SKV (уаг.). 
(d) pÂ Skm (POS) ; 
Skm (var). 
Mandakranta metre. 
Who delights so in vice, oh River 
Sonat, / as to give you all this wealth, l: 
you whom we knew -to be so charming/ 
when your water reached but to our 
knees ? Who will love you now, with 
current -breaking | the trees upon the 
shore, with whirlpools hard to; cross, | 
and with -muddy waters breaking your 
own bank ? (D. H. H. Ingalls). 
1. D. H. H. Ingalls has : ‘Son’. 
11379 
ada i ag: a fret 
ant: a qamactiaa 99: quaa 1 
NE Rafa: E 
: Qa: aa a deeem dient afasia: а 


fanfa or frais 
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(8) Mudr 7. 6. 

(at) Almm 161. 

(a) àma (^u^ Mudr (var); saa: 
[f°] Mudr (var.). 

(b) re [чтї:] Mudr (var); антта 
Mudr (BSS), Almm, 

(с) “aa: or "adt Mudr (var.). 

(4) aama |^ = 4°] Mudr 
“fam [aad] Mudr 
[R°] Mudr (var.). 


Sardulavikridita metre. 


(var.) ; 
(var.); «тт 


Who has wrapped up in the border 
of his garment, fire blazing red with the 
mass of rising flames ? Who has caused 
With nooses the sudden stillness of the 
wind ? Who has captivated in a cage 
the lion whose mane is perfumed by 
the elephant's ichor ? Апа who has 
crossed with his arms the mighty ocean 
having innumerable alligators and sharks ? 
(R. S. Walimbe). 


1. Canakya’s words about “good men’, 
11380 
agama: 
glana Gf Ash "RU | 
aama am 
чанач gaap: п 
(9) VCjr 21. 4. 
(с) six? VGir ; 
as above); 


(d) “ажа: VGjr; (editor’s Suggestion 
as aboye), 


Агуа metre, 
. Some men nourish а thousand, some 
nourish (only) their Own bellies, and some 


er to themselves alone; 
50 good deed! and evil deed have their 
complete fruition. (F. Edgerton), 


l. Word in italics is supplied by the editor, 


asta 


(editor’s suggestion 


sft eget stor: 


1138] 
#54 ачта әта 
ахї aaaf West | 
ч g duaia fed 
ateam: WES | 
(9) Kal 2. 88, 


(sr) SP 430 (а. Ksemendra), AP 21, SH 
961 and 154*, SR 72.39, SSB 342,39, 

(а) wa [Ssh] Kal. 

(c) еә Kal (var.). 

(2) maig [atfen] ŚP, AP, SH, SR, 
SSB; aqa [#в°] ŚP, AP, SH, SR, 
SSB. 

Arya metre. 


There are, (in this world), some 
habitual misers who bear up against even 
the most severe suffering, but never give 
Up (еуеп ап iota of) their wealth, just 
as unworthy persons never part with their 
inborn crookedness. (S. Bharkaran Nair). 


11382 
=й? атаїзүүяїчч T: l 
amarra 9491: Wl 


& пач: gat йя 
ста соса ате 
(9) VMM 2. 581, 


(ат) SR 199. 18, SSB 555. 18. 
1. А riddle of Bahiralapa-variety. 


Who are clever ? (йай : es 
People). From what is an old 7 
deficient 9 (navat : from De 
Who possesses rays? (inah: ee dhists 
OW are the yogacara-sect of een 
Who have the philosophy of nihi TO 
Oüñanavadinah - the Buddhist 2) 
Phers called Vijianavadin-s). (A.A-RJ- 


Ж Ма (оа) а; fimi see ча яа wen FAT 


P ELE: ion USA 
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à wata  єйяншчН 

айат AANA: Wu 

Фат aara 

gRTHEISSTRIRTG: u 

(а) VMM 4. 73.2 

(at) ŚP 553, Vidy 743, SR 197. 20, SSB 
551. 19, SRK 161. 6 (a. SP). 

(c) зчаая ат Vidy; ^WTar [291] ŚP. 
1. A-riddle of Antaralapa-variety. 

( Indravajrā and 


a: 1 
faang 


Upajāti metre 
Upendravajrā ). 


What adorns the rounded breasts ? 
Pearl necklace. How is Parvati? Attached 
to Lord Mahadeva [Siva]. Whence comes 
the brightness of the moon ? From 
darkness. What did Sita say when carried 
away by Ravana? Alas! Rama, alas! 
brother-in-law, father, mother. (A.A.R.). 


11384* 


а mia: Raa 98:9: 
asi qu: wife aag: 1 
Wd ms атаатазя(ҹей 
qa яй чашка янїїн!! 
(9) Krsnakarnamrta 1.95 (in some editions 
1. 94). 
(b) їзїї [srfa] Kx? (var.). 
(c) Sargamewwstt: Kr? (уаг.). 
Salini metre. 
Whence be this dazzling light, 
Oh Keiava | from Thy moon-like face ? 
OW indescribable ? How past all power 
e Speech this fascinating costume of 
hine 1 Here it is—here “it is, the 
SWeetness—the Loveliness perfect. So 
Unto Thee again, and again I bow! 
(М. К. Acharya). 


[ 2989 
11385* 


HA япщчаї aatefa ят asaan faut 
жапе: лан faat яа gg uit 
яе: t 
tated waned agaaa gga asata 
ga asara wat gíx: 
qg а: 1 
(st) SR 24. 160, SSB 40. 77. 
Sardulavikridita metre. 


Who is the fortunate (lady) on your 
chest ? Mani [the gem Kaustubha]. You 
speak without the first syllable ‘ra’. 
Without the first how can there be such 
a fine colour in a gem like that? But 
how is it shaped like a lady? By the 
rule of gender (that mani is also manih : 
gem). But I am asking you about the 
lady. Innocent one, it is only your own 
reflection (in the Kaustubha-gem). May 
the lord Visnu [Krsna] who thus outwitted 
Radha (in concealing the name of Laksmi) 
protect you all. (A. A. R.). 


11386 
&d aren бте = gu ч HART 9199: tsa 
«ter 
assi ачай: sfeafaegeeaicear 
wTaarsat i 


ard атаачі gateaafadt Ча (ч:їчатін 
easier, Maer «ufa faxa атаан 
К egest: ut 
(9) Prabodhacandrodaya 2. 33. 
(Ят) Pad 86. 17 (a. Krsnamisra), SuM 
27.3, Ek 101. 5—6 and 8—9. 
) 9191 SuM; asa [85а] SuM (but A in 


(a 
SuM as above). 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


-> 2990 j 


(Б) "freufvx SuM; sfr [59] Ek. 
(с) arfa Pad (printing error). 
(d) - faaafa [9 <] SuM ; s 3° tr. Ek. 


:;Sragdhara metre. 


Who is this mother but a demoness ? 

Who is this father also? . What are 

these brothers but worms ? These 

Kinsmen are to be killed as well as 

relations whose actions are. devious and 

pretending to be friends like the com- 

panions of a courtezan, . I. may destroy 

this whole family even the babies in the 

- womb; till then the fire of anger blazing 


forth in me with sparks shall not subside. 
(A. A.R,). 


11387* 
Ra weist fafaxfag жая: qur таға 


=теїсдаа ®т{нечҗ чаң war gemaa | 


WIE ERE TOA ача Dusssubut cuc 
Ua Maat waar ARARAS: "qu at 
онат: it 
(ат) JS 355. 2, 5кш (Skm [В| 33, Skm 
[РО$] 1. 7,3), SR 8. 104 (a. JS), 
SSB 13.91, SRK 4. 6 (a. Sphuta- 
sloka), Sar 2, 349. 
(а) FAFA SR (printing error). 
(b) safe [19°] SR, SSB, SRK; afa 
П [тко] SR, SSB, SRK ; Hag SR, SSB, 
SRK; serum. [u? 37] Skm. 
axWiuqqa SR, SSB, SRK. 
XU [0°] SR, SSB, SRK; dax Skm; 


(c) 
(d) 


"qwafsq: SR, SSB, SRK; amr. 


[3t я°] SR, SSB, SRK. 
Sragdhara metre, 


- Who is the lady.on your head, 


O enemy ofthe demon Andhaka ? [Why 
this darkness on your head 7]; W. 


' what I ask, I am not making a 


: make the- brilliant.:moon 


dud usui d var? 


darkness, Charming one, 
the brilliant moon ? 
there, 


Where 
There. i; 
you passionate lover; 


there i 


That is 
18 а Руд, 
indy (802 as to 


but Separate 
as Ката: a lady). Remove her quickly 


from your head. -When thus spoken (7 
Parvati; Siva.:could ;make no adequate 
reply: May this: Lord Siva.: grant ро. 


compound of Ката and 


‚ tection to-you all! (A.A. К.). 


"711388* 
аа чат saana 
яеейячаѓичатнаетћат | 
A чїлтєчтє өчөт ачат п 
datfarargecangad зат i 


(si) “PV 526 (а. Venidatta),- SuSS 91. 
(b) . °faferat? [Pfarfarar?] PV (var.). 


Vasantatilaka metre.: 


What! is this creeper white and 
charming like a lotus [body], with јаз“ 
buds [teeth] «united. with: pure e 
jiva-flower [гей lips], :: having petals E 
are.red [hands and feet] and possess! of 
badari-fruits [bosom], that gives the К. | 
nectar, the moment we see this ? (А, " 


-11389* 

Au amafaranga _ 
De. Яс: pannan 
ОЕ ЕЕ 
1 атечта наче mage Tel ul 

erate naa eet ЕЧ 


qe | 


(8) Prasanharaghava 2. 7. „2 
(9) SR 273. 19 (a. Pra^), SSB 27 
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x- 
47 
ie 


аңцай-& qd gau: 


Who is this young lady having 
limbs that are like a streak of gold 
drawn on а touchstone, апа yellowish 
white like the shoot of a golden banana, 
who bears a mass of lustre similar to 
the essence of turmeric and appears before 
us like a lamp placed in the topmost 
part of the sportive house of Cupid ? 
(A. A. RJ. 

11390* 
Raargaa WA чецачата нїш! 
чятабева яй к\чтаїкє «аттат n 
(@) Mrcch 10. 38 (in some editions 10.37 
or 10.39). 
agaa [argad] Mrech (var.). 
mea Mrcch (var.). 
araq [219°] Mrcch (var.). 

Who is this woman! who, at the 
very moment that the sword was poised 
above me and I? had already entered the 
cavernous jaws of Death, came like a 
torrential? rain that falls on perched and 
withering fields of grain ? (R.P. Oliver). 


1. VasantasenB. 
2. Carudatta. 
3. R.P. Oliver bas : ‘fecundant’. 


%дңаоачачї see No. 9976. 
11391 
È ad чї ади! qa: % ward warst 
matatni {ччаачя: Wa 991: єн: | 
ЧЧ atta: ацл {чай faamama Ча: 
qaiea aama d 
(9) Sant 3. 6. 
(WI) IS 1909. 
(d) атаб [aa°] Sant (var); sft [af] Sant 
(var.) ; f& [FR] Sant (уаг.). 
(b) fusa? [frsH°] Sant (var); “°ч: ог 
°ачй: Sant (var.); ww? Sant (var); 
ат: or qsa: [gf arl Sant 
(var.); єн Sant (var.). 


(a) 
(c) 
(a) 


(9 “чат: ог FATA! a) visis (Као, 


Мү], 42 
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wears (dt qq) or saita Sant (var.); 
erar or eu Sant (var); fast or 
frag Sant (var.); ga: or ote: [4°] 
Sant (var.). 

(d) яла огча ог AAT or faa (CR) [era] 
Sant (уаг.). 
Mandakranta metre. 

Who are you to us ? What are we 
toyou? Whatare wein the occean of 
worldly life? We are like a mass of 
foam tossed about by the waves in the 
form of our actions. Therefore, with- 
drawing the mind from perishable (sense 
objects) and fixing it on the everlasting 
and endless inward soul of the universe, 
may you, children, be ever attached to it 
with all effort. (A. A. R.). 


& qd ач ята ята see TISE AA A AT. 
11392* 


& qd gaa: fana ача #419 is ird Er 
larg muU faafaceatented 
Е faceret t 
ат araarida на faamaaa 
азге чача атна АП u 
(ап) Skm (Skm [B] 1590, Skm [POS] 
3. 44. 5) (a. Kavirája-Soma). 
(p) ana Skm (POS). 
(d) edad. patanta] Skm (varJ. 
Sardulavikridita metre. 
Who are you? We are ascetics. 
Why have you come here ? We desire 
for a place to perform penance. The 
Vindhya forest is full of the sprouts of wild 
grains and the hunters are checked. That 
forest, О king, has а different look now 
with the forest-growings (such as fruits 
etc.), due to the incessant watering of the 
region by the tears shed by the ladies of 
your enemies. (A. А. RJ. à 
gud qc aa ee 9 STE 
ewelhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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11393* 


& qa ew 0ч aesa ац sud? faisa: 
de aa (аап: a at madara geat gft: i 
атат qang fasracfan: wi єй adu 
Ameng (їйїн: чаа айтын: ou 


(a) JS 356, 8, Sah ad 10.641 (p. 261). 
Ч JS (printing error), 

(Б) 99 етет JS; °т{длтааг JS. 

(d) "fw gfa? JS; maui dela Sah. 
Sardulavikridita metre. 

"Who are you ?”— (playing upon 
the word ‘ka’ which means water also, the 
addressees reply)—"'Forsooth, we are on 
the ground just now.” “Nay (my) question 
Is touching the particularity [visesa of your 
Caste or country]. “What says the bird 
lvi] or the lord of the serpents [sesa] on 
whom Visnu is sleeping ?° 
perverse lvama]"— Aha, how fond is Cupid 


of deluding p*ople—*this man, robbed of 
all discrimination, Mistakes us men for 


Women [vama-s] |” (Bibl. Ind. 9). 
11394** 
Pal ч жї чї a чач ч ATA ga: 
"quif ana ЗЯ darcarefiray | 
aatan wanes agaat quur 
write: (ең aa RAAMAT чат жат 


(a) SR 258. 51, SSB 71. 12, RJ 649, 
SG 75 (а. Bhanukara), 


(c) aaa (sic!) FAT [а° а°] SG. 
Sardulavikridita metre. 


made (when they 
Were created) ; none-the-less the charmin 


“You are ` 


% а єїч-Ф® a fau? 


eye-browed ones form the 
worldly life. The Creator hag evident) 
written on their foreheads their all-roung 
Supremacy. Is it possible that King Cupid 
has stamped them as such ? (A. A.R), 


11395% 
gangna- 
Aegea fafaga 


! 
Чаї ча аанча нда q: 


€ can aq 


Essence of 


Чач аня quf 
тта 11 


(а) Sivot 30. 
Sardulavikridita metre. 


That (Lord Siva) the holy ash on 
Whose person is repeatedly swept away 
by the breeze produced by the hissing of 
mighty Serpents that adorn him as armlets, 
bracelets, garlands, ear-pendents, waist- 
band and sacred thread and who again 
gets smeared with ashes of the three 
worlds (destroyed) which are swept on 
unto him by the winds of Doom 
that master alone is my god; Е 
others they are not (worthy of even being 
mentioned by name, (A.A.R.). 


11396 
ёа я (їячаба чач атат я araa 
чеч ч {чїч тн «пг {Чат | 
WATT часін gud ur epar їй 
wat ay gamfa aad angai 9979 l 
(9) Bh$ 76. Сї. www яча and Ted T. 


) 32, 
GI) SR 85.14 (а. Bn$), SSB c 
SuB 3. 30-31, SuM 11. 1, SR БЕР 

(a. Bh$), ур 3.27, SSkr 62 


557 
10. 2, IS 1910, Subh 287, SH 37^ 


$ 
igiti i 1412; 
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Wu pqez m -Asg vi? 


2f. 110a, JSub 67. 1, Sadacà 194. 9, 
SRS 2.2. 75, Sama 1 * 66and 24 
27, SRM 2. 2. 668. 

(a) 3qufu ч Bh$ (var); wf fa? Bh$ 
(var); °ч + (fa) 4° Bh$ (var); 
aad [9°] BhS (var), Pras; 2€ 4 [zT 
a] SH; gm 9 (xr SuB) #199 
("ият SuB) Bh$ (var.), SuB, SuM 
(but some texts as above), Sama 1. 


() 9991тг Bh$(var); {йч 
BhÉ (var.) ; "WW (printing error for 
999) Я чат SuB (contra metrum). 


(c) wat атт wm? SuB; аат (^sr) 
Bh$ (var.); at atri [a1?] BhS (var); 
aq [9] Bh$ (var); ad or aia 
or fanar or аа [ц°] Bh$ (var); 
qam [97°] Bh$ (var.) ; SuM (var.). 

@) wr anda fg www wfa ччї argui 
ҸЧ9 BhS (var); (s)faw?^ (a) [9°] 
Bh$ (var), SuB; (к [a°] SRM; 
я ааба [4°] Bh$ (var); wea [4] 
SuB. 


Sardulavikridita metre. 


Armlets do not adorn a person, | 
Or necklaces luminous like the moon; / 
ог ablutions, or ointments, / or blossoms, 
ог beautiful. hair. / Eloquent speech which 
18 polished well/is the only true embelish- 
ment. / Other ornaments waste away, / 
While the jewels of eloquence last to grace 
a man. (B. Stoler Miller). 


11397* 


Wigargmafacdt «ч а\і(на- 
aaan a: gfe gu аата: 


yaa 1 
TE hagra agaaa GARI 
ета бначчечтачачт d: d fem vd: 


[ 2993 


(31) SkV 713, Prasanna 139 a, Кау 426, 
Skm (Skm [B] 772, Skm [POS] 2. 
60. 2) (a. Вајабекһага), JS 193. 10 
(a. RajaSekhara) ; SbB 3. 51, 4. 721, 
4. 824 and 4. 887, Kav p. 87. 

(а) wWiaddiza? Skm, JS; ash 
Prasanna. 

(Б) °ч: (sic!) Kav; чїч SkV (var); 
gàa [991 a^] SKV. 

(d) °тизнаҹт JS; "afe TT 
(var); fa° 39: d: © tr. JS. 
Sardulavikridita metre. 

With bracelets slipping to her upper 
arm|and row of curls beside her ear 
atremble / she raises her clasped hands to 
ask upon the way] for tidings of her lover./ 
When suddenly she realizes it is he / with 
whom she speaks, shamefacedly/ the flower 
stem, her neck bends low/ as the emotions 
crowd upon her. (D.H. Н. Ingalls). 


11398* 
&qü seg їїшачатгата4ыїая- 
зата тато тат наат хас: 1 
чаш akaanga huanadi paT- 
DAFA HA STAT: sue: N 
(aT) “SR 7.82 (a. JS wrongly, see No. 
11397), SSB 11. 74. 
(D) gat? SSB. 
(d) °xa° SSB (printing error). 

Sardulavikridita metre. 

May that lord, the fond lover of 
Katyayaci [Parvati], on whom mighty 
serpents form the armlets, bracelets, the 
tying string of his matted hair, the bow- 
string, ear-pendants and  waist-band, 


and whose crescent moon in his crest- 
the mirror for his wife, the 


SkV 


ornament, 
eye of his beloved and the pawn when 
commencing the game of dice with his 


wife, protect you all, (A. A. R.). 
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RD wera leac aaa- 
ент чн fW wer ed TETEE | 

Falta aoa нох qur wd aafaa: ч>чаї 
Ддьнчнччяч>ччдү: яст: а YSWDTT: d 


(#) Anymuk 44, 
Sardulavikridita metre. 


Eating the tender leaves of the 
lavali-creeper шау уоп 5рогї freely, 
О young boar; roar with pleasure, 
© buffalo and resort to the pleasure of 
your couch of mud; leave off your 
dejection, O peacock, and banish afar 
all fear; for, the proud lion who is 
efficient in the destruction of all of you, 
has met with his death. (A. А. R.). 


11400 
Ria gea aage adagi 


теє ҹаг беойчці ч | 
maaasar ag 


amy >ч Wesce n 


(91) ŚP 920 (a. Anandavardhana), AP 9, 
VS 623 (a, Anandavardhana), PV 
703 (a. Anandavardhana), SR 231. 
68 (a. VS), SSB 625. 19 (a. Ananda- 
vardhana), Pad 102. 63 (a. Ananda- 
vardhana), Suss 623, SRK 177. 4 
(a. SP), Any 32.61, RJ 445, Regnaud 
VII 108 (a, Anandavardhana), . 

(a) quse Py (MS). 

(b) aga [m*] PV (MS). 

(d) anfao Речте] ру, 

Vasantatilaka metre. 


Ste mequ-qfw: евіч 


Sport (as you please), eat in plent 
the lotuses, plunge into th 


e waters of Tills 
that come down through the mountain 
slopes, O elephant, who are fondled bY the 


trunk of the she-elephant, full of love: 
but leave off all desire to battle with the 
king of beasts [the Поп]. (A. A, R.). 


11401 


ata fag uafeermfeeremt 
гагаїхит янап: SHNUURERTR | 
è mafa яча «аҹ wan 
ча agaaga agiata: n 
(sr) PV 700 (a. Sankaramiéra). 
(а) narast PV (MS). 
(b) “gaaat? [°g a°] PV (MS). 


(c) яҹа° [чта] PV (MS) ; arat (sic /) PY 
(MS) (contra metrum). 


wat (sic /) PV (MS). 


Vasantatilaka metre. 


(4) 


Leaving off his sports with excellent 
fresh creepers the bee has come to you, О 
malati-[jasmine] creeper, attracted by yout 
fragrance. 1 tell you this in all affection 
for you: this young bee should not 
discarded by you. (A. A. R.). 


11402 
fw: навіч asmi 
ygs aa: Fea: ! 
чїҗчїчї 
q equae aet: U 


‚Мо. 
(9) P (Pts 1. 175, PtsK 1. 191). Cf 
11403. T 
4, 
(97) SR 352. 14 (a, р), SSB 232 ! 
1914, 


атат; 
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pe y 


0а: sgft-ib fero 


(a) aom [a°] РЕК. 
() TaT PtsK, 
(Ф) fake чач q° PtsK. 


Arya metre 


The play (of her husband) burns 
her marrow, his love her bones, his kind 
words are harsh for the adulteress ; 
husband and wife who are both not fond 
of each other are not happy. (F. Kielhorn, 
in Pts I Notes, p. 16). 


11403 


sagi asai 
ygs аг: STET | 
я wife нчесе 
атаны лана: n 
(8) Kutt (Kutt [BI] 816, Kutt [KM] 794). 
Cf. No. 11402. 
(a) aa: Kutt (KM); wwwi Kutt (KM) 
(var.). 
(b) жга: [91°] Kutt (KM) (var.). 
Arya metre. 


When the husband, the lord of the 
house is uncultivated, the sports of the 
lady (with that husband) burns the marrow, 
love-sports the bones, coaxing words the 
Very vital breath; it gives no satisfaction 
to the mind at all. (A. А. R.). 


11404—08* 
Sere fata 
womans; ! 
ятеза{та ч {чатычтдт 
да атаа: !! 


afer: 


ча fassfr (чїачавч 
aga: Safa биш 98! 
Аче ччтата=й- 
wtfegrewfacenfafü #9 N 


ча IRC IRE Com 
mag feram 
wifi a? 
чта а 
akapaa sansa- 
аттаервхахаїяп: \ 
Wa mfa wed; єнї 


(нч! 


я#єнатача U 


PGECCCE GIG Eo A u 
аачтаячч 
азах mfafu qune 1 
Aaya Ta: 
aiaga anana: U 


дач 


(s) Vikram 5. 19-23. 

Rathoddhata metre. 

The prince, in order to make 
pleasure-gardens ofthe ladies witness to 
the strange sports, lived for а few days 
in that vanavasamandala where the 
gazelle-eyed women, with their voices 
eclipsed by the songs of the birds of 
pleasure-groves, do not attain the merit 
of those who are skilful ; where hearing 
hostility towards fire, since (his) being 
burnt up, Cupid lives in the rays of the 
sun obstructed by the multitude of the 
forests of the blue areca-nuts; where 
Cupid having taken shelter with women 
on the lawns whitened by the pollens of a 
host of ketaka-flowers, shaken by the 
wind, the fire of Siva was as if reduced 
to ashes; Where the winds makiog the 
water inside the coconuts agitated by 
their movement and shaking the host of 
mature banana-plants assume ше form 
of Cupid's weapon- (S. C. Banerji). 
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11409* 
agiia aa- 
aeaa: | 
a safe du жат ate 
agenar 
(#1) SR 14. 10, SSB 24. 10. 
Агуа metre. 


TSTRTNICN |! 


That foot of Lord Visnu whose toe 
touched playfully the navel of his wife 
Laksmi is victorious, in as much as she 
was made a fitting wife to him that has 
a lotus at his navel. [The Jeg of Visnu 
played the lotus to her navel]. (A. A. R.) 


11410* 
faza: SATA ATT ATA 
ata gfir (чаба | 
WRT а: aaa 
Таа: fira aqa: u 
(#) Vikram 10. 45. 


Indravajrā metre. 


pride that 
there has been no breach under the 
Weight. (S.C. Banerji). 
11411% 
fafaa adifia 
"Uf aNet cat a ai Wat | 
ч їчїн 
aR Afa aR 1 
(9) Ars 2. 150. . 
Arya metre, 


gferaereg fe^ etre ferrea 


She leads the newly married 
to the chamber of love-sports, 
were a lady-friend : but She herself has 
no dalliance with me. When the young 
man thus praises his wife, the Neighbour 
only laughed. (A. A. R.) 


Wife 
as if she 


11412* 
Sangana q 3ч: чн getai 


чабата aa: а я: fup 
женеке ЕК aaa: чі 


sfassfa RASANA CASH ATA: | 
(а) Vikram 11. 82. 
(d) asada: Vikram (KM) (printing 
error). 


Sardulavikridita metre. 


Those (elephants) in the mud of 
the flow of ichor on whose cheeks 
goddesses of royalty are plunged, belong- 
ing to kings, do not play on the paved 
grounds of pleasure-compounds ; your 
principal elephants are rising from their 
bed of heaps of pollens with their legs 
Sporting with the gradually increasing 
jingling of chains. (S. С. Banerji). 


11413* 
Between бегана ачей zs 
Waters erpefuz ATAT: | 
апчтазїч faareareoraet ECCLESIE 
Wed gale aafaa адәт: 1! 
CT) KHpk 93 (p.104) Dhv ad 3.93 
(p. 505). 
(a) nat qd KHpk (var.); amt Dhv. EC 
(0) webs KHpk (printing error); 474 
KHpk (but in some editions 835 
above). 
(4) ҳа Dhy. 
SardUlavikridita metre. 


eae n SA 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation U 


ета etf: wae 


Your body, charming lady, is the 
essence of wine to the eyes for the 
display of sportive movements; the 
knitting of the eye-brows is charming like 
the bow of Cupid ; the wine of your lotus- 
face is a cause of the fluttering of the 
heart when it is seen; truly, your form 
is the essence of the three worlds created 
by the creator, Lord Brahma. (A. A. К.). 


11414* 


dang тшеп ATT FART 
атй чча: wf att ufe d 
vid wat Agente qup ala 
amanah ч ALATA 1 
(at) PG 191, 
(а) figur [5°] PG (var.). 
(b) "agaga: [Pata] PG (var.). 
(d) Ченг PG (var.). 
Vasantatilaka metre. 


Are there not any number of damsels 
among the cowherds who are lotus-eyed, 
and clever in sportive fine arts, in the 
city of Sri-Krsna ? You, Radha, must 
have done great penance, for, Krsna is 
greatly in love with you. (A. A. R). 

11415* 


Aatamia 
ameg qu: qua verf Meiga 1 
Чаї аа ч at ачен найўөйди: aisa 
Rey qrara nnna Raana 99: Н 
(à) SR 256. 54, SSB 67. 62. 
(d) °aftad SR. 
Sardulavikridita metre. 


2 Her friends were saying playful and 
interesting things into her ears with all 
Solicitude, and young girls were playing 
mM the dust in front of her and were 
inviting her to join them. But the mind 


of the deer-eyed-onedoea nata East eNit Son, 


[ 2997 
either of them, but it remains with (strict) 
Impartiality between the two likea piece 
of iron in the midst of two lodestones. 
(A. А. В.). 

11416* 


ааа saat бача чата! 
MAANA ч GEIST | 
ahga i S EGEGIEETI 
жеч _ дваччтядиташа ll 


(at) SH (H) fol. 19b (7) (a. Raghu- 
nathopadhyaya). 

(b) "таят (sic /) SH; (editor's sugge- 
stion as above). 

(c) TERI? (sic!) SH; (editor’s sugge- 
stion as above); 9141 SH; (editor's 
suggestion as above). 


Vasantatilakà metre. 


In the pleasure-house, there is the 
young girl with her frame slightly 
stooping (due to the weight of her bosom), 
and there is the lord of her life [husband] 
united with youth; these two mutually 
embracing warmly have entered into the 
body of each other and are thus concealed 
and to no one is their separate identity 
clearly discernible. (A. A. R.). 


11417* 
aii: ашта aragna 
agaa aaan {дэзгчяззїҗєя | 


amanaia жїатена эпе 
ada amin чаң и 


(а) Krka 22. 

Sardulavikridita metre. 

During her sports: the bracelets are 
quarrelling with one another, the pearl- 
necklace is noisy, there is the confusing 
kala kala sound produced by the swinging 
girdle; the anklets jingle, the tresses 
are dishevelled, and the hairs on the 
New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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body stand on ends with drops of sweat; 
only the visible r/aka-mark on the fore- 
head adorns her body. (A. A. R.). 


11418* 


dakana ает Еа: 
сатат: чач: аҹ: Ҹә mud 
waft жец \чатецт ufu 
aranean чән чаг finia- 
чча: n 
(s) BhV 2. 83. 
(ar) Rasaganga 680. 11—14. 


(d) dataa [°{нта°] BhV (var., Rasa- 
ganga. 


Sardulavikridita metre. 


When I came to the private apart- 
Ment, and, after slowly dismissing the 
maid-servants by means of signs, began 
to fan the lotus-eyed one who was lying 
In bed in anger, she recognised me but 
pretending not to know; and therefore 
feigning to close her eyes, placed my 
hand on her bosom with the words : 
“О friend, уой are tired” (H, р, Sharma). 


11419* 
ачаа чахетеата\ на аҹ 
95891599! faamai йч 


телата 1 
FTU ая тих: ЧКчағтафа зятя 
fames ечен абат wed were 


атпа 1 
(ат) Kavik ad 2. 46 (8). 


Sardulavikridita metre. 


The lake 


had swans flitting about 
Ín sport, 


the blue lotuses had bees 
intoxicated by tasting honey, the water 
. Was clear and sweet, the red lotuses were 
in bloom 


and the whole thing was 
pleasing to all 


i "Opposite г dhen upgaises none, 
сео. ML, beings; sifBPR oi@lasn! Neal ethippigiig Ait cb UR d. 


Зиба deae «шїн 


of a sudden a wretched bu 

plunged into it; in a moment the lotus 

were broken, the water was Muddied, 

the birds flew away and the whole lake 

had a deserted look. (A. A. R). 
11420* 


smaa чаа aaa afaa 
amaa anten Rrstcerafaniasatear | 

TAMIA saakaan дат 
aS erii gga arar UTER |1 

(sr) SMH 9. 27 (in KM edn. 9. 25) 

(b fafa° SMH (KM). 

(c) °татт SMH (KM). 

Sardulavikridita metre. 

Seeing that the lotus-faced charming 
one with glances exhibiting shyness had 
arrived at the pleasure-chamber, the lover, 
his love for her coming in a flood, 
advanced to meet her and closely 
embraced her quickly, with equal response 
from her and then the fortunate one 
placed her into the couch. (A. A. К.). 


11421* 


ffalo came and 


Sed чын qat: : 
seating я ag TAT 
ama: geifeig equ: 
sataa faaan: U 
(а) Sis 14. 66. 


(NI) Sar 1. 89 (p. 64), Virat 55 (p. 22): 


Rathoddhata metre. VM 

The three roots srj ‘to create’, pe ү 
‘to destroy’ and gas ‘to rule’ denote Er 
the agent of the action in the cas e 
the Lord Visnu as creator etc» T 
never as the object as being СГ dio 
destroyed or ruled; but in the cas 


zu. ce tes aust) the 
the root stu ‘to praise’, it is ЖЕ 1$ 


фан ns- ат «fa 


11422 


гая SATA aa Чаа qud 

qat чїй ч STATA agia: и 

(97) Quoted in РАп as PdP, Srstikh. 18.87 
(but not found in PdP [AnSS] edn.). 


That man who is completely satis- 
fied by merely reading a few books and 
considers himself as all wise—is there 
anyone more considered as a beast than 
such a person? (A. А. К.). 


зач (ичант ачап see dd gagantar. 


11423 


Фая єдеяєїнч Wes  aaafisà: 1 
айин fasraqftasiaa и 


(a) P (Pts 2. 181, PtsK 2. 196, PM 2.74). 


(at) SR 165. 539 (a. P), SSB 497. 539, 
15 1912. 


The only remedy for an addiction 
is effecting its (total) removal and, 
(thereby), warding off the (resultant) 
despair—so has been said by the prudent 
people. (S. Bhaskaran Nair). 


11424 
Зач gras fad —— aqeedísd | 
T ач gia fated {ич ач fae 0 


(@1) SP 4385. 


When a person has attained the 
Power to hold his breath by closing the 
Mouth and both the nostrils with the 
üBers of his right hand and has no need 
9r exhalation and inhalation, then to 
SUch a person there is nothing in the three 
Worlds which is unattainable. (A. A. R.). 


11425* 
“афа THA ал: жїїнї TANT 
TU qaan qapad: M 
MS-VI, 43 


[ 2999 


(9) Tilakamaiijari of Dhanapala (KM 85) 
26. 

(#1) JS 45. 33 (a. Dhanapala). 

(с) gara: JS. 

(d) чічғяза° Tilaka?. 

Though the poet Вапа is single- 
handed he shines in such a manner that 
all other poets are deprived of their 
pride : What then when he is associated 
closly with (his son) Pulinda (in the comple- 
tion of the latter part of the Kadambari) ? 
[An arrow by itself is capable of putting 
down the pride of others; What then 
when it is well aimed having the proximity 
of a (cruel) hunter ?] (A. A. R.). 


11426* 


& ач ufa wf mamaia 
&ятаайаа!пяї see fem: 1 

fa та: UMEN quunt 
Фа дачҷчаї qaare \ 


(a) Uttaracatakastaka 3. Cf. No 1824. 

(at) SR 385.337 (a. Cataka), SSB 592.51, 
IS 1913. 

(a) fa om. (sub-metric) SR (probably 
printing error). 

(c) Hanae Uttaraca^; аята? (sic /) 
Uttaraca^. 

(4) deze ead 558; "атс [afe] IS. 
Vasantatilaka metre. 

What collections of water on the earth 
are not crowned with lotuses and garlanded 
with lines of wild geese? / But what 
reward can the cataka-bird expect, when 
he follows eagerly the new mainstream 
om the sky with its attendant thunder 


e 2 (Cowell, in JRAS of 1891, p. 603). 
11427 
à at ata 94 Amat gu: d 


gua (14 mat aat чаба а и 
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(а) MBh (MBh [Bh] 12. 318. 33, MBh 
[R] 12. 331. 33, MBh [C] 12. 12544). 

(ат) IS 1914. 

(а) aaee) fafufacid or fs qug f 
MBh (var); &аї or Haat (latter 
hypermetric) MBh (var); чаа 
(°ч) MBh (var.). 

(b) mat or Qa чагуат 59 MBh (var.). 

(c) «fare faar MBh (var.); ҹачсічч 
МВ (var.) ; «та MBh (var.). 


(d) ятїттаї or fagaqms MBh (var.); 
aid or ata or alfa or afa or атаї or 
ata or atft or ate or Waf or ят 
MBh (var.); = or аёт MBh 
(var.). 


When animals and birds and beasts 
of prey and poor men are afflicted by 
ailments, who treats them with medicines ? 


Indeed, these are not seen to be ill. 
(P. C. Roy). 


11428* 


& artnet fried «чат: і 
аба fuera a Shega ач: 


(91) JS 47. 92 (a, Rajasekhara), SH 452 
(a. Vikatanitamba), Kav p.87 and 
104, SSB 284. 1. 

(а) fF] IS (var); daz? SSB. 

(c) fasftarta [farce fra] JS (var.). 


Who, being delighted b 
of the poetess Vika 
censure the innoc 
their own wives ? 


y the poetry 
tanitamba, does not 
ently sweet words of 


(A A. R.). 
11429 
ME wmeasfan: 
к mal шїї тєн: | 
Чате 


waste + Sq: 
CC-0. Prof. Satya BS ЧН 


$ #ше°-їш: pea? 


(91) Sah ad 10. 637 (p.259) 
n&tha), SR 371. 127 (a, 
268. 13 (a. Sankaracarya), 

(a) “ara: [°%19:] SR, SSB. 


Matrasamaka metre. 


(a. Vigya. 
Sah), ssp 


The hair, (in whiteness)!, bears the 
appearance of a bunch of the Kasa-grass ; 
the body, (bent down and hunch-backed), 
displays the beauty of a young camel's 
frame; the eyes are  facsimiles of a 
burnt cowry; yet the heart quits not its 
exorbitant desires. (BJb/. Ind. 9). 


1, Supplied by the editor. 
11430* 


Sa: grafarfedagate дейба ятя wt 
q afai = fasnfsgfastedtaens- 
feasafa! 

Saapamaa Үатбитеғай 
amt: q жанс Чай ARTA 
ате т! 
(m) PV 321 (a. Bhanukara), Pad 51.31 


(a. Bhanukara), RJ 820 (Bhaoukara), 
SR 355. 10, SSB 238. 10. 


(b) sta: ca? Pad. 
(c) ячат Pad. й 
(d) атажаг [атат°] РУ ; argon: [8187] РҮ 
(М5). 
Sardulavikridita metre. 


Her tresses laugh at men 
without wealth under the guise ° 
jasmine flowers (that adorn them) 
bosom is high as if for the Ршр 
looking at the wealth secured in a on 
by young (lovers), the line of БОГ 
the belly has the brightness of a 


[lovers] 
f the 

her 
se of 


can 
n 

for cutting all (real) love ; how E mind 
а harlot create pleasure in 00 er)? 


3 act 
(when she has such traits of chat 


Delhi. ресу R3, youndation USA 
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11431 (b) «ver = чҸчт: SuM, SRK, SRM. 
втеча giei аяба: 1 (с) 6: Tt SRK, SRM. 
amatai nt ера злая aa (0 rursus aa SuM, SRK, SRM. 
1. A riddle of Kuta-varicty. Cf. L Sternbach, 
(a) PdP, Patalakh. 100. 38. Indian Riddles ......, rs 60-66. m 
(p gis PdP; (editor's suggestion Seeing a dead body [savam] fallen 


into the water [ke] a carrion crow [drona] 
8 Е ДИЕ is very pleased (that it can have feast); 
(4) az Edp ; "xr PdP (var); (editors put the jackals [kaurava-s] howl in dis- 

suggestion as above). appointment, ‘Alas! O God Krsna, how 
has it gone ? (A. A. R.). 


as above). 


lamps shining with soot in the form of 11434 
their dark hair, and pleasing to the eyes 


but dangerous to touch ; they burn [cause Auramaa: 
heart-burn to] men as grass. (A. A. R.). qaaa aang: | 
facra poe 
x ом ^ 
11432 was: а AT: N 
aain qdemife fam (a) Mrcch 5. 3. 
aa чаа fz: анан N Arya metre. 
@) SiS 19. 22. Like Vişņu the cloud towers aloft ; 


The front of the battlefield was and it is black as the body of the Lord 
filled with men who were in profusion as of the Discus’. The sinuous line formed 
hairs and who were moving in various БУ the flying birds outlines the conch of 
directions prompted by love, as heads of the God; and by the lightnings i Г 
men with a profusion of hairs аге adorned silk. (R. P. 


With garlands consisting of flowers. Oliver). 


clothed in a tunic of bright 


(A. A. R). 1. Keéava. 
Som 2. R.P. Oliver has : ‘trumpet’. 
MARTA 99 see No. 11443. 11435* 
атата 5 
B Ч see No. 11456. 
- фея ачына _ En 
11433* агайне TAT да ча ged Чач on 


vasva 13. 29. 


The women are like the flames of 
1. 


“ач afer чат arm grata: |) Padmasris Nagarasar 
чаба shar: af o gra saa: (ar) Sp 3181. 
(X) ŚP 527, SR 186.1 (a. &), SSB (5) etext Nagara’. 


532. 1, SuM App. III. 6, SRK 151.13 When a (slim) young lady (pretends) 


(a. Sphutagloka), SRM 2. 2. 373. to show pain when her hair is pulled (in 
(a) (чач) love-sports) or bosom pressed, and when 
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the face is turned in the ecstasy of the 
moment, it is termed kuttamita [the affected 
repulse of a lover's endearments on 
caresses]. (А. A. В), 


11436 Omitted 
( Vidy 916, SSNL 108 ; extremely 


corrupt ) 

11437** 
èm: ттан пад «таене 1 
Че ЧО qi ыяш farre и 


(ur) ŚP 3067. 


Hair turns lustrous black like a 
swarm of bees and Temains thus for ten 
years when the powder of silver, copper 
and tin is rubbed into it. (A. A. R.) 


11438 
San: maar: жк; akmang 
Setar fud qia stay | 
amaaa a firi srad 9 
we: cent я Watt яч: wed 
AMAT ц 
(31T) Skm (Skm [B] 2253, Skm [POS] 
3. 51. 3) (a. Suvrata), 
(а) ENT Skm (POS). 
Sardulavikrigita Metre. 


My hair is Similar to (white) kaga- 
flowers on the head, the 
appearance, the 


ү г leave my mind; to whom 
Shall I tell (all. these for sympathy) ? 


11439 
фп: бенча TAME quas mu 
чача {ёч ат: хан \ 
(T), VS 2294, SCSL 14 (y, 72). 


What harm has your hair done ? 
Perform the tonsure on your Sins. What 
earthly good is a monk's robe to a mind 
besmirched. (J. Brough, in SCSL) 


11440 
Èm: qaqaman: багата saag а: 
wats ачаб faam ari aae UR 
à are quaff SEU = атат 9 
wat ASE Wan qa ad ua HA: TATA || 
(97) Skm (Skm [B] 2252, Skm [POS] 5. 
51. 2) (a. Taranika or Taralika!). 
(0) жару afwafezd om. Skm (POS) (in- 
Stead suggested qrda"rq afafa); 
fri? [fra?] Skm (POS) (printing 
error). 
(c) rà Skm (POS). 
1. InSkm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


Hair has turned grey, all eam 
Passion has dried up in the limbs, “A 
the limbs are covered with. wrinkles, at 
the beloved wife has gone to a bette 
world. The other friends, posses 
virtues, haveall gone to heaven. uo ы 2 
О mind, leave me, go to the forest 
Scriptural study, why do you remain here 
(A. A. R.). 


11441* 
WT aafaa: sae чє чт< чӣ S 
этч raat eaerayfate: ator guat T: 


tami ячайыатнач< кшш. 5 
Scd afa ач: Sareea fe a хи wes T: 


i i. Digiti Foundation US 
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Ses Sera 


(я) Bh$ 139. 

(а) SR 314.69 (а. Bh$), SSB 168. 69, 
SRK 285. 3 (а. Bh$, SH 1794 
(a. Bh$), RJ 1106, SLP 5.27 (a. Bh$), 
SG fol. 28a, IS 1916. 

(a) ®їй: daaa: SH; «анат: BhS (var.). 

(0) wx BhS (var), SR, SSB, SRK; 
ataq Bh$ (var.), SH; (Q437 ог аҳ 
Bh$ (var.); "fafi (sic!) SH; wu 
or qai Bh$ (var); 1: or Tat Bh$ 
(var.). 

(с) gaarfirara® [aaar] BhS (var); wet 
ате Ра adage? Bh$ (var); 
wad faa? SR, SSB, SRK; °їҹ° 
[°=ҹ°] SH. 

(4) ga or < or faa [5°] Bh$ (var); 
Wed [3°] ВҺ$ (var), SR, SSB; © [à] 
SH; wa or att ог «md [1°] BhS 
(var); xke: Bh$ (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Your bound up hair is restrained ; / 
your eyes extend to your ears, / beyond 
the mundance pale;/the teeth of your 
mouth/are twice-born like noble men and 
рше; / your breasts which swell like 
Water-pots' / are a splendid resting place 
for pearls / released from the oyster’s 
hold. / But, slender lady, though your 


form bespeaks calm, / it only excites my 
Passion for you. (B. Stoler Miller). 


l. B. Stoler Miller has : ‘elephants’ bosses’. 
11442 
пес л safen 4 gut IT 
mia mai aat (чаңы! чеп 9 
Бч \ 
Tari aif (чан ачі fata 
Tea aaa ахат T яй! 


[ 3003 


(9) Mugdhopadeta (KM VIII) 37. 
(ап) GVS 218. 


(d) 3 syllables (UU-) after sarqata om. 
in Mugdhopadega, GVS; (the same 
are supplied by the editor аз “faqar, 
above). 


Sardulavikridita metre. 


Engaged in the (frolicsome) activity 
of pulling the hair (during love-making) 
she drains away all energy (of the love- 
longing men) and makes (them) languid 
though with smiling face clinging ever 
to the ear [whispering sweet nothings]; the 
licentious one gradually causes tremor 
and confusion of mind to young lovers; 
thus, the horlet is seen to be the subject 


of public censure on account of youth- 
fulness. (S. Bhaskaran Nair). 
saamaa qut see No. 11443. 


amu uut see No. 11443. 
11443* 


Auaga = THAI wid amaia 
ama AATA SARATE ла: 1 

ar атна ч а aaeoa Федя 
яга: xk сч яя неч aag 
теде tl 


(а) Bh$ 145. 

(at) $P 3944, VS 1854, JS 237. 8 
(а. Bankalavartaka), SR 348. 18 
(a. VS), SSB 226. 1, IS 1915, Pr 367, 
SLP 5. 36 (a. Bh$), SU 821, SG 
fol. 27a, RJ 1298, SuSS 457. 

) жї Bhó (var); aripa or 
зата ог #919194 BhS (var.); 
zat Bh$ (var), SP, VS, SR, SSB; 


(a 
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3004. ] karaan -èma fare 


zu" [9°] Bh$ (var); ача [91°] Bh$ 
(var); amaka or 91 Ч or 
varararféreq BhS (var.). 

(b) wr or waft [sr] BhS (var); 
(su?) dead JS ; аттат: ог 519 
or miga ог тЇ [9°] Bh$ (var); 
Tiea Bh$ (var); eT (9°) «чт 
or 818499 Tat ог wale ЯФ WI: ог 
атата TW or CG Ta: (°:) or ary 
BT "d: or эпіч xd wd: or eng 
Cw ог °ч) xd wa: ог эпйїялаї qq: 
Bh$ (var.) ; °де ачан JS. 

(c) Пече Caza’) ог Теа! CA ог 
°ч) or аач ог dtes faga (998) 
Bh$ (var); atarax ŚP, VS, JS, 
SR, SSB; &qseznt Bh$ (var.) ; чв 
Bh$ (var), VS; чая Bh$ (var.) ; 
fere (faa?) [9°] Bh$ (var), 

(d) smi or sma: Bh$ (var.); mz Bhs 
(var); Ua [us] Bh$ (var); axia: 
Ж *ЕТАТЯ@ BhS (var.). 

Sardulavikridita metre. 


Dishevelling the hair, closing the 
eyelids, forcibly throwing away the cloths 
Causing a distinct thrill throughout the 
body, embracing their slightly trembling 
Persons, making them Tepeatedly utter 
the low but audible sounds of fear and 
joy, and Kissing the lips, the 


11444* 
WU BET quma- 


Fiaa єұғасгаўци | 
Gt Чана. saaa 


"erat fafgverfer ar il 


(8) Nais 7. 23. 


(#1) SR 258. 40 (а Nais), SSB 7 
646. 


(а) «rera? Nais (var.). 
(c) gat Nais (var.). 


0.2 Ry 


Upajati metre (Indravajra аці 
Upendravajra). 


She* is clearly the astami-night 
with the gloom of her hair and then the 
half-moon of her forehead coming into 
view; it is, therefore, well that Cupid, 
having acquired her, should attain a 
Supernatural power to conquer the world. 
(K. K. Handiqui). 


1. Damayanti. 
11445* 


Sur frerererreitefang festina 
зпчхаба qaar чанта: | 
їч a TATHISAAHISAT 
atest aana rarae 1 
(9) Rtu 3. 19. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 4; p. 187). 
(а) faga. [?firg?] Rtu (var.). 
(с) S47 or waa? or saa? [94°] RU 
(var); °т=чаҷ Rtu (var). 
(4) afsun [fafa] Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 
Maids decorate their mass of Curly 
hair, / dark like the rain-cloud, / with the 
fresh buds of the trailing malati-flowers 


р of 
and add to the exquisite trinkets a 
gold / fresh blue lily-buds on the © 


(К, S. E 3 
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SUT amr дат 


11446* 
gua ananafi Wal org 
squat (чбек 5ҹат- 
agya I 
даі бча беч mAg migi 
ач wag guada «атая 
азага і 


(a) Paiicdyudha-prapaiica-bhana of Trivi- 
krama 103. 


(at) SR 258.37, SSB 70.8, SRK 274. 2 
(a. Paiicayudha-prapaiica-bhana). 


Sardulavikridita metre. 


Holding the tresses with her left 
hand and combing them, with the bracelets 
jingling, and slightly bending the fingers 
she parted the hair in the middle with 
the nail of her little finger and having 
patted gently both the sides of the head 
to smoothen the hair she binds them with 
the help of both her hands (A. A. R.). 


11447* 


Ray dega rade ят aag gut: 
aad я aqsa fe ч чей чш 
THAT | 


wi amiada suem 38991 
qud ч qam fefeag «ата gama u 


(st) Vidy 330. 
Sardulavikridita metre. 


Do not adorn your hair, do not 
have variegated painting on your broad 
Cheeks, leave off chewing betel roll, 
O charming girl, and do not cast side- 
long glances. By bad luck you have come 
to the hamlet inhabited by the vile boorish 
Birls ; here culture is nota merit but results 
Ошу in a scandal. (A. А. К.). 


{ 3005 
11448 


Фата Yara Ama ru атаб Prius 1 
=ш чачат ат saaat чка ou 


(aT) SSB 70. 1 (a. Samgrahitr). 


Tresses which should Бе served 
[adorned] by flowers the (perverted) lovely 
women bind mercilessly; or it is but 
proper to things of that kind that the 
desire of women is such as it is. (A.A.R.) 


11449** 


mrana a ката- 
agland 1 
ача яятата ч айя ата 
qma? yanagi Yat 


(at) ŚP 2623. 
Indravajrā metre. 


If a dog comes carrying in its 
mouth human hair, a stone, ashes, fire- 
brand, piece of worn out cloth, charcoal, 
rope, firewood or a potsherd and faces 
the person who sets out on a journey, 
then such a dog [omen] forebodes great 


fear to that person. (A. A. R.). 
11450** 
an azar 4 Mata afama П 
gaa (атаа 


garg wem ап 924 
(ат) SH fol. 55a (492). 

(p) mata SH (MS); (editor's suggestion 
as above). 

saca SH (MS); (editors suggestion 
as above) 


If the hair of a person is invaded 
is smelt by cattle or a fly 
settles оп it, then a little earth, water or 
ashes should be thrown over it for puri- 


fying it. (A. A. R.). 


(4) 


by a worm Ог 
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11451* 
ayy me afa faneqecmicaristaata 
чїй aama: aagi gaafeaq 
ббтешатн 1 
х(ччазїѕаая 
MIsaAT NT 


asat aeaa ач (аяаяядайчтатап:дї 
gau u 


asama affa 


(aT) SkV 51, Prasanna 17b. 

(a) нтте: Prasanna. 

(b) paghi [a°] Prasanna. 

(c) «єт «іч Prasanna ; saag 
[559°] Prasanna. 

(d) wi ez? Prasanna; °qtaxtat SkV 
(var.). 


Sragdhar& metre. 


With flaming Blory it consumed 
the god of love, / first lighting up within 
his hair / and crackling loud upon his 
skin, / then idling over the bleeding flesh / 
until, exploding in the bones, / it incan- 
desced the marrow that was left : | such 
Was the eye-fire of the three-eyed god}, | 


the Y hich I pray dispel, your imperfectio S 
(D. H. Н. Ingalls), 


1. Lord Siva. 
11452* 


"UN gè ч ah 
TEM: ana ае (яса i 
USD g че: aie fama 
arate fens чач Il 
(9) PdP, Bhumikh. 102. 47. 


Upajati metre 


(Indravajra 
Upendravajra), 


Sea fe qig. 
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and 


йч eran qu rat 


In her tresses and the foreh, 
resembling a pearl-slab it always dies 
her fine effulgence ; but When the EU 
shines all around her it Shines wel] likes 
pleasing action. (A. A. R.). 


11453* 


at: kamfara fax ar faerit fega 
ат тач ча gaaaf sud q Ms amr 

Aaen Ёпеї a атачаћ чан ат stad 
ат at argana НЕН: WE wb теці 


(3) Amar (Amar [S] 97 [р. 144]). 

(sr) SP 3458, VS 1345, SR 277.56 (a. SP), 
SSB 104. 58, SRK 132. 23 (a. Sphuta- 
loka), IS 7846. 

(а) ®їлїшїя° SR, SSB; feafr Amar 
(S) (var.). 

(b) way sw [аг wr? w^] Amar (S); 
fasrrrafr SP, VS, SR, SSB, SRK; 
aig SR, SSB. 

(c) ч afr war касазїї [a ar? w^] SR, 
SSB; ч агачаї Amar (var.), SRK. 

(d) uw? attr. VS; fsefr Amar (var.). 


Sardulavikridita metre. 


She who is affected even by wearing 
the garland of kesara-flowers for long, 
who is unable to bear even the thick 
paste of excellent sandal applied on her 
person, who is unable to face even Eo 
flame of a lamp in the living room, ho 
will she then be able to bear the heat 0 
the great fire of separation ? (A. А. RJ. 


BW: MATAfeTHTALT see No. 11453. 


11454* 
За: feb afra 
AR dique qt | 
чїйлї ЕС 
тынан U 


| 
| 
| 
| 
| 


ataa- Anifa pu? 


(a) ArS 2. 167. 

Arya metre. 

Great is the weight on the head of 
the lover’s hair, the fall of nectar into 
the kunda is equal to death : if bearing 
the lover on the bosom is such a load 
then indeed it is beyond any medical 
treatment! (A. A. R.). 


11455* 


ачит (еназа Afaa 
qgan чйахаатат оче: | 
anua gasa waai AWA 
гасат aq misd faa ANA: TAA: Ul 
(ат) PV 535 (a. Ramacandragamin), SuSS 
109. 
(d) aaar PV (MS). 
Sardulavikridita metre. 

By her dark tresses clouds are 
raised in the sky, moonlight is provided 
by the rays of her smiles, the sport of 
swarms of bees by her glances, stars are 
shining by the pearls flying ир when 
pressed heavily by her bosoms, and thus 
the sky was rendered white by moonlight 
by the glow of her face; the interest In 
the sport of the swing indulged in by the 
charming eye-browed slim one is indeed 
victorious in an extra-ordinary manner. 
(A. A. R.). 


11456 
Sulteqseereeüsf ga quiqewu | 
SES OE PE ES qanad (91: !! 
(at) JS 308. 18, ŚP 4060, SR 364. 6, SSB 
254. 6. 

(а) megs JS; Зтаѕча° SR, SSB. 
(с) wie? (afe?) [92°] JS (var 

MS-VI, 44 


[ 3007 


Though the cutting of the hair in 
both is the same, look, O wonder, at the 
difference in result; the female organs 
of generation take spermatozoa, the 
direction-clad mendicants [digambara-s] 
relish cooked rice mixed with clarified 


butter. (S. Bhaskaran Nair). 


HMeASArAeAsT see No. 11456. 


11457 
ёцібабеебчаче 
age MATATA | 


aa g alata qeat 
gagaan N 
(ar) SH 257 (a. Gopinatha-pandita) 
(v. ABOR 17. 3; p. 306). 
Upagiti-arya metre. 
Some are devoted to the Lord Siva, 
others take delight in the Lord Visnu, 


butto me both the gods are equal, by 
the maxim of holding water with both the 


palms. (A. A. R.). 
11458* 
айял «9914143 faar ааа quta 
етш uvwrugug аа: TAANA: 1 
goaa fora, qaqa ^ "mam 
siaa Haga ча ча: їчен: d 
(at) Skm (Skm [B] 1909, Skm [POS] 4. 
54. 4) (a. Umapatidhara). 
(c) °199 Skm (var-). 
&ardulavikridita metre. 


Some trees bear rows of fruits 
after two OF three days of puting forth 
flowers, some othersdo so even without 
this [the bearing of flowers]; but in the 
case of the asoka-tree, its existence goes 
on without: fruits, though it heightens 
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the beauty of the hands of charming 

women by its flowers as well as tender 

leaves resembling rubies. (A. A. R.). 
11459 

iag чач feat іча was чаң 1 

Каена fg атй fet anda | 

(sr) IS 1917, Subh 214, Pr 367, 

(a) WTH or HT: IS Zus. 


To some people their learning is the 
source of their strength [or : viaticum], to 
some others it is their wealth ; but in 


э 


the case of women, when youth is present, 
their viaticum is their dalliance. (A.A.R.). 


11460* 


Safa qai (чачат а Rai gat 

ТЇ at «(айзат ахаҹї aasa 
wm: 1 

пае айч бабае aasian: 
атай Turaghawdgatmdd аҹ: u 
(s). SR 235, 147, SSB 630. 11, SRK 182, 


4 (a. 5Р, but not found three). 
(a) отка SRK. 


Sardulavikridita metre, 


to others he 
Or red or 


o nourishes his belly by others’ help 
IS Ш my heart vari i 
(ea. aa Hegated in colour, 


11461 
Ra gfe чач | 
чеп чеп а 


Anifa anfa grag 
TAT чата аца 


| (9) 


dif ч-н (кчо 


(ап) VS 143 (a, Arcitadeya Or Аса 
ог Amrtadeva), SR 40. 22 " Be 
SSB 293. 22 (a. Arcitadeyay ^ 

To some people swee 
their mouths like parrots 
get stuck up in their hearts as in the 
case of dumb people; but to some on 

good words dance from their hearts I) 

to their mouths (resulting in the expre 

ssion of excellent sayings). (A, A, R.). 


t Words are iy 
» to others they 


11462 


aiia faaara feaqaermtaeaqunest 
qa sa aar ga fat daenme 
fi: | 
ata agaaai Gat: waqat saei ған 


sut aamaggafaai enfer ш 
qm I 
(v) Bh$ 465. 
(ат) SR 95. 126, SSB 380, 135. 
(a) frzraat [°азат°] SR, SSB. 
(b огчїчат Bhó; edge (f a 
SR, SSB. 
(c) afa [3°] SR, SSB; fufe saaTi gati 
UradTH SR, SSB. 
ЗеЙләдо [a° a°] SR, SSB. 


Sardulavikridita metre. 


es ЇЇ 
To some people wealth com 


plenty like creepers bearing fruits D 
they remain in their homes and 5 who 
of laziness; but to other peoP* the 
Cross the seas, dig mines and pe 
earth and are full of industry 200 n 
there is not even that which E: 


. а RJ. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collector Nd bab pgeoked {fomthenday). (A. A 


RAT саа а°-% fea: fu: 


11463* 


act aakit бидай я (чаа 
яте wur aiaa 4: deua: 
"ER 1 

qifa Raa naa- 
Здвазччн=чатаияаї ASS fraga: і 


(a) JS 336. 12 (a. Muktākaņa). 
Sardulavikridita metre. 


Whose mind is not struck with 
wonder by your exploits that are pure 
by nature and which hence cannot 
tolerate the praise of any other when it is 
(really) possessed of blackness ? See, 
how little effort is put forth by you to wipe 
of the charming blackness caused by 
collyrium in the eyes of ladies, the wives of. 
your rival princes, by setting in motion a 
flow of tears incessantly (at the death of 


their husband) ? (A. A. R.). 
11464* 
Wer maaga mida: 1 


Tom чай pita meadu: N 


(3) SSB 535. 39, SuM 19. 15. 
() anadir: SuM (var.). 


© AM] ssp. 
C) 


Seeresgstt c: (hypermetric) SuM 
(var.). 


буа May {һе gods Brahma, Visnu and 
eee are respectively united with 
Vehict ati, Laksmi and Parvati whose 
eS are the swan, Garuda and the 
à (үш and who are bearers of the 
аа > carth and the Сайга grant you 
Uspicious welfare. (A. A. R.). 


11465** 
gg ӘЧ яша! 
жее. ат Еч ЧЇ: Ц 


Sis oe 
"mp QOO 


Чха 


[ 3009 


(97) SP 1624 (a. Salihotra, but not found 
in his Agvagastra). Cf, AP 92. 

The mane ofa horse is praised as 

good if itis not twisted or clotted and 

is soft and long; its shoulder is thought 


highly of if it is free from circlets of hair 
and is quite firm. (A. A. В). 


11466* 
auaa бча: 
Stam чач AMET: d 
araa: aadel watz 
asia: afafa mian чїч ut 
(a) VMM 2. 40. 
(ат) SR 201. 58, SSB 558. 591. 
1. A riddle of Bahiralapa-variety. 
Rathoddhata metre. 


What happens to a rut-shedding 
elephant when it dies in the vicinity of a 
kesara-tree ? [dana-vakula-bhramara-hitah : 
beneficial to the bees in the Kesara-tree 
by its ichor]. Having propitiated Lord 
Siva by his true characteristics, how does 
Arjuna fare in the battlefield ? [danava- 
kula-bhrama-rahitah : free from the worry 
of hordes of demons]. (A. A. R.). 


11467* 
& (каат: & (иш: Чі astral gu a 
aaa: ma Әт «ét айап кєппї!!! 


(st) SR 198. 9, SSB 554. 9. 
1. A riddle of Bahiralapa-variety. 
Which are firm ? [agah : mountains]. 


d of women? [dhavah : 
Who are belove men 


i isliked ? 
ds]. Who 1s dislik 199. 
неза жора the night. [rajani : 
o night] When is а dancing floor 
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pleasing ? [fataranga: when the floor is 
broad], How isa river in the, season of 
clouds ? [4gadha-vari-pura-janita-taranga : 
having waves in the deep waters]. (A.A.R.). 


11468* 
$: eataa o quu: 
ml ated quw agfa: wizlwaq 
mz: | 
wd agaga яа: ana qau- 
aaa A gud cura ada: n 
(ar) JS 452. 47 (a. Indrakavi). 
(a) or spear JS. 
(b) or 181949. JS. 
Sardulavikridita metre. 


Which people have not enjoyed 
the prosperity of kingship having crowned 
heads falling at their feet (in submi- 
ssion) ? Who has not experienced pain 
in the interior of hell becoming insignifi- 
cant innumerable times ? The people 
have thus experienced the limit of happi- 
ness and misery ; none-the-less their hearts, 
even filled with ignorance, do not desist 
Írom all actions, (A. A. R.). 


11469 
СЯ ааа fa fera: wer a Ка 


Г Bat qr чя: енеда аен | 
даха ag antangassa faa: 


TRN AAs faazay Язда regu 


(97) SMH 11. 50 (in KM ed. 11. 41). 
(a) чїч SMH (var.). 
SardUlavikridita metre, . 
Which fading trees and creepers have 


not Iemained with ho 
mained y pes (of succour) 
from him? Whom among them has not 


- calling him a thief boldly bit his 


d: BAA MAI Wu 


the cloud assisted in their 
showers ? How did they all put the he 
burden of hopes in him ? And how TN 
it happen that he responds. (to ка 
favourably ? Or what is impossible in 
the case of the lofty ones ? (A. A. R). 


Stowth by his 


11470* 
б: gt Fa waa Тезей чн | 
STIR чеп «їй эчтен с qi 


(sr) JS 167. 6 (a. Indulekhz; but in 
Bhandarkar's Report a. Akasapoli). 


Which are the gods, what is the 
mountain and which is the ocean, by 
churning which this new Laksmi has been 
produced, consisting. of nectar and the 
moon's digit? (А. A. R.). 


11470 A* 
RATT RAT gaar 
a бичч чачатчатаа: 1 
ux gagag 
чячеячааё зч N 


(8) Janaki 8. 52 (in Ceylonese edn. also 


8. 52). 

(b) fafaga Janaki (Ceyl. ейп.). 

(c) ar Janaki ogsa Janaki 
(var.). 

(d) sw (sic!) .Janaki (var; ч 
faaftsa: Janaki (Ceyl, edn.) ; anfi 
Jānakī (var.). 

Rathoddhatā metre. 


In their love-quarrels she 
sleep and when he, full of fear, W 
off her garment she in a sportive 


(var.) ; 


pretended 
as taking 


(nether) 
lip (G. R. Nandargikar). 
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deb n Remi 


11471* 
daga afar чачта 
qad siga aafaa 1 
ччебччін «баа fü 
fagargafua aiaa N 
(a) Kum 8.3. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon I. 3; р. 118). 
(ап) RAS 118. 
(p sft ga Kum (var.). 
(d) famarfgaw Kum (var.). 
Rathoddhata metre. 
When the Lord out of curiosity 
used to close his eye-lids as if in sleep, 


Parvati used to fix her eyes on him. 
Afterwards, smiling a little he used to 


' open his eyes and she, as if struck by a 


lightning, used to close her own. 
(H. H. Wilson). 
11472** 
atta fame aat 
graft . 1 


frzarfe яаа aat 
явшнпайапч gn U 
(ФП) SSB 255. 41. 
Upagiti-arya metre. 


Just as some peole have determined 
that there is release [final beatitude] by 
dying at Banaras, Itoo have determined 
that there is release by the sight of a 
thousand bhaga-s! ! (A. A. R.). 


1. Enjoying with a thousand women or at 
the sight of Sahasra-bhaga [Lord Indra]. 


wat чїч fafaa see No. 11427. 
"alg (аас а see No. 11427. 
RAN? see-also FATA’. 


[ 3011 
11473* 


wate: аяш gues aaua 
sts fanfa maafkan famo: i 
Aegna aaa яйай®: = 
ча (ачпа: gegana ач: di 
(9) Anymuk 83. 


(а) warm Anymuk (KM II, Sec. edo., 
1932) (printing error). 


(b) zais (sic !) Anymuk. 


Sardulavikridita metre. 


Though the mountain Kailasa bears 
the Lord Siva ina part of him (being 
his abode) still this best of mountains 
supports the earth which is long and 
weighty by reason of the seas and rivers. 
Ravana, resplendent with valour, formerly 
held it in one hand as if it were a sport 
with a ball when routing the forces of the 
gods. (А. A. R.). 


11474* 
dene ачат: 
qama еч 1 
afg wi emang: 
grater ara fagenfaaa 1! 


(а) Ragh 2. 35. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa Lexicon I. 4; P. 37). 
Kavyān 10: 25-26, Cit 25. 17-18, 
KavR 15. 17 (р. 85) KHpk 100 
(p. 28). 
(a) garage Ragh (var.). 
(c) adfz Ragh (var. 
(d) fige nde Вар (var.), Cit; {чин 
кауК. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(ar) 


(Indravajra and 
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Beit known to thee O king, that 
my name is Kumbhodara, a friend of 
Nikumbha; and I ama servant of the 
eight-formed God' and my back is 
sanctified by the favour of placing his 
footsteps, when wishing to mount his 
bull white as the mount Kailasa. (G. R. 
Nandargikar). 


1, Lord Siva, 
11475* 


SW Y aysfafeaticama- 
Четте чаң dama | 
qesha fa afg weilegfeaqa- 
Sleeeageqemeitafe JETTA: | 
(91) Skm (Skm [B] 1801, Skm [POS] 4. 
33. 1) (a. Damodara), Kay p. 43. 
(а) «ят Skm (POS). 


Vasantatilaka metre. 


Oh you Kailasa mountain, leave 
off quickly „Jour pride born of being the 
abode of Siva, the lord ofall b 


eings. 
Were you not 


Seen resembling а puskara 
Sword-blade] held in one 
Кауапа [the Son of Pulastya] 
Оп UP sportively 2 (A.A.R.). 


11476* 
етае Sauf Seregsdrfar: 
чоп wie бэн но тата aa a 
ORT ST: агай тс eter 
Femme: aama gaada n 
@П) Kpr 4. 64, SR 136. 34 (a. Kpr), SSB 


448. 34 (a. Kpr), Kap 105. 2—5, Ais 
40. 1—4 ang 118. 4—7, 


(а) age Крг. 
(c) °з: Als 40; 


Mand&krantg metre. 


lotus-hand by 
having lifted y 


тата THAN? 


Hearing whose fame bein 
by the goddesses on Kailasa’s 
peak, accompanied by the melod 
flute, the Elephants of the 
casting sidelong glances, take it to be 
the stem of Sweet lotus (from its pure 
whiteness), and hence extend their trunks 
to their ear. (G. Jhà). 


& sung 
highest 
Y of the 
Quarters, 


11477* 
жаттама чачат Aaa чӣ. 
Ха абата: Praag этгени: | 
чеатажабна fs тагача Wa SATAY 
aaa saaa Sfr чеч «саат: | 
(WT) JS 381. 27 (а. [?] Rajasekhara). 
Sardulavikridita metre. 

This city of Alaka, pleasing to the 
eyes, is the ear-ornament of the Kailasa 
mountain and (the capital) of Kubera, 
the lord of wealth and is, moreover, 
the place of the essence of  amorous 
amusements. When the lord of the 
demons [Ravana] was no more, there are 
festive celebrations by the Yaksa-ladies in 


every quandragular place, in every home 
and every street [market place]. (A.A.R,). 


11478* 


saamaa akaafe THAT TT 
"lé 919: par fanfa fagia sert 
quie | 
Maasai ange afa aaga 
ЧҖайз=пнван{чидыяӊнт ng ge: 
fat a: 11 
(ӨП) SR 7.101, SSB 12. 88, RAS 166. 
(d) ҹачҹ ѕВ (printing error). 
Sragdhara metre. 


When the mountain Kailasa was 
lifted up and whirled (by Ravana) the 
Sana-followers of Siva were hilarious, 


e I tion USA 
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the baby Kumara crept into the lap of 
his mother [Parvati], the serpents looked 
on in anger; and when the ten-headed 
Ravana was languishing under the 
pressure of Siva’s foot and sinking into 
the nether regions, Siva, though’ angry, 
was pleased when Parvati tightly embraced 
him in her fear. May this Lord Siva 
protect us all! (A. A. R.). 


11479* 
Haag afena 
saeara (чате ega wat чата: 1 
wtgerquaqaags; gafa aAa- 
ытаеЧөнЕїеччуаитяїатцет: wife: uu 
(3) Anar 7. 48. 
(1) SkV 1584, Almu 60. 13—16. 
(c) gafa Anar (var.). 
Sardulavikridita metre. 

The trees that grow upon Kailasa’s 
slope, | being watered by the streams from 
moonstones caused to flow | by the beams 
of the sickle moon in Siva’s locks / and 
being brought to greater stature/ by the 
kindly hands of Gauri, flourish greatly / 
and take a pleasure, natural to the love 
one bears/to nurse’s child and brother, 


in the childhood games of Skanda. 
(D. H. H. Ingalls). 


11480* 
Smg атакты 
wpamafarafearttaqedraaqaaat | 
aa gaam ясаа аптїшчїєчнт 
asrga faaarii «ата Ht 
(WI) 555 79 (a. Sundaradeva). 
(c) >“ачгечаччт (?) SSS; (editor's sugge- 
Stion as above). 


Sardulavikridita metre, 


The damsel of your fame, O king, 
has for her bosoms the mountains Kailasa 
and the Himalayas, she has her necklace 
of the wide sky, her hands are the hanging 
trunks of the mighty elephant of Indra 
white like fine jasmine [kunda-] flowers, 
she is moon-faced, has for her companion 
the aerial Ganga, and the mighty serpent 
[Sesa] for her thighs and she dances 
sportively in the stage of the universe. 
(A. A. R.). 


11481* 


amaian tatafa: saagaa 
gaga afaa атана. gnia affa: 1 

ganana aala: mga MEA: 
aada aaan тїй di 


(=) Nalacampū 7. 28. 

(ar) JS 262. 16 (a. Trivikrama), VS 2002 
(a. Bhatta-Trivikrama), $Р 3641 (a. 
Trivikrama-bhatta), AP 33, SG 390 
(a. Trivikrama), SR 302. 96 (a. VS), 
SSB 149.99 (a. Trivikrama). Cf. 
ZDMG 27. 631. 

(b) mafaz VS. 

Sardulavikridita metre. 

When the moon rose all the mountains 
were turned into the (silvery) Kailasa 
mountain, the trees into white umbrellas, 
mud into curds, and the waters of the 
ocean into milk; the creepers became 
pearl-necklaces, the bilva-fruits into conch- 
shells, and all the people were turned into 
the people of the ‘white island.’ (A. A. R.). 


11482* 
aaraa frafaaumqm- 
дїй: Teraatatticaa: WD 9: Wut 
атата 1 
«utesegzür 948 єп "ut Зай: 
тра: ARR 99: азса u 
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(at) Kpr 5. 117, SR 12. 39 (a. Kpr), SSB 

; 20. 36 (a. Крг), Amd 126. 293, Кар 
135. 14—136. 2. 

(c) saa" [9°] Amd (var.); 
[299% Amd. 


SardUlavikridita metre. 


MEE 


May the sheen of the foot-nails 
© of: Parvati ever protect. you,—the sheen 
having its painting оѓ. alaktaka mani- 
fested, asit were, by the brightness of 
the eye of the Dweller of Kailasa and 
which exerted by emulation instantly 
removes the fully developed brightness of 
the eyes, resembling the red lotus and as 
such having reached perfection. (С. Jha). 


11483* 


> Seretafir tantala вае абч segad- 

99а aaia dadaa 1 

adan wetaft meaa gma 
eat Slate agaa aia: aA і 


(91) SSS 70 (а. Bhayya-bhatta), SR 137. 
70, SSB 451. 70. Cf. No. 11484. 


(c) хеч ат SSS (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


Your: fame, О king, resembles the 

Kailasa mountain, the ketaki-flower, 
smiling jasmines [kunda-flowers], the spread- 
Ng waves of the milky ocean, sandal paste, 
‘shining dust of camphor, nectar, sugar, 

; autumnal moonlight, the ‘heavenly Ganga 
and (the body of) Lord Siva. (A. А. В). 


11484* 


Meada estafa CWweedeuewitafa _. 
ide: Adaa atfeastata AMIS gU | 
gata naita ale na Tga- 


ways 


A ir 
"(by Agastya), the white elephant os the 


жатеіабч епа frg? 


(3) ‘Sama 1 % 68,: SR 136. 53. 


11483. 
(а): TAT SR. 


Cf. No, 


(d) sati Sama (printing error for eni). 
SardUlavikridita metre, 


Your fame on the earth, O king, 
resembles the Kailasa mountain, white 
lilies, a mass of shining camphor, the 
milky ocean, pearls, the waves of the 
heavenly Ganga, a flock of swans, the 
Manasa lake, the clouds of the autumn 
season and the Himalayas. (A. A. R.). 


11485* 


ama fagas: ofefaferag: adn: raw 
йч: gaa: Bafta iw areal 

> атаб: i 

Фа: tegai: suWudgd: чэ air 
(агйаїяї aaia a wan 
saara: N 


(8I) Skm (Skm [B] 1628, Skm [POS] 3 
52. 3) (a. Srimat-Kegavasenadeva). 


(a) “fafaa? [*fafga?] Skm (уаг.). 
Sragdhara metre. 


The white-rayed moon bas. > 
lustre dimmed as his form 15 echia 
by another’s [Siva’s] body, the 16510 4 
of Sesa is concealed (under the Mees 
the stream of the Ganga has ПО P hair 
(as it is enclosed within the Шай 
of Lord Siva), the milky ocean was m 
was forcibly carried away ; thus, the 
fame of all these transformed is р зей 
god, who though ап ekadanta lone- Pod 
is still adanta [without tusk 07 v 


“Madea ais, Bahram Rc eir omm романн йаа dp UGA: А. R). 


ct. 


ATTA -AN aah 


11486 


gadaas gnaga 
чүч чяїччїча: ABT 9919: | 
ama чяїяпчаї fft aaa 
qut fat aa qat saaara fa: n 


(а) P (PtsK 2. 87), ВҺ$ 466. 


(ат) SKV 1351, Sama 24 1, Vidy 296, 
SG 34a, SH fol. 79a (65), AAS 10.2, 
Any 47. 72, SRK 219. 30 (a. Kalpa- 
taru), SR 92. 75, SSB 377. 83, SRM 
2. 1. 124 and 2. 2. 141, IS 1918, 
Subh 68. 


(а) ?^mswwrgfavgdtsut Bh$ (submetric) ; 
(Caa) IS. 


(b) aara? [ste gat] Sama, SRK, SR, 
SSB, SRM; 9% Subh. 

(c) dara asir afaa fu? Vidy ; faradi 
{тїї (Caas тїш? SkV) fufw? 
SkV, Sama, SRK, SR, SSB, SRM; 
maq ad fat? SH; «татай mfa 
AAS; =т=т fam’ AAS (var.). 


(4) ar fast ag ga maang Any; 
eared яз uu favepeed nq Bh$; 9% 
[RÀ] Sama, SRK, SR, SSB, SRM; 
9 = әпҹҹтабҹѓа: (geaafa° Vidy) 
Sama, Vidy, SRK, SR, SSB, SRM; 
Чч wu gaea «пч: SkV; P 
РЕК, 


Уаѕапќа ака metre. 


From а fisherman's hands a fish 
*scaped | only to fall within a net; / from 
Which the poor fish slipped again, / but 
Was swallowed by a heron. | When fate is 
“ct against a man / there is no end to his 

asters, (D, Н. H. Ingalls). 


MS.-VI 4 5 
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11487-89*** 
efr: STAN uq 
Sat | aa 


m: эг ч RaT: d 
Maat ях wan 
тат: que Tella: ! 
їч їч ә: d 
Ссс! 
vemm U 


Ҹа жатат a 
a frs чачач 
чеч: я fata ч 
que ч gt я 
(at) ŚP 1804-06. 

The way of stretching a bow before 
shooting an arrow is of five kinds: 
Kaisika when stretched up to the hair, 
Sattvika ifup to the crest, Vatsakarna 
up to the ear, Bharata up to the neck and 
Skandha up to the shoulder. The Kaisika 
is employed in confused battles, the 
Sattvika when the target is low, Vatsakarna 
and Bharata when striking hard, and 
skandha when striking hard and at a great 
distance. (А. A. R.). 


11490* 

amet аян RAT ачатататч. aenea- 

Etre Ec diat: is o sco (eso LU 
апей qiga ядядїататееїчкнї ї 

бє ятйяччєп Malata: afafa «аҹ: | 
(а) BhV (BhV [POS] 2. 65, BhV [C] 2. 

64, BhV [H] 4) 

(si) Rasaganga 322. 8-11, AIK 234. 6-9, 


(а) Чат: [areaT:] AIK. 
(b) ат aarresfa aena] AIK. 


(d) aia [99°] AIK. 


Sardulavikridita metre. 


When the childhood of the slender 
i her 

was gradually waning away from 
Бойу ad the husband of Rati’, the lord 
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of all, was about to come! there, there 
at once appeared by his! order an ideatity 
with the full moon in the face, with lotuses 
in the eyes and a real absence of difference 
between nectar and an oblique smile. 
(H. D. Sharma). 

1. Cupid. 

2. To reside. 


11491* 


wf aada Maan famia- 
sitaaa (чч (нахедзантат: mud 
тт fsegusüvizsqqgur < ынхазма: 
ята: USERS RS ач TAA UI 
(a1) SkV 1175. 


akaa Wired 


(d) ?xru* я ur? sky; ATI 4 
(sic!) SKV (var.); (D. H. H. E 
suggestion in his Notes [p. 548] a 
above). 


Sardulavikridita metre, 


When villages are left by all buta 
few families / wasting under undeserved 
disaster | from a cruel district lord | but 
still clinging to ancestral lands, | villages 
without grass, where walls are crumbling | 
and the mongoose wanders through the 
lanes; | they yet show their deepest 
sadness / in a garden filled with the cooing 
of gray doves. (D. H. Н. Ingalls). 
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APPENDIX I 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY 


list of Abbreviations used in the Project, three lists of additional Abbreviations are 
prefixed to Volumes IT, III and IV. Even then there are some omissions. Therefore 
with a view to making the Abbreviations complete, the reference easier and dES 
the Volume self-sufficient, a consolidated list of the same, in its complete form, is 
appended hereto, which may serve the purpose of Bibliography as well. 


a. 


АА 


А.А. В. 
| AAS 


AAus 


AB 
ABayA 


ABORI 
Acharya M. C. N. 


Acharya M. K. 


| 
{ 


AGGW 


| 
| Note : While Volume I of the Maha-subhasita-samgraha includes the main 
| 


ascribed to. 


Alankarasangrahah of Amrtananda Yogin. Venkatesvara 
Or. Ser. 19. Also AL edition (Adyar Library 70). 

A. А. Ramanathan’s translation. 
Anyoktyastaka-Sargraha. Ed. by P.D. Trivedi, Bharatiya 
Vidya Series 11. 


Th. Aufrecht. Auswahl von uneditierten Strophen 
verschiedener Dichter, ZDMG 16. 749-51; 25. 238-243 
and 25. 455-463. 

Th. Aufrecht. Beitráge zur Kenntmis Indischer Dichter. 
ZDMG 36. 361-383 and 509-559. 

Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften, Phil. Kl. 


Annals of d Bhandarkar Oriental Research Institute. 
See Hams. 


See Krsna. 
Abhandlungen der phil.-histor. Klasse der kon. Gesell- 
schaft der Wissenschaften 20 Gottingen. 
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AKM Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes 
herausg. von der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft. 


Aksayaniti of Aksaya Singh Varma, Gangavisnu Srikrsnadasa, Bombay 1982, 


AL : Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library, Vol У, The 
ET Adyar Library. Madras 1951. 


Al Alankrti-mani-malz. Ed. by G. V. Devasthali. Keshay 


Bhikaji Dhawale, Bombay 1948. 


Alamkārasam(graha) of Amrtānandayogin. The Adyar Library Series 70. 


Alamkara-Sekhara of Keśavamiśra. Ба. Љу Pt. Sivadatta, KM 50. 


ALB. The Adyar Library Bulletin, Adyar. 


AIK or AIk Alamkara-Kaustubha of Vigveévara Pt. KM 66. 
Alke§ Alamkaragekhara of Кебауашібга, KM 50. 
Alm See Al, 
Almm ; See Al, 
Almu 2 Alamkaramuktavali. HSS 54. 
AIR Alamkara-ratn&kara of Sobhakara-mitra. POS 77. 
AIS AlarhkarasUtra. Ed. by Sricandrakanta Tarkalamkara. 
Calcutta 1900 (1957). 
Amar Amaru£ataka. 
Amar (A) Anthologie érotique d'Amarou par A, L. Apudy, Paris 
1881. 
Amar (D) The Text of the Ашагцбаќака by S. K. Ре, In oH. 2.1; 
T рр. 9-25. 
— Amar (K) 


Amarufataka with the Commentary of Kokasambhava 


by С.К. Devadhar, In ABORI 39.227.265 and 40. 
16-55, 
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Amar (NSP) 
Amar (POS) 
Amar (RK) 


Amar (S) 


Ambada 
Amd 


an, 


Anar(gharaghava) of Murari. 


Anas 


Anss 
Any 


Anymük ` 
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Amaruśatakam. Third edition. NSP. 1954. (Main refer= 
ence is made to this edition). | 


Amarugatakam. Ed. and transl. by C. R. Devadhar. 
POS 101. 


The Amaru$ataka with the Commentary of Rudrama-' 
deva-Kumara. In OH. 2. 2; pp. 265-316. 
Das Amaru$ataka ... Von R. Simon. Kiel 1893. 


Western Recension : Агј =Агјипауагшап; Koka= 
Kokasambhava ; Catur — Caturbhuja ; Sürya—. 
Suryadasa. 


Southern Recension : Vema=Vemabhupala ; Raman = 
Ramanandanátha. 


Eastern Recension : Ravi=Ravicandra ; Rudr — Rudra- 
madeva (BMM —MS in the British Museum; BORI 
I and II2 MSS in BORI Nos. 457 of 1891-95 and No. 366 
of 1887-91, respectively) ; Ram==Ramarudra (as quoted 


in Amar [D]). 


Amarasuri’s Ambadacaritra, Jamnagar 1919. 


Alamkaramahodadhi of Narendraprabha Suri. GOS 95. 


quoted anonymously. 
Ed. by Pt. Durgaprasid and W. L. $. Panáikar. 


KM 5. | 
Anandasagarastava of $n Nilakantha Diksita. 


91-111. 


KM XI, 


Anandasrama Sanskrit Series, Poona. 


imuktavali of "Hamsavijayaganisa. Ed. by 
angikar. KM 88. «а 


In KM I (1886), 


The Anyokt: 
Pt. Kedarnatha and W. L. $. P 


Anyoktimuktalata of Sambu. 
pp. 61-79. Sec. edn. (1932): 
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AnyS 


AnySat or Any$at 


AnyT 
AOS 


AP 


Ap 


Arabic 
Ariel 


ARJ 


ARR 
Ars — 
Ary 

Ary (F) 


APPENDIX I 


Anyoktistabaka of Vathsidhara Міга 


by J. T, Parikh 
and R. S. Asti, Surat 1955. 


Anyokti$ataka of Bhattavireávara, In 


KM v (1937) ; 
pp. 101-19. 


Anyoktitaranpini, Varanaseya-Sarhskrta-Viévavidyalaya, 


American Oriental Series. 


Th. Aufrecht, Uber die Paddhati 
ZDMG 27, 1-120. 


Apastambiya-dharmasttram. Ed. by С. Bühler. 


BSS 40. 50. Translated by G. Bühler in SBE 2. 
See Y. 


Alamkaramuktavali by Parvatiya Sri ViéveSvara Pandeya. 
KSS 54, 


J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
Sources, London 1886. 


Arabic. Райсаќапіга translated into Arabic. 


Alamkarasarvasva of Rajanaka Ruyyaka. KM 35. 


Translated by Н. Jacobi in ZDMG 62.289-458 and 
597-628. 


See Ar. 

See Caur (A). 

AlamkBracsarvasva of Ruyyaka by К.5.5. Janaki. 
Meharchand Lachhmandas, Delhi 1965. 
Alankarasttram of Ruyyaka. TSS 40, 

Aryasaptaéati of Govardhana. KM 1. 

The Arya-Sataka, 


Г Aryüsataka d'Appayadiksita (Text and transl) .bY 


P.-S, Filliozat, In 


JA. 2 a Н 51-82. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. БЕКА] 92:19659: pp. 
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Ary (G) 


AS 


AS 


ASB 

Asiatica 

ASS 

Agvagastra 

A$vavaidyaka of Jayadatta. 


Agv.-Grh 


Auc 


Aufrecht Th. 


Ava 


Avimáraka 


The Árya-Sataka of Appaya-diksita. Ed. by N. A. Gore, 
Poona 1944, 


Amitagati's Subhasitasardoha, Sanskrit und Deutsch 
von R. Schmidt. Sonderabdruck aus Band LIX und LXI 
der ZDMG. Leipzig 1908. 


Aécaryactidamani of Saktibhadra, Ed. by C. Sankararama 
Sastri. SBS 9. 


Translated the same by C. Sankararama Sastri. SBS 10. 
Asiatic Society of Bengal, Calcutta. 
Asiatica. Festschrift Friedrich Weller. Leipzig 1954. 


See AAS. 


Agvagastram of Nakula. Ed. by S. Gopalan. TSMH 56. 


A&val&yana-grhyasUtra. Indische Hausregeln. Sanskrit 
und Deutsch, herausg. von А. F. Stenzler. АКМ 3. 4. 


Aucityavicaracarcà of Ksemendra. KM I. 115. Also 
Ks (RP). Translation in KsS by Dr. Suryakanta. 


See AB and AP. 


Avaésistanyokti of Panditaraja in Panditaraja-kavya- 


samgraha, pp. 121-190. Sanskrit Academy Series 2, 


Hyderabad 1958. 


Avimaraka of  Bhasa. Ed. by С. R. Devadhar. 
In POS 54. Also in Vidyabhavana S. S. 73. ChSS 


1962. 
herausg. von E. 


dhā ana-dharmasutra, 
Das Baudhay с. каган 


Hultzsch. Zweite Verbesserte Auflage. 
Translated by G. Bühler in SBE 14. 
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Bae B. K. See SHP. ` 
Bahud(arSana), as quoted in IS. 

Balaramayana of RajaSekhara. 


Banerji S. C. (and Gupta A. K.) See Vikram. 


Banerji S. Ch. See Banerji S. С. 
Bartoli E. See SuB. 
ВВА 


Balambhatti on Mitaksara (on Y) Ed. by J. R. Gharpure, 
CHLT 5. Ac&ra-khanda. 


Benfey Th. See РБК. 


Bhagavrtti Ed. by Yuddhishthira Mimamsaka, Ajmer. Bharatiya 


Pratisthan, 2021 V. 


Bhaktirasa(-amrtasindhu), as quoted in PG. 


Bhallatakavya See BhallataSataka. 


Bhallatagataka of Bhallata in KM IV pp. 169-188.. 


Bhandare M. S. See Вһагаќатайјагї and Sig. 
Bh&r(atamatijari of Ed. by Mm. Pt. Sivadatta and К. P, Parab. KM 64. 
Ksemendra) Also: Adi- and Sabha-parvans. Ed. and transl. by 


M. S. Bhandare, The Standard Publishing Co. Bombay 
1918. 


д h 
Б Они Bd. by V. N.S. Joshi and V. L.S. Pagátker. 8 


edition. NSP, Bombay 1934. Also: Ed. by S. Ray 
or S. and K. Ray (with translation), Calcutta. 


; -95, 
BhC Bhojaraja's Carucarya in Malayamarutah I1; рр. 79 


b 
BhG Bhagavad-Git&, (see MBh), Ed. and transl » 
F. Edgerton, HOS 38-39. 

Bhiksatana-kavya of Utpreksavallabha, 
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BhKa See Bhattikavya. 


BhL A list of the Inscriptions of Northern India by D. R. 
Bhandarkar, EI. 20, Appendix. 


Bhojacaritra (or ?carita) of Rajavallabha, Ed. by B. Ch. Chhabra and S. Sankara 
Narayanan, Bharatiya Jnanapeetha, Varanasi 1964. 


BhPan Bhasa’s Paticaritram. Ed. and transl. by S. Rangachar. 
Sarhskrta Sahitya Sadana, Bangalore-Mysore 1956. 


BhPn Bhàgavata-puràna. 
BhPn (B) Le Bhagavata Purana traduit et publié par M. E. 
Burnouf (Vol. I-III) and by M. Hauvette-Besnault and 
P. Roussel (Vol. IV-V). Imprimene Nationale, Paris 
1884-1898. 


BhPn (NSP) Edited in MS form NSP 1950. (Translated by J. M. 
Sanyal, Calcutta). 


BhPr Bhojaprabandha of Ballala. 
BhPr (B) BhPr. Ed. and transl. by J. Shastri. Motilal Banarsidass, 
Patna 1955. 


BhPr (NSP) BhPr. NSP 1932. 


The Narrative of Bhoja by Ballala of Banares, translated 


by Louis H. Gray. AOS 34. 


Bh$ &atakatrayadi-subhasita-sarngraha of Bhartrhari. The 
Epigrams attributed to Bhartrhari......Ed. by D. D. 
Kosambi. SJS 23. The first 200 epigrams translated by 


B. S. Miller, New York-London 1967. 


Sragaragataka and VairdgyaSataka of 


The NitiSataka, А 
С. Nath. Sri Venkate- 


Bhartrhari. Ed. and transl. by P- 
&vara Press, Bombay 1896. 


Bay, Bharatiya Vidya, A Monthly Research Organ of the 


Bhavan, Bombay. 
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BhV Journal 


Bhy or BhV 


BhY (C) 


BhV (Н) 


BhY (POS) 


BI. 


Bibl. Ind, 


Bilhana Kavya of 
Bilhana 


Bloomfield 


Bodhicaryayatara of Shantideva, Asiatic Society, 


Bóhtlingk О. 
BORI 

BORS or JBORS 
Botto O, 


BP 


BPC 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New 
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Bharatiya Vidya, Bhavan’s Journal 


(Fortnight) 
Bombay. 


Bhamini-Vilasa of Panditaraja-Jagannatha. 


Bhaminivilasam, Ed. by Pt, А, B. Vidy&bhtsana and 
Pt. N. B. Vidyaratna. Vachaspatya Press. 


Calcutta 
1936. 


Trente stances du Bhàmini- 


vilasa par V. Henry. Paris 
1885. 


Bhamini-vilasa. Ed. and transl. by H. D. Sharma. 
POS 50. 


Bibliotheca Indica. 


See BI. 


See Caur (KM). 


See ВРС. 


Calcutta 1960. 
See IS and Кар. 


Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona. 


Bihar and Orissa Research Society, Journal of. 


See CRC, 


Brahmavaivarta-purinam .., ... Ed. by J. Vidyasagat, 
Calcutta 1888, 


; b 
Sri Bhavadeyasuri’s Par$vanatha-caritra. Ed. y 


Pt. Becaradāsa. Varanasi VS. 2048 (—A. D. 1912); 


Sas jot 
transl. in The Life and Stories of the Jaina Savi 


Pargvanatha by M. Bloomfield, Baltimore 1919. 


EI с CALI VU. бари 
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BPS Bhojaprabandhaáloka, MS BORI, Vigrambag I 248, as 
quoted in Bh$ (as BPS) and in SKV (as BPS). 

Brahmadharma In Pratna Kamranandini. Benares. 

Br.Dh. See Brahmadharma. 

Brahmap(urana) In MS form, VenkateSvara Press, 1906. Also AnSS 28. 


Brhadaranyakopanisad-bhasya-varttika of AnandapUrna, Tirupati, Kendriya Sanskrit 
Vidyapeeth, Pt. I—1971, Pt. II—1975. 


Brh Brhaspati-smrti, reconstructed by K. V. Rangaswami 
Aiyangar. GOS 85, Partly translated by J. Jolly in 
SBE 33. 

Brough J. See SCSL. 

BrSam. Brhatsamhita of Var&hamihira, Vidyabhavana Sarskrta- 


granthamala 41, Varanasi 1959. Translated by Н. Kern 
in JRAS (NS) 4. 430-79; 5. 45-90 and 231-288; 6. 6-91 
and 279-338; 7. 81-134, 


BSOAS Bulletin of the School of the Oriental (and African) 


Studies, London. 


BSOS See BSOAS. 
BSS Bombay Sanskrit Series. (Bombay Sanskrit and Prakrit 


Series). Bombay. 


Buddhacarita of A&vaghosa. Bombay, 1912. 


Bühler С. See Ар, B, G, Mn and Vas. 
: 1; Se 
Burnouf E. And M. Hauvette-Besnault and P. Roussel; е 
BrPn (B). 
С Canakya's apporisms- 


Ihi 1972. 
Camatkaracandrika of ViéveSvara Kavicandra. Meharcandra, Delhi 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


j 3028 ] APPENDIX I 
Can Candrāloka of Jayadeva. ChSS 458-59. 


Cand Candigataka of Bana-bhatta with the Commentary of 
Kumbhakarna. Ed. by Gopal Narayan Bahura, Rajasthan 
Pracya Vidya Pratishthan, Jodhpur in May 1968. 

Candakausika of Ksemisvara, Chawkhamba, Varanasi 1965. 

Capeller С. See Kir. 


Car Carudattam of Bhasa. Ed. and transl. by C. R. Deya- 


dhar. POS 65. Also : transl. by A. C. Woolner and | 
L. Sarup in PAB. 


Caruc(arya) of Ksemendra. In KM II; pp. 128-138. Also : in Ks (RP) 135-44, 


Caur Caurapaiicagika of Bilhana Kavi. | 
-Caur (A) Tchorapantcha£at, publié, traduit et commenté par | 
M. Ariel. JA XI of 1848; pp. 469-534. | 
| 
Caur (B) Bhartriharis Sententiae et carmen quod Chauri nomine 
circumfertur eroticum. Ed. and transl. into Latin by 
P. a Bohlen, Berlin 1833; (рр. 1-20 and 77-83). | 
Caur (KM) Bilhanakavya. In KM Gucch. XIII; pp. 145-169. 
Caur (POS) Caurapaficasika. An Indian Love Lament of Bilhapa 
Камі. Ed. and transl. by S. N. Tadpatrikar. POS 86. 
The Secret Delights of Love by the Pundit Bilhane- | 
Rendered into English by С. C. Schwebell, The Peter | 
: Pauper Press, 1966, 
А ee Catalogus Catalogorum by ТЬ, Aufrecht, rep., Wiesbaden 
1962 (Parts I-IIT). 
Chaudhuri J, B. See SkrP. 
 CHLT 


The Collection of Hindu Law Texts, Ed. by Л Ё 
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Chowkhamba Sanskrit Series, Banaras. 


Corpus Inscriptionum Indicarum. 


Cit(ramimamsa) of Appaya-diksita and Cit(ramimai)s(skhandana) by Panditaraja- 


CitV 

СКІ 

CKr 

CL 
CLA 
CLB 
CLH 
CLI 
CLL I 
CLL II 
CLLd 


Jagannatha. KM 38. 


Citramimamsa with the Vreti (Commentary) of 
Dharananda. Ed. by K. P. Shukla, Varanasi 1965. 


J. Klatt. De trecentis Canakyae poetae indici Sententis. 
Halis Saxonum. 


Stimmen indischer Lebensklugheit. Die unter Canakya’s 
Namen gehende  Spruchsammlung іп mehreren 
Recensionen untersucht und nach einer Recension (CV) 
übersetzt bei O. Kressler. Indica 4. Leipzig 1907. 


Laghu-Canakya Version. See Cr. I. 2. 
CL; Rajaniti. Canakyamuniviracitam. Agra 1920. 


E. Bartoli. Un secondo Codice fiorentino inedito di 
Canakya (parts 2 and following) in RIGI, Ш. 3-4; 
pp. 151-66 (first adhyaya); also E. Bartoli. П codice 
napolitano di Canakya in RIGI IV. 3-4; pp. 129-33 
and V. 3-4; 115-19 (second to eighth adhyaya-s). 


CL; MSH.250 in the Harvard University Library. 
Cambridge, Mass. (first part). , 


CL; MS.2411 in the Library of IO. 
CL; MS A. 445 in the Karl-Marx Universitat, Univer- 
sitatsbibliothek, Leipzig. 


CL: MS A. 446 in the Karl-Marx Universitat, Univer- 


sitütsbibliothek, Leipzig. 
CL; MS Cod. 8859; UB/123 in the University Library, 


Leiden. 
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CLP II CL; MS 17072-2 (C) in UPICI. 

CLP IV. . CL; MS 17072-4 (D) in UPICI. 

CLP V CL; MS 17072-5 (E) in UPICI. 

CLS CL ; Soda$a-Canakya. Ed. by Sridhara Siva Lal, Jiang 
Sagara Press, Bombay, Sarvat 1932, 

CLT CL; Laghucanakyam. Sentenze ... di Cianaco il Furbo 
publucate e trad. E. Teza. In Annali delle Università 
Toscane XVI ; рр. 352-404; Pisa 1878. 

CLTb CL; MS or fol.1037 in the Universitütsbibliothek in 
Tübingen. 

CM Canakya. Recension de cing receuils de stances morales 
-..Par E. Monseur, Paris 1887. 

CN Canakya-niti-&istra Version. See Cr, I. 1. Translated by 
Kalee Krishen Bahadur in NS and by J. C. С. Kaviratna 
in CNNSS. 

CNB CN; Brhat-Canakya-glokzh with Utkala Padyanuvada 
by Sri Arjuna Maharananka. Utkal Press, Calcutta 
1919, 
СМЕ CN; Canakyam. Codice indiano edito dal Dre E. 
Bartoli. Napoli 1911. 
CNG CN; The Recension of Canakya used by Galanos fot 
his "Ek 39062 хоре» by G. B. Bolling. In Studies in 
| Honor of М. Bloomfield, New Haven 1920. 
CNHU CN; MS H.250in the Harvard University Library) 
Cambridge, Mass, 
CNII CN; MS 1518 (Eggeling 3990) in the Library of 10. 
«~~ СП 


CN; MS Keith 7204 (Tagore 40) in the Library 
of IO. 
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CNIV 


CNL 


CNM 


CNMN 


CNN 


CNNM 


CNNSS 


CNP I 
CNP II 


CNPh 


CNPN 


CNS 


CNS 


CNSap 


€N$C 


MS-VI, 47 
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CN; Canakyaáatakam. Ed. by Jivananda Vidyasagara, 
Calcutta 1926. The same text is reprinted in at least 
78 editions. See Cr. 1.1; рр. cxl-cxlvi. 


CN; MS A 447 in the Universitatsbibliothek of the 
Karl-Marx Universitat, Leipzig. 


CN; Rajanitau Canakyamuni-viracitam. No place ; 
no date. 


CN; Canakyamuni-krtam niti-sára. Allahabad 1880. 


CN; E. Bartoli. Un secondo codice fiorentino inedito 
di Canakya. (See CLB ; first part). 


CN; Cagakya-niti-malz, Ed. by Sri U. M. Caudhuri. 
Bengal Printing Press. Calcutta 1324 (1917). 


CN; Cagakya-niti-sira-samgraha. Ed. and transl. by 
J. C. C. Kaviratna. Midnapore 1318 (1911-12). 


CN; MS 17072-3 (A) in UPICI. 
CN; MS 17072-1 (B) in UPICI. 


CN; MS 1566 in the University of Pennsylvania Library, 
Philadelphia, U. S. 
CN; MS Sanskrit 684 (Cabaton 684) in the Biblio- 


théque Nationale de Paris. 


-vyavahara-sara-samgrahah. Ed. with 


CN; Canakya-niti 
Pos. 71. 


a Marathi transl. by G. S. Sardesai. 
CN; Canakya-élokah. Ed. by $п R. S. Bhattacaryya. 
Ghose Press, Calcutta 1319 (1912-13). 


CN: Canakya-saptati. Ed. by К. V. Sarma, Vishve- 
dina Vedic Research Institute. Hoshiarpur 1965. 


CN: Canakya-áloka-samgrahah, Publ. by T. Mrtyunjaya, 


fst. ed. Calcutta 1915. 
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CNS! 


CNSIV 


CNSPK 


CNST 


CnT 
CNT IV 


CNW 


CnT 
СлТ I 
CnT II 


отш 


Сот y 
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CN; Canakya-Slokah New Sanskrit Press, Calcutta 
1887, 


CN; Astottarasata-Canakya-Slokah, Ed. G. 
with a Bengali transl. Laksmi Printing works. 
1322 (1915). 


A. Datta 
Calcutta 


CN; Canakya-Sloka-sarngrahah. Compiled and trans, 
into Hindi by Cattopadhyaya. 


Rudra Printing Press, 
Calcutta 1918. 


CN; Canakya-Slokah. Ed. by Vijayakrsnanatha, 2nd ейп, 
Giri$a Printing Works. Calcutta 1320 (1914). 


CN; Canakya-Sataka, with Bengali transl. by P.$, 


Bhattacaryya. Shastra-prachar Press. Calcutta 1316 
(1909), 


CN; Canakya-Satakam with Bengali transl. by R.C. 
Cakravartti. Svarna Press. Dacca-Calcutta 1319 (1912). 


Etc. See below. 


CN; MS No. 5119, as quoted in CKr as TjD. 


CN; A. Weber. Über 100 Sprüche des Canakya. In 
Monatsberichte der kön. Preuss. Akademie der 


Wissenschaften zu Berlin aus dem jahre 1864, Berlin 1865; 
pp. 400-31. 


Note-book MSs. 


CnT; MS No. 5031, as quoted in CKr as TjA. 


Сат; MS No. 5117, as quoted in CKr as TjB. 


CnT; MS No. 5118, as quoted in CKr as TiC. 


CC-0. Prof. Satya Vrat з, MAS oid 20589 iquotedoiniG Kin as TjE, 
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| CnT VI Сат; MS No. 5121, as quoted in CKr as TjF. 
| 
| Сот VII CnT; MS No. 5122, as quoted in CKr as TjG. 
| Comfort А, See Ratirahasya. 
| 
| Cowell E. В. See Vik. 


| 

Cowell E. B. and F. W. Thomas. See Hars. 
| CPS Vrddha-Canakya, Canakya-pranita. Ed. by Pt. Sri Rama 

| Sastri. Calcutta 1332 (1925). 
| ‚Єт L. Sternbach. Canakya-Niti-Text-Tradition (Canakya- 
Мін - Sakba-Sarmpradayah. Vol. I-II, in five parts. 
| Six versions of collections of Canakya Maxims 
| reconstructed and critically edited. Vishveshvaranand 
Vedic Research Institute, Hoshiarpur. Vishveshvaranand 
Indological Series 27-29. (The numbers refer to 


| 
| Vol. II). 
CR Canakya-raja-niti-Sastra Version. See Cr I. 2. 
CRB CR; MS Sansk. fo. 15 in the Bodleian Library in 
| Oxford. 
CRBh I CR; MS 347 of 1892-95 in BORI. 
CRBb II CR; MS 348 of 1892-95 in BORI. 
| СЕС i  €RC; Canakya-raja-niti-Sastram. Ed. by Pt. Ivara 


Chandra Sastri. Calcutta 1912. Calcutta Or. Ser. No. 2. 
Adhyaya-s IV and v translated by O. Botto in Dal 
trattato di scienza politica di Canakya. Rivista di 


Filosofia, Vol. XLI. Terza serie. Fasc. 3, 1950. 


L. Sternbach. А new Abridged Version of Brhaspati- 


Crca : 
Samhita of the Garuda-Puraga. Varanasi 1966. 
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Crn 


CS 


CRCa I 


CRCa II 


CRP 


CRT 


CSB I 
CSB II 


CSBD 


APPENDIX I 


CR; MS. Add. 2525 in the University Library i 
Cambridge. 3 
CR; MS Add. 1040 in the Universit 


Y Library 
Cambridge. See Стса, 


in 


CR; MS 1959 in the Library of the Pennsylvania 


University in Philadelphia, Pa. See L. Sternbach. A new 
Canakya-raja-niti-gastra Manuscript. Bharatiya Vidya 
Bhavan. Bombay 1958. 

CR; Canakya-raja-niti-gastram (Tibetan and Sanskrit). 
Ed. by Suniti Kumar Pathak. Viśva-Bhāratī Annals S, 
Santiniketan 1958, 


L. Sternbach. Canakya-raja-niti. Adyar Library Series 
No. 92. Madras 1963. 


Canakya-sara-samgraha Version. See Cr I. 1. 


CS; MS Or. fol. 598 in the Universitütsbibliothek in 
Tübingen. 


CS; MS Or. fol. 599 in the Universitatsbibliothek in 
Tübingen. 


CS; Bodhi Canakyam or Canakya-sara-samgraha. Ed. 
and transl. by Bh. С. Dutt. Calcutta 1888. 


{2 in 
CS; MS Add. 1539 in the University Library і 
Cambridge. 


; in 
CS; MS Add, 1346 in the University Library 
Cambridge. 


: it 
CS; MS belonging to Australian National unes y 
Canberra; previously to Prof. 7. W. de Jong, Leiden. 
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CSLD CS; MS Cod. Or. 8857; Lub/D 122 in the University 
Library, Leiden. à 


Translated into English by К. Raghunathji : Vriddha- 
Chanakya or Maxims of Chanakya. Family Printing 
Press, Bombay 1890 and into German by O. Kressler 
(CKr). 


CVAh CV; Vrddha-Canakya-niti-samuccaya. Ed. and transl. 
into Gujarati by Bh. M. Ch. Patel. Haribhai Dalpatrám. 
Ahmedabad 1969 (1913). 


CV Vrddha-Canakya, textus ormatior Version. See Cr I. 1, 


CVM CV; Vrddha-Canakya, NSP. Bombay 1874. 


| CVND CV; Canakya-niti-darpana (numerous editions), Cf. 
| Cr. I. 1. Introduction III. 5. 


CVNS . CV; Vrddha-Cagakya-niti-samuccaya. Ed. and transl. 
into Gujarati by Bh. M. Ch Patel, Ahmedabad 1969 


(1913). See CVAh. 


Cy Vrddha-Canakya, textus simplicior Version. See Cr I. 1. 

Selected Verses translated by D. H. H. Ingalls in JAOS 
86.1; pp. 1-4. 

CvA Cv; Raja-niti, Canakya-muni-viracita. Agra 1920. 

Суб! Cv; MS Cod. MS Sansor. 64 in the Niedersächsische 
Staats- und Universitatsbibliothek in Gottingen. 

СУН су; MS H250 in the Harvard University Library, 
Cambridge, Mass. 

Cu Су; MS 2411 in the Library of IO. 

CvL 1 Cv; MS A 445 jn the Universitatsbibliothek їп : 
Leipzig. 
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СУ. II Cv; MS A 446 in the Universitatsbibliothe, 
| Leipzig. 
CvP IV Cv; MS 17072-4 (D) in UPICI. 
CvP V Cv; MS 17072-5 (E) in UPICI. 
Cvs Cv; Sodaga-Canakya. Ed. by $. <. Lal. Jizna Sagara 


Press. Bombay, Sarmvat 1932 (1875). 


CvTb Cv ; MS Or. fol. 1037 in the Universitátsbibliothek in 
Tübingen. 
CvW Cv; MS Walker 205c in the  Bodleian Library in 
Oxford. 
Da Da$arupavaloka. Dag with Commentary on it. Ed. by К.Р. 
Parab, NSP 1941. 
‚ Daksa 


Daksa-Smrti іп Smrtinam samuccaya, AnSS 48; 
(pp. 72-84). Also : in Smrti-sandarbhah. Gurumandal 
Series 9, Vol. I; (pp. 569-590). Also : in Astadasa- 
Smrtayah, Vikrama 1998 (1941); (pp. 53-63). Also : 
Daksa-Samhit& in the Dharmaéastra Texts by M. m 
Dutt, Vol. I. Calcutta 1908. This text was translated in 


the same edition, Vol. I, Calcutta 1906; (pp. 433-458); 
by M. N. Dutt. 


Damayantikatha in Proben in Verzeichmiss der Oxforder Handschriften, herause- 
von Th. Aufrecht. 


Dampatié(iksznamaka) in Bengali characters п. p. 1840. 
Dar 


M S hes ^T pP ай 
RO Y 


Darpadalana of Ksemendra. 
Dar (KM) Darpadalana of Ksemendra in KM VI ; pp. 66-118. 
‘Dar (RP). Darpadalana in Ks (Rp) ; pp. 145-206, Translated int 

Я : German by R. Schmidt in ZDMG: 69. 1-51. 
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Daé(arupaka) 


Dagavatara-K handapra§Sasti. 
Dasgupta S. N. 
David K. N. 


DCA 


De (or De S. K.) 


Deg 


Devadhar C. R. 
Deva Shastri Ch. 


Dh 
Dhaga 


DhD 
DhN(P) 
Dhy 


Da$arüpaka. А Treatise on Hindu Dramaturgy by 
Dhanaijaya. Ей, and transl. by G. C. O. Haas. 
Columbia University Indo Iranian Series 7, New York 
1912. Also : Hindi: Da$arüpakam, Vidyabhavana 
Samskr.-Granthamala 7. Varanasi 1952. 


See Khandapraáasti, 


See De (or De 5. K.). 


See Veni. 


A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit 
Anthologies and Inscriptions by  L. Sternbach in 
2 Volumes. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1978-80. 


A History of Sanskrit Literature, Vol. I, by S. N. Dasgupta 
and S. K. De. Calcutta 1947. 


DeSopadeSa and Narmamalà of Ksemendra. Ed. by 
M.K. Shastri in Kashmir Series of Texts and Studies, 
No. 40. Also : in Ks (RP); pp. 273-306. Third lesson 
translated by L. Sternbach in PO 25. 8-19. 


See Amar and Dramas of Kalidasa. 


See Vik. 


Dharmako$a. Ed. by L. Той. Prajüapathasala-mandala- 
granthamala. Wai 1937-47. 


Dhanadaraja’s Satakatraya. KM ХШ; pp. 33-80 


(Srigara’). 


See Das. 


The Dhammaniti (Pali). In PMB. 


Dhvan 
KM 25. 


yaloka of Anandavardhana in HSS 66. Also : 
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Vm Anyapadegagataka of Nilakantha Diksita, КМ: бис, 
ü МІ; pp. 143-158. 

D IR М : See Natyalaksa. 

n 3 ү. à See Kir(D) апа Nais(D). 

DK See Kutt. 


Drstantagataka of Kusumadeva in KSH ; pp. 217-226. 


angada) of Subhata. Ed. by Pt, Durgaprasad and К. P. Parab. KM 


28. Transl. 
by L. H. Gray. JAOS 32. 58-77. 


окаса of Bhása, Oriental Book Agency, Poona 1957. 


eit. 


See CSBD. 

See Daksa, GG, KN and R. 

Chowkhamba. Varanasi 1960. 

Nitidvisastika of Sundarapandya. Ed. and published by 
- — к. Markandeya Sarma, 1928. 


Eee 35 
b See Kpr. 


See BhG, Megh, PRE and VC. 


a Epigraphia Indica. 


а-0райева in Malayamaruta ЇЇ; 
2 ma 


e 
EL 


G (in Introduction) 


GDH 


GG 
GG (NSP) 


GG (RS) 


Gharpure J. R. 
Ghatakarpara 
GhN 

Ghosh M. 

GIL 


GMBh 


GMLM 


Gore N. A. 


Gorresio G, 
MS-VI, 48 
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The Institute of Gautama. Ed. by A. F. Stenzler. 


Sanskrit Text Society. London 1876. Translated by 
G. Bühler in SBE 2. 


Descriptive Catalogue of the Government Collection of 
Manuscripts deposited at the BORI. Compiled by P. K. 
Gode, Vol. XIII. Kavya. Poona 1940-42. 


L. Sternbach. Subhasita : Gnomic and Didactic Literature 
in A History of Indian Literature, ed. by J. Gonda, 
Vol. IV. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1974. 


Gitagovinda of Jayadeva. 
Gitagovinda of Jayadeva. NSP 9th edn, Bombay 1949, 


Gitagovinda of Jayadeva, Ed. and transl. by S. Laksmi- 
narasimha Sastri. Publ. by V. Ramaswamy Sastrulu. 
Madras 1956. Translated also by E. Arnold in Indian 
Poetry. Trübner and Co. London 1881. 


See Y and CHLT. 
Vivek Publishers. Aligarh 1975. Also : See GhN. 


Ghatakarpara-Nitisara in KSG I. 374 and KSH 120-24. 


See Natyasastra. 
Geschichte der Indischen Literature by M. Winternitz. 


Gautama-dharmasütra with Маѕкап Bhasya. Ed. by 
L. Srinivasicharya. OLPSS 50. 


Government Manuscripts Library. Madras. 


See Агу. 


See R(G). 
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Gaekwad’s Oriental Series. Baroda. 
E. Се таш B. Bh. See Ratn&vali. 


GP Garuda-puranam. Ed. by J. Vidyasagara, Calcut 


ta 1890, 

ES Transl. by M. N. Dutt in Wealth of India. Calcutta 
ЖКУ, i 1908. 

"GPy (or GPY) Garuda-puranam, Vangavasi Press, Calcutta 1890. Also: 


in Kashi Sanskrit Series 165. 


Gunaratna of Bhavabhuti. KSG I. 299 and KSH 
523-25. 


a 


See BhPr and Dit. 
Giornale della Societa Asiatica Italiana. 


Gems from Sanskrit Literature. Compiled and translated 
by Dr. A. Sharma and Vidvan E. V. Vira Raghava- 
chàrya. Sanskrit Academy Series 5. Osmania University. 
Hyderabad 1959. 


See Vikram. 


Ganika-Vrtta-samgrahah. Compiled and presented 2 
= L. Sternbach. Vishveshvaranand Indological Series No. ^ 
Hoshiarpur 1953. | 


Hitopadega, ] 


бушай. Vedanta DeSika. Ed. by : 
Transl. by M. C. N. 29 
rulu. Madras 1937. 
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Handiqui K. K. See Nais. 


Haravijaya Haravijaya-kavya. Ed. by Goparaju Rama, Prayag, 
Ganganatha Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeeth, 
Khanda I—1982, Khanda II—1983. 


Hariv The Harivam§a. Publ. by the Asiatic Society of Bengal. 
Calcutta 1839. 


HarivamSapurana, as quoted in Purana (Journal) 3. 1. 


Hars Harsacarita of Banabhatta. 
Hars (BSS) Harsacarita-mahakavyam. Ed. by A. A. Führer. BSS 66. 
Hars (NSP) Harsacaritam. Ed. by K. P. Parab. 7th edition. 


NSP 1946, Transl. by E. B. Cowell and F. W. Thomas 
in the Harsacarita of Bana. Oriental Translation Fund, 
New Series 2. London 1897. 


Hauvette-Besnault See BhPn. 

HC Hitopade$a...Da$a Cumara Charita and Three Satacas 
of Bhartri Hari. Ed. by H. T. Colebrooke. Serampóre 
1804. 

HC (in Introduction) Haraprasada Sastri’s, A Descriptive Catalogue of 


the Sanskrit Manuscripts in the Collections of the ASB, 


Vol. VII. Calcutta 1934. 
Hbh Halayudha’s Dharmaviveka in KSG I, 381 and HSH 


507-09. 


Katharatnskara by Sri-Hemavijayagant in 


Нек Hemavijaya, 
araj. Jamnagar 1911. 


MS form. Pt. éravak Hiralal Hams 
HemCve Hemadri's Caturvargacintámani. Ed. by Pt. Bh. Siromani 
and others. Bibl. Ind. 72., Vol. I. 
Hertel J. See PT. 
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The Hitopadeóa in Sanskrit language, Library East-Indi, 
House. London 1810, 


History of Indian Literature. 


Hitopadeáa. The Sanskrit Text ed. and transl, by 
F. Johnson. 2nd edn. Hartford-London 1864, | 
The Hitopadega of Narayana. Ed. with Commentary 
and Notes by M, R. Kale. 5th edn. Bombay 1924, 


The First Book of Hitopadega. Ed. by M. Müller. London 
1865. The Second, Third and Fourth Books of the 
same also ed. by M. Müller, London 1865. 


Narayana, Hitopadega, nach der nepalischen Handschrift 
N neu herausgegeben yon H. Blatt. Berlin 1930. 


Hitopadega. of Narayana. Ed. by P. Peterson, BSS 33. 
Bombay 1887. 


Hitopadegas, id est Institutio Salutaris, Textum codd. 
mss. collatis ef annotationes ccriticas...... A. G. 4 


Schlegel et Ch. Lassen. Parts I-II. Bonnae ad Ri 
1831. 


Harvard Oriental Series. Cambridge, Mass. 


A.B, Keith. A History of Sanskrit Literature. London 


1953 (reprint edn.). 


das Sanskrit Series. Banaras, 


PA T. 


Ingalls D. H. H. 
IO 


IS 


ISPP 

JA 

Jacobi H. 
Jainarajatarangini 


Jana(ki) 


Jansrig 


JAOS 
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See SkV and Cv. 


India Office. London, 


Indische Sprüche. Sanskrit und Deutsch herausg. von 
О. Béhtlingk. Zweite vermehrte und verbesserte 
Ausgabe. I-III. St. "Petersburg 1870-73. Also : Erster 
und Zweiter Nachtrag zu meinen Indischen Sprüchen 
von О. Béhtlingk in Bull. del’ Académie des Sciences 
de St. Pétersbourg. XXI. 401-09 and XXIII. 401-432. 
Also : Zur Kritik und Erklärung verschiedener indischer 
Werke von O. Bohtlingk in Bull. de 1’ Academie des 
Sciences de St. Pétersbourg. XXI. 93-132; 200-242 and 
370-409. Also : August Blau. Index zu Otto Bóhtlingks 
Indischen Sprüchen in AKM IX. 4. Leipzig 1893. Also : 
Th. Aufrecht, Bemerkungen zu Böhtlingks Indischen 
Sprüchen in ZDMG 52.255. Also : Supplement to 
O. Böhtlingk’s Indische Sprüche by L. Sternbach in 
AKM XXXVII. 1. Wiesbaden 1965. Also : Revised 
Supplement to О. Bohtlingk's Indische Sprüche by 
L. Sternbach, Part I, Verses 1-500. Instituto di 
Indologia. Torino 1974. Also : See Pr. 


Indian Studies, Past and Present. Calcutta. 
Journal Asiatique. Paris. 
See AR. 


See RT (VVRI). 


Janakiharagam of Kumaradasa. Ed. and transl. by 


S. G. Nandargikar. Bombay 1907. 


Śmgāraśataka of Janardana. KM XI; pp. 157-72. 


Journal of the American Oriental Society. Baltimore, 


Maryland. 
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UCET aA a 


JAS (Calcutta) 
JBBRAS 
= JBORS 


. Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain y and 
Northern Ireland. London. 


APPENDIX I 
Journal of the Asiatic Society of Bengal, 
Journal of the Asiatic Society. Calcutta, 


Journal of the Bombay Branch of the Ro 


yal Asiatic 
Society. 


See BORS. 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. Bombay. 


Journal of the Ganganatha Jha Research Institute, 
Allahabad. 


See HJ, 


See Kpr. 

Jalhana's Mugdhopadeéa. KM УШ; pp. 125-135. 
Johannus de Capua’s Lation Version of Paiicatantra. 
Journal of the Oriental Institute. Baroda. 

See Brh, N апа Vi, 

Journal of the Oriental Institute. Madras. 


See Uttara. 


| 


JSS 


JSu 


JSub 


JSV and Jsv 


K or KA 


K(G) 


K() 


K (K) 


K (P) 


K (S) 


K (V) 


KaBh 


KaD 


KaD (B) 
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Journal of the Siam Society. 


Subhasitavali! MS BORI 1424 of 1887-91 as quoted in 
Bh$ (as JS) and SkV (as Js). 


Jain Anthology. MS BORI 1495 of 1887-91 as quoted 
in Bh$ (as JSV) and SkV (as Jsv). 


See JSub. 


Kautilya's Arthasastra. 


The ArthaSzstra of Kautilya. Ed. by Mm. T. Ganapati 
Sastri. TSS 79, 80 and 82. 


Arthaáastra of Kautilya. Ed. by J. Jolly. PSS 4. 


The Kautilya ArthaSastra. A Critical edn. by К.Р. 


Kangle. University of Bombay; Studies Sanskrit, 
Prakrit, and Pali. No. 1. Translated by R.P. Kangle 
in the University of Bombay Studies...... No. 2. 


Kautiliyam Arthagastram. Ed. by Paradeya Ramateja 
Sastri. Varanasi. 


Kautiliyam Arthaśāstram. Ed. and translated by 
R. Shama Sastry. OLPSS No. 37/64 and Part 2. Also: 
Index verborum. OLPSS No. 65, 66 and 68. 


Kautiliyarthasastram. Ed. by V. N. S. Venkatanatha- 
charya. Oriental Research Institute Sanskrit Series 
No. 103. University of Mysore. Mysore 1960. 
Kavyalankara of Bhamaha. Bihar-Rastrabhasa-Parisad. 
Patna 1932. 


Kavyadar$a of Dandin. 


Dandin’s Poetik (Kavyadaréa). Sanskrit und Dentsch, 
Herausg. von O. Bohtlingk. Leipzig 1890. 
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KaD (Bh) Kavyadarsa of Dandin. Ed. by Vidvan Pt. Rangachary, 
Reddi Shastri. | Government Oriental Series, Class A 
No. 4. BORI. Poona 1938. 1 

KaD (M) Kavyadaráa in Mangolian. Cf. Sh. Bira in Indological 
Studies in the Mangolian People’s Republic 5 pp. 03-17 
Ulan Bator 1979. 

KaD (R) Dandin’s Kavyadarga. Ed. and transl. by K.R. Ray. 


Calcutta 1961. 
KaD (T) Kavyadarga, Sanskrit and Tibetan Text. Ed. by A. C. 
Banerjee. University of Calcutta. Calcutta 1939. 


Kal Kalavilasa of Ksemendra. 


Kal (KM) Kalavilasa. KM I ; рр. 34-79. Translated by В. Schmidt 


in Zum 70 Geburtstage des Professor Ernst Mehliss in 
Eisleben Festgabe, Eisleben 1914; pp. 1-33 (parts 1-4); 
in WZKM 28. 406-35 (parts 5-10). 


Kal (RP) Kalavilasa. In Ks (RP); pp. 219-272. 


Kala Kavyalankarasarasamgraha of Udbhata. GOS 55. 


Kale M. R. See Ragh and Pra. 


Kalee Krishen Bahadur See NS, CN and Moh. 


Kalivi(dambana) of Nilakantha-diksita, KM V; pp. 132-142, 


Kamasttra of Vatsyayana NSP. Bombay 1900. 


Kane P. ү, History of Sanskrit Poetics. Bombay 1951. 
Kangle R, p, See K(K). 
Kap The Kavya-Pradipa of Mm. Govinda, Ed. by Pt. Dure® 


prasada and W, L, Ś, Pan&ikar. KM 24, 
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Kapp(hinabhyudaya) of Bhatta Sivasvamin. Ed. by Gauri Shankar. 


Lahore 
| 1937. 
Kar Karnabharam of Bhasa. Ed. and transl. by С, К, 
Devadhar. POS 98. 
Karmarkar R. D. See Mal, Malati, Kum and Ragh. 
Kavyalamkara Rudrata-pranita. Ed. by Satyadeva 


Caudhari, Vasudeva Prakagan. Юй (Delhi) 1960. 


KaRu See RK. 

Katy Katyayana-smrti-saroddharah ог Kátyáyana-smrti on 
Vyavahara...... Text (reconstructed), Translation, Notes 
and Introduction, by P. V. Kane...... Reprint from the 


m 
[2 
>] 
(cj 


Hindu Law Quarterly. Bombay 1933. 


Kav Kavindravacana-samuccaya. А Sanskrit Anthology of 
Verses. Ed. by Е. W. Thomas. Bibl Ind. 1309. 
(See 5КУ). 

KaVa Kavyalamkarasutrani of Vamana, Ed. by Mm. Pt, Durga- 


prasada and К. P. Parab. KM. 15. 
Kava See KavR. 


Kavi(kanthabharana) of Ksemendra. 


Kavi (KM) Kavikanthabharaga in KM IV; pp. 149-169. Translated 
by Dr. Suryakanta in KsS. 
Kavi (RP) Kavikanthabharana in Ks(RP) 63-84. 
Kavik Kavikaumudi of Kalya Laksminarasimha. Ed. by | 


Dr. K, Krishnamoorthy. Dharwar 1965. 


Kaviratna J, C. C. See CNNSS. 
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КауЕ 
Kavyakalapa 


Kavyalamkarasttrani 


Küvyàn 


Keith A. W. 


KH 


Khandapragasti 


Khandapraéasti-prarambha, 


KHpk (or KHpK) 
Kir 
Kir (D) 


Kir (NSP) 


Kir (R) 


Kir(V) 


APPENDIX 1 
Kavyamimamsa of Raja$ekhara. GOS 1, 


Kavya-kalapa, Gunpat Krishnaji Press, Bombay 1864 


See KaVa. 


Kavyanusasana of Vagbhata. Ed. by Pt. Sivadatta and 
К. Р. Parab. KM 43. 


A History of Sanskrit Literature (HSL). Oxford 
University Press. Reprint, 1953. Also : The Sanskrit 
Drama. Oxford University Press, 1959, 


KavyanuSasana of Hemacandra. KM 71. 


Also known as Da$avatara-K handa-pra$asti. A Kavya on 
the ten incarnations of 'Vispu ascribed to one Hanuman 
or Hanumat-kavi. Rajasthana Puratana Granthamali 
No. 124, Jodhpur 1975. 


See Khandapra§asti. 


KavyanuSásana of Асӣгуа Hemacandra. 2nd «ШШ 
R. S. Parikh and V. M. Kulkarni, $ri Mahavira Jaina 
Vidyalaya. Bombay, 1964. 


Kiratarjuniyam of Bharavi. 


Kiratarjuniyam. Ed. andi transl. by S. V. pini 
(Cantos I-III). Thalakwadi—Belgaum 1954. 


Kiratarjuniyam. 4th ейп. NSP. 1954. 


: 3 d 
Kiratarjuniyam. Ed. and transl. ‘by К. Ray ar S. Ray d 
K. Ray. Calcutta, 


. Li * а, 
Kiratarjuniyam. Ed. by Pt, Jivanand vVidyasagar 


г, 
Calcutta 1875. Translated into German by C. CapPelle 
HOS 15. 


КО Ur Supe Vrat Shasiri Collection, New Delhi, Digitized by 83 Foundation USA 


| 
| 


KK 


Kk 
Klatt J. 


KM 


KN 


KN (BI) 


KN (AnSS) 
KN (TSS) 


Kpr 


Kressler О. 


Krishnamacharya V. 


Krishnamoorthy К. 
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Krtyakalpataru of Bhatta Laksmidhara in GOS. 


See Kt. 
See CKI. 


Kavyamala Series. NSP. Roman numbers refer to the 
fourteeen Gucchaka-s. Arabic numbers refer to the '95 
Kavyamala booklet Series. 


Kamandakiya-Nitisarah. 


K&mandakiya-Nitisirah. Ed. by Pt. Ramanarayana Vidya- 
ratna, Jaganmohana Tarkalankara and Kamakhyanatha 
Tarkabagita. The text ed. by Rajendralala Mitra. Bibl. 
Ind.4. Translated by M. N. Dutt. Calcutta 1896. 


Kamandakiya-Nitisarah іп AnSS 136 (two volumes). 
Kamandakiya-Nitisarah. in TSS 14. 


Kavyapraka$a of Mammata. Ed. by R. D. Karmarkar. 
BORI, 1950. Also: in AnSS 89. Translated by 
Ganganatha Jha. (Reprint from the Pant. D. I. Benaras 
1898 and by R. C. Dvivedi in the Poetic Light, Vol. 1 
(Ullasas I-VI). Motilal Banarsidass. Delhi 1966. 
Katharatnakara of Hemavijaya. Pt. 5. Hiralal Harnáaraj. 
Jamnagar 1911. 

History of Classical Sanskrit 


M. Krishnamachariar. 
Banarsidass. Delhi 


Literature. Reprinted. Motilal 
etc 1970. 


‘See CV ard CKr. 


See Lau. 


‘See Kavikaumudi. 
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Krka - Krsnavallabha Bhatta’s Kavyabhtsanagataka. KM ү 
: рр. 31-46. : 


_ Krsna(karnamrta) of Lilà$uka, Ed. and translated by M. K. Acharya, 
1958. Also: Ed. by S.M. De, 
Or. Publ. Series 5. Dacca 1938. 


Madras 
Dacca University 


KRSS Kavya-ratna-s&ra-sargraha. Compiled by Bholanatha 


Mukhopadhyaya. Calcutta 1876. 
 KsB The Brhatkathamarijari of Ksemendra. Ed. by Pt. Siva- 
datta апі К. P. Parab. KM 69. 


Kavya-samgrahah...... Ed. by Jivananda Vidyasagara. 
3rd edn. Saraswati Press (3 Volumes). Calcutta, 


Kavya-samgraha. А Sanskrit Anthology......Ed. by 
Pr. J. Haeberlin. Calcutta 1847. 


Ksemendra-laghu-kavya-samgrahah. Ed. by Dr. A. 
Sharma. Sanskrit Academy Series No. 7. The Sanskrit 
Academy, Osmania University. Hyderabad 1961. 


Ksemendra Studies together with an English ue 
of his Kavikanthabharana, Aucitya-vicüracarcà 4" 
Suvrttatilaka by Dr. Suryakanta. POS 91. 


Katha-Sarit-Sagara of Somadeva-bhatta. 


Katbs-Sarit-Sagara. Ed. by H. Brockhaus. АКМ 2, à 
1 - Translated by C.H. Tawney. Calcutta 18 
an he Ocean of Story with explanatoy 
rminal essay by N. M. Penser. Londo 


ilal 
mes). Also : Reprinted by Moti 


FOR ói 
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KSSKP See SSK or SSKR. 


| Kt Kavitamrtaktpa with а translation in Bengali. School 
| Book Society Press. Calcutta 1828. 

| 
| 


KtR Kavitamrtaktpam in Malayamáruta ; рр. 34-46. 
KU Kavyalankaras&rasarigraha of Udbhata. GOS 55. 
Kum Kumarasambhava of Kalidasa, 
Kum (K) Kumarasambhava. Ed. and translated by ЖК. D. 


Karmarkar. Cantos I-V. 2nd edn. Poona 1951. 


Kum (NSP) Kumarasambhava. 14th edn. Re-edited......by Narayana 
Rama Acarya Kavyatirtha. NSP 1955. 


Kum (R) Kumarasambhava. Ed, with transl. by Pt. Rangachar, 
(6 Sarga-s). Samskrita Sahitya Sadana. Mysore 1962. 


| Kum (SA) Kumarasambhava. Critically ed. by Suryakanta. Sahitya 
| Akademi. Delhi 1962. Translated by R. T. H. Griffith in 
the Birth of the War God. London. Tiubner and Co., 


1879 and by H. H. Wilson. Varanasi 1966. 


Kutt . Kuttanimatam of pamodaragupta. 
i | . Bibl. Ind. 
Kutt (BI) Kuttanimatam Kavyam. Ed. by M. Kaul. Bi 
1551. 


pp. 32-110. Translated by J. J. 
Meyer in Altindische Schelmenbücher 2. rot Verlag, 
Leipzig. In English by E. Powys Mathers in Eastern 
Love, Vol. I. John Rodker. London 1927. In uen 
by L. de Langle in Le livre de l'amour de l'orient. 


Paris 1920. 


Kutt (KM) Kuttanimatam. KM ОШ; 
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Johnstone de Р. 


APPENDIX 4 
The Kuvalayánanda of Appaya Diksita, NSP 1945 
Also: Vidya Bhavana Sathskrta Granthamala No, 24 
ChSS, 1956. 


See Kavyan. 


See Ragh. 


See Kutt and Sam. 


Laukikany&yaslokah. Ed. and transl. by Krishna- 
macharya. The Adyar Library and Research Centre. 
Adyar Library. Pamphlet Series 34. 


Initial List of L&u Proverbs. Appendix D to “Оп 
Siamese Proverbs and  Idiomatic Expressions" by 
‘Col. G. E. Gerini, JSS 1. 

The Lokaniti (Pali) in PMB. Also in JASB 47. 239. 


Lokoktimuktavali оғ Daksinamurti. КМ ХІ; 


| 
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Mahavira 


Mahim 


Mal. 


Mal (K) 


Mal (NSP) 


Malati 


Malati (К) 


Malati (NSP) 


Malaya: 


Manasollasa: ofi Somesvara,,. 


Mark-p(ur) 


Mahaviracaritam of Bhavabhuti. Ed. by T. R. Ratnam 
Aiyar and S. Rangachariar, 4th ейп. NSP 1926. 
Translated by John Pickford. Trübner and Co; London 
1871. 


The Mahimnastava (or Praise of Shiva’s Greatness). 
Ed., translated and ргеѕепќей...... by W. Norman 
Brown. American Institute of Indian Studies. Publi- 
cation No. 1. Poona 1965. 


Malavikagnimitra of Kalidasa. 


Malavikagnimitra, Ed. and transl. by R. D. Karmarkar, 
4th edn. Poona 1950. 


Malavikagnimitra. Ed. by Narayana Rama Асагуа 
Kavyatirtha 9th edn. NSP. Translated by C. H. Tawney. 
2nd edn. Calcutta 1891. 


Malatimadhava of Bhavabhuti. 


Malatimádhava. Ed. and transl. by R. D. Karmarkar. 
Poona 1935. 


Malatimadhava. Ed. by M. R. Telang. 6th edn. NSP. 
1936. 

Malayamarutah, Part 1, 2and 3. Ed. by V. Raghavan. 
The Central Sanskrit Institute, Tirupati 1966, 1971 and 
New Delhi 1973. 


Pt. I—Baroda Central Library, 1925. Part II—Oriental 
Institute. Baroda 1939. 
a-puriga. Ed. by Rev. К. M. Banerjee. 


The Markandey: À ; 
Bibl. Ind. 29. Translated by F. E. Pargiter. Bibl. 
Ind: 125. Ado 2 by MaN. Dutt in ешшщейш 


Calcutta 1896. 
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Mathers Powys E. See Kutt and Sam, 


Matsya-p Matsya-puranam in AnSS 54. Chapters I-128, Trans. 
lated by Talugdar of Oudh in Oudh. SBH 17. 


May The Sanskrit Poems of Mayura. Ed. with a trans. 


lation... ... together with the text and translation of 
Bana’s CandiSataka by С.Р. Quackenbos. Columbia 
University Indo-Iranian Series 9. New York 1917, 


Mayurastaka An unedited Sanskrit poem by Mayüra. Ed. by G. P. 
Quackenbos. In JAOS 31. 343-354, 
p MBh Mahabharata. 
MBh (Bh) Mahabharata. BORI edition. Poona 1927-66. 
ү = MBh (C) ‘Mahabharata. Asiatic Society of Bengal. Calcutta 1834-39. 
MBh (Cit) Mahabharata. (Anu$asana-parvan). Сіігаёа1а Press. 
Poona 1933, 
MBh (R) Mahabharata. Ed. by Р. С. Roy, Calcutta 1886-88. 


Translated by P. C. Roy. Oriental Publishing Company. 
Calcutta. Also : Mahabharata, Vidura-niti. (In MBh [Bh] 
5.33 sqq.) Ed. and transl. by V. P. N. Menon. The 
Scholar Press, Palghat 1955. Also: Translated by 
M. N, Dutt, Calcutta 1897-1901. 


Mahabharata in Old Javanese, Udyogaparvan. (In ха 
[Bh] Udyogaparvan, App. Ш). Published by Н.Н 
Juynboll. 


Lu | Meghadtta of Kalidasa. 


Meghaduta. Ва. by S. K, De. Sahitya Akademi. New 
Delhi 1957, — — 


| Digitized by S3 Foundation USA 
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Megh (E) 


Megh (ES) 


Megh (G) 


Megh (K) 


Menon V. P. N. (or P. N.) 


Meyer J. J. 


МАМ (P) 


Miller B. S. 
MK 


MK (C) 


MK (D) 


MK (G) 


_ MK (GOs) 


Meghaduta. Ed. and transl. by Franklin and Eleanor 
Edgerton, Ann Arbor. Paperback Original 2 A. 


Meghaduta. Ed. and transl. into French by R. H. 


Assier de Pompignan. Collection Émile Senart. Paris 
1938. 


Kalidasae Meghaduta... ...ex recensione J. Gildemeisteri. 
Bonnae 1841. 


Meghadüta. Ed. and transl. by M. R. Kale. Booksellers 
Publishing Co. Bombay. 5th edn. 


See MBh. 


See Kutt and Sam. 


The Maharahaniti (Pali) in Dhammaniti und Maha- 
rahaniti. Zwei Texte der Spruchliteratur aus Birma von 
Н. Braun. Göttingen 1975. 


See BhS. 


Madhavanala-Katha. 


Madhavanalakamakandala-carita. Ed. by Balbir Singh. 
Uttam Chand Kapur, Delhi, no date. 


Madhavanala - Katha of Damodara. GOS 93; 
(рр. 443-509). 


Madhavanalakamakandala-Katha by Pia Guerrini. Estr. 


dagli Annali della R. Scuola Norm. Sup. di Pisa, 


Vol. XXI, 1908. Pisa, tip- Nistri 1908. 


Madhavanalakamakandala-prabandhah. Ed. by M. R. 


Majumdar. Parisistha 1. ( Madhavanalakhyanam ), 


GOS 93; (pp. 342-379). 


MS-vr. 50 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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- See Sak, 
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Madhavanala - Kamakandala - саџраї. GOs 9 3; (00 
381-442). i 


Madhavanala-Katha. Published from three London and 
three Florentine MSS with a translantion of Prakrit 
passages by P. E. Pavolini, XI. International Congress of 
Orientalists, London, I; (pp. 430-53). 


H Schóhl. Die Strophen der  Madhavanala-Kathi, 
Halle a. d. S. 1914. 


Manava-dharmaáastra. 


Manava-dharmagastra. Ed. by J. Jolly. Trübner and 
Co. London 1887. Translated by G. Bühler in SBE 25. 


Manava-dharmagastra. Ed. and transl. by Mm. 
Ganganatha Jha. Bibl. Ind. 256. 


Mohamudgara ascribed to Sri-Sankaracarya. 
Mohamudgara in KSG I. 352-57. 
Mohamudgara in KSH ; 265-68. 


Mohamudgara in NS (pp. 47-50) with English translation 
by Kalee Krishen Bahadur. 


| 
| 
| 
| 
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Mrcch (NSP) 


MŚ (or Sis) 
MS (MSS or MSs) 


Mudr 
Mudr (BSS) 


Mudr (K) 


Mudr (W) 


Mugdhopade£a of Jalhana. 


Muir J. 


Мар 


Nagara-sarvasya of Padmaán, also quoted i 


Mrechakatika. Ed. by Narayana Rama Acarya Kavya- 
üirtha. 8th edn. NSP. Translated by A. W. Ryder in the 
Little Clay Cart. HOS 9; by R. P. Oliver, University of 
Illinois Press, Urbana 1938; and by J.A.B. van Buitenen, 
Delhi 1971. 


Magha’s Si$upalavadha. See Si. 
Manuscript(s). 

Mudraraksasa by Visakhadatta. 
Mudraraksasa. Ed. by К. T. Telang. BSS 27. 


Mudraraksasa. Ed. and transl. by M. R. Kale. 4th edn. 
Bombay 1927. 


Mudraraksasa. Ed. and transl. by R. S. Walimbe, 
The Royal Book Stall, Poona—2; by M. R. Kale, 5th 
edn. Delhi 1965; and by J. A. B. van Buitenen, 


Delhi 1971. 


A kavya-work of 66 verses dealing with prostitutes. 
KM УШ; pp. 125-35. 
Metrical translations from Sanskrit Writers. Trübner 
and Co. London 1879. 
Ed. by J. Jolly. Bibl. 


The Institutes of Narada.-...- 
Ind. 102. Translated by J. Jolly in SBE 33. 


Nagananda of Sriharsa. Ed. and transl Dy 
Karmarkar. 3rd ейп. Poona 1953. Also : Ed. and 
transl. by C. S. R. Sestri in $m Balamanorama Series 


No. 18. 5th edn. Also : See SHP. 
п ŚP. For details see DCA П, entry 


No. 783. 
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— Naig Naisadha of Sriharsa. 


^ Neis (D) Naisadha. Ed. with transl. by S.V. Dixit. (I-III Sarga.s), 
E : Belgaum 1954. 
Naiş (NSP) _  Naisadhiyacaritam. Ed. by Narayana Rama Acürya 


Kavyatirtha. NSP 9th edn. Translated by KK 
Handiqui in  Naigadhacarita of Sriharsa, Deccan 


College Building Centenary and Silver Jubilee Series 33, 
Poona 1965. 


Nalacampt of Trivikrambhatta. Chowkhamba Sanskrit Series. Banaras 1932, 


Naladyar(°tiyar) An anthology in Tamil. For details see Maha° Vol. II; 
pp. 946. 


See Prab. 


Ascribed to Sri-Narada or Purusottamadeva. Quoted 
in PV and other sources, Also : See N. 


. R. See Janaki and Ragh. 


Naradiya-purana in Puranasubhasitini. Purana (Journal) 
Vol. I; pp. 61-63. 


E S 

_ Oxford Uniy. Press. London 1937. ra = 

› М. Powler апа V. Raghe : 
American Philosophical So 


| 
| 
| 
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Natyadarpana of Ram Candra. Oriental Institute. Baroda 1959. 


Nat(yaSastra) 


Navaratnaya (C) 


The Natyagastra ascribed to Bharata-Muni. Ed. and transl. 
by M. Ghosh. Bibl. Ind. 272 (Vols. I-II). Also : 
Chapters XV and XVI ed. by P. Regnaud. Paris 1880. 


Ceylonese Navaratna in H. Bechert. Sanskrit texte aus 
Ceylon. I. München 1952. 


Navasaha(sanka-carita) of Padmagupta alias Parimala, Part I. Ed. by Pt. V. S. 


NBh 


NCC ` 


Nerurkar V. R. 


NIA 


Nisam 


Nit.Ghata 


Nitidvisastika of Sundarapandya, 


Nitipradipa of Vetalabhatta. Short collection of gnomic ve 


Islámpurkar. BSS 53. 
Narabharanam in Malayamaruta, Part І; рр. 47-83. 


New Catalogus Catalogorum by V. Raghavan, and others. 
Madras... ... (incomplete); 


See Rtu. 
New Indian Antiquary (Journal). 


Nitisamgrahah. VenkateSvara Press. Bombay Samvat 
1994 (1937). 


Nitisaram of Ghatakarpara in KSH ; pp. 504-06. 


as quoted in subhasita-samgrahas. See Maha’ 
Vol, I; p. 370. 


rses included in KSH. 


Nitiratna ascribed to Vararuci included in KSH. 


Nitisara of Kamandaki 


Nitisara of Ghatakarpara 


Nitivenpa(?ba) 


See KN. 


See Nit.Ghata. 


A Tamil work on niti. 


para. 78. 1. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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Nitiyukti 


NKy (B) 


NM (T) 


NPR 


NPr 


NS or NS 


NS (0J) or NS (ОЛ). 


NSP 


NT 


APPENDIX I 


A part of Yuktikalpataru. For details see Yuktikalpatary 


Niti Kyan. Translation of a Burmese Version of the № 
Kyan, a Code of Ethics in Pali (Burmese), JRAS 


17, 252. 


Naradiya-Manu-Samhita, Ed. by К. Sambagiva Sastri, 
TSS 97. 


NitiSastra of Mastraksa. Tibetan and Sanskrit with 


an Introduction in English. By S. Pathak,  Vi$va-Bhzrati 
Annals X, 1961. 


The Narada-Pafica-Ratra. Ed. by Rev. К. M. Banerjee 
Bibl. Ind. 38. Calcutta 1865. 


Niti-PrakaSika. Ed. by С. Oppert. Madras—London 1882, 


The Neeti Sunkhulun or Collection of the Sanskrit 
Slokas...... with a transl. in English by Maharaja Kalee 
Krishen Bahadur, Serampore Press. 1831. 


- Nitigastra (Old Javanese). Oud-Javaansche text met 


vertaling uitg. доог R. Ng. Dr. Poerbatjaraka. Biblio- 
theca Javanica 4. Bandoeng 1933. 


Nirnaya Sagara Press. Bombay. 
Niti&astra in Telugu, as quoted in IS. 


Nitivakyamrta by Somadeva Suri. Ed. by Pt. Раша 
Soni. Manikacandra Digambara Jaina Granthamil А 
Bombay 1922: Translated by О. Botto іп Ш Nitivaky 


я x ino 
mita di Somadeva Suri Università di Torino. Tori 
1962. 


Our Heritage (Journal) Caleuttas USA 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitizéd. by 
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Old Syriac Paficatantra in Old Syriac. Kalila und Dimna. Syrisch 
und Deutsch von F. Schulthess (Vols. I-II). Berlin 1911. 


OLPSS Oriental Library Publications. Sanskrit Series. Mysore. 
| Р Paiicatantra. 
| 
| 
| РАВ Thirteen Trivandrum Plays attributed to Bhasa. 


| Translated into English by А. C. Woolner and L. Sarup. 
| Panjab University Oriental Publications No. 13. Oxford 
| University Press. London 1930. 


Pad The Padyaracana of Laksamana Bhatta Ankolakara. 
| Ed. by Pt. Kedaranatha and W. Т. $. Pansikar. 
| KM 89. 


Padmaprabhrtaka-bhana Ascribed to Südraka-kavi. MS No. 4377 of VVRI 
Collection. 


Padyakadambari of Ksemendra, as quoted in his Kavikanthabharana. 


Padyasamgraha In KSH ; pp. 529-532. 

PAn The Puranic Anthology. (Purna-kavya-stotra-sudba). 
Ed. by R. D. Karmarkar. Thalakwadi, Belgaum 1958. 

Paficaratna As included in KSG. 

Paiicaratra of Bhasa Ed. by S. Rangacharya. Samskrta Sahitya Sadana, Mysore 


1958. 


Paiicaratra of Narada. See NPR. 


Paiicaratra-raksa of Ramanuja. AL Series 3936; P- 105. 


idya ( Journal ). 
Paiicarthabhasya of Kaugdinya on PaSupata-sutra. Cf. Brahmavidya ( E 


Vols. 31-32; p. 397. 
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_ Pañcasāyaka of Jyotirigvara. Cf. R. Schmidt : 


Beitráge zur indischen Erotik . 
pp. 48-55. 


- Paficayudha-prapaiica-bhana of Trivikrama, Lithographic Print. Ed. 


S by Vishnu 
Vasudeva Godebale. Saka 1786 (1864 A. D), 


1 i ndit R. S. See Rtu. 

d argiter F. E, _ See Mark-p. 
See BPC. 
NM (T). 


Ed. by Umesh Chandra Sharma and Girish Chandra 
Sharma. Vivek Publications, Aligarh 1978. 


Prabhavakacarita of Prabhacandracarya, Ed. by J. 
Vijaya Muni. SJS 13. 


The Paficatantra of Durgasimha by A. Venkatasubbiah. 
In Zeitschrift für Indologie und Iranistik 6, 225. 


Padma-Purana. Ed. by V. N. Mandalika. 4 vols. ASS 
extra-l. 


ta-Tarangini of Haribhaskara. Ed. by EE 
i. Sarhskrta-koSa-kavya-samgraha 4. Саі 


 Gosvimin. Ed. by S. К. ue 
Publication Series Noy 
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PJain J. Hertel. Uber die Jaina Recensionen des P. Bericht 


über ae Verhandhungen des kön, sachs. Gesell. der Wiss. 
zu Leipzig, Phil.-hist. Klasse; pp. 23-134. 1902. 


PJKS Panditaraja-kavya-sathgraha. Sanskrit Academy Series 
| 2. Osmania University. Hydrabad. 
I 
| 


PKS J. Hertel. über einige HSs von Kathasamgraha-strophen. 
ZDMG 64. 58. 
PM J. Hertel. Eine vierte Jaina Recension des Paiicatantra 


(Meghavijaya). ZDMG 67.639. 


PMB J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
| Sources or The Niti Literature of Burma. Trübner 
| / and Co. London 1886. 


РМ Paiicatantra, Nepali text, as quoted in PS XXXIX and 
100-26; PT I, pp. 117-35; and PRE 2. 192-258. 


PO Poona Orientalist (Journal). Poona. 


POS The Poona Oriental Series or Punjab Oriental Series, 
as the case may be. 


Powys Mathers See Kutt and Sam. 
PP The Paiicatantra, a Collection of Ancient Hindu Tales 
in the Recension called Paiicakhyanaka. Босоо The Jaina 


monk PUrnabhadra. Ed. by J. Hertel. HOS 11-12. 
Translated by A. W. Ryder in the Parchatantra. The 
University of Chicago Press. Chicago 1925. 


Pr i Pt. Durga Pras&da. Bohtlingk's Indische Sprüche. In 
Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 


Society 16. 361. 


Pra (or Prana) See Prana. 
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2 Prab Prabodha-candrodaya of Krsnamiéra. 


Prab (B) Prabodha-candrodaya.  Sanscrite et latine edidit Н, 
Brockhaus. Lipsiae 1835. 


Prab (NSP) Prabodha-candrodaya. Ed. by V. L. $. Panfikar, 6th edn, 
NSP. 1935. 
Prab (TSS) à Prabodha-candrodaya. Ed. by К. Sambaégiva Sastri, 


TSS 72. Trivandrum 1936. 


Prab (V) Prabodha-candrodaya. Ed. by Pt. Ramacandra Міќга, 


Vidyabhavana-Samskrta-Granthamala 14. ChSS. Varanasi 
1955. 


Translated by J. Taylor, London 1812; by S. K. 
ТЕ Nambiar, Delhi 1971 ; and into German by К. 
Rosenkrantz, Königsberg 1842. 


See PC. 
ataka-prakaraņa (Tibetan). 
Pratimanataka of Bhāsa. Edn. and transln. Samskrt? 


Sahitya Sadana, Bangalore 1950. Also : Pratimā of 
Вһаѕа. Ed. and transl. by M. R. Kale. 


. . Prasangübharanam of  Srimatkavikulatilaka. Сора 
DEC Narayan and Со. Bombay. (No date). 
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Prati Pratijiayaugandharayanam ascribed to Bhasa, Ed. and 
transl. by C. R. Davadhar. POS 6l. Also : Transl. 
in PAB. 

Prayaácittaviveka A Dharma-Sastra text of Sulapani. MS No. 4638. 


Alphabetical Index of Sanskrit Manuscripts, Vol. II., 
University of Kerala. Trivandrum 1965. 


PrC Prabandha-cintamani of ^ Merutungacárya. Ed. by 
Jinavijaya Muni SJS 1. Translated by С.Н, Tawney. 
Bibl. Ind. 141. 


| 
| 


PRE The Райсаќапіга reconstructed. Ed. and transl. by 
F. Edgerton. AOS 2-3. 1924. 


Priyadargika by Нага. Ed. and transl. by С. К. 
Nariman, À. V. Williams Jackson and Ch. J. Ogden. 
Columbia University Indo-Iranian Series 10. New York 
1923. Also: Е. апа transl. by N. С. Suru. Poona 


1928. Also : See SHP. 1 


Priy 


PrK Prabandhakoga of RajaSekhera Suri. SJS 6. 


Pr, Pr$(C) Pratyaya-Sataka. Ed. by P. J. Karmadhara. Pandura 
Press, Ceylon. Candy 1941. Translated by A. V. Perera. 
Candy 1942. Also : See L. Sternbach. Adyar Library 


Bulletin 33. 88-116. 


ES Das Südliche Paticatantra. Sanskrittext der Recension B 
mit den Lesearten der besten HSs der Recension a ; 


herausg. von J. Hertel. Abh. d. phil-hist. Klasse d. kon. | 


sachs. Ges. d. Wiss XXIV. 5. Leipzig 1906. 


use Das südliche Paiicatantra. Sanskrittext der Recension a 
mit erstmaliger Verwertung der HS. K. herausg. von 
H. Blatt. Leipzig. Otto Harrassowitz. Wiesbaden 1930. 
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PSDh _. ParaSara-Dharmasamhita or Par&Sara-smrti, 


Ed, 4 
Pt. Ү. 6. Islamapurkar. BSS 47, 48, 59, 64, у. 5 


1 74, 


PSh M. Herberland. Zur Geschichte des Paiicatantra 


Text der südlichen Recension. SWA. 107. 397-476 
(1884), 


PSS - Punjab Sanskrit Series. 


Tem} 


The Paficatantra. A collection of ancient Hindu 
PTem 


Tales in its oldest Recension, the Kashmirian entitled 
Tantrakhyayika..,... Ed. by J. Hertel. HOS 14., 
1915 (PT); Tantrakhyayika......die älteste Fassung 
des Paicatantra aus dem Sanskrit übersetzt......von 
7. Hertel I-II. Leipzig und Berlin 1909. Also : Über 
das Tantrikhy&yika, die Kasmirische Rezension des 
P. Mit dem Text der HS, Decc, Coll. VIII. 145 von 
J. Hertel. Abh. d. phil.-hist. Klasse der kön. sachs. 
Ges. der Wiss. V. Leipzig 1904. (PTem). 


Райсаќапіга (extus simplicior). Ed. by. E. Kielhorn (I) 
and G. Bühler (II-V) BSS 1, 3, 4. Bombay 1891-96. 
Translated by L. Fritze. Otto Schulze. Leipzig 1884. 


Pantchatantrum...... Ed. I. О. Godofr. Ludov. Kod 
garten. Bonnae ad Rhenum 1848. Translated Я 
Pantschatantra : fünf Bücher indischer Fabeln....--4 


M ] B 
dom Sanskrit übersetzt......von Th. Benfey. 2 Mo 


-1871 
Leipzig 1859; in French by E. Lancereaux. Paris 18 
(and 1965), 


GBA unido ‘ tri. 
. Tantropakhy&nam, Ed. by К. Sambasiva Sas 
. TSS 132. 


ika. $ 
Recension des Тапітакһу2У 
y S 3 Foundation USA 


ET 


PuPra Puratana-Prabandha-samgraha. Ed. by J. Muni. SJS. 2. 
Calcutta 1936. 


Purana Purana. Half-yearly Bulletin of the Purana Department, 
All-India Kashiraj Trust. Fort Ramnagar. Varanasi. 


Puranartha(sarhgra) Rajaniti Section of Puragartha. Ed. by V. Raghavan. 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3067 
Purana VU. 2; pp. 370-89. 


| PV The Padyaveni of Venidatta. Ed. by J. B. Chaudhuri. 

| Pracyavani-Mandira-Samskrta-Granthamala 1, Calcutta. 
1944, 

PW Pearls of Wisdom: by D. S. Sarma. Bhavan's Book 


University 104. 


PWW Puranic Words of Wisdom by Dr. A. P. Karmarkar. 
Bharati Vidya VII. 11-12 and VIII. 1-2. 


| 
| 


PX J. Hertel. Über einen Südlichen textus amplior des 
Paiicatantra. ZDMG 60. 769-81 and 61. 18-72. 


PY Ya&odhara's Paücákhyana. MSS 424 of 1879-80 and 289 
of 1882-83, Deccan College, Poona, as quoted in 
J. Hertel's Das Paiicatantra, Seine Geschichte und Seine 


Verbreitung. Leipzig-Berlin 1914. 


Quackenbos G. P. See May and Mayurastaka. 
R Ramayana. | 
iti inted in MS form. } 
R (B) Ramayana. Bombay edition. Reprin : 


Bombay. No date. 
i iti dition. Oriental 
R (Bar) The Valmiki-Ramayana- Critical Editio 

Institute, Baroda 1960-75. 
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R (G) 


R (Kumbh) 


R (L) 


R (R) 


1 i 25 КА 


Radhakrishan S. 


Ragh 


Ragh (C) 


Ragh (K) 


Also: by G. R. Nandargikar. Delhi 1971. Al i 


APPENDIX I 


Ramayana. poema indico di Valmici 
Gaudana, per G. Gorresio. (Text and Italia 


n translation). 
1843-50. 


Ramayana, Kumbhakonam edition; (Southern Recension), 


Ramayana. North-Western Recension. D. A. V. College 
Sanskrit Series. Lahore. 


Ramayana. Published by N. Ramaratnam. 2nd edn, 
M. L. J. Press. Mylapore, Madras 1958. 


Translation by M. L. Sen. Oriental Publishing Co. 
Calcutta. Also: by М. N. Dutt, Calcutta 1892 and 
Hari Prasad Shastri, London 1959. Also : Gems from 
Ramayana by T. Srinivasa Raghavacharya. Bhavan's 
Book University 119. 


Rasaratnapradipika of Allaraja. Ed. by R.N. Dandekar. 
Bharatiya Vidya Series 8. 


The Principal Upanisads, Edn. and transIn. Harper and 
Brothers Publishers 1953. 


Raghuvamga of Kalidasa. 


RaghuvaihSa. Ed. with a prose interpretation of the ee 
by Pandits of the Committee of Public Instruction. 
Calcutta 1832, 


Raghuvaméa. Ed. and transl. by R. D. Karmarkat. 
Poona 1925-54. 


: Г 
Raghuvarśa. Sanscrite et latine edn. A. F. Stenzle 
Oriental Translation Fund. London 1832. 

Translated by P. de Lacy Johnstone. London 1902, 


in: 55 ауашх dendOnient 6. Paris 1928: 
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Raghavacharya T. S. 


Raghunathji 
Raghu Vira 


Raj 


See R. 


See CV. 
See SS (OJ). 


See RT. 


RajendrakarnapUra of Sambhu. Ed. with Hindi translation by Veda Kumari Ghai 


and Ram Pratap, Jammu Tawi 1973. 


Ramakrsna-Vilomakavya of Daivajiia-Sri-Surya-Pandita with an auto-commentary. 


Rangachar(iar) 5, 
RAS 


Ras 


Ed. with the Магтаргакаѕіка Hindi commentary 
and Introduction by Dr. Kamesvara Nath Міга, 
Chowkhamba Sanskrit Series, Varanasi 1970. 


See Kum and BhPaii. 


Royal Asiatic Society. 


Rasikarafijanam of Ramacandra. Sanskrit und Deutsch 
herausg. von R. Schmidt. Stuttgart 1896. Also : in 


KM IV ; pp. 96-149. 


Rasaganga(dhara) of Jagannatha-Pandita. Sixth edn. KM 12. 


Каѕашайјагі of Bhan 


ukara or Bhanudatta. Harikrsna-nibandha-manimala No. 4. 


Second edn. Banaras 1951. 


Rasaratnahára of Sivarama Tripathi. 


Ratirahasya of Kokkoka 


Ratnapana 


Sri-Kaücinathakrtaya dipikakhyaya tikaya sanatham. 
Sp-Devidattagarmana viracitaya tippanikaya vigadikrtya 
&odhitam. (No place; no date). Translated by A. 
Comfort in the Koka Shastra. London 1964. 


The Prataparudra-yasobhusana of Vidyanatha with the 


Commentary Ratnüpana of Kumarasvamin and......an 


Appendix containing the Kávyalank&ra of Bhamaha. Ed, 


by K. P. Trivedi. BSS 65. 
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Rat(navali of Sri-Harsa) 


Rat (D) 


Rat (ES) 
Rat (G) 


Rat (NSP) 
Ray (T) 


Ray K. and 1 
Zr Ray S. and К 


2 Rdh (M) 


Regnaud I. Il, VI 


Regnaud P. 


Renou L. 


. Annuaire de la Faculté des Lettres de Lyon. Paris 1 


APPENDIX 1 
Also : See SHP. 


Ratnavali. Ed. and transl. 
N. G. Suru. Poona Oriental 
1954, 


by C. R, Devadhar and 


Book House, 2nd edn, 


Ratnavali texte traduit par M. Lehot. Collection Emil 
Senart. Paris 1933. 


Ratnavali. Ed. and transl. by B. Bh. Goswami 


- Calcutta, 
(No date). 


The Ratnavali Natikà. 4th edn. NSP. 1938. 


Ravigupta’s Aryakoga in the Tanjur (Tibetan). 
See KaD, Kir, Uttara and Bhattikavya. 


Rajadhiraj. Preliminary Notes on Moñ Proverbs. 
Appendix F to “Оп Siamese Proverbs and Idiomatic 
Expressions" by Col. С. E. Gerini. JSS 1. 133. 


P. Regnaud. Stances sanskrites inédités, Bibliothéque 
de Ја Faculté des Lettres de Lyon, Vol. 1. 2; 
PP. 1-22 (1); IL 2; pp. 193-212 (П); Vol. Vl: 
РР. 1-85 (VD. (Subhasita-Savaskrta (2)-6loka). 


See RJ and Natya£sistra. 
See Ragh. 


EE ichità. 
Rivista Indo-greco-italica di Filologia-lingua-antichit 


MS . by 
The Rasika-jivana of Gadadhara Bhatta. Ed d 
J. B. Chaudhuri. Pracyav&n; Mandira-Sarskrta- Gran of 
mala 2. Calcutta 1944, Also : Rasikajivana 


ad. 
Gadādhara. Stances Sanskrites: inédités par P. Hn 


ollection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation 
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RK or KaRu The Kavyalamkara of Rudrata, Ed. by Mm. Pt. Durga- 
pras&da and №. І, $. PanSikar, KM 2. Also : See KaRu 
(Delhi 1960). 


RN (P) The Rajaniti (Pali) in PMB. 


RO Rocznik Orientalistyczny. Publ. by Polska Akademia 
Nauk. Warszawa. 


Roy P. C. See MBh. 
RP See Ks (RP). 
RR (or RRK) The Rajaniti-Ratnakara by CandeSvara. Ed. by К. 


Jayaswal. Bihar and Orissa Research Society. Patna- 
Calcutta 1936. 


RS; R$ Rudrata’s Srigaratilaka (R$) with Ruyyaka's Sahrdaya- 
lila (RS). Ed. by R. Pischel. Kiel 1886. 


RT or Raj Raja-Tarangini of Kalhana. 
RT (BSS) Raja-Taraigini. Ed. by Durgaprasada. BSS 45, 51 
and 54. 
RT (C) Raja-Taraügigi-s of Kalhaga, Jonaraja, Srivara and 


Prajüa-bhatta. Ed. by the Pandits of the Royal Asiatic 
Society of Bengal. Calcutta 1835. 


RT (S) Raja-Tarangini. Ed. by M. A. Stein, Vol. I. Text 
Bombay and Leipzig 1892. Translated by M. A. Stein, 


Westminster Azchi bald Constable 1900. 


Ed. and transl, in French by M. A. 


RT (T) Raja-Tarangini. 
Troyer. (Taranga-s I-VI only). Paris 1852, 
M$-VI, 32 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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RT (VVRI) 


Rtu 


Rtu (ES) 


Rtu (NSP) 


Ru 


Rudrata-Kavyglamnkara 


Ryder A. W, 
Y А 


APPENDIX 1 


Raja-Tarangini. Critically ed., in two Parts, by Vishya 
Bandhu, Bhima Dev, K. S. Ramaswami $ 
S. Bhaskaran Nair. Woolner Indolo 
Vishveshvaranand Vedic Research Ins 
Nos. 273, 357. Hoshiarpur 1963-65. 


astri ang 
Bical Series 56 
titute Publication 


Rtusamhara of Kalidasa. 


Rtusamhara, Ed. and transl. by Assier de Pompignan, 
Collection Emile Senart. Paris 1938. 


Rtusamhara. Ed. by Narayana Rama Acarya Kavyatirtha, 
8th edn. NSP. 1952, 


Translated by R. S. Pandit in Ritusamhara or the 
Pageant of the Seasons. The National Information 
and Publications Ltd. Bombay 1947. Also : by 
М.К. Kale, Delhi 1967; H. H. Wilson, Varanasi 1965; 
and V. R. Nerurkar, Bombay 1916. 


W. Ruben. Das Paiicatantra und seine Morallehre. 
Berlin 1959, 


See RK. 


See РР and Mrcch. 


i 
Sankha-smrti, as quoted in the nibandha-s. Sm 
türpava, ascribed to Subhacandra. MS BO. 


ted 
of 1886; 1156 of 1884-88; 1965 of 1875-76, as euo 
in Bh$ as SA and in SkV as Sa or SA. 


in 
Anthology. М5 BORI 417 of 1884-87, as quoted 
BhS and SkV (as Sab-— SG). Also : See SG. 
endi. Куту, pn. 188.98. 


SACA 


Sadaca or SaSa 


Sa-grh 


Sah or SahD 


Sah (BI) 


Sah (C) 


Sak (Beng) 


Sak (D) 
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L. Sternbach. Auteurs cités dans les anthologies et 
dans les inscriptions, Pondicherry 1978. 


Sadacara-&zstra, Compiled and edited by Deva Datta 
Shastri. V. V. Research Institute Publication No. 246. 
Hoshiarpur 1963, 


Ssikhayana-srhyesitr, Ed. by S. R. Sehgal. Delhi 


Translated by H. Oldenberg in SBE 29. 
Sahitya-Darpana of Visvanatha-Kaviraja. 


Sahitya-Darpana. The text revised from the edition of 
the Committee of Public Instruction by Dr. E. Roer. 
Also : The Mirror of Composition, a treatise on poetical 
criticism, Text and English translation of Sahitya- 
Darpana by Pramadadasa Mitra. Bibl. Ind. 9. 


Sahitya-Darpana. Ed. by Yuktaharidasa......Calcutta 
Saka 1875 (1953 A. D.). 


See Sah. 
Abhijiiána-Sakuntala of Kalidasa. 


Kalidasa’s Sakuntala. Ed.......of the Bengali Recension 
by R. Pischel. 2nd edn. HOS 16. 

Translated by M. B. Emeneau. University of California 
Press, 1962. 7 


Abhijňāna-Śākuntala. Ed. and transl. by C. R. Devadhar 
and ЇЧ. С. Suru. Poona Oriental Book House. Poona 


1951; 
Translated by Sir ) 
Sakoontala or the Lost Ring. 
Sons. London, 


Monier Monier - Williams in 
George Roufledge and 
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Sam Samaya-matrka of Ksemendra, 
Sam (KM) Samaya-matrka. Ed. by Durgaprasada and К.Р, Parab 
KM 10. i 
Sam (RP) ' Samaya-matrka in Ks (RP); Pp. 349-416, 


Translated by J. J. Meyer in Altindische Schelmen- 
bücher. Lotus. Verlag, Leipzig. Also : by E. Powys 
Mathers in Eastern Love, Vol. 2. John Rodker, 


London 1927. Also : by L. de Langle in Les Maitres 
de l'amour. Paris 1920. 


Sama Samayocita-padya-ratna-malika 1. Compiled by P. T. 
Matriprasada Pandeya. HSS 165. Also : Samayocita- 
padya-ratna-malika 2. Ed, by Gangádhara Krsna Dravida. 
Bombay 1957. 

Sint Santi-Sataka. 

Sant (KSH) Santi-Sataka in KSH; pp. 410-29. 
Sant (Sch) 


Das Santi-gataka. mit Einleitung, kritischem AN 
Übersetzung und Anmerkungen von К. Schénfel 
Leipzig 1910, 


ntiv(ilasa) of Nilakantha-Diksita, KM VI; pp. 12-20. 
See BhPp. 


a, 
Sarasvati-kanthabharana of DhareSvara ып 
_ Ed. by Pt. К. Sarma and W. L. <. Pangikar. KM 9 


jzia 
Critically EI with Intro. and transin. by Fab! 
issera. BORI, Poona 1980. 


3 Foundation USA 


О 


SarV 


Sasa 
Sastri 


SB 


Sb 


$bB (or SBh) 
SBE 
SBH 
SBh 
SBS 


SC 


Scharpé 


Schmidt R. 


Schöhl Н. 
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The Sarasvati-Vilasa. Ed. by Dr. R. Shama Sastry. 
OLPSS 71. 


See Sadaca. 
See Shastri. 


The Budhabhusana of King Sambhu. Ed. by H. D. 
Velankar. Govt. O. S.; C. 2. BORI. Poona 1926. 


Subhasita-s as quoted іп SkV (as Sb). MS BORI 91 of 
1883-84 in Sarada script. 


$migaraprakaga of Bohja, as quoted in SkV. 
Sacred Books of the East. 


Sacred Books of the Hindus. 


See SbB. 
Sn Balamanorama Series. 


Smrticandrika of Devannabhatta. Ed. by J. Gharpure, 
CHLT 11. 


A. Scharpé. Kalidasa Lexicon. Vol. I. 1 (Sak) ; Vol. I. 2 
(Mal, and Vik); Vol. I. 3. (Kum), Megh, Rtu and 
Incerta; Vol. I. 4 (Ragh). Rijksuniversiteit 5 Gent. 
uitgegeven door de Faculteit van de Wijsbegeerte 


Werken 
120., 22., and 134. Aflevering. Brugge 


en Letteren. 117., 
1954-64. 


See AS, Dar, Kal and Sto. 


See MK (S)- 
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See Sant (Sch). 


Smrticintamani. MS in the Library of IO, as quoted 
in Dh. 


Selections from classical Sanskrit Literature with English 
Translation and Notes by J. Brough. London 1951, 


Sabhyalankarana of Govindajit, Sarskrta-koga-kavya 
samgraha, Vol. V, Calcutta 1947. 


See GDH, 


Subhasitarnava of Gopinatha MS BORI 820 of 1886-92, 
as quoted in BhS and in SkV (as SG). 


Samskrta-Gadya-Padya-Sargraha. HSS 243. 


Subhasitaharavali of Harikavi. MS BORI 92 of 1883-84. 


See also Journal of the Ganganatha Jha Sanskrit 
Vidyapeetha 28. 


See K (S). 
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$НР Sri-Harsa's Plays (Nāgānanda, Ratnavali, Priyadaráika). 
Ed. and transl. by B. K. Bae. Asia Publishing House, 
Bombay 1964, 
Sié (or MŚ) Sigupalavadha of Magha. 
Si$ (GN) Sigupalavadha. Cantos I-IV. Ed. and transl. by M. S. 


Bhandare. Bombay 1932. 


$18 (NSP) Sigupalavadha. Ed. by Mm. Pt. Durgaprasada and Pt. 
Sivadatta. 11th edn. NSP. Bombay 1940. 


Translated into French by H. Fauche in Une tédrade 
ou drame, hymne, roman et poème Vol. III. Paris 
1865. Also : partly translated into German by C. Capeller 
in Balamagha. Magha’s SiSupalavadha im Auszuge. 
Stuttgart 1915. 


_ _—————_————————. 


Siva-purana Deháti Pustaka Bhandara, Delhi 1964. 


In the Minor Poems of Nilakantha Diksita, Srirahgam 


Sivot(karsa-maiijari) f 
1911. (In CC, 22. 3, Sivotkarsa-manjari is ascribed to 


Appaya-diksita). 
SJ (or SM) See SMJ. 
515 Singhi Jain Series. Bombay. 


sita-ratna-Kosa of Bhatta-Srikrsna, (MS BORI 93 


SK c Subha 
of 1883-84), as quoted in BhŚ. 
SKDr Sabda-Kalpa-Druma. ChSS 93. : 
SKG Subhasita-Khanda of GaneSa-bhatta. Rajapur, as quoted ; 
in BhS. | 
Skm Sadukti-karņamşta of Sridharadasa. 
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Skm (B) 


Skm (BI) 


_ Skm (POS) 


APPENDIX I 
Sadukti-karnamrta. Ed. by S. Ch. Banerji, Fitma 
K. L. Mukhopadhyay, Calcutta 1965. 


Sadukti-karnamrta. Ed. by Ramavatara Sarma. 


Bibl, 
Ind. 217 (up to 2. 51. 1). 


. Sadukti-kargamrta. Ed. by Mm. Pt, Ramavatara Sarma, 


Punjab Oriental Series 15. Lahore 1933, 
Skanda-Purana. Venkategvara Press. Bombay 1808-09. 


Sanskrit Poetesses. J. B. Chaudhuri. Calcutta 1941 
(Part B). 


Subhasita-ratna-kosa of Vidyakara, Ed. by D. D. 
Kosambi and V. V. Gokhale. HOS 42. 1957. 


Translated by D. H. H. Ingalls in An Anthology of 
Sanskrit Court Poetry. HOS 44. 1965. 


SubhasitaSlokah. MS BORI 324 of 1881-82, as quoted in 


. Bh$ or in SkV (as SI). 


Srügaralapa. MS BORI 92 of 1883-84, as quoted in Bhs 
or in SKV (as Slp). Also : See SMSr. 


Samskrta-Lokokti-Prayoga; Saktiprakarana. No place; 


по date. 


tba-Sloka-Samgraha of Budhasvamin. Ed. and 
into French by F. Lacótè. Paris 1908-29. 


SM (ог SJ) 


SMa 


SMH 


SMJ 


SMR 


Smrtimukta(phalam) 


SMSr 

SN 

SN (P) 
SNi (or *1) 
$Р 


SPLBNK - 


SPR 
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See SMJ, 


Subhàsita-Maiijari. А poetical Anthology by S. УейКа{а- 
rama Sastri. Kumbakonam 1921. 


Sukti-Muktavali or Sri-Harihara-Subhasita of Harihara. 


Ed. by R. Jha. Patna 1949, Also : Harihara-Subhasita 
of Sri-Harihara in KM 86, 


Jain Anthology. MS BORI 1396 of 1884-87, as quoted 
in Bh$ (as SM). 


See SRM. 
Ed. by J. R. Gharpure. CHLT 25. (1-5), (6 volumes). 


MS Subhasita-Muktavali; Srigaralapa, MS BORI 1423 
of 1887-91. 


Jain Anthology. MS BORI 1423 of 1887-31, as quoted 
in BhS (as SN). 


The Suttavaddhananiti (Pali) in PMB. 


Subhasita-Nivi of Sriman Vedanta DeSika. Ed. by 
M. T. Narasimha Aiyangar. Sriratgam 1908. Also : 


in KM VIII; pp. 151-164. 


The Paddhati of Sarmgadhara, a Sanskrit Anthology. 


` Ed. by Р. Peterson. BSS 37. Bombay 1888. 


L. Sternbach. The Pali Lokaniti and the Burmese 
NitiKyan. In BSOAS 26. 329-45. 


Subhasita-Padya-Ratnakara of Sr-Vijayadharmasuri. Jain 


Granthamala Series 27, 31, 34, 48, and 52. 
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Subhasita-Ratna-bhandügüram. Enlarged and re-edited 
by Narayana Каша Acarya Kavyatirtha. Sth edn 
лу Ч NSP 1952. 3 


See SSB. 


Sukti- Ratna - Нага of Sürya- Kalingar&ja. Ed, by 
К. Samba$iva Sastri. TSS 141. Trivandrum 1938, 


kaņțha(caritam) of Maùkhaka. Ed. by Mm. Pt. Durgaprasada and K. P. Parab. 
i 2nd edn. KM 3, 1900. 


Subhasita-Ratnakara. Ed. by К. $. Bhatavadekar, 
Bombay 1872. 


Subhasita-Ratna-Mala by К. С. Chiplonkar. 4th eda. 
Poona 1923 and 1912. 


= Srigara-sirigi by Mm. Citradhara of Mithila. Darbhanga 
1965. 


= BS т - Srhgara-tilaka. ascribed to Kalidasa. 


emg Kalidasae Meghaduta et Srig. ex reconsione. J. M 
_ meisteri. Bonnae 1841. Transl. into French PY 

l. Fauche in Qeuyres Complétés de КАШ 
+--(Vol. I). Paris 1859-60. 


rikrspa-Granthamala 5. chs 


en Sia ] 84 — 
vara Press, Bombay Saka 184 > 
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SRN (T) Sa-skya legs-bcas. Subhisita-Ratna- Nidhi, W. L. 
Campbell. In Ost-Asiatische Zeitung. Neue Folge 2 of 
1925. 31-65, 159-185. (Tibetan and Mongolian). 


Also : ed. by J. E. Bossom, University Microfilms, 
Ann Arbor 1967. 


SRRU SamskrtasUkti-Ratnakara. Ed. by Ramaji Upadhyaya. | 
1959. | 
SRS Subhasita-Ratna-Samuccayah by К. В. Joglekar and | 


V. G. Sant. 5th edn. Ahmedabad 1922. 


$$ See Sukr. 
SSap (or SSSap) Subh&sita-Saptaóati. Ed. by M. Sastri. Delhi 1960. 
SSB (or SRB) Subhasita - Sudha - ratna-Bhandagara. Compiled and 


annotated by Pt. §. Kaviratna. Sri VenkateSvara Steam 
Press. Bombay Samvat 1985 (1928 A. р.). 


55р Subhasita-Sura-Druma of Keladi Basavappa Nayaka. MS 
BORI 228 of the later additions as quoted in Bh$ 


` (as SSD). 


Subhasita-Samgraha with Gujarati translation. Ed. by 
P. M. Pandya. Bombay 1885. 


Sukti-Satakam HI. Ed. by H. тв. HSS 263. 


Subhssita-Sagara. MS BORI 424 of 1899-1915 as quoted 


in Bh$ (as SS). — | E Ж ааа 


Sukti-Samgraha of Kavi К 


aksasa. Ed. 
HSS 134, 1941. Be 
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SSkrP 
SSM } 
SSM 
SSMa 
SSNL 
SS (ОЛ 


SSpr 


SSR (or SSB) 


SSS 


SSSap (or SSap) 


SSSIG 


SSSN 


SSTC 
SSTCS | (or STC) 


SSV 


APPENDIX I 


See SkrP. 


Sloka-Samgraha of Manirama Diksita. MS BORI 361 
of 1884-86 and 527 of 1887-91, as quoted in gt 
(as Ssm—SU). 


Srimatuh Sukti-Sudha. $ri Aravindagrama, Pondicherry, 
1953, 


Subhasita-Sudhananda-Lahari, In Malayamarutah IIl; 
pp. 92-115. 


Sara-Samuccaya, (Old Javanese), Ed. and transl. by 
Dr. Raghuvira, Satapitaka Series 24. New Delhi. 


Sukti-Sudha. Ed. by R. $. Palivala. Svadhyaya-mandala. 
Paradi 1963. 


See SSB. 


Sukti-Sundara of Sundaradeva. Ed. by J. B. Chaudhuri. 
Sarhskrta-kosa-kavya-samgraha No. 4. Calcutta 1943. 


See SSap. 


Sukti-Sangraha. Ed. by Bhaurondana Jethan. Satisa Jaina 
Granthamala. 


Sayaha's Subhisita-Sudha-Nidhi, Ed. by K. Krishna- 
moorthy. Dharwar 1968. 


See STC. 


S&ra-Suktüvali of Sti-Municandragani. MS BORI 1492 


im SKV 
of 1886-92, as quoted in Bh§ (as SSV) and in Sk 
(as 95у). 
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ST 
Stasiak S. 


STC (or SSTC or 
SSTCS) 


Stein M. А. 


Sternbach L. 


StM (or StsM) 


Sto 


Sts 


StsA 


StsAn 


StsM (or $tM) 
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Sabh&-Taranga of Jagann&tha Міга, MS BORI 416 
of 1884-87, as quoted in Bh$ (as ST) and in SkV (as St). 


Le Cataka par S. Stasiak, RO 2 of 1919-24; рр. 33-117. 


L. Sternbach. The Subhasita-samgraha-s as Treasuries 
of Canakya’s Sayings. Vishveshvaranand Indological 
Series 36. VVRI Publication No. 378. Hoshiarpur 
1966. 


See RT (S). 
See JSAIL, SuM, GVS, Cr and Crn. 


Die Marathi Übersetzung der Sukasaptati, Marathi 
und Deutsch von R. Schmidt. AKM 10. 4. (1897). 


Der textus ornatior der Sukasaptati. Kritisch herausge- 
geben von R. Schmidt ABayA 212. (1898-90). 

Translated by R. Schmidt in Die Suka-saptati (Textus 
ornatior). Stuttgart 1899. 


Die Sukasaptati, textus simplicior, herausgegeben von 
R. Schmidt. АКМ 10. 1. (1893). Also : published by 
Motilal Banarasidass. Delhi 1959. 

Translated by R. Schmidt in  Sukasaptati (Textus 
simplicior), Kiel 1894 and in Meisterwerke Orientalischer 
Literaturen 3, München 1913. 


Der textus simplicior der Sukasaptati in der Recension 


"der Handschrift A. by К. Schmidt. ZDMG 54. 515-547 


and 55. 1-44. 


Anmerkungen zu dem texius simplicior der Sukasaptati 


by R. Schmidt. ZDMG 48. 580-628. 


See StM. 
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Stutikusumaiijali of SriJagaddhara. Ed. by Pt. Shrikrishna Pant, 


SU 


SuB 


Subh 


Sudhalahari of Panditaraja. 


Sukr (or $$) 


SuM 


SuMazi (or SuMuñ) 


Sumu | 
Sumu 


-. SuMaii (or SuMui) 


APPENDIX I 


Pt. Prem Val 
Tripathi and Shri Govind Narahari Baijapuskar, 2nd 


edn. Acyuta-Granthamala-Karyalaya. Varanag Samvat 
2021 (1965 A.D.). 


Subhasita (MS) BORI 527 of 1887-91, as quotedin 
Bh$ or in SkV (as Ssm). 


Srisuktávali. Codice indiano ed. dal Dre E. Bartoli, 
Napoli 1911. (Selected stanzas were translated by 
E. Bartoli). 


Subhasitargava (MS), as quoted in IS. 


In КМ 1; pp. 16-22. 


Sukraniti. Sukranitisarah, Srimat-Sukracaryyaviracitah. 
Ed. by Jivananda  Vidyasügara. 2nd edn. Culcutta 
1890. Also : ed. by Kh. Srikrsnadasa. VenkateSvara 
Steam Press, Bombay Saka 1877 (1955 A.D.). 


Translated by Н. К, Sarkar. SBH 13. Allahabad 1914. 


Subhasita-Muktavali, Ed. by R. N. Dandekar. University 
of Poona. 1962, Also: See L. Sternbach. On the 
Authorship of some Stanzas of the Subhasitamuktavall 
Journal of the University of Poona. Humanities 
Sections No. 19; pp. 37-65.. 


Sukti-Maiijari. Compiled and explained by Baldev 
Upadhyaya. ChSS. The Vidyabhavana атака 
Granthamala 142. 


SuktimuktEvali of Somaprabha. In KM УП; РР. 35° 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri c peuS UMa ni. Digitized by S3 Foundation USA 
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Suryak&nta Dr. 


SuSS 


Suvr 


Sv 


SWA 


Tadpatrikar S. N. 
Taluqdar of Oudh 


Tantr(akhyana) 


Tantri 


T&pasavatsar&ja of Anangaharsa. Ed. by Tapasv 


Tarala 


Tawney С. Н. 
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See KsS. 


Subhasita-Sara-Samuccaya, MS of the Asiatlc Society of 
Bengal No. 105666-130-7, as quoted in PY, SSS, etc. 
(as SSS). 


Suvrttatilaka of Ksemedra. KM II; pp. 29-54. Also : in 
Ks (RP) 85-116. 


Translated by Dr. Suryakanta in KsS. 


Svapnavasavadatta of Вһаѕа. Ed. and transl. by М. R. 
Kale. 3rd edn. Booksellers Publishing Co. Bombay. 
Also : Ed. and transl. by C. R. Devadhar. POS 27. 


Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissen- 


schaften. 
See Caur (POS). 


See Matsya-p. 


A Collection of Indian Tales...... described and partly 
edited and translated by C. Bandall. JRAS 20.4; 


pp. 465-501. 


See A. Venkatasubbiah. A Javanese 


See TK (ОЛ. Also : 
tra. ABORI 47. 59-100. 


Version of the Райсаѓап 


аіѕагај Sampat Kumara. Calcutta 


1929. 


of Vidyadhara with Mallinatha’s commentary 


I 
pne Trivedi. BSS 63. Bombay 


called Tarala. Ed. by К.Р. 
1903. 


See Mal and KSS. 
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Taylor J. See Prab. 


Teza E. See CL. 
И Thomas F. W. See Hars. 


Tilakamañjarī of Dhanapala. NSP. Bombay 1938. 


_ TK (07) Tantri-Kamandaka, (Old Javanese). Een Oud-javaansche 


- Pafitjatantra Bewerking door Dr. C. Hooykaas, 
ES. Bibliotheca Javanica 2, Bandoeng 1931. 
a dincd 
Dt. pc Telugu Proverbs. A Collection of Telugu Proverbs, 


Translated, illustrated and explained, together with 
$ some Sanskrit Proverbs by M. W. Carr, (Madras 1868), 
as quoted in IS. 
Transposition. 
Tanjore Sarasvati Mahal Series. Tanjore, 
_ Trivandrum Sanskrit Series. 


See Vet, 


| Ujjvalanilamani of Rupagosvamin. KM 95. 


Uijvaladatta' s bos on the Unadisutras. Ed. by 


| 


Uttara 


Uttara-catakastaka 


Vaidi 
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Uttara-rama-carita of Bhavabhuti, Ed. by P. V. Kane 
and transl. by C. N. Joshi. Motilal Banarsidass, 
4th edn. Delhi 1962. Also : in Collection Émile Sénart, 
traduit par N. Stchoupak. Paris 1935. Also : ed. with 
translation by Saradaranjan Ray. 6th edn. Calcutta, 


A short Каууа (8 verses) of anonymous authorship on 
cütaka. Published in KSH and KSG. 


Translated by E. B. Cowell in JRAS of 1891 3 p. 603. 
vide. 


See Vira 3. 


Vairagya -$ataka of Gosvami-Janardanabhafta. In 
KM XIII ; pp. 131-44. 


Vairagya -$ataka of Appaya Diksita. In KM I; 
pp. 91-99. 


Vaidyakiya-Subhasitavali of Pranajivan Manek Chand, Chowkhamba Vidyabhavan, 


Vakrokti-jivita 


VaPu 


VaPur 


Var. or y, ] 


va] 


MS-VI, 54 


Banaras, 1955. 
See VJK. 


Vamana-Puraga. VenkateSvara Press, 1903 (VaVenk). 
Also : ed. by A. S. Gupta. All India Kashiraj Trust, 


Varanasi (VaPur). 
See VaPu, 
Varia(e) lectio(nes). 


The Vasistha-dharmasastram. Ed. by A. A. Führer, 
BSS 23. Poona 1930. 


Translated by С. Bühler in SBE 14. 
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Ж 
4] 


Vas (AnSS) 


Vasav 


VaVenk 


VBh 


үс 


VCbr;. VGjr; УСшг; 
VCsr; VCvar 


Ven _ 


| 


| Berichte über die Verhandlungen der Kön. Sachs. 


. APPENDIX I 


Vasistha-smrti in Smrtinam Samuccayah. Ап$$ 4. 
рр. 187-231. ; 
Vasavadatta of Subandhu. Ed. and 
L. H. Gray. Columbia University Indo 
New York 1913, 


transl. у 
-Iranian Series 8, 


See VaPu. 


Viváda-Bhangarnava of J. Tarkapaiicanana. OLPSS. 


Vikrama's Adventures or The Thirty-two Tales of the 
Throne. Ed. in four...... recensions, Southern (VCsr), 
Metrical (VCmr), Brief (VCbr), Jainistic (VCjr); also 
sections from Vararuci’s (VCvar) recension......and 
transl....... by F. Edgerton.......2 vols. HOS 2627. 
Cambridge, Mass. 1926. 


See VC. - 


Venisamhara of Bhatta Narayana. Ed. and transl. 
by K. N. David. Poona 1922. Also : ed. by K. P. 
Parab. 9th edn. NSP. 1940. Also: ed. by S. Viswa- 
nathan and transl, by C.S.R. Sastri. Sri Balamanoram? 
Series No. 37. Madras 1961. 


Die Vetalapaticavirhéatika in den Recensionen 4% 
Sivadasa und eines Ungenannten........herausg- on 
Н. Uhle. AKM 8.1. Leipzig 1881. Translanted 0 
Н. Uhle in Meisterwerke Orientalischer. Literature? ^ 
München 1924. Also : Die Vetalapaiicaviméatiké des 


le. 
Sivadasa nach einer Н. S. von 1487 von Н. ш Ih 
Gesell: 


i 


|. an EN 
A ance". Ссс род 


by S3 Foundation USA 
ЖЕҢ 


5 914. 
der Wissen. Philol -hist, Klasse; 66 Bd; 1 Не! 
12 = г 


| 
| 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3089 


Vi (BI) 


Vi(J) | 
Vi(K) 


Vid 


Viddhag 


Vidy(akara-sahasraka) of 


Vidyarnava S. C. 


VIJ 


Vijiiana-Sataka ascribed to 


Vik 


Vik (BSS) 


Vik (SA) 


The Institutes of Visnu ......Еа. by J. Jolly. Bibl. 


Ind. 91. Calcutta 1881. Also : in ChSS 95. Varanasi 
1962. 


Translated by J. Jolly in SBE 7. 


Visnu-smrti with the Commentary called Kesavavaija- 
yanti...... Ed. by Pt. V. Krishnamacharya. The Adyar 


Library Series 93. Adyar 1964. 


Vidura-niti from Mahabharata. Ed. by V. P. ЇЧ. Menon. 
Indian Classics Series No. 3. Palghat (Kerala). 


Viddha$ala-bharjika of Raja$ekhara. Ed. by Bh. R. 
Arte. Arya Bhusaga Press. Poona 1886. Also : in 
Vidyabhavana Samskrta Granthamala 125. ChSS Varansi 
1965. 

Translated by L. Н. Gray in JAOS 27, 1-71. 


Vidyakara Migra. Ed. by U. Mishra. Allahabad 
University Publications, Sanskrit Series Vol. II. Allahabad 
1942. 


See Y. 
Vishveshvaranand Indological Journal. Hoshiarpur. 


Bhartrhari, as included in Bh$ under Group IV : 
Apocrypha-2; рр. 212-25. 


Vikramorvaéiya of Kalidasa. 

Vikramorvasiya Ed. by Sh. Pandurang Pandit, revised 
and improved by Bh. К. Arte. 3rd edn. BSS 16. Bombay 
1901. 
Vikramorvasiya. Ed. by H.D. Velankar. Sahitya Akademi. 
New Delhi 1961. 


Translated by E. B. Cowell. Hertford-London 1851. 
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Vikram 


Vira 


VirA 


Virat 


VirR 
VirVyay 


VIS 
VI Series 


Visnudharmottara-purana, 


APPENDIX I 


Vikramankadeva-caritam. A mahakay 
Ed. by V. Sh. Bharadwaj. (3 vols.). 
Research Committee of the Banaras Hi 
Banaras 1958-64. 


ууа of Bilha m, 
Sanskrit Sahitya 
Indu University, 


Translated by S. Ch. Banerji (I-XIII) and A. K, Gupta 
(XIV-XVIII). Sambodhi Publications Private Limited, 
Calcutta 1965. 


See Y (and Vira). 


Viramitrodaya by Mm. Pt. Mitra Miéra. 1-2 Paribhasy-s 
and Sarnskara-s; 3. Ahnika-s ; 4, Puja-s; 5, Laksana-s; 
6. Rajaniti-s ; 7. Tirtha-s; 8. Vyavahara-s; 9. Sraddha- 
prakāśa-s. Ed. by P. N. Sarma. ChSS 30. Varanasi. 


See Vira 3. 


The Vira-taratgini by Mm. Citradhara of Mithila. 
Darbhanga 1965. 


See Vira 6. 


See Vira 8, 


Vishveshvaranand Indological Series, VVRI. Hoshiarpur. 


it 
Ed. by Ashok Chattopadhyaya, Varanaseya Sanskr 
Vishvavidyalaya, Varanasi 1971. 


Visnu-purana. Ed. by Е. Hall. Trübner & Co. London 
1864-77. 


n 
Translated by Н. Н. Wilson and John Murray. Lond? 
1840. : 


, ba 
ViSvagunüdarsa-campy. Nirnaya Sagara Press. Bom y 
1910. 


> 9 


T l. 
trh: ti, as Шш in. Bhs under Apocrypha-1; Рр. 206-1 


ion, New Delhi. Digitized by S3 Foundatio 
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Viveka-cudaámani of Sankaracarya, Advaita Ashram, Almora 1932. 


VJK 


Vjv 


VMM 


VMR (or Mudr) 


VN 


VP 


VPar 


VR 


Vrddha-canakya-niti 
VRR 


Vrtta 


VRV 


The Vakrokti-Jivita of Rajinaka Kuntaka. Ed. by 


S. K. De. Calcutta 1961. Also : publ. by Chowkhamba, 
Varanasi 1967. 


Vidagdha-jana-vallabha as quoted by V. Raghavan in 
The Silver Jubilee Volume of the Sanskrit Journal of the 
Kerala University Oriental Manuscripts Library, 12. 1-2; 
pp. 133-154. Trivandrum 1963. 


Vidagdha - Mukha-Mandana of  Dharmadasa in 


Dr. J. Haeberlin’s Kavya-sarngraha ; pp. 269-311. Calcutta 
1847, 


Vigakhadatta’s Mudra-raksasa. See Mudr. 


Vararuci’s Niti-ratna in KSH; pp. 502-03. Also : in 
KSG 1. 305. 


Padya-tarangini of Vrajanatha Pandita, as quoted by 
N. R. Gore in PO, 11. 46-56. 


See Vira 1. 


Vivada-Ratnakara of CandeSvara Thakkura. Ed. by Mm. 
K. Smrtitirtha. Bibl. Ind. 103. Calcutta 1931. Partly 


translated by G. S. Sastri and D. Chattopadhyaya. 


Calcutta 1909. 


See CV. 


See Vira 6. 


Vrtta-ratnavali of Venkatea. Ed. and transl. by Н.С. 


Narahari. The Adyar Library Pamphlet Series No. 27. 


Adyar 1952. 


See Vira 8. 
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VS 


Vyas 


Vyas (C) 


Vyas (S) 


уус 


APPENDIX I 


The Subhasitavali of Vallabhadeva. Ed. by P, Peterson, 
BSS 31. See also L. Sternbach, De l'origine q 
cités dans le niti-paddhati du VS. In Mélanges L, 
рр. 683-714, — 


€8 vers 
Renou; 


See Vira 2. 
Vararuci's Satagata in the Tanjur (Tibetan), 


Vivada-Vyavaharah (MS), as quoted in Dh. 


The Vyaktiviveka of Rajanaka Mahimabhatta... ... Ed, 
by T. Ganapati Sastri. TSS 5. Also : See VyVi. 


Vyasasubhüsita-samgraha. Ed. by L. Sternbach Кай 
Sanskrit Series 193. ChSS. Varanasi 1969. 


Vyasakaraya. In Sanskrittexte aus Ceylon. Herausg. von 
Н. Bechert. München 1962. 


Siamese Vyas (Vyakaragataka) ; B. E. 2464=А. D. 1920. 
Ludwik Sternbach. Adyar Library Bulletin 35; 
pp. 258-69. Also : Le Vyasa - subhasita - samgraha, 
anthologie Sanskrite unique commune à Ceylon et à la 
Thailande, in Journal Asiatique (1979); pp. 219-282 
(Annexe 1. Correspondence texuelle (col. 3). 


Vyavahara-Cintamani of Vacaspati Miéra. Ed. by 


L. Rocher. Gentse Orientalische Bijdragan, 1. Gent 
1956. 


Vyavahara-Kalpataruh (MS), as quoted in Dh. 


Vyavahara-Matrka of Jimttavahana. Ed. by A. Mookerle* 


_ Memoirs of the Asiatic Society of Bengal 3. 


_ Vyavahara-Nirnaya of Varadaraja. Ed. by Rangaswe" 


ibra » 


а №. а 
angar and А N. Krishna Aiyangar. TES adi 


2957: 
ized by S3 Foundation USA 


‘VyP 
Vys 
VySau 


VyVi 


Walimbe R. S. 
Wilson H. H. 


Winternitz M. 


Woolner W. C. 


WZKM 
Y 


Y (AnSS) 


Y (ChSS) 


Y (NSP) 


Y (S) 
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Vyavahara-Prakagah (MS), as quoted in Dh. 
Vyavaharartha-Samuccaya (MS), as quoted in Dh. 
Vyavahara-Saukhyam (MS), as quoted in Dh. 


Vyakti-Viveka of Rajanaka Sri-Mahimabhatta, Каат 


Sanskrit Series No. 121. Varanasi 1964. Also : See 
Vyakti. 


See Mudr, 
See Visnu-p(ur), Rtu and Kum. 


Geschichte der indischen Literature I-III. In Literaturen 
des Ostens 9. Leipzig. Partly translated by Miss H, 
Kohn. University of Calcutta. Calcutta 1933-59 and 
Vol. III, by S. Jha. Motilal Banarsidass. Delhi 1963. 


See PAB апа Car. 


Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 


YAjitavalkya-smrti. 


Yajiiavalkya - smrti Apararkaparabhidhanaparaditya- 
viracita-tika-sameta (Apar). Ed. by the Pandits of the 
Anandagrama (2 vols.). AnSS 46. 


Yajiiavalkya-smrti with Viramitrodaya (Vir), the 
Commentary of Mitra Misra; and Mitaksara (Mit), the 
Commentary of VijiianeSvara (Vij). Ed. by Pt. N.S. 
Khiste and Pt. J. $. Hositiga. ChSS 62. Varanasi 1930. 


Yajiiavalkya-smrti of Yajiavalkya with the Commentary 
Mit of Viji. Ed. by W. L. S. Pangikar. 4th ейп, NSP. 
1936. 

Yajnavalkya’s Gesetzbuch. Sanskrit und Dentsch, 
Herausg. von A. F. Stenzler. Berlin-London 1849. 
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D Y (T) Yajiiavalkya-smrti with {һе Commenta 

. Vi$varüpacarya. Ed. by Mm. T. Сапар 
Translated by J. R. Gharpure in 
translated by Pt. M. L. Sandal ; 
‚5. ЇЧ. Naraharayya in 


diis the Aryas. 
Sa lop i 


YG 


ry Balakrida of 
ati Sastry, TSS 74. 
CHLT 2. Also ; 
S. Ch. Vidyargay, . 


SBH and Sacred Books of 
ТЫА 


Yagovijaya Jaina Granthamala. 
- Yukti-kalpataru Ап arthaéastra-text ascribed to Bhojaraja. Cf. B. K, 
E Sarkar : Positive Background of Hindu Sociology, 
SBH 32; pp. 425-29. Also : CC, 467. 


E S Zeitschrift der Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft, 


ADDENDA 


NE S Dagakumara-carita of Dandin. Ed. by Narayana 
254 Balkrishna Godbole. NSP. Bombay 1925. 


. See Han. 


ee. Ge eee 


г 


_ See Vet. — 


‘Se 


] 
pir 


е Rasamaiijari. 
PLE: ЛАКАЛ y. Y І 
(ChSS) and Y (NSP), 


«€ x. 


APPENDIX It 
INDEX OF AUTHORS AND SOURCES OF INDIVIDUAL VERSES 


Note : In the following pages, the authors and sources of the individual. 
verses included in this Volume VI are documented, The minimum necessary 
information about the authors and sources are also provided. Where, however, such 
information has already been given in earlier Volumes, only references thereto, if 
necessary, are provided in this Volume. To this, is added a reference from 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit Anthologies and Inscriptions (DCA), 
2 vols., by Ludwik Sternbach (Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1978—80), where 
details of anthological and inscriptional poets have been fully recorded; and are 
also added references from Catalogus Catalogorum (CC), 3 parts, by Th. Aufrecht 
(reprint edn. Wiesbaden 1962) and New Catalogus Catalogorum (NCC), several parts 
(still incomplete), by V. Raghavan, K. K. Raja, and others (Madras). For references 
to the texts used, see ‘“Abbreviations-cum-Bibliography” given in the preceding 
pages (3019—94) of the present Volume (VI) as Appendix I. 


At the end of each source are given the serial numbers of the verses 
appeared in the present Volume, being Nos. 9980-11491. The abbreviations used 
for the serveral authors and texts are given in italics, within brackets, following 
the relevant sources. While verse-numbers given as such refer to the sources from 
which the verses are directly extracted, verse-numbers given within brackets refer to- 


the sources which are known indirectly. 


who lived in the 11th century. For 
other details, see DCA, Vol. 1, no. 9. 
See also NCC, 100. 


AKBARIYA-KALIDASA (AKABARIYA- 
KA?) alias Govinda Bhatta. For details 
on him, see Vol. I, p. 319. 


No. (10230). 

No. 48). : : 

Ts Es Е Aksaya Simha Varma Афушта ава N а 
пп о 3 И Quoted as a source 1 5 

(Modern, Bombay 1982 V. [1925]). No. (10006 A). 

No. 10404. Anargharaghaya-nataka of Murari (Anar) 
Agni-Purdna. On it, see Vol. II, p. 929. Nos. 10515, 11479. ; 

Nos. 10820 J, 11241 A-B. Anyapadesa-sataka of Nilakantha-Diksita 
ATULA. No information. There exists a (Dik Any) 

South Indian poet Atula, the author ре 10073, 10169, 10250, 10526, 

ofthe historical kavya Musika-vamáa, 11366. i | 
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Anyokti-muktalata (Anymuk) 


Nos. 10137, 10621, 10690, 
10996, 11364, 11399, 11473. 


10692, 


Anyokti-muktavali 
(Any) 
Nos. 
10124, 
10217, 
10324; 

. 10361, 


of Hamsavijaya-Gani 


10019, 
10156, 
10251, 
10344, 
10415, 

10583, 10674, 

10813, 10922, 10924, 10947, 

10993 A, 11009, 11032 A, 

11247, 11281, 11295, 11300, 

11308, 11334, 11340, 11367, 

11400, 11486. 


10036, 
10157, 
10263, 
10354, 
10451, 
10730, 


10072, 
10200, 
10288, 
10359, 
10495, 
10752, 


10121, 
10216, 
10320, 
10360, 
10527, 
10805, 
10991, 
11164, 
11306, 
11375, 
E 
= - Anyokti-Sataka of  Bhatja-Vire&vara 
E. "(Anyfat) 

Nos. 11161, 11190. 


yokti-Stabaka (AnyS) 
No. 11021. 


уа, taka-Samgraha. Comp. by P. D. 


10156, 10217, 10263, 


APPENDIX Il 


ABHINANDA. Son of Satananda (and 


not the Ka$mirian Abhinanda 


Son 
of Jayanta ; 


patronized by Натауаг;а. 
Yuvarajadeva, son of УїКгаша& а of 
the Pala line and was a Bengali, 
Must have lived in the Second half 
of the 9th and the beginning of the 
10th century. For other details, see 
DCA, Vol. 1, no. 24. See also NCC, 
297; NCC, 221. 


Nos. (10470), (10503). 


AMARA. No information. Must have 
lived in {һе second half of the l7th 
century or earlier, for the verses (14) 
attributed to him are quoted in SH. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 30. See also NCC; 316. 


No. (10309), 


AMARA-SIMHA. No information, unless 


identical with the famous lexicographer, 
the author of Amara-koga. For details, 
see DCA, Vol. 1, no. 35. See also 
МСС, 336. — 


No. (10618). 


AMARU(U) or AMARUKA. On him 
see Vol. І, p. 320; Ш, P. pos 
See also DCA, Vol. 1, по. 37. F% 
his other verses, see Amaru-gataka- 


Nos. (10260), (10470). 
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AMITAGATI. On him, see Vol. I, p. 320. 
For his verses, see Subhasita-sandoha. 


AMRTA-DATTA. On him, see Vol. I 
p. 321. See also DCA, Vol. 1, no. 38. 


Nos. (10247), (10566), (11252). 


AMRTA-VARDHANA. No information. 
Must have lived in the middle of the 
14th century ог earlier, for the 
verses (9) attributed to him are quoted 
in SP. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 39. See also NCC, 335. 


No. (9981). 


AMRTANANDA-YOGIN. On him, see 
Vol. I, p. 321. For his verses, see 
Alankara-samgraha. 


AMBASTHA. No information. Must have 
lived in the first half of the 17th 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to him are quoted in Pad. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 43. See also NCC, 360. 


Мо, (10577). 
Arabic, See Old Arabic. 


ARCITA-DEVA or ACIMTA-DEVA or 
AMRTA-DEVA. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for the verses (3) attributed 
to him are quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 52. See 
also NCC, 380. 


No. (11461). 


ARJUNA-VARMAN. King of the Para- 
mara line, son of Subhata-Varman ; 


pupil of Madana-Balasarasvati, lived 
in the first half of the 13th Century. 
Author of Rasika-faüjivami, a comm- 
entary оп Amaru, For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 53. See also 
NCC, 381-82. 


No. (11025). 


Alankara-Kaustubha of Vi$veSvara-Pagdlta 
(AIK or АЕ) 
Nos. 10033, 10037, 10048, 10139, 
10238, 10624, 10811, 11490. 


Alankara-tilaka (in MS form). 
No. 10307. 


Alankara-mahodadhi of Narendraprabha- 
Suri (Amd) i 
Nos. 10138, 10238, 10263, 10270, 
10310, 10396, 10468, 10474, 10522, 
10523, 10635, 10709, 10729, 10739, 
10756, 10806, 10900, 10982, 11013 J, 
11283, 11482. 

Alankara-muktavali of Viśveśvara-Paņdita 
(Ати) 
Nos. 10556, 10894, 11479. 


Alankara-Ratnakara of Sobbakara-Mitra 
(AIR). 
Nos. 9999, 10086, 10116, 10138, 
10227, 10235, 10261, 10274, 10347, 
10468, 10474, 10585, 10681, 10729, 
10838, 10945, 11060, 11093, 11130, 
11206, 11297. 

Alankara-samgraha of Amrtananda-Yogin 
(AA) 
Nos. 10567, 11069. 
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(AR or ARJ) 


10296, 10342, 10396, 10468, 10474, 
10709, 10838, 10945, 11013 J. 


Alankara-Sutra of ^ Candrakanta-Tarka- 
laükara (A/S), (Modern). 


Nos. 10139, 10238, 10274, 10441, 

10468, 10477, 10635, 10698, 10709, 

10729, 10756, 10838, 10894, 10904, 
| 10935, 11476. 


Alaükrti-mani-mala. Comp. by G. V. 


: Devasthali ( Al or Alm or Almm ). 
fe (Modern). 


Nos. 10033, 10046, 10075, 10457, 
10513, 10523, 10524, 10733, 10743, 
10820 C, 10879, 10890, 10909, 10928, 
10929, 10956, 10958, 11033, 11092, 
11273, 11277, 11370, 11379. 


Avasistanyokti-s (Ava) of Panditaraja in 
| Panditaraja-Kavya-Samgraha (РК) 
Nos. 10019 A, 10021, 10038, 10039, 


10042, 10250, 10258, 10340, 10354, 
10514, 10520 A, 10525, 10549. 


3 Afva-vatdyaka of Jaya-Datta 


pot 


Hi =INDULEKHA), poetess, 
Ormation. Terminus ad quem 
t 13th century, 


Alankara-sarvasya of Rajanaka-Ruyyaka 


Nos. 10138, 10216, 10238, 10274, 


Indisesaprukha. On it, see Vol. 1, 


аар > 993. 
v Bani эшн окунобуз, 9990, 9992, 977^ 


APPENDIX П 


no. 1640. See also DCA, Vol, 1 
and 100; CC, 644 ; NCC, 3, 
No. (11470). 


nos, 6$ 


ACARYA-GOPIKA or GOPIKA. On him 
see Vol. I, p. 330. See also DCA, 
Vol. 1, no. 374, 


Nos. (10236), (10979). 


Ananda-sagara-stava of Nilakantha-Diksita 
(Anas) 


No. 10110, 


ANANDA-VARDHANA, On him, see 
Vol. І, p. 322; Ш, p. 1497. See 
also DCA, Vol. 1, no. 80. For his other 
verses, see Dinakrandana-stava, Devi- 
$ataka and Dhvanyaloka. 


No. (11400). 


Arya-Saptagati of Govardhana (ArS) 


Nos. 9986, 10081, 10240, 10243, 
10248, 10394, 10403, 10446, 10644, 
10696, 10767, 10991, 11013 E, 11029, 
11079, 11090, 11147, 11337, 11357, 
11411, 11454. 


A II 
ltihasa-samuccaya. On it, see Vol. ЛЬ 


р. 1497. 
No. (9992). 
p. 322 


No. (10673). 


: tsch 
Indische Sprüche. Sanskrit und Ре 


ite 
herausg. von О. Béhtlingk. 278 
vermehrte und verbesserte AUSS 
— TIN. (75) (Modern). 


AM 


AUTHORS AND SOURCES 


10003, 
10030, 
10053, 
10070, 
10123, 
10154, 
10170, 
10225, 
10276, 
10343, 
10387, 
10418, 
10461, 
10487, 
10571, 
10635, 
10660, 
10698, 
10725, 
10753, 
10782, 
10807, 
10825, 
10839, 
10865, 


10005, 
10031, 
10056, 
10093, 
10124, 
10156, 
10192, 
10237, 
10279, 
10360, 
10392, 
10422, 
10465, 
10489, 
10587, 
10636, 
10668, 
10701, 
10726, 
10759, 
10798, 
10820 B, 
10827, 10828, 
10843, 10854, 
10866, 10867, 
10873, 10874, 10878, 10886, 10899, 
10946, 10972, 10985, 10987, 10995, 
11013 G, 11023, 11024, 11027, 11034, 
11044, 11050, 11051, 11052, 11058, 
11063, 11072, 11075, 11078, 11080, 
11081, 11088, 11089, 11094, 11095, 
11096, 11104, 11107, 11111, 11112, 
11123, 11126, 11128, 11129, 11137, 
11139, 11140, 11144, 11146, 11149, 
11151, 11160, 11162, 11174, 11175, 
11182, 11186, 11203, 11206, 11207, 
11210, 11219, 11223, 11234, 11235, 


10016, 
10032, 
10061, 
10100, 
10128, 
10159, 
10196, 
10238, 
10283, 
10364, 
10393, 
10432, 
10468, 
10509, 
10589, 
10641, 
10670, 
10714, 
10733, 
10762, 10778, 10781, 
10799, 10802, 10803, 
10820 E, 10820 K, 
10829, 10835, 
10861, 10864, 
10870, 10872, 


10024, 
10033, 
10063, 
10115, 
10133, 
10165, 
10197, 
10266, 
10307, 
10369, 
10410, 
10435, 
10469, 
10520, 
10591, 
10643, 
10672, 
10717, 
10738, 


10029, 
10048, 
10067, 
10117, 
10134, 
10166, 
10201, 
10274, 
10330, 
10378, 
10416, 
10447, 
10471, 
10529, 
10612, 
10658, 
10673, 
10724, 
10739, 


[ 3099 


11239, 
11318, 
11347, 
11373, 
11426, 
11459, 


11247, 
11322, 
11355, 
11391, 
11427, 
11486. 


INDULEKHA (—AKASAPOLI). On her; 
see Áka$apoli. 


11302, 
11324, 
11367, 
11396, 
11441, 


11312, 
11326, 
11369, 
11402, 
11443, 


11314; 
11340, 
11372, 
11423; 
11453, 


No. (11470). 

INDRA-KAVI. No information. Must have 
lived in the middle of the 13th century, 
for the verses (24) attributed to him 
are quoted in JS, For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 101. -See also 
NCC, 250. 

Nos. (10294), (11468). 


UJJVALA-DATTA’s Commentary on the 
Unadisutra 


No. 10029. 


Uttara-catakastaka of anonymous 
authorship. 
No. 11426. 

Uttararama-carita of Bhavabhuti (Uttara) 
Nos. 10187, 10427, 10513, 10523, 
10894. 

UTPREKSA-VALLABHA (=VALLABHA) 
alias Sivadisa. On him, see Vol. I, 
p. 358, under Vallabha. See also DCA, 
Vol. 1, no. 122. 

No. (11013 F). 

Upadega-Sataka of Gumani Kavi. On it, 
see Vol. II, p. 934. 

Nos. 10809, 10862, 11265. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


3100 ] 


UMAPATI-DHARA. On him, see Vol. II, 
p. 934; Ш, pp. 1498-99. See also 
DCA, Vol. 1, no. 135. 


Nos, (10500), (11458). 


ULOKA or GLOBDA. No information, 
Must have lived during the early years 
of the 13th century or earlier, for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 628. See also СС, 70, 257 ; 
NCC, 394; NCC, 320. 


No. (10455), 


Rtu-samhara of Kalidasa (Rtu) 


Nos. 10017, 10694, 10892, 
11103, 11445. 


10967, 


Ekayali of Vidyadhara 
Nos. 10452, 11386. 
Old Arabic or Arabic. (Райсаѓапіга trans- 


lated into Arabic), On it, see Vol. I, 
p. 323. i 


3 Nos. 9987, 10004, 
11028, 11095, 11196. 


10346, 10413, 
3j Old Syriac (Paiicatantra translated 
Syriac) On it, see Vol. I, p. 323. 


Nos. 9987, 10004, 10346, 10413, 11028, 
11095, 11196, 


into 


Aucitya-vicara-carca of Ksemendra (Auc) 
Nos. 11223, 11283. 


KANKANA (=KALHANA). See Kalhana. 
"Ог his verses, see Raja-Tarangini. 
DDHARA, Мо information, 
in dheddtboeentuty ope 


: DEKO 10577. 


APPENDIX II 


earlier, for two Verses attribut 


him are quoted in SH. For 
details, see DCA, Vol, 1, no, 15 


No. (10688). 


€d to 


Other 
4. 


Katha-ratnakara of Hemavijaya 
Nos. 10210, 10489, 10566, 10704 
10751. 
Katha-Sarit-Sagara 
(KSS) 


Nos. 10004, 10074, 10330, 
10438—40, 10653, 11063, 11317. 


of Somadeva-Bhatta 
10378, 


KAPILASVAMIN. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for the only verse attributed 
to him is quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 164. 
See also NCC; 154. 


No. (10952). 


Kapphinabhyudaya of Bhatta-Sivasvamin 
(Kapp or Kapph). On it, see Vol. Ш, 
р. 1499. 


Nos. 10429, 10493, 10498, 11129A. 


Karnamrta. No information, unless iden- 
tical with Krsna-karnamrta of Lilasuke- 
The below-mentioned verse, as quoted 
in SRK, does not occur in the available 
editions of Krsna-karnamrta. 


No. (11262). 


f о gee 
KALASA (—KALASAKA). On him, 


1, 1 
Vol. I, p. 324, See also РСА, Vol. t 


no. 188. 
dation USA 
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Kala-vilasa of Ksemendra (Kal) 


Nos. 10295, 10824, 10943, 10984, 
11031, 11381. 


Kali-vidambana of Nilakantha-Diksita 
(Kalivi) 
No. 10311. 


Kalpataru. On it, see Vol. I, p. 324. 


Nos. (10133), (10154), (10295), (11046), 
(11220), (11486). 


KALHANA. Оп him, see Vol. I, p. 324. 
See also DCA, Vol. 1. no. 195. For 
' his verses, see Raja-Tarangini. 


KAVI-KANKANA. Son of Aga-Miéra, a 
poet quoted in PV (?). Must have 
lived in the first half of the 17th 
century or earlier, for the verses (12) 
attributed to him are quoted in Pad. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
по. 196. See also NCC; 265. 


No. (10821). 


KAVI-KUSUMA. No information. Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for the 
single verse attributed to him is quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 199. See also NCC; 273. 


No. (10384). 

Kavikaumudi of Kalya Laksminarasimha 
(Kavik) 
Nos. 10014, 10079, 10460, 10517, 
10578, 10708, 10973, 11338, 11419. 


KAVI-CUDAMANI. No information. Must 
have lived in the 17th century Or 


earlier, for his single available verse 
is included in SH. For other details, 
see ОСА, Vol. 1, по. 467. 


No. (10010). 


Kavitamrta-kupa of Gaura-Mohana 
(Kt and KtR) 


No. 11111, 11206. 


KAVI-RATNA. No information. Probably 
a title and not the proper name of 
the poet. If he was the one praised 
by King Bhoja, then he lived in the 
llth century; in any case could not 
live later than during the early years 
of the 13th century, for the verses (9) 
attributed to him are quoted in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 207. See also NCC; 280. 


No. (11047). 


KAVI-RAKSASA. See also Raksasa 
No. (10715). 


KAVIRAJA ( =МАРНАУА-ВНАТТА) 
On him, see Vol. II, pp. 935-36; IV, 
p. 2055. See also DCA, Vol 1, 
no. 211. 
Nos. (10000), (10354). 


KAVIRAJA-SRI-NARAYANA. No infor- 
mation. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or earlier, 
for the verses (6) attributed to him 
are quoted in SkV. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 210. See also 


NCC, 282. 
No. (10156). 
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| | КАУІЕАЈА-ЅОМА. No information. Must 
i ; 1 have lived in the middle of the 13th 
1 century or earlier, for the verses (3) 
Е attributed to him are quoted in JS. The 
| p" verse noted below, as quoted in Skm, is 
not considered in DCA. For the 
details of his other three available 
verses, see DCA, Vol. 2 no. 1849. See 
also CC, 734. 
No. (11392). 


KAVI-VALLABHA. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for опе of the 13 verses 
attributed to him in SRHt and SSSN 
is also, though anonymously, quoted 
in $P. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 214. See also NCC, 285. 
Nos. (10582), (10952). 


Kavindra-vacana-samuccaya (Кау). On it, 
see Vol. 1, p. 325. 


Nos. 10005, 10018, 10044, 10082, 10085, 
- . 10090, 10156, 10203, 10233, 10245, 
. 10263, 10277, 10296, 10322, 10339, 
а 10427, 10451, 10456, 10470, 
10503, 10508, 10509, 10516, 
956, 10595, 10618, 10651, 10745, 
7/3, 10811, 10823, 10885, 10897, 
10 › 11013 A, 11025, 11059, 11129, 
152, 1193, 11197, 11253, 11354, 

367, 11378, 11397, 11428, 


KALIDASA. On him, 


APPENDIX Її 


KAKKUTA (—VAKKUTA), See Vakktta 


KAMADEVA. No information. Must haye 


lived during the early years of the 
13th century ог earlier, for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 


Vol. 1, no. 225. See also NCC; 348, 
No. (10976). 


KAMANDAKA. See also Kamandaki and 
Kamandakiya-niti-sara. 


No. (10952), 


KAMANDAKI (°KA). On him, see Vol. I, 
p. 325; III, p. 1501. See also DCA, 
Vol. 1, no. 227. For his other verses, 
see Kamandaka and Kamandakiya- 
niti-sara. 


Nos. (10872), (10875), (11070). 


Kamandakiya-nitisara (KN) 

Nos. 10087, (10150), (10520), 10820 E, 
108201, 108203, 10841, 10842, 
(10845), 10868, 10872, 10873, (10875), 
10886, 11048, 11049, 11070, 110%, 
11241 A, 11241 B. 

Kama-sutra of Vatsyayana 3D 
Nos. 10382, 10383, 11013 C, 11013 ^^ 
11122, 11165. 

see Vol % 


1, 1 
рр. 325-26. See also ЮСА, E i 
no. 230. For his other verses, 5 
й various works. 
Nos. ( 


g Fepetzoys* 


10284), (10350), (10410), qua ) _ 


| 
| 
| 
| 
| 


AUTHORS AND SOURCES 


Kavya-prakasa of Mammata (Kpr) 
Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10965, 
11013 J, 11069, 11289, 11476, 11482. 


Kavya-Pradipa of Govinda (Kap) 


Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10963, 
11013 J, 11069, 11289, 11476, 11482. 


Kavya-bhusana-$ataka of Krsnavallabha- 
Bhatta (Krka) 


Nos. 10409, 
11183, 11417. 


10437, 10615, 10934, 


Kavya-mimarnisa of Rajagekhara (KavR) 
Nos. 9991, 10483, 10484, 10488, 
10509, 10580, 10693, 10729, 10757, 
10800, 10898, 11022, 11348, 11474. 

Kavyadarga of Dandin (Кар) 

Nos. 10099, 10237 A, 10441, 10635, 
10711, 10732, 10982, 11282. 

Kavyadaría, Sanskrit and Tibetan Text 
(KaD [T]). 

Nos. 10099, 10237 А, 10441, 10711, 
10732. 

Kavyanusasana of Vagbhata (Kavyan) 

Nos. 10018, 10156, 10488, 11158, 
11474, 

Kavyanugasana of Hemacandra (KH, and 
KHpK or KHpk) 

Nos. 9995, 10018, 10190, 10310, 
10428, 10432, 10483, 10484, 10488, 


10509, 10523, 10693, 10727, 10729, | 


[ 3103 


10756, 10774, 10838, 10840, 10900, 
10945, 10956, 11013 А; 11025, 11077, 


11128, 11282, 11283, 11348, 11413, 
11474, 


Kavyalankara of Bhamaha.(Ka@Bh) 
No. 10356. 


Kavyalankara of Rudrata (KaRu) 
Nos. 10068, 10522, 10840, 11083, 
11223. on 
Kavyalankara-sutra of Vamana (KaVa) 
Nos. 10270, 10893, 10897. 
KASMIRA-BHATTA-SRI-SIVASVAMIN. 
See also Sivasvamin and Kapphina- 
bhyudaya. 
No. (10493). 
Kirata (—Kiratarjuniya of Bharavi) 
No. (10432). 


Kiratarjuniya of Bharavi (Kir) 
Nos. 10058, 10432; 10450, 
10703, 10765, 10929, 10961, 
11109. 


10494, 
11076, 


Kuttanimata of Damodara-Gupta (Kutt) 


Nos. 10204, 10834, 10837, 10937, 
10938, 10939, 10940, 10941, 10954, 


11403. 


KUNTAKA (-RAJANAKA-KU^). Rheto- 
rician of the 10—11{һ cent, who 
propounded the theory that vakrokti 
[evasive or indirect statement] consti- 
tuted the soul of poetry. For his verses, 
see Vakrokti-Jyrita, 
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Kumara-sambhava of Kalidasa (Кит) 
Nos. 10075, 10472, 10474, 10709, 
10881, 10956, 10958, 11077, 11371, 


11471. 
Kuvalayananda of Appaya-Diksita (Kuv) 


Nos, 10139, 10238, 10452, (10635), 
10904, 10945, 11013 7, (11020). 


KRSNA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century, 
for one of his two available verses is 
quoted in Skm, but probably earlier. 
For other details, see DCA, Vol. 1 
no, 265. See also NCC, 291. 

No. (10922). 


J 


Krsna-karnamrta of Lilaguka (K тпа) 


Моз. 10485, 
11386. 


11283, 11284, 11384, 


KRSNA-MISRA, On him, see Vol. I, 
p. 327; Ш, p. 1503; IV, p. 2057, 


See also DCA, Vol. 1, no. 277. For his 
Verses, see Prabodha-candrodaya. 


KRSNARAMA. On him, 
р, 327; 


No. (10357). 


see Vol, I, 


KRSNAVALLABHA-BHATTA, poet. On 
him, see Vol. Ш, p. 1503. For his 
Verses, see Kavyabhnsana-sataka, 


n  KAUNDINYA. For his single verse, see 
- Paticartha-bhasya on Pasupata-snutra. 


1534. Se 


APPENDIX Ii 


Vol. 1, no. 308. For his Verses, se. 
Canda-kausika. 


KSEMENDRA. On him, See Vol. |, 
p. 328; IV, p. 2058. See also DCA, 
Vol. 1, no. 309; NCC, 165-69, For 
his other verses, see his various works, 


Nos. (10127), (10304), (10790), (10859), 
(11381). 


Khanda-pragasti or Dasavatara- Khanda- 
pragasti of Hamuman. 


Vol. III, p. 1505, 


Nos. 10018, 10116, 10202, 10558, 10565, 
10852, 11035. 


On it, see 


Khanda-prasasti-prarambha, See also 
Khaņda-praśasti. 


No. 10852. 


KHADIRA. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for his single 

available verse is quoted in SkV. 

For other details, see DCA, Vol 1, 


no. 311. See also NCC; 180. 
No, (11074). 


KHIPAKA or PANDITA-KHIYAKA. N° 
information. Probably a Buddhist 
scholar-monk. Must have lived ig E. 
beginning of the 12th century < 
earlier, for his single available К. 
is quoted іп SkV. For other е 
see DCA, Vol. 1, по. 313. See * 
МСС, 184. 
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Ganika-V rtta-Samgraha (GVS). (Modern). 


Nos. 10008, 10088, 10134, 10145, 
10371, 10372, 10373, 10374, 10438, 
10439, 10440, 10598, 10602, 10677, 
10704, 10775, 10778, 10802, 10825, 
10827, 10828, 10829, 10830, 10835, 
10994, 11319, 11442. 


GANESA-BHATTA. No information. 
Must have lived before the end of the 
Oth century, for he is mentioned by 
RajaSekhara (JS 45. 72=No, 799). For 
other details, see DCA, Vol. 1, no. 330. 
See also NCC; 240a. For his single 
verse, see Subhasita-khanda. 


GADADHARA-BHATTA. On him, see 
Vol. Ш, p. 1505. See also DCA, 
Vol. 1, no. 337; NCC; 295. For his 
verses, see Rasika-Jivana. 


Garuda-Purdna (GP). On it, see Vol. 1, 
p. 329. 


Nos. 10093, 10129, 10612, 10654, 
10710, 10714, 10724, 10751, 10844, 
10845, 10946, 10995, 11123, 11333. 


GIRIDHARA. No information. Must have 
lived in the middle of the 17th century 
or earlier, for the verses (2) attributed 
to him are quoted іп RJ. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 348. See 
also NCC, 20. 


No. (10558 A). 


Gita-Govinda of Jayadeva (GG) 
No, 10336. 


GUMANI-KAVI, For his verses, see 
Upadesa-éataka. 


Gems from Sanskrit Literature (GSE). 
(Modern). 


Nos. 9987, 10946, 11081. 


GOPINATHA-PANDITA. No information. 
Must have lived in the 17th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are quoted in SH. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 376. 
See also NCC; 164. 


No. (11457). 


GOVARDHANA. On him, see Vol. I, 
p. 330; IV, p. 2059. See also DCA, 
Vol. 1, no. 379; МСС; 187, (183). For 
his verses, see Arya-Saptaéati. 


GOVINDA. On him, see Vol. V, p. 2571. 
For his illustrative verses, see Kavya- 


Pradipa. 


GOVINDAJIT. On him, see Vol. II, 
p. 940. See also DCA, Vol. 1, 
no. 390. Not mentioned in МСС;. For 
his verses, see Sabhyalankarana. 


GOVINDA-BHATTA ( =AKBARIYA- 
KALIDASA ). For his single verse, see 
Akbariya-Kalidasa. 


GOSOKA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (16) attributed 
to him are also included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 398. See also NCC, 216. 


Nos, (10511), (10880). 
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GAURA-MOHANA.: On him, sée‘ Vol. I, 
p. 331. For his verses, see Kavitamrta- 
^ kupa. 
GLOBDA. On him, see Uloka. _ 
No. (10455). 


GHATAKARPARA, the author of 
Ghatakarpara-Niti-sara (GhN). On him 
and his work, see Vol. І, р. 339, 
under Niti-sara; П, p. 940, under 
Ghatakarpara-nitisara; IV, p. 2060, See 
also DCA, Vol. 1,. no. 407; NCC, 


266-67. For his verses, see Niti-sara 
of Ghatakarpara. 


CAKRAPANI. On him, see Vol. I; p. 331; 
Ш, p.'1506. See also’DGA! Vol, 1, 

no. 413; МСС;'2832: 

No. (11214). +. i 


^ 


- Canda-kausika of Ksemi$vara. On it,‘ see 
Vol. IV, p. 2060. 


Nos. 10125, 10312, 10363, 10425. 


INDESVARA-THAKKURA 
see Vol. I, p.331. 
- 1, no. 420. 


On him, 
See also DCA, 


dramaturgist апаў 
n the 2nd century 
\ of King Tuñjina' (or 


Not, mentioned in i 
ATI 
“CANDRA = CANDRAKA | 


Canakya's Aphorisms (С) 672) 
- Nos. (9988), (9992), (9993), (106^ 


"an Kya-niti-text-tradition (Cr) 


APPENDIX II 


CANDRAGOPIN, No information. Ми} 
be identical with Candragomin and 
possibly with Candra-yogin, 5t 
century. For other details, see DCA, 


Vol. 1, nos. 430-31, See also NCC, 
346, 350-51. 


No. (11321), 
Candraloka of Jayadeva (Can) 
No. 10465. 


CAPPHALADEVA (or CUNCULADEYA), 
No information. Must have lived in the 
.early years of the 13th century or 
| earlier, for the verses (8) attributed to 
him are quoted in Skm, For other 
details, see Vol. П, p. 941; IV, 


pp. 2060-61; DCA, Vol. 1, no. 444. 
See also NCC, 384. 


No. (10797). 


Camatkara-candrika of Viśveśvara-Ķavi- 
candra, a work on poetics in 8 ee 
[chapters] ^ propounding camatkar 


[poetic charm] as the essence of poetry. 
For other details, see NCC» 385. 


No. 10011 A. 
CANAKYA, On him, see Vol. 1, рр. a 
32, See also DCA, Vol. 1, no. 47°? 


o Г 
NCC, 3; NCC, 4-8. For his othe 
. verses, see the next two entries. 


Nos. (9992), (9993). 


5) 
(11107) 


Nog, 9988,9990,, 9992, 9993, 100 


95, _ 
(10673), (10820 G), (10845), «ш He 


| 


AUTHORS. AND SOURCES 


10048, 
10122, 
10246, 
10590, 


10062, 10064, 10078, 

10123, 10133, 10134, 

10303 A, 10318, 10360, 

10612, 10627, 10628, 
10658, 10672, 10673, 10676, 
10713, 10714, 10717, 10724, 
10758, 10759, 10773, 10820 H, 
10845, 10876, 10891, 10899, 
10916, 10946, 10970, 10995, 11000, 
11027, 11096, 11114, 11116, 11118, 
11123, 11205, 11237, 11239, 11241 C, 
11290, 11291, 11313, 11315, 11321, 
11333. 

CARR, M. W., A Collection of Telugu 
Proverbs (TP). (Modern). 


Nos. 10588, 10591, 11088. 


Cataka (=Uttara-catakastaka of anony- 


mous authorship). On it, see Vol. IV, 
p- 2061, under Catakastaka. 


No. (11426). 


10135, 
10461, 
10654, 
10710, 
10751, 
10844, 
10901, 


Caru-carya of Ksemendra (Caruc) 


Nos. 10780, 10785, 10787, 
10817. 


Carudatta of Bhasa (Car) 
Nos. 10172, 10178. 

CITTAPA. See also Chittapa. 
Nos. (10904), (11000). 

CITRADHARA (or CI°-UPADHYAYA) of 
Mithila. On him, see Vol, IV, p. 2061. 
See also DCA, Vol, 1, no. 454; NCC; 
39. For his other verses, see Vira- 
tarangin. 
No. (10712). 

Citramimamsa of Appaya-Diksita (Cit) 


10790, 
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10093, | CHITTAPA (CITTAPA, CHITRAMA, 


CINNAMMA). On him, see Vol. I, 


р. 332; DCA, Vol. 1, no. 451. See 
also NCC; 187 ; NCC, 34, 


Nos. (10322), (10339), (10456). 
Jagadeka-vira-carita, mentioned as a source 

in SRHt. 

No. (11241 H). 


JAGADDHARA (JA?-PANDITA). On him, 


see Vol. І, p.332. See also DCA, 
Vol. 1, no. 475; NCC; 131. 


No. (10849). 


JAGANNATHA (—PANDITARAJA-JA?). 
On him, see Vol. І, pp. 332-33; IV, 
р. 2062. See also DCA, Vol. 1, no. 477; 
NCC; 137-38. For his verses, see 
Panditaraja, Bhamini-Vilasa, Rasa- 
gangadhara, etc. 

JAGANNATHA-MISRA. On him, see 
Vol. III, p. 1545. For his verses, see 
Sabha-taranga. 

JANARDANA-BHATTA (GOSVAMI-JA®). 
On him, see Vol. I, p. 333; IH, 
p. 1509; IV, p. 2062. See also DCA, 
Vol. 1, no. 487; NCC; 150. For his 
verses, see Vairagya-sataka and &үйвага- 
Sataka. 

JAYADATTA. On him, sce Vol. I, p. 333; 
IV, p. 2062. See also DCA, Vol. 1, 
nos. 493-94; NCC; 157. See also Asva- 

yaidyaka. 
No. (10699). 

JAYADEVA. On him, see Vol. I, p. 333. 
See also DCA, Vol. 1, no. 495; NCC; 
176-11; (NCC, 26-37). For his another 

. verse, See Gita-Govinda. 
No. (11173). 
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- him, see Vol. I, p. 333. See also DCA, 
Vol. 1, no. 496; NCC; 177; (МСС, 
375-77). For his verses, see Candraloka 
and Ргаѕаппа-гарһауа. 


JAYAMADHAVA. No information. Must 
have lived in the early years of the 13th 
century or earlier, for the verses (18) 
attributed to him are also quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 505. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1005; NCC, 185. 


No. (10153). 


E JAYAVARDHANA. No information, 
Must have lived in Kaámir during 
the early years of the 13th century or 
E earlier, for the verses (22) attributed to 
him are also quoted in Skm, one of 
his verses is included in SkV and 


other details, see DCA, Vol. 1, 
506. See also NCC, 191. 


APPENDIX П 


JAYADEVA (=JA°-PIYUSAVARSA). On ЛТАМАСА (or JIVANAGA or JĪVANA. 


YAKA). No information. Must haye 
lived in the middle of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in JS. For other 
details, see DCA, Vol. l, no. 523, 
See also NCC; 248, 289. 

No. (10730). 


JIVACANDRA. No information. Must 
have lived in the beginning of the 
12th century or earlier, for his single 
verse is included in SkV. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 531. 
See also NCC, 286. 


No. (10613). 
JIVANAGA. On him, see Jitanaga. 
No. (10730). 


JIVANAYAKA. On him, see Jitanaga. 
No. (10730). 
Jain anthology, MS BORI 1495/1887-91 


(JSub or JSV ог Jsv). On it, 8 
Vol. IV, p. 2063. 


Nos. 11249, 11396. 


-91 
Jain anthology, MS BORI таз 2 
(SN). On it, see Vol. IV, P: 2007. 


Nos. 10343, 11223. 


Jain Anthology, MS BORI 1396 of 1 е. 
(SJ or SM ог SMI), as quoted ш i 


f 184-87 


AUTHORS AND SOURCES 


Jaina-Palicetantra, mentioned as a source 
in SPR. 


Nos. (9987), (10106), (10254), (10346). 
Jaina Recension des Райсаіапіга (Megha- 
vijaya) (РМ) 
Nos. 10432, 10442. 
Johannus de Capua's Lation Version of 
Paiicatantra (Joh). 
No. 10413. 


Journal of the American Oriental Society 
(7405) 


Мо. 10205. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft (ZDMG) 

Nos. 10342, 10369, 10805, 11129, 
11200, 11334. 

DINDIMA. No information. Must have 
lived in the 17th century or earlier, 
for the verses (3) attributed to him 
are quoted in SH. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 546, See also 
NCC; 8; (NCC, 372-73). 

No. (10497). 


DIMBOKA (=DIMBOKA). No infor- 
mation. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or 
earlier, for the verses (14) attributed 
to him are also included in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 547. See also CC; 214. 

No. (10885). 


Tantri. On it, see Vol. Ш, р. 942. See 
also Vol. I, p. 335, under Tantri- 
Kamandaka. 


No, 11045. 
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Tantropakhyana (PT). On it, see Vol. I 
р. 340, under Paiicatantra. 


No. 11045, 


TARANIKA or TARALIKA. No infor- 
mation. Must have lived in the early 
years of the 13th century or earlier, 
for his single verse is included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1; 
no. 554. See also NCC; 109. 


No. (11440). 


Tapasa-vaisaraja of Anangaharsa 
No. 10083. 


Tilakamaiijari of Dhanapala 
No. 11425. 

TH. AUFRECHT, Auswahl von uneditierten 
Strophen verschiedener Dichter (AAus) 
Nos. 10124, 10509. 


TH. AUFRECHT, Beiträge zur Kenntnis 
Indischer Dichter (AB) 
Nos. 10054, 10121, 10171, 10245, 
10342, 10500, 10618, 10766, 10976. 


TH, AUFRECHT, Uber die Paddhatt von 
§arngadhara, ( ZDMG 27, 1-120), 


(AP). 
Nos. 10288, 10342, 10451, 10730, 


10757, 10805, 10922, 11013F, 11200, . 


11259, 11334, 11367, 11375, 11381, 
11401, 11481. 


The Paticatantra, а Collection of Ancient 
Hindu Tales їп the Recension called 


Paricakhyanaka (PP) 
Nos. 10447, 11096. 
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The Pajicatantra of Durgasitnha (PD) 
No. 10057. 


The Puranic Anthology [| Purana-kavya- 
stotra-sudha] (PAn). (Modern). 


No. 11422. 


TUTATITA. No information, Possibly a 
sobriquet. Terminus ad диет early 
years of the 13th century as the 
verses (2) attributed to him/her are 
quoted in Skm, or probably earlier, 
for one of the same verses is included 
over the name of Vidya in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 1, no. 566. 
See also МСС, 194, 


No. (10342). 


TRILOCANA. On him, see Vol. IV, 
p. 2064. See also DCA, Vol. 1, 
no. 575; NCC, 261. 


No. (11216), 


TRIVIKRAMA-BHATTA. On him, see 
Vol. I, p. 335 ; Ш, p. 1511. See also 
DCA, Vol. 1, no. 582; NCC, 264. For 


his other Verses, see Nala-campu, 


Nos. 10080, (10385), (10448), (10756), 
(11481). 
DAKSINAMURTI. On him, see CC; 51, 


129. For his Verses, see — Lokokti- 
muktavali. 


‚. DANDIN. On him, see Vol. I, p. 335; Ш, 
р. 1511. See also DCA, Vol. 1, no. 590; 
— NCC, 305-06. For his illustrative 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New 
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Verses, see Kavyadaréa 
another verse, see Dagak. 


Nos. (10048), (11282). 
Dampati-Siksa-namaka of Nilaratna Sarma 


(Dampatis). (Modern). On it, see Vol, I 
p. 335. : 
No. 11302, 


апа for his 
umara “Carita, 


Darpa-dalana of Ksemendra (Dar) 


Nos. 10366, 10761, 10819, 10820, 
10820 D, 10850, 10857, 10858, 10869, 


Da$a-ruüpaka of Dhanaiijaya (Daf) 


Nos. 10059, 10310, 10427, 11038, 
11121, 11241 К. 
Daéavatara-Khanda-prasasti. See also 


Khanda-pragasti and Khanda-prasgasti- 
prarambha. 


No.- 10018. 


Dasakumara-carita of Dandin (Dagak) 
No. 10048 ( Dagak [NSP] p. 217. 
12-13). 

Das Baudhayana-dharmasutra, herausg. von 
E. Hultzsch (В) 

No. 10987. 


Das Südliche Pañcatantra (PS) 
No. 10004. ; 
Danadi-prakarama, mentioned as а source 
in SPR. 
No. (10014 A). 


DAMODARA. No information. Must have 
lived during the early years of the 13th 
century or earlier, for the verses 0) 
attributed to him are included іп ue 
For other details, see DCA, vol. 2 
no. 606. See also CC; 250; МСО ! 
(column a, last entry). 
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AUTHORS AND SOURCES 


DAMODARA-GUPTA. On him, see Vol. I, 
p. 336. See also DCA, Vol. 1, no. 611 ; 
CC, 251; NCC, 20. For his Verses, see 
Kuttaniunata. 


No. (10954). 
Die Vetalapaticaviméatika in den Recen- 


sionen des Sivadasa und eines Ungen- 
annten...herausg. von H. Uhle (Vet) 


Nos. 9992, 9996, 10012, 10062, 10489, 
10591, 10820 A, 10835, 11095, 11096, 
11123. 


Die Sukasaptati, textus simplicior (Sts) 


Nos. 10123, 10423, 10802, 11123. 


DIMBOKA. On him, see Dimboka. 
No. (10885). 


DIVAKARA. See also Matanga-Divàkara. 
No. (10342). 


Duta-ghatotkaca of Bhasa 
No. 11370. 


Ditavakya of Bhasa 
No. 11277. 


Der textus ornatior der Sukasaptati (Sto) 


No. 10133. 


Desopadega of Ksemendra (Des) 
Nos, 10986, 11145. 


DHANANJAYA. On him, see Vol. I, 
р. 336 ; CC; 266 ; МСС» 217 (column а, 
3rd entry) For his verses, see Dasa- 
TRpaka, 


MS-VI, 57 N. 
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DHANAPALA. On him, see Vol. I, p. 336 ; 
IV, p. 2065. See also DCA, Vol. 1, 
по. 670; СС, 266, (267); NCC, 222 
(column a, last entry). 


No. (11425). 
DHANIKA. On him, see Vol. I, p. 336; 


Ш, p. 1513. See also DCA, Vol. I, 
no. 672; СС, 267 ; NCC, 223. 


No. (11121), 


Dhammaniti (DAN [P]). On it, see Vol. I, 
p. 337; IV, p. 2065. 


Nos. 10672, 10714. 


Dharmakoga (Dh), On it, see 
р. 337. 


Vol. 1, 


No. 10499 A. 


DHARMA-YOGESVARA. No information. 
Must have lived in Bengal during the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (12) attributed 
to him are quoted in Skm. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 685. See 
also CC; 269; NCC» 259. 


No. (10233). 


DHIRENDROPADHYAYA. А scholar- 
poet of Mithila. 19th century. 7 verses 
attributed to him are included in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 698. Not mentioned in СС; and 


NCC». 
No. (10957). 
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DHOYIKA ( —DHOYI). On him, see 
Vol. I, pp. 337-38; Ш, p.1513. See 
also DCA, Vol. 1, no. 704 ; CC, 273 ; 
МСС; 175; NCC; 317; NCC, 304. 
For his another verse, see Pavana-duta, 


Nos. (10563), (11082), 


Dhyanyaloka of Anandavardhana (Лу) 


Nos. 10396, 10427, 10756, 10757, 
11013 A, 11025, 11125, 11413. 


NAKULA. On him, see Vol. I, р. 338; 
Ш, pp. 1513-14. See also DCA, 
Vol. 1, no. 494; NCC, 273; NCC, 
313. 


No. (11288). 


NANDANA. On him, see Vol. I, p.343, 
under Prasanna-sahitya and DCA, 
Vol. 2, no. 1939; NCC, 327 (column 
b, 8th entry). Not mentioned in СС. 
For his other Verses, see Prasanna- 
sahitya-ratnakara. 


No. (10288). 


NAMMAIYA (—NAIMEYA). No infor- 
mation. Probably from Karnataka. 
Must haye lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (3) attributed to him are also 
included in JS. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no, 711. See also СС, 
216; NCC; 344, 


APPENDIX Ii 


Nos. (10444), 


(10451), ¢ 10618 ) 
(11197). : 


Narabharana (NBh). On it, see Vol. I 
p. 338; See also NCC, 370. 
Nos. 10039, 10051, 10255, 10410, 


: 10700, 10716, 11106, 11213, 112824, 
11305. 


NARENDRAPRABHA-SURI. On him, 
see Vol. I, p. 338. For his illustrative 
verses, see Alankara-mahodadhi. 


Nala-campu of Trivikrama-Bhatta 


Nos. 10005, (10040), 
10385, 10448, 11481. 


10080, 10154, 


Nava-sahasanka-carita of Padma-Gupta 
(=Parimala) (Navasaha). On it and its 
author, see Vol. I, p. 340 and DCA, 
Vol, 2, no. 792, under Parimala. See 
also CC, 321, 330; NCC, 403. 


No. 11093. 


Nagara-saryasva of Padmagri. See also 
Padmasri. 
Nos. 10009, 11355, 11435. 
id Guna: 


Natya-darpana of Ramacandra a7 B 
candra. On it, see Vol, Ш, p. 2^ 
Nos. 10427, 11242. 


; its 
Natya-éíastra of Bharata. On it and 


author, see Vol. I, p. 345. 


А NARASIMHA. On him, see Vol. Ill, Nos. 10188, 10475, 10728, 
= P: 1514 and DCA, Vol. 2, no. 715. See 11117, 11341. 
also CC, 277; NCC, 357 (column a, Er 


120 Narada-Patica-Ratra (NPR). See 
le Prof. t Shastri Collection, New Ddlhi. Digitized by S3 Foundation 
$ th entry). су ма Qi ME ratra of Narada, 
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Naradiya-purana. On it, see Vol. I, p. 338, 
No. 10411. 


NARAYANA, On him, see Vol. I, pp. 338- 
39 ; IV, p. 2067. For his verses, see 
Hitopadega. 


NARAYANA (=BHATTA-NARAYANA 
—NISA-NARAYANA) On him, see 
Vol. I, pp. 338-39 and DCA, Vol. 2, 
no. 748. See also СС, 290. For his 
verses, see Bhatta-Narayana, Nisa- 
Narayana, and Veni-samhara. 

NISA-NARAYANA. See Narayana, second. 
For his other verses, see Veni-sarnhara. 


Nos. (9982), (11069). 


Ми Kyan (NKy [3]. On it, see Vol. I, 
p. 339. 
No. 10714. 

Niti-dvisastika of Sundara-Pandya (Dvi). 
On it and its author, see Sundara- 
Pandya. 


Nos. 10826, 10847, 11156. 
Niti-pradipa of Vetala-Bhatta. A short 


collection of gnomic verses as included 
in KSH. 


Nos, 10156, 10159. 


Niti-vakyamrta of Somadeva-Suri (NV). 


On it and its author, see Somadeva- 
Suri. 


No. 10133. 

Niti-Sastra of Masuraksa (NMIZ]). On it 
and its author, see Masuraksa. 
No. 10637. 


Paiicatantra (P, PT, et 


Niti-$astra їп Telugu (NT). On it, see 


Vol. I, p. 339. 
Nos. 10612, 10671, 11235. 


Niti-samgraha (Nisam). On it, see Vol. I, 


p. 339. 
Nos. 10780, 10785, 10790, 10817. 


Niti-sara of Ghatakarpara (САМ). On it, 


see Vol. I, p.339. See also Ghata- 
karpara. 


Nos. 10052, 10959, 10965, 11088. 


NILA. No information. Must have lived 


in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (5) attributed 
to him are also quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 2, 
no. 762. See also СС; 300. 


No. (10745). 


NILAKANTHA-DIKSITA. On him, see 


Vol. I, pp. 339-40. For his verses, 
see Anyapadesa-sataka, Ananda-sagara- 
stava, Kali-vidambana, Santi-vilasa, 
Sivotkarsa-maiijari, and Sabha-ranjana- 


Sataka. 


Naisadhiya-carita of Sri-Harsa (—Harsa) 


(Nais) 

Nos. 10163, 10208, 10212, 10302, 
10334, 10452, 10457, 10466, 10617, 
10760, 10770, 10776, 10795, 10927, 
10931, 10950, 11011, 11102, 11351, 


11444. 
c.). On it, see Vol. I, 


p. 340. 
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Nos. 9987, 10004, 10045, 10056, 
10070, 10106, 10133, 10134, 10154, 
10203, 10205, 10218, 10254, 10266, 
10268, 10346, 10413, (10447), 10670, 
10700, 10701, 10723, 10802, 10810, 
10820 B, 16835, 10985, 11028, 11058, 
11081, 11095, 11104, 11123, 11126, 
11137, 11139, 11146, 11151, 11160, 
11196, 11210, 11217, 11218, 11346, 
11372, 11373, 11402, 11423, 11486. 


Parícatantra (textus simplicior) (Pts) 
No. 10520. 


Patica-ratra of Narada (—Narada-Paiíca- 
Ratra [NPR]. On it, see Vol. III, 
р. 1514, under Narada-Paricaratra. 


Nos. 10827, 10828, 10829, 


Paiica-ratra of Bhasa (BhPari) 
No. 10491. 


Paricayudha-prapatica-bhana of Trivikrama- 
Pandita. On it, see Vol. III, p. 1516; 
CC, 317. 


No. 11446; 
Paticartha-bhasya by Kaundinya on 


Pafupata-sutra. On it, see Vol. Til, 
р. 1517, under Pasupata-sutra, 


TUBHATTA ( =POTARYARYA ), 
id 


Prasanga- 
ka 1338 (A. D. 
miscelianeouge 
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stanzas on moral and Social d 
personal conduct and individua] 
biography and character. Chapter 77 
gives short accounts of kings from 
Vikramāditya to Simhabhupati, Raja 
of Pittapur in Andhra Pradesh. For 
his verses, see Prasanga-ratnayali. 


Uties, 


PANDITARAJA. On him, see Jagannatha, 


For his other verses, see Bhamini- 
Vilasa, Rasagangadhara, etc. 


No. (10579). 


Padma-Purana (PdP) 


Nos. 10335, 10627, 10631, 10645, 
10646, 10777, 11240, 11422, 11431, 
11452. 


Padma-prabhrtaka(-bhana) attributed to 


Sudraka 
No. 10035 А. 


PADMASRI. On her, see Vol. III, p. 1516. 


See also DCA, Vol. 2, no. 783; CG 
323. For her verses, see Nagar 


sarvasva. 


PADMAVATI, poetess. No information. 
Must have lived in the middle of the 
17th century or earlier, for me 
verses (20) attributed to her are 989 
quoted іп PV. For other details 
DCA, Vol. 2, no. 784. Not mentione 
in CC. 

Nos. (10076), (10362), (10914). 


Padya-Kadambari of Ksemendra as у) 
in Kayindra-vacana-samuccaya ( d 


quoted 


"v. 


AUTHORS AND SOURCES 


Padya-tarangint of Vrajanatha (VP). On it 


and its author, see Vrajanatha. 


Nos. 9987, 10005, 10021, 
10159, 10272, 10354, 10360, 
10404, 10447, 10525, 10790, 
11340, 11396, 


Padya-racana of Laksmana-Bhatta 


See also Laksmana-Bhatta. 


Nos. 10005, 10042, 10044, 
10124, 10159, 10325, 10361, 
10502, 10577, 10616, 10683, 
10756, 10895, 11000, 11188, 


10070, 
10361, 
10947, 


(Pad). 


10085, 


10407, 


10755, 
11211, 


11248, 11369, 11386, 11400, 11430. 


Padyaveni of Venidatta (PV). 
Venidatta. 
Nos. 10000, 10021, 10049, 
10085, 10208, 10239, 10262, 
10313, 10317, 10340, 10355, 
10507, 10594, 10608, 10620, 
10914, 11000, 11006, 11100, 
11173, 11211, 11309, 11331, 
11400, 11401, 11430, 11455. 


See also 


10076, 
10293, 
10362, 
10821, 
11148, 
11388, 


Padya-samgraha of Kavi-Bhatta-Krtala- On 
it and its author, see Vol. I, p. 325, 


under Kavibhattakrtala. 
Nos, (10558 A), 10571, 10588. 


Padyamrta-tarangini of Haribhaskara (РАТ). 


On it and its author, see 


Bhaskara. 


Hari- 


Nos. 9983, 10044, 10094, 10156, 10286, 
10303, 10338, 10527, 10579, 10608, 


10620, 11069, 11259. 
Padyayali of Rupa-Gosvamin (Рб). 
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and its author, see Vol. I, p. 356, 
under Rupa-Gosvamin. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1287 ; CC, 533. 


Nos. 10198, 10245, 10492, 10772, 
11017, 11019, 11047, 11263, 11266, 
11268, 11414. 


Pavana-duta of Dhoyi. (S. Lienhard, Der 
Pavanaduta, des Dhoyi, with trans- 
lation into German, in Orientalia 
Suecana, Vol. УП [1958], pp. 137-58, 
Uppsala 1959; about the Indian 
edition, see Appendix I, p. 3062). See 
also Dhoyika. 


No. 10563. 


Parsvanatha-caritra of ^ Bhavadeva-Stri, 
composed in Sam (7) 1312 (=A. D. 
1255), (BPC or Parív. See also 
Bhavadeva-Suri. 


Nos. 9991 A, 10033 A, 10120 A, 10854, 
11109 A. 


Puranartha-samgraha, Rajaniti Section of 
Puranartha. 


Nos. 11168, 11184. 


Puratana-Prabandha-sarngraha (PuPra). On 
it, see Vol. H, p. 948. 
Nos. 10035, 10210, 
Рагібіѕ{а). 

PUSPAKARA. No information. Must 
have lived in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (4) 
attributed to him are also quoted in 
śp. For other details, see DCA, 
Vol. 2, по. 839. See also CC, 343. 


10509 (PuPra, 


No. (11334). 
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Peterson, P. in the Actes du VIe Congrès | Prabodha-candrodaya of Krsnamigra (Prab) 


^ International des Orientalistes, р. 359, No. 11386. 
S eide 1885). 
(L Prabhavaka-carita of Prabhacandracarya 
No US (PC or Prabha). On it, see Vol. р 
POTARYARYA. On him, see Pattubhatta. p. 968, under Sripala. 
Ж For his verses, see Praganga-ratnavali. No. 11000. 


PRAKASAVARSA. On him, see Vol. I, 
р. 440; Ш, p. 1518; DCA, Vol 2, 
no. 847; CC, 347. 


No. (11200). 


Pragnotiara-ratnamala ог Vimala-Pragno- 
ttara. On it, see Vol. II, p. 949. 


Nos. 10003, 10063, 10128, 10192, 


3 10199, 10237, 10276, 10279, 10283, 
x Prajiia-sataka-prakarana (Tibetan). 10364, 10367, 10422, 10659, 10660, 
E No. 10714. MIS 
3 PRATINANDA. No information. Must | Prasanga-ratnavali of Pattubhatta or 
' have lived in the early years of the Potaryatya. On it and its author, see 
13th century or earlier, for his single Pattubhatta. 
S verse is quoted in Skm. For other 


Nos, (10148), (10287), (10695), (11107). 


details, see DCA, Vol. 2, no. 855. i 2 ; 
See also CC, 349. Prasangabharana of оке 

Pras). On it, see Vol. І, p. 342. 
No. (10518). ш) ; 


Nos. (10067), (11113), (11200), (11206), 


С Pratimamațaka of Bhasa (Prana or (11207), 11236, 11396. 


Pratima) diris 
Prasanna-raghava of Jayadeva, a dr 
Nos. 10351, 11097, (11173 ‚ (11389 s ч 
( ›‹ ). of the 13th century. On it and А 
author, see РСА, Vol. 1, no. 496. 
See also NCC; 177; (INCCs 375-77). 


Nos. 10351, 11173, 11389. 


ratijtia-yaugandharayana of Bhasa (Prati) 


ana 
Prasanna-sahitya-ratnakara of Nand 


» 10499 A, 10588, 10589, (Prasanna). On it, see Vol. I, P. 24 
MURS under Prasanna-sahitya. 

63, 

Nos. 10156, 10223, 10245, 1020" 

0470; 


10265, 10277, 10322, 10342, Mes 
_ 10419, 10823, 11010, 11013A, 11° - 
8S4» TS 7ST 1357) 11451. 


| 
| 
i 
i 
| 
| 
i 
| 
| 
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Sulapani. See Appendix I, р. 3065. 
No. 11162. 


BANKALAVARTAKA. No information. 


If not identical with Bhartrhari, he 
must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to him are quoted 
in JS; but in SP and SLP, the same 
are attributed to Bhartrhari (— Bh$ 
145 and 244). For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 888. Not quoted 
in СС,. 


No. (11443). 


BADHIRA-KAVI. No information. Must 


have lived in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are included in SP. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
по. 890, (891). See also CC, 367. 


No. (10320). 


BANDHU, No information. Terminus ad 


quem 15th century, for the verses (2) 
attributed to him are quoted in VS. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
No. 892. See also СС, 367. 


No. (10138). 


BALLALA-DEVA. On him, see Vol 1, 


p.343. For his verses, 566 Bhoja- 
Prabandha. 


Bahu-dargana, as quoted in IS (Baliud). 


On it, see Vol. I, p. 343. (Modern). 
Nos, 10435, 11324. 


Prayascitta-viveka, a Dharma-gastra-text of BANA (=BANA- -BHATTA). On him, see 


Vol. I, p. 343 ; III, p. 1519. See also 
DCA, Vol. 2, по. 900; CC, 368. 


Nos. (10556), (10811). 
Bala-ramayana of Rajagekhara. On it, see 


Vol. I, p. 343, and p. 354, under Raja- 
Sekhara. 


No. 10815. 
BIJJAKA (or BIJAKA or VIJJAKA). On 
him, see Vol. II, p. 950, under Bijaka. 


See also DCA, Vol. 2, no. 911; CC; 
374. 


No. (11367). 


BILVAMANGALA (or BI-SRICARANA). 
If identical with Lilaguka, on him 


see LilaSuka and for his other verses Í 


see Krsna-karnamrta. 
No. (11259). 


BILHANA. On him, see Vol. I, p. 342 ; III, 
pp. 1519-20 See also DCA, Vol. 2, 
no. 914; CC; 373-74, 569; CC, 29 ; 
CC, 41. 

Nos. (10633), (11061). 


Budha-bhusana of Sambhu (52). On it, see 
Vol. I, p. 344. 
Nos. 10427, 10470, 10863. 


Buddha-carita of A$vaghosa 
Nos. 10335 B, 10859 A. 


Buddha-carita, Tibetan recension (Bu [7]) 


No. 10859 A, 
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BUDDHAKARA-GUPTA. No 
tion. Must have lived in the beginn- 


informa- 


ing of the 12th century or earlier, for 
the verses (8) attributed to him are 
quoted in SkV/Kav. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 920. Not 
mentioned in CC}. 


No. (10244). 


Brhatkatha-matijari of Ksemendra (KsB). 
On it, see Vol. I, p. 344. 


Nos. 10346, 10670. 


Brhadaranyakopanisad - bhasya - varttika, 
commentary thereon by Anandagiri. 
See Appendix I, p. 3027. 

Nos. 10382, 10383. 

Brhaspati-smrti (Brh). See Appendix I, 
p. 3027. 

No. 10133. 


Bodhicaryavatara of Santideva, On it, see 
Vol. IV, p. 2072, under Bodhicarya. 
No, 10499 A. 


Bohtlingk’s Indische Sprüche (Pr) by Pt. 
Durga Prasad in JBRAS 16. 361. 
Nos. 10016, 10024, 10529, 10587, 


10807, 10827, 11318, 11326, 11443, 
11459, 


Brahmayaivarta-purana 
No. 10738, 


— Brahma-Dharma (BrDh). See Appendix I, 
E р. 3027. 
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Bhagavad-Gita (BhG) 
No. 10822. 


BHATTA-KUMARA (or KUMARA- 
BHA®). No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (5) 
attributed to him are also included 
in SkV; probably still earlier for his 
verses were already quoted in Sar 
(11th century), For other details, see 
DCA, Vol. 1, no. 246. See also NCC, 
200. 

No. (10277). 


BHATTA-GOVINDARAJA (or GO? 
RAJA or GO°-DEVA). On him, see 
Vol. Ш, p. 1506, under Govindaraja, 


See also DCA, Vol. 1, no. 392; CC, 
168, 169; NCC; 204. 


No. (10512). 


BHATTA-NARAYANA,. See Narayana, 
second. For his other verses, See 
Ni$a-Narayana and Veni-samhara. 


No. (10424). 


BHATTA-PRABHAKARA. No informa- 
tion. Must have lived in the п 
century ог earlier, for one of his 
available six verses is quoted bY 

` Ksemendra in his Auc (ad 20 [60D 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 859. See also CC, 353. 


No. (10090). 


ай 
BHATTI. On him, see Vol. I, p. 344; п, 
P: 2072. For his verse, see Bhat 


AUTHORS AND SOURCES 
Bhatti-kavya of Bhatti (BhKa). On it and { BHA 


its author, see Bhatti. 
No. 11149. 


BHATTENDURAIA (or INDURAJA). On 
him, see Vol. Ш, pp. 1520-21. See 
also DCA, Vol. 1, no. 99; NCC, 249. 


Nos. (10112), (10742). 


BHATTODBHATA (or UDBHATA). On 
him, see Vol. I, p. 323. See also DCA, 
Vol. 1, no. 131; NCC; 380. 


Nos. (10044), (10487). 


BHADANTA-JNANAVARMAN (or JNÀ- 
NAVARMAN), a Buddhist-poet. No 
information. Terminus ad quem A. D. 
1258, as his verse is included in JS; 
but probably earlier, for the same 
verse is quoted, though anonymously, 
in Skm (А. D. 1205) and in Sar 
(llth century ). For other details, 
see DCA, Vol. 1, по. 536. See also 
NCC, 337. 


No. (10124). 


BHAYYA-BHATTA (or ВНАҮА-ВНА?). 
Son of Krsna-Bhatta, father of 
Advaita-Bhatta. From Maharaja-tirtha. 
Terminus ad quem middle of the 17th 
century, for the verses (2) attributed 
to him are quoted in SSS; but pro- 
bably earlier, as he is also quoted in 
Kavindra-candrodaya. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 951. Not men- 
tioned in СС). 

No. (11483), 
MS-VI 58 ү, 


[ 3119 
RATA (or BHA*-MUNI). On him, 


See Vol. I, p. 345, under Bharata-Muni. 
For his verses, see Natya-sastra. 


BHALLATA. On him, see Vol. I, p. 345; 
Ш, p. 1521. See also DCA, Vol. 2, 
по. 957; CC,398; CC, 86. For his 
other verses, see Bhallata-sataka. 

Nos. (10001),(10124), (10194), (10476), 
(11065). 


Bhallata-§ataka of Bhallata. On it, see 
Vol. II, p. 951. See also Bhallata. 


Nos. 10124, 10194, 10476, 10521. 


BHAVABHUTI. On him, see Vol. I, 
p.345; Ш, p. 1522, See also DCA, 
Vol. 2, no. 964; CC, 398; CC, 90, 
For his other verses, see Uttararama- 
carita and Malati-madhava. 


Nos. (10154), (10427). 


Bhavisya-Purana. On it, see Vol, Il, 
pp. 951-52. 

No. (10275). 

Bhagavata-Purana (BhPn). On it, see 
Vol. I, p. 346. 

Nos. 10195, 10197, 10256, 10314, 
11136. 

Bhaga-vrtti in Ujjvala-Datta's Commentary 
on Upadi-sutra ed. by Th. Aufrecht. 
(About the Indian edition, see 
Appendix 1, p. 3024). 

No. 10807. 
BHANUKARA (or BHANU-DATTA). On 


him, see Vol. I, p. 346 ; Ш, p. 1522. 
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See also DCA, Vol. 2, no. 972; СС, 
405; СС» 88. For his other verses, see 
Rasamaiijari. 

Nos, (10295),(10683), (11188), (11248), 
(11394), (11430). 


BHANU. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, no. 970. 
See also СС, 405. 


No. (10121). 


BHANU-PANDITA (or VAIDYA-BHA?). 
On him, see Vol. Ш, p. 1540. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1555 ; СС, 405. 


No. (10805). 


BHAMAHA. On him, see Vol. II, 
i р. 952; IV, pp. 2073-74 ; DCA, Vol. 2, 
B, по. 975; СС, 406-07. See also his 
7 Kavyalankara. 
No. (10356). 


Bhamini-Vilasa of Jagannatha-Pandita 
(ВАУ). On it, see Vol. I, p. 346. See 
also Jagannatha. 


Nos. 10053, 10120, 10142, 10219, 


. 10459, 10470, 10596, 11368, 11418, 
11490. 


74. See also DCA, Vol. 2, 
- CC; 406. For his other 
ir уа. 


Shastri Collection, New Ddi. Diana ва гуы рть5%347-48; Ш, Pe 17^ 
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BHAVADEVA-SURI. Jain savant of the 
13th century, author of the life-stories 
of Pargvanatha (in Skt.) and Kalaka. 
cārya (in Pkt.). For his Verses, see 
Parśvanātha-caritra. 


BHAVA-DEVI (or BHAVAKA-DEVI ) 
poetess. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to her are quoted in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 980. See also СС, 407. 


No. (10245). 


BHASA. On him, see Vol. I, p. 347; Ш, 
p. 1523. See also DCA, Vol. 2, 
no. 982; СС, 410. For his other 
verses, see his various works. 


No. (11026). 


BHASAKARA-VARMAN. No informa- 
tion, Must have lived in the middle 
of the 13th century or earlier, for 
the verses (2) attributed to him are 
quoted in JS. For other details, 5% 
DCA, Vol. 2, no. 991, Not mentioned 
in CC. 


No. (10975). 


= а. 

Bhiksatana-kavya of Utprekst-Vallotm 

On it, see Vol. I, p. 347; IV, р. 27^ 
See also Utpreksa-Vallabba. 


No. 11013 F. ў 


е 
BHOJA (or BHOJA-DEVA or BHO Ол i 
NARENDRA or BHOJA-RAJA): 3-1 


| 
| 
| 
| 
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See also DCA, Vol. 2, no, 1017; CC, 
418. For his other verses, see Bhoja- 
Narendra, Bhoja-Raja and Sarasvati- 
kanthabharana. 
Nos. (10156),(10406), (10509), (11129), 
(11133). 

Bhoja-caritra (or °-carita) of Rajavallabha. 
See Appendix I, 3025. 
No. 10123. 


BHOJA-NARENDRA. See also Bhoja, 
Bhoja-Raja and Sarasvati-kantha- 
bharana. 

No. (11129). 


Bhoja-prabandha of Ballala(-Deva). On it 
and its author, see Vol. I, p. 343, 
under Ballala. 

Nos. 10021, 10105, 10124, 10225, 
10254, 10509, 10525, 10729, 10999, 
11133, 11136, 11332. 


BHOJA-RAJA. See also Bhoja, Bhoja- 
Narendra and Sarasvati-kanthabharana. 


Nos. (10509), (11129). 


MANKHA(CKA or MANKHANA). On 
him, see Vol. I, p. 348; II, p. 1524 ; 
IV, p.2074. See also DCA, Vol.2, 
no. 1026 ; CC, 419 ; NCC; 187. For his 
other verses, see Srikantha-carita. 


Nos. (10221), (11356). 
MANKHANA. See also Mankha and 

Srikantha-carita. 

No. (10216).- 


MANGALA. No information. Buddhist- 
ilvamangala 


Sai i m B 1 
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who was a Vaisnava. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (10) attri- 
buted to him are also quoted in SkV. 
Possibly earlier, since one of his verses 
was quoted in SbB (llth century). 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1028; CC, 419. 


No. (11375). 


MANIRAMA-DIKSITA. On him, see 
Vol. Ш, pp. 1545-46, under Sloka- 
samgraha and p. 1552, under his 
Subhasita-samgraha. For his verses, see 
his said works. 


MATIRAJA (or MATANGARAJA or 
MALAYARAJA). On him, see Vol. III, 
p. 1525, under Malayaraja. See also 
DCA, Vol. 1, по. 13; NCC; 158. 


No. (10083). 
Matsya-purana ( Matsya-p ). On it, see 


Vol. 1, p. 348. 
No. 11241 E. 


Madalasa-kuvalaya-nataka, mentioned as 


a source in JS. 
No. (10234). 
Madhyama-vyayoga of Bhasa 


No. 11033. 


MANU, law giver. On him, see Vol. I, 
pp. 348-49 ; III, p. 1524 ; IV, p- 2075. 
DCA, Vol. 2, no. 1060 ; 


See also 
see Manaya- 


CC; 451. For his verses, 
dharma-sastra. 
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MANOKA. No information. Terminus ad 
quem early years of the 13th century 
"or earlier, for the verses (2) attri- 
buted to him are quoted in Skm. 
Probably still earlier, for the same 
verses were, 
quoted 


though anonymously, 
in SkV and one of the 
verses was quoted over the name 
of Muktapida by Ksemendra (11th 
century). For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1061. See also CC; 429. 
No. (10508). 


Mandara-maranda-campu (Mandara), app- 
eared in KM as its No. 52, 


No. 11077. 


MARALA. No information. Mentioned 
as a thief in BhPr. Terminus ad 

: quem l6th century, for the verses (2) 

B attributed to him are quoted in BhPr. 
: For other details, see DCA, Vol. 2, 

no. 1074. Not quoted in CC, 

No. (10105). 


_ MASURAKSA ( =MAYURAKSA or 
СУ SKSD On him, see Vol, I, p. 349. 
‘See also DCA, Vol. 2, no. 1082; 
CC, 434. For his verses, see his 
: gura: 
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10225, 
10564, 
10781, 
10822, 
10860, 


10392, 10393, 10559. 
10636, 10714, 10724, 
10782, (10784), 10798, 
10856, 10860, 10864, 
10864, 10865, 10870, 
10878, 10901, 11018, 11023, 11004, 
11040, 11050, 11062, 11064, 11075 
11080, (11087), 11089, 11094, 11094 A, 
11108, 11112, 11144, 11167, 11174, 
11175, 11203, 11227, 11241, 11328, 
11329, 11330, 11427. 


10560, 
10725, 
10799, 
10856, 
10874, 


MAHAMANUSYA (or KASMIRAKA- 
MA?). On him, see Vol. I, p. 350; 
Ш, p. 1526; IV, p. 2076. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1092; CC, 441. 


No. (10734). 


MAHIMA-BHATTA (=ВАЈАМАКА-МА?). 
On him, see Vol. I, p. 350. For his 
illustrative verses, see Vyakti-Viveka. 


Mahimna-stava ( =Siva-Mahimna-stotra ) 
(Mahim). See Appendix I, p. 3053. 


No. 10488. 


МАСНА. On him, see Vol. I, p. 350; Ш 
р. 1526; IV, p. 2077. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1104; CC, 446, For his 
other verses, see Sisupala-vadha- 


Nos. (10046), (10480), (10551), (10729) 
(10794), (10910), (10926), (lca 
(11037), (11056), (11068), (11100; 
(11170), (11359), 


; рг. 
-MAGHA-PATNI. Magha’s wife in Ph 


tury: 
No further information. 7th cen! 
i S3 Foundation 
NO" Verses attributed to her 
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included in BhPr. For other details, 
see DCA, Vol 2, no. 1105. Not quoted 
in СС,. 

No. (10729) and read in (s) there- 
under : *BhPr 279 (a. Magha-patni OH 
instead of : 'BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?)'. 
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MARULA or MARUMALA (or MANALA 
or SARULA). A poetess, probably 
from Karnataka. No information, 
Must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to her are quoted 
in JS, For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1128. See also СС; 452. 
No. (11224). 


Markandeya-Purana (Mark-plur]). On it, 
see Vol. I, p. 351. 
Nos, 10702, 10988. 
Malati-madhaya of Bhavabhuti (Malatz) 
Nos. 10328, 10428, 10731, 11299. 
Malavikagnimitra of Kalidasa (Mal) 
No. 10707. 
MUKTAKANA. Court-poet of King 
Avantivarman of KaSmir. Second half 
of the 9th century. Mentioned by 
Kalhana in his RT (5. 34) along with 
Sivasvamin, Anandavardhana and 
Ratnakara, and also by Ksemendra in 
his Kavi ad 2. 1 and Suvr ad 2. 31 and 
ad 2.36. Three verses attributed to 
him are quoted in JS, Kavi and Suvr. 
For other details, see DCA, Vol, 2, 
no. 1141. See also CG 459. 
No. (11463). 
MUKTI-KOSAKA or MU*-KOSTHAKA. E 
No information. Must have lived in ' 


i 
| 
| MATANGA-DIVAKARA (DIVAKARA). 
| On him, see Vol. Ш, pp. 1526-27. 
| See also DCA, Vol. 2, no. 1106; 
| CC, 447. 

| 

| 

| 


Мо. (10342). 
МАТАМСАВАЈА, See Matiraja. 
Мо. (10083). 
MADHAVA-BHATTA. See Kaviraja. 


Madhavanala-Kamakandala-caupai (MK[K]). 
See Madhavanala-Katha. 


No. 10154. 


Vol. I, p. 351. 


Nos. 9992, 9993, 10024, 10065, 10214, 
10410, 10591. 


| 
| 
| 
| 
| Madhavanala-Katha (MK). On it, see 


Madhavanala-Kamakandala-prabandha 
(MK[GOS]). See Madhavanala-Katha. 


Nos. 10261 A, 10807. 


Manava-dharma-$astra (=Manu-smrti) (М n) 


Nos. 10901, 11014, 11015, 11162. the 15th century or earlier, for "x 3 

i him are quo i, 

Manasollasa ог  Abhilagitartha-cintamani Verses S ae E see "beat E: 
B S. For 3 

of Some&vare. Оп it see \о Б асо 3 


PST No. (10768). 
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Mugdhopadega of Jalhana. Оп it, see 
Vol. II, p. 956. 


Nos. 10008, 10088, 11319, 11442. 


Mudra-raksasa of ViSakha-Datta (Mudr). 
On it and its author, see ViSakha-Datta. 


Nos. 10032, 10055, 10838, 10884, 
11379. 
MUNICANDRA-GANI. On him, see 


Vol. III, p. 1548, under Sara-suktavali. 
For his verses, see his said work. 


MURARI. On him, see Vol. І, рр. 351- 
52; Ш, р. 1528. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1149 ; CC, 462; CC, 106; 
NCC, 190-03. 

Nos. (10085), (10223), (10515). 

Mrechakatika of Sudraka (Mrcch) 

"Nos. 10032, 10164, 10172, 10173, 
10174, 10175, 10176, 10177, 10178, 
10179, 10180, 10181, 10182, 10183, 
_ 10184, 10224, 10228, 10657, 10946, 
11181, 11187, 11390, 11434. 


 MERUTUNGACARYA. On him and for 
his verses, see Prabandha-Cintamani. 
MOHANA-OJHA(KA). On him, see Vol. I, 


2 P-352; IV, р. 2078. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1161. Not quoted in CG. 


1528-29 ; IV, 
A, 


Vol. 2, | 
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Yajiiavalkya-Smrti (Y). On it 
p. 352. 


Nos. 11053, 11318. 


» See Vol, I, 


Yoga-rasayana. On it, see Vol. I, p. 352, 
No. (10882). 

Yoga-sara, 
SPR, 
Nos. (10049 A), (10262 A). 


RAGHUNATHOPADHYAYA, No infor- 
mation. Must have lived in 17th 
century ог earlier, for his single 
verse is quoted in SH. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1188. 
Not mentioned іп СС. 


No. (11416). 


mentioned as a source in 


Raghuvamáa of Kalidasa (Ragh) 


Nos. 10321, 10412, 10436, 10462, 
10743, 10879, 10909, 10928, 10933, 
10953, 11012, 11085, 11225, 11474. 

RATIMITRA. No information. Terminus 
ad quem 15th century, for the verses (2) 
attributed to him are included in VS; 
or still earlier, as the same verses Were 
also included anonymously in SP and 
with a different attribution in SKV. 
For other details, see DCA, Vol- 2, 
no. 1197. See also СС, 489. 


No. (10061). 


Rati-rahasya of Kokkoka. On it nie 
author, see Vol. I, pp. 327-28 ; J : 
р. 2057; (їп both instances ш : 
Kokkoka) See also DCA, усш ES 


19:229 аз №95, 894 88. A 
32, 11154, 11303, 11303 А. 


AUTHORS AND SOURCES 


RATNAKARA (RAJANAKA-RA?) On 
him, see Vol. L, p. 353; III, p. 1530; 
1V, p. 2079. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1210 ; CC; 491-92. For his other 
verses, see Hara-vijaya. 

No. (10757). 


Ratnavali of Sriharga. On it and its author, 
see Harsa, first. 


Nos. 10238, 10944, 11013 A. 


RAVI-GUPTA. On him, see Vol. I, 
p. 353; П, p. 957; Ш, р. 1530; 
IV, p. 2080. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1217 ; СС, 494. 


Nos. (10826), (10946), (11169). 


Rasa-gangadhara of Jagannatha-Pandita. 
(Rasaganga). See also Jagannatha. 
Nos. 10120, 10142, 10219, 10342, 
10459, 10471, 10596, 10597, 10607, 
10896, 11073, 11418, 11490. 


Rasamaiijari of Bhanukara (Rasa). See 
also Bhanukara. 
Nos. 10084, 10308, 11020. 


Rasa-ratna-pradipika of Allaraja (RA). On 
it and its author, see Vol. I, p. 321, 
under Allaraja. 


Nos, 10103, 10310, 10363. 


Rasa-ratna-hara of Sivarama-Tripathin. Оп 
it and its author, see Vol. VI, p. 2080. 
See also CCa 116. 

No. 10830. 
Rasika-Jivana of Gadadhara-Bhatta (RJ). 


On it and its author, see Gadadhara- 
Bhatta. 
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Nos. 10036, 10044, 10061, 10071, 
10080, 10156, 10159, 10170, 10171, 
10208, 10211, 10265, 10271, 10288, 
10325, 10340, 10350, 10354, 10361, 
10399, 10407, 10418, 10426, 10477, 
10492, 10515, 10558, 10558 A, 10584, 
10608, 10616, 10664, 10683, 10686, 
10704, 10852, 10895, 10904, 10942, 
10946, 10992, 11035, 11069, 11129, 
11211, 11230, 11247, 11259, 11283, 
11295, 11334, 11367, 11394, 11400, 
11430, 11441, 11443, 11444, 


Rasika-rafijana of Ramacandra (Ras). On 
it and its author, see Ramacandra. 


Nos. 10584 A, 11279. 


RAJAGA. Оп him, see Vol. I, pp. 353- 
54. See also DCA, Vol. 2, no. 1227. 
Not quoted in СС. 

No. (10391). 

Raja-Taraügin of Kalhana (RT or Raj). 
On it and its author, see Kalhana. 
Nos. 10146, 10744, 10778, 10861, 
10913, 11041, 11044, 11051, 11241 J. 


Raja-niti (Pali) (RN[P]). On it, see Vol. I, 
р. 354, under Raja-niti in Pali. 
No. 10845. 
Rajaputriya, 4 treatise on elephants. Must 
have been written in the 15th century 
or earlier, for SRHt and SSSN quote 
3verses from it. For other details, 
see DCA, Vol 2, no. 1929. Not 
mentioned in CCG. 
Nos. (10381), (11013H [readin (s) 
thereunder : “а. Rajaputriya’ instead 


of ; ‘a Rajaputra’). 
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RAJASEKHARA. On him, see Vol. I, 
p.354; III, p. 1531. See also DCA, 


Vol. 2, no. 1231; CC, 502; CC; 107. 


For his other verses, see his various 
works. ` 


Nos. (10595), (10815), (10823), (11193), 

(11397), (11428), (11477). 
Rajendra-karnapura of Sambhu. On it and 

its author. see Sambhu. 

Nos. 10297, 10305, 10395, 10684. 


RAMAKRSNA. On him, see Vol, I 
` p. 354. Not quoted in DCA. 


No. (10816). 


t) 


Rama-Krsna-viloma-kayya of Surya-Kavi. 
See Appendix I, р. 3069. Also appeared 
in KM XI, pp. 172-01. 
No. 10222. 


RAMACANDRA. On him, see Vol. I, 
Pp. 353-54; IV, p. 2081. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1242. Not quoted in CC. 


For his other verses, see Rasika- 
тайјапа. 


No, (10407). 
: RAMACANDRA. On him, see Vol. V, 


р. 2592, under Ramacandra, Second. 
For his verses, see Natya-darpana. 


Must have lived in the second 
17th century or earlier, for 


APPENDIX Il 


Ramayana of Valmiki (R) 


Nos. 10101, 10143, 10144, 10215 
10866, 10867, 10872, (11064), 110 
11195, ү Б; 


`КОРВА or RUDRATA. On him, see 
Vol I, p. 355; Ш, p. 1532; ly, 
p. 2082. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1269; CC, 528. For his illustra- 
tive verses, see his Kavyalankara. 


Nos. (10068), (10704), (10840), 
(11019). 


RUYYAKA (or RUCAKA or RAJANAKA- 
RU^). On him, see Vol. I, p. 356. Sec 
also DCA, Vol. 2, no. 1290 ; CC, 533. 


For his other illustrative Verses, see 
Alankara-saryasya. 


No. (10468). 


RUPA-GOSVAMIN. On him and for his 
verses, see Радуауай. 


Regnaud, P. Stances sanskrites inédités, 
Bibliothéque de la Faculté des Letters 
de Lyon (Regnaud). (Modern), See also 
Appendix I, p. 3070. 


Nos, 10156, 10805, 10852, 10946, 
10992, 11206, 11247, 11334, 11367, 
11400. 


o 
LAKSMANA-LA^-BHATTA zLA?-BHA 
-ANKOLAKARA. On him, see Vol- b 
р. 356; IV, р. 2083. See also DEA. 
Vol. 2, по. 1292; CC, 536, (324); 
CC, 72 ; СС, 69. For his other verse 
See Padya-racana. 
Nos. (10042), (10502), (10616),(1075>) 
КЫ1214$ 53 Foundation USA Е 


AUTHORS AND SOURCES 


LAKSMANA-TAKKURA. No informa- 


tion. Must have lived in the first half 


of the 17th century or earlier, for one 
of his two available verses is quoted in 
Pad. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1294, Not 
in CC. 


No. (10626). 


mentioned 


LAKSMIDHARA. On him, see Vol. I, 
pp. 356-57; III, p. 1533. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1303; СС, 538. 


Nos. (10753), (11253). 


LAKSMINARASIMHA (or KALYA-LA‘), 
On him, see Vol. І, p. 357. For his 
' verses, see Kavikaumudi 


LAKHIMA-THAKKURAJI(°INI). Poetess 
and principal queen [patta-mahisi] of 
King Sivasimha of Mithila. She ruled 
for about 12 years after her husband's 
death and patronized Vidyapati. First 
half of the 15th century. For other 
details, see DCA, Vol.2, no. 1311. 
Not quoted in CC,. 


No. (10402). 


LILASUKA (—BILVAMANGALA). On 
him, see Vol. I, p. 357; IV, p. 2084. 
See also DCA, Vol 2, no. 1027; 
CC, 419. For his verses, see Krsna- 
karnamrta. 


Lokariti in Pali (LN[P]). On it, see Vol. I, 
р. 357. See also Appendix I, 3052. 


Nos. 10672, 10714. 
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Lokokti-muktavali of Daksinamurti (Lok). 
On it, see Vol. Ш, р. 1534, See also 
Daksnamtrti, 


Nos. 10231, 10771, 11172, 


LOLIMBARAJA. On him, see Vol, Ш, 
р. 1534; IV, p. 2084. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1329; CC, 546, 

No. (10345). 


Laukika-nyaya-sloka (Lau. On it, see 
Vol. I, p. 358. 


Nos. 10550, 10831, 11342. 


Vakrokti-Jivita of ^ Raj&naka-Kuntaka 
(VJK). On it, see Vol. II, p. 959. See 
also Kuntaka. 


No. 10138. 


VARARUCI, On him, see Vol, II, 
p.959; IV, p. 2084. See also DCA, 
Vol.2, no.1353; СС, 551. For his 
another verse, see Satagatha. 


No. (10085). 


VALLANA. On him, see Vol. I, p. 358; 
III, p. 1534. See also DCA, Vol. 2, 
no, 1370; CC, 554, 


Nos, (10320), (10353), (11152). 


VALLABHA (=UTPREKSA-VA°). On 
him and for his single verse, see 
Utpreksa-Vallabha. 


VALLABHA-DEVA. On him, see Vol. I, 
p. 358; Ш, p. 1535. See also DCA, 
Vol.2, no. 1376. Not quoted in Ca. 
For his other verses, see his SubAasita- 
ee 10145) 

89), (10035), (10096), ( , 
БОЛ, (10482), (11255), 
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VAKKUTA (or KAKKUTA or BAHUTA | VATSYAYANA or VAT-MALLANAGA. 


or VAKUTA or VABVATA). On him, 
see Vol; IL p. 359. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1397 ; CC, 557. 


No. (10245). 


VAKPATI. No information. Probably 
identical with Vakpati-R&ja and/or Vak- 
pati-Natha (—DCA, Vol. 2, no. 1401). 
A Vaisnava. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or 
earlier, for the verses (7) attributed 
to him are also quoted in SkV. For 
Other details, see DCA, Vol. 2 
no. 1399. See also CC, 557. 


No. (10651). 


> 


VAKPATI-NATHA. Probably, son of 
Нагѕайеуа and court-poet of King 
Yasovarman. Also an epithet of King 
Миңа. A Vaisnava. Possibly identical 
with Vakpati and/or Vakpati-Raja. 
7th/8th century. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1401. See also 


DCA, Vol. 2, nos. 1399, 1400; CC, 
557. 


No. (10018). 


УАОВНАТА. On him, see Vol. I, p. 359; 
Ш, p. 1536, See also DCA, Vol. 2, 
no, 1405 ; СС; 559. For his verses, see 
his Kavyanusasana. 


УІКАТА-МІТАМВА. Poetess. On het 


chi. DN 9831610203); (11428). 


On him, see Vol. IV, p. 2086. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1423 ; CC, 562 
For his other verses, see Ката 


Nos. (10382), (10383), (11141), 


“Sutra, 


VAMADEVA. On him, see Vol. II, p. 961 


and add: A Saiva. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for one of his 6 available 
verses is quoted in SkV. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1425; 


. CC, 563. ^ 


No. (10496). 


VAMANA. On him, see Vol. I, pp. 359-60; 


Ш, p. 1536; IV, р. 2086. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1426 ; СС, 563. For 


his other verses, see Kavyalankara- 
sūtra. 


No. (9980), 


VALMIKI. On him, see Vol. V, pp. 2593- 


94. See also DCA, Vol. 2, no. 1433; 
CC, 566. For his verses, see Ramayana: 


Vasistha-Ramayana. On it, see Vol. I, 


p. 360. See also CC, 478-79. 
No. (10966). 


VASUDEVA ( = BHATTA-VASUDEVA ) 


‚ш 
On him, see Vol. J, p. 360; Ш 


2, 
p. 1536. See also DCA, Vol. 
no. 1438; CC, 214, 566. 
Nos. (10162), (10516). 

see 


2 
Vol. I, p. 360: See also DCA, Vol. ^ 
no. 1449; CC, 569. 


pA sig, 


VIKRAMADITYA. 


AUTHORS AND SOURCES 


Vikrama-carita or Vikrama's Adventures 


(УС). On it, see Vol. I, p. 360, under 
Vikramacarita. 


Nos. 9992, 10024, 10030, 10121, 
10133, 10154, 10185, 10201, 10263, 


10306, 10410, 10477, 10489, 10505, 
10643, 10825, 11126, 11241 D, 11380. 


Vikramankadeva-carita of Bilhana (Vikram). 


On it and its author, see Bilhana. 


Nos. 9998, 10060, 10077, (10201), 
10398, 10433, 10548, 10601, 10604, 
10633, 10748, 11061, 11191, 112411, 
11339, 11404, 11405, 11406, 11407, 
11408, 11410, 11412. 


By tradition, an 
epithet given to a king, perhaps a 
legendary one, who reigned over the 
land around Ujjayini and conquered 
the Saka-s. He started a new era known 
as Vikrama-Samvat in B.C. 57-58. 
According to Th. Aufrecht, probably 
he was contemporary with Matrgupta 
and Mentha in the 6th century A.D. 
(RT 3. 474; 8. 3421). As several kings 
are known by the name Vikramaditya, 
itis impossible to identify the one 
quoted in Sanskrit anthologies. First 
mentioned in JS, an anthology 
compiled in A.D. 1258. For other 
details, see DCA, Vol. 2, nos. 1450-54, 
See also CC, 569. 

Nos. (10133), (10134). 


Vikramorvasiya of Kalidasa (Vik) 
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VINAKA or VIJJAKA or VIJAKA or 
VIJAKA (or BIJAKA=VIDYA). On 
her, see Vol. II, pp. 962-63, under 
Vidya ; III, p. 1537, also under Vidya. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1476; 
CC, 571, 573. 


Nos. (10342), (10353), (11367). 


Vijiiana-ataka attributed to Bhartrhari as 
included in Bh$ (pp. 212-25 ) as 
Apocrypha 2. 


Nos. 10022, 10380, 11352. 


Viga-vríta attributed to  Bhartrhari as 
included in Bh$ (рр. 206-11) as 
Apocrypha 1. On it, see Vol. 1, p. 361. 


Nos. 10454, 10629, 10630, 10647. 


VITTHOBHA-ANNA, poet. No infor- 
mation. His verses are quoted only 
in SRK. Not mentioned in DCA. 


No. (10640). 


Vidagdha-jana-vallabha (Vj). On it, see 
Vol. II, p. 962 ; III, p. 1537. 


Nos. 10136, 10327, 10410. 


Vidagdha-Mukha-Mandana of Dharmadasa 
(VMM). On it, see Vol. П, p. 962. 
Nos. 10275, 10292, 10388, 10420, 
10445, 10532, 10533, 10534, 10535, 
10536, 10538, 10539, 10540, 10542, 
10543, 10547, 10675, 11353, 11382, 
11383, 11465. 


vIDYÀA. On her and for her other verses, 


see Vijjaka etc. 
No. (10342). 
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VIDYAKARA. On him, see Vol. I, 
p. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1477. 


Not quoted in CC;. For his verses, see 
his Subhasita-ratna-kosa. 


VIDYAKARA-MISRA, On him, see Vol. I, 
р. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1478 ; 
CC, 573. For his other verses, see 
Vidyakara-sahasraka. 

No. (10663). 


Vidyakara-sahasraka of Vidyakara-Migra 
(Vidy). On it and its author, see Vidya- 
kara-Miára, 
Nos. 10016, 
10159, 
10289, 
10477, 
10663, 
10908, 


11226, 
11383, 


10021, 10119, 
10210, 10213, 10273, 
10348, 10352, 
10555, 10571, 
10712, 10735, 
10957, 10962, 
11230, 11250, 
11447, 11486. 
VIDYADHARA. On him, see Vol. V, 


рр. 2594-95, For his 
Ekavali, 


10124, 
10284, 
10402, 10467, 
10608, 10614, 
10895, 10904, 
10998, 11005, 
11325, 11361, 


verses, see 

VIDYAPATI. On him, see Vol. I, р. 361. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1488; CC, 
574. 


No. (10477). 


iddh Sala-bhanjika of RajaSekhara 
iddhas). On it and its author see 


jasekhara. 


No. 10823, 


| its several 


ollection; Ne 


! century. Author of Syrti-samucc™ — 


APPENDIX П 


Viveka-cudamani of Sankarzcarya On it 
and its author, see Sankaracarya, 
No. 10751. 


VISAKHA-DATTA. On him, see Vol. 1, 
р. 362 ; III. p. 1538 ; IV, p. 2088. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1508; CC, 581, 
For his verses, see Mudra-rakgasa. 


Visvagunadarga-campa of Venkat&dhvarin 
(Visvagunadarga). On it and its author, 
see Venkatadhvarin. 


No. 11055, 


VISVANATHA-KAVIRAJA. On him, see 
Vol. І, p. 362. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1511; CC, 584. For his other 
illustrative verses, see Sahitya-darpana. 


Nos. (11157), (11429). 


VISVESVARA. On him, see Vol. Il, 
p. 963 ; Ш, pp. 1538-39 ; IV, p. 2088, 
under Viáveóvara (П). See also DCA, 
Vol. 2, по. 1517. Not quoted in CG. 


No. (10747). 


VISVESVARA-KAVICANDRA. On bin 
see Vol. V, p. 2595. For his single 
verse, see Camatkara-candrika. 


VISVESVARA-PANDITA. On him, S 
Vol. I, p. 362. For his illustrative verses, 
see Alankara-kaustubha and Alankara- 
muktaval:. 

VISVESVAROPADHYAYA of the Hari -| 
ammaya family of Mithila. Father 
of Raghudeva-Sarasvati, author ET 

pem. KaUgayabirouKixstuhalf of the ! 


i 
| 
П 
1 


AUTHORS AND SOURCES ` 


The single verse attributed to him is 
quoted in Vidy. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 1519. See also 
CC, 587. 


No. (11005). 


Visnudharmottara-purana. Оп it, see Vol. I, 


p. 362. 
No. 10638. 


Visnu-Purdna (Visnu-p or Visnu-pur). On it, 


see Vol. I, p. 362. 
Nos. (11018), 11119. 


VIRA. No information. Perhaps identical 


with Vira-Bhatta (according to СС) 
=DCA, Vol. 2, no. 1532. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (6) 
attributed to him are also quoted in 
SkV. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1529, See also CC; 594. 


No..(11367). 


Vira-tarangini of Citradhara (Virat). On 


it, see Vol. III, p. 1539. 
Nos. 11326, 11421. 


VIRA-DATTA. No information. Must 


have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for his 
single verse is quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1532. See also СС: 594. 


No. (11243). 


VIRA-BHADRA. No information. Must 


have lived in the beginning of the 
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verse is quoted in Skm. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1533. 
See also CC, 594. 


No. (10766). 


Vrddha-Canakya, Canakya-pranita (CPS). 
See also Canakya and Canakya-niti- 
text-tradition. 


Nos. 10133, 11321. 


Vrddha-Canakya-niti. See also Canakya and 
Canakya-niti-text- tradition, 


No. (10030). 


VRDDHI (—SAKA-VRDDHI). See Vol. I, 
p. 363 ; III, p. 1539. See also DCA, 
Vol.2, nos. 1541 and 1571; CC; 598 
and 622. 

No. (11155). 


VENKATADHVARIN. On him, see 
Vol. I, p. 363. For his single verse, see 


Visvagunadarsa-campn. 


VENI-DATTA. On him, see Vol. I, 
p. 363 ; Ш, p. 1539. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1543, ; CC, 603. For his 
other verses, see Padya-Vent. 

Nos. (10239), (10262), (10272), (10317), 
(10594), (11006), (11100), (11331), 
(11388). 

Verala-paficaviméatika (Vet). 
Vol. I, pp. 363-64. 

Nos. 10477, 11312. 

VETALA-BHATIA. According to tra- 
dition one of the nine gems of the 
court of King Vikramaditya. If not 


On it, see 
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the court-poet of King Vikramaditya, 
must have lived in Bengal during the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the single verse attributed 
to him is quoted in Skm, For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1545. 
See also CC; 603. For his verses, see 
Niti-pradipa. 


Veni-samhara of Bhatta-Narayana (Veni). 
On it, see Vol. III, p. 1539. See 
also Narayana, second; and Niga- 
Narayana. 


Nos. 9982, 10232, 10764, 10808, 11038, 
11069, 11241 K, 11242. 


Vaidyakiya-Subhasitavali. Оп it, see 
Vaidikiya-subhasitaval; in Vol. I, p. 364 
and correct the title to : 
Subhasitayals. 


Vaidyakiya- 


No. 10610. 


È VAIDYANATHA-PANDITA. No infor- 
; mation. Perhaps identical with Vaidya- 
паа (DCA, Vol. 2, no. 1552). Must 
have lived in the middle of the 13th 
= Century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are quoted in JS. 


ANDITA. On him, see 


For other details, see DCA, Vol. 2, 


APPENDIX II 


Vairagya-$ataka of Appaya-Diksita (Уай) 
On it and its author, see Appaya- 
Diksita. 

Nos. 10209, 10333, 
10899, 11054, 11335. 


10337, 10642, 


Vairdgya-sataka ої Janardana-Bhatta- 
Gosvamin (Vai). On it and its author, 


_ see Janardana-Bhatta. 


Nos. 10025, 10147,10193, 10341, 10791, 
11134, 11245, 11323. 


VAISYA or VAINYA. No information. 
Must have lived in the beginning of 
the 12th century or earlier, for his 
single verse is quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1559. Not mentioned in CG. 


No. (11171). 


Vyakti-Viveka of Mahima-Bhatta (VyVi). 
On it and its autlior, see Mahima- 
Bhatta. 


Nos. 10046, 10310, 10396, 10432, 
10635, 10679, 10811, 10964, 11025, 
11047, 


VYASA (=BHAGAVAN VYASA). 0 
him, see Vol.I, p. 364, See also 
DCA, Vol. 2, no, 1564; СС: 61: 
(604). 

Nos. (9989), (10710), (10946), (11065) 
(11202), (11206), (11340). 


;- stra: 
VYASA in Ujjvala-Datta ad Unadi ae 
See also Ujjvala-Datta’s Commen" 


AUTHORS AND SOURCES 


Vyasa-karaya (Vyas [C]). On it, see Vol. I, 
pp. 364-65. 


Nos. 9994, 11087. 


Vyasa-gataka, Оп it, see Vol. I, p. 365. 
No. (10946). 


Vyasa-subhasita-samgraha (Vyas). On it, 
see Vol. I, р. 365; П, р. 965; IV, 
p. 2090. 


Nos. 9994, 11087. 


VRAJANATHA. Оп him, see Vol. I, 
p. 365. For his verses, see Padya- 


tarangini. 


SANKARA-MISRA. On him, see Vol. I, 
p. 365. See also DCA, Vol. 2, no. 1588; 
CC, (625). 


Nos, (10620), (11401). 


SANKARACARYA. On him, see Vol. Il, 
pp. 965-66. See also DCA, Vol. 2, 
по. 1591; CC, 626-29, For his another 
verse, see Viveka-cudamani. 


No. (11429). 


SANKHAKA, identical with Mankha(ka) 
as the verse mentioned below occurs 
in Srikantha-carita also (10. 19). On 
him and for his other verses, See 
Mankha, Mankhaga, and Srikantha- 
carita. 


No. (10221). 


Sataka-traya of Dhanada-Raja (Dhasa), as 
included in KM XIII, pp. 33-80. It was 
composed in V.S. 1490 (A. D. 1434), 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


$abda-Kalpa-Druma (SKDr). On it, 
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as is evident from the penultimate 
verse of the second Sataka. The 
Televant pada of the verse reads : 
*Varse vyomanka-veda-ksiti-parikalite 
Vikramambhoja-bandhoh’. Like Bhartr- 
hari’s Sataka-s, the present work also 
consists of three Sataka-s, i.e., Srügára- 
Dhanada-Sataka, Niti-Dhanada-Sataka 
and Vairagya-Dhanada-Sataka. 


Nos. 10167, 10220, 10564 A. 


Satakatrayadi - Subhasita-samgraha of 


Bhartrhari (BhS). On it and its author ` 
see Vol. I, p. 345; Ш, p. 1521. See 
also DCA, Vol. 2, no. 956; CC; 
397. 


Nos. 9984, 9985, 10002, 10003, 10061, 
10098, (10124), 10159, 10259, 10298, 
10343, 10347, 10487, 10499, 10568, 
10591, 10611, (10629), (10630), 10738, 
10946, 11013 G, 11219, 11223, 11233, 
11234, 11249, 11396, 11441, 11443, 
11462, 11486. 


Satagatha (or Satagata) of Vararuci. On 


it, see Vol. IV, p. 2091. See also 


Vararuci. 


No. 10946. 


SATANANDA. On him, see Vol. I, 


p. 366 ; Ш, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1597; CC, 631. 


Nos. (11059); (11378). 


see 


Vol. I, p. 366. 
Nos. 10844, 10845, 11182, 
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SABDARNAVA. On him, see Vol. II, 


p. 966 ; III, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, по. 1600 ; СС, 559. 


No. (10263). 


SAMBHU. On him, see Vol. III, p. 1541. 
See also DCA, Vol. 2, 1604 ; СС, 636. 


For his other verses, see Rajendra- 
Кагпарӣга. 


Моз. (10297), (10305), (10684). 


SARVA-VARMAN (or SARVA-VAR?). 
No information. Must have lived in 
the middle of the 13th century or 
earlier, for the below-mentioned verse 
is also quoted in JS as that of Sarva- 
varman. The same verse is attributed to 
Sarva-varman in $P. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1617. See also 
СС, 633. : 

No. (11375) and read in (aT) after 
JS 99.11: (a. 5агуа-уагшап)? instead 
of : “(a. Sarva-varman)’, 


SASIVARDHANA. On him, see Vol. II, 


p. 966. See also DCA, Vol. 2 
no. 1620 ; CC, 638. 


No. (10400). 


> 


Sakuntala (or Abhijtiana-Sakuntala) of 
Kalidasa (Sak) 


Nos. 10034, 10140, 10350, 10733, 
10890, 11016, 11092, 11105, 11138, 


11273. 

of Nilakantha-Diksita On it 

author, see Nilakantha-Diksita, 
91. 


APPENDIX Ii 


Santi-gataka of Silhana. 
author, see Silhana. 


Nos. 10753, 11182, 11219, 11369, 


SANTYAKARA-GUPTA. мо infor- 
mation. Must have lived during the 
early years of the 13th Century or 
earlier, for his single verse is quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1633. See also Vol. II, 


р. 966, under Santakara- Gupta 
(—DCA, Vol. 2, no. 1630) ; CC, 641. 


No. (10054). 


On it-and its 


Saradatilaka-bhana of Sankara, a late 
specimen of a bhana, a monologue- 
play in one act performed by a single 
actor, No specific information 
regarding the date of composition 
and its author. According to Wilson 
(Hindu Theatre, Vol. ЇЇ, p. 386) 
terminus post quem 12th century. 


Nos. 10083 A, 10104 A. 


SARNGADHARA. Оп him, see Vol. 1, 
p. 366; II, p. 1542. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1636; CC, 643. For his other 
verses, see Sarngadhara-Paddhati. 
Nos. (10036), (10050), (10053), (10124), 
(10159), (10251), (10288), (10340), 
(10354), (10361); (10416), (10471), 
(10527), (10635), (10835), (11009) 
(11129), (11247), (11295). 


б а 
Sarngadhara-Paddhati of  Sarngadhat 


e 
(SP). On it and its author, 5° 
Sarügadhara, ; 
Nos. 9993, 10005, 10009, 1003 


8 
6, 10048, 
Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. 19035... 1005610044, 10046, 


Ко, зуурна баа 
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SILHANA (or SILHANA). On him, see 
Vol. І, р. 367 ; IV, р. 2092. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1645; СС, 647. For 
his verses, see Santi-fataka. 


10050, 10061, 10080, 10085, 10111, 
10124, 10134, 10154, 10156, 10159, 
10170, 10171, 10200, 10202, 10251, 
10253, 10265, 10271, 10287, 10288, 
10320, 10325, 10340, 10342, 10344, 
10353, 10358, 10360, 10361, 10404, | SIVADASA (—UTPREKSA-VALLABHA). 
10426, 10433, 10451, 10461, 10509, On him and for his single verse, see 
10527, 10528, 10531, 10554, 10593, Utprekga-Vallabha. 
10599, 10609, 10612, 10632, 10699, 
10717, 10730, 10734, 10741, 10747, Siva-purana. On it, see Vol. I, p. 367. 
| 10749, 10750, 10757, 10762, 10783, Nos. 10252, 11221. 
| 10790, 10805, 10812, 10823, 10832, ^ 
| 10882, 10888, 10902, 10911, 10912, | SIVARAMA-TRIPATHIN. On him and 
| 10915, 10922, 10925, 10936, 10944, for his single verse, see Rasa-ratna- 
| 10946, 10947, 10966, 10970, 10993 A, [д 
| 11001, 11002, 11003, 11008, 11009, 
11013, 11026, 11119, 11124, 11129, 
| 11135, 11154, 11164, 11167, 11179, 
11185, 11200, 11205, 11206, 11218, 
11222, 11224, 11229, 11232, 11246, 
| 11247, 11256, 11258, 11264, 11271, 
11275, 11280, 11282, 11283, 11287, | cio ror mHjari of Nilakantha-Dikgita k 
H 


SIVASVAMIN, Ķaśmīra-Bhațțāraka-. On 
him, see Vol. I, p.367; III, p. 1543. 
See also ОСА, Vol. 2, no. 1656; 
CC; 654. For his verses, see Kapphina- 
bhyudaya. 


11288, 11292, 11295, 11298, Шш, (Sivot). On its author, see Nilakantha- 
11303 A, 11311, 11315, 11334, 1140, | рна. 

11343, 11344, 11349, 11350, 11355, 

11367, 11375, 11381, 11383, 11400, Nos. 11376, 11395. 

| 11424, 11433, 11435, 11437, 11443, | | к 
| 11449, 11453, 11456, (11460), 11465, Sigupala-vadha of Magha (819 


11481, 11487, 11488, 11489. Magha. 


10480, 
SALIHOTRA. On him, see Vol, L p.367; | Моз, 10046, 10199, 108% 


5 10623, 10652, 10729, | 
CA, Vol. 2, 10524, 10551, , 
no у 10793, 10794, 10801, 10903, 10910, 


no. 1639; CC, 644. 10926, 10945, 10948, 11032, 11037, 21 
No. (11465). 11039, 11056, 11066, 11068, 11083, т 
ЫТТЇРА. On him, see Сїйара and 11101, 11151, 11170, 11359, 11421, Fs 


Chittapa. 


No. (10904). 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


MS-VI, 60ү, 


11432. 
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Suka-saptati (Sts). On it, see Vol. I, 
Ps 367. 
No. 10123, 


Srhgara-tilaka, anonymous. On it 
Vol. II, p. 968. 


No. (10070). 


» See 


Suka-saptati (StsAn). See also Suka-saptati 
(Sts), above. 


No, 10839. 


Sphgara-tilaka attributed to Kalidasa 
(Srig). On it, see Vol. II, p. 968, 
Nos. 10016, 10284. 


Sukra-niti(-sára) attributed to Sukracarya 
or Uśanas. On it, see Vol. II, 
рр. 967-68. 


Nos. 10249, 10490, 10545, 10546, 
10628, 10677, 10718, 10786, 10836, 
10920, 10921, 10990, 11189, 11241 F. 


Srügara-tilaka of Rudrata (RS or R$). On 
it, see Vol. II, p. 968. 


Nos. 10069, 10102, 10103, 10131, 
10145, 10307, 10431, 10554, 10592, 
10704; 11019, 11159. 


Srngara-prakaga of Bhoja ($5B or ŚBh), 
as quoted in SkV. Probably different 
from the one mentioned in Vol. I, 
p. 368. On it and its author, see Bhoja. 


SUNGOKA or SUNGAUKA (or TUNG- 
OKA). On him, see Vol. III, p. 1544. 
See also DCA, Vol. 1, no. 564; NCC, 
ES 194; CC, 232, 658. 


No. (11377). 


Nos. 10427, 10855, 11013 A, 11241 E, 
11242, 11375, 11397. 


SUBHACANDRA. No information. For 


—his-verses, see his Subhasitarnava 
- (Subh). 


Srhgara-íataka of Јапагдапа-(Вһа{{а) 
(Jangrng). On it and its author, see 
Janardana-Bhatta. 


Nos. 10752, 11374. 


_ SUDRAKA. On him, see Vol. I, p. 367 ; 

Т IV, p. 2093. See also DCA, Vol 2, 
_ no. 1670 ; CC, 659. For his Verses, see 
dma-prabhrtaka-bhana and Mrccha- 


Srügaralapa (SLP). On it, see Vol. 1, 
p. 368, 
Nos. 10487, 10591, 11441, 11443. 


SOBHAKARA-MITRA. On him, see Vol. à 
p.368, For his illustrative verses, S€ 
Alankara-Ratnakara. 


] lived during the early years of 


th 1с 1 Л 
в ava lable 


it and 
| Srikantha-carita of Маћкћа(ка). On it 4? 


AUTHORS AND SOURCES 


§RI-KALLATA (or KALLATA-KAVI ). 
On him, see Vol. Ш, p. 1500, under 
Kallata. See also DCA, Vol. 1 
no. 194; NCC; 262. 


, 


No. (10152). 


SRI-CITRAPATI-SARMA (or CIT°-SA°). 
Son of Nandipati and Manavati; grand- 
son of Madhustdana; 
Mithila. Mimamsaka and Dharma- 
gastrin. Compiled for Н. T. Cole- 
brooke the two works, i.e. Citra- 
urtha-kathavali and — Vyavahara-Sid- 
dhanta-piyüsa ог —Siddhanta-piyusa. 
End of the 18th century and beginning 
of the 19th century, Three verses 
attributed to him are quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. I, 
no. 455. See also NCC; 39-40. 


native of 


No. (10213). 


$RI-DAMARA (or DAMARA). On him, 
see Vol. III, p. 1510, under Damara. 
See also DCA, Vol. 1, no. 545. See 
also NCC, 7. 


No. (10327). 
SRIDHARA-DASA. On him, see Vol. I, 


р. 368 and for his verses, see Sadukti- 
Кагратгіа. 


SRLPUSPAKARA-DEVA . ( —PUSPA- 
KARA). On him, see Puspakara. 


No. (11334). 
SRLBAKA ( =PANDITA-SRI-BAKA= 
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under Baka. See also DCA, Vol. 2, 
no. 887; CC, 673. 


Nos. (10605), (11286). 


SRI-BHOLA-NATHA (-BHOLA-NATHA). 
No information. Probably identical 
with Bhorü-Natha (=DCA, Vol. 2, 
no. 1018). If not identical with Bhora- 
Natha, must have lived in the 19th 
century or earlier, for the single verse 
attributed to him is quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1019. CC, quotes a different 
Bhola-N&tha, author of several works. 


No. (11361). 


SRIMAT-KÉSAVA-SENA-DEVA 
(—KESAVA —KE*-SENA —KE"-SE"- 
DEVA). On him, see Vol. III, p. 1504, 
under Keóava. See also DCA, Vol. 1, 
no. 293; NCC; 58. 


No. (11485). 


$RI-MAYURA (—MAYURA). On him, 
see Vol. I, p.349, under Mayura ; Ш, 
p. 1525, also under Mayurya. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1072; CC; 432. 


No. (10296). 


&RIMAL-LAKSMANA-SENA (—LAKS- 
MANA-SENA-DEVA). On him, see 
Vol. IL, P- 958, under Laksmana- 
Sena; Ш р. 1533, under Laksmana- 


Sena-Deva, See also DCA, Vol. 2, 


no. 1296; CC: 537. 
No, (11263), 
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S$RI-MUKTAPIDA ( =MUKTAPIDA). 
Son of Durlabha. King of Ka$mir. 
Between the end of the 7th and the 
beginning of the 8th century (or 
perhaps 6th century) Mentioned by 
Abhinanda in his Kadambari-Katha- 
sara and by Ksemendra in his Auc 
(ad 16 [38]). Six verses attributed to 
him are quoted in Auc, SP, VS, Vjv 
and Regnaud VI. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1142. See also 
CC, 459. 


No. (10023). 
SRI-VAIDYABHANU - PANDITA. On 


him and for his another verse, see 
оа MN Vaidyabhanu-Pandita. 


No. (10805). 


SRI-VYASAPADA (=VYASA). On him, 
see Vol. I, p. 364, under Vyasa ; lIl, 
р. 1540, also under Vyasa; IV, p. 2090, 

under Vyasa and Vyasapada, See also 
DCA, Vol, 2, no. 1564; CC, 604, 
619; 


ВА 


Ve VÀ 
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ŚRĪ - HARSA ( =KING HARSA. 
VARDHANA = SRI-HARSA-DEyA), 
dramatist. On him, see Vol. I, р. 378; 
Ш, p. 1545. See also DCA, Vol, 2, 
по. 1715; CC, 763. For his Verses, 
Ratnavali. 


see 


SRI-HARSA (—HARSA), poet. On him, 
. See Vol. І, p. 378; 11, p. 1545. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1716; CC, 763, 
For his verses, see Naisadhiya-carita, 


Sloka-Samgraha (=Subhasita-samgraha [SU]) 
of Manirama-Diksita (SSM). On it, 
see Subhasita-samgraha, second. 


She-rab  Dong-bu or  Prajnya Danda 
(Tibetan) of Li Thub  [Nagarjuna] 
(SAD(T]). 


Nos. 9990, 10030, 10714; 10946. 


Samskrta-pathopakaraka (SSkr). (Modern): 
On it, see Vol. I, p. 369. 


Nos. 10203, 10245, 10673, 11396. 
Samskrta-Lokokti-Prayoga (SLPr). On it, 
see Vol. II, p. 969. 


Nos. 10032, 10946. 


| Samskrta-sukti-Ratnakara, comp. by Ramji 


Upadhyaya (SRRU). (Modern), On fh 
see Vol. I, p. 369. f 


AUTHORS AND SOURCES 
SANJAYA-KAVISEKHARA. On him, see 


Vol. IV, p. 2095. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1742; CC, 687. 


No. (10772). 


Sadacara-éíastra, comp. by Deva Datta 


Shastri (Sasa or Sadaca). (Modern). 
A collection of niti-verses from the 
works of Vidura, Sukra, Canakya, 
and Bhartrhari with Hindi translation. 
See Appendix I, p. 3073. 


Nos. 10029, 10030, 10123, 10133, 
10490, 10590, 10628, 10658, 10673, 
10677, 10724, 10856, 10946, 10990, 
11315, 11396. 


SADASIVA. On him, see Vol. III, 
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11158, 11197, 11202, 11219, 11243, 
11253, 11263, 11283, 11367, 11375, 
11377, 11378, 11387, 11392, 11397, 
11438, 11440, 11458, 11475, 11485. 


Sanskrit Poetesses by J. B. Chaudhuri 
( SkrP ог SSkrP ). (Modern) See 
Appendix I, p. 3078. 


Nos. 10076, 10353, 10362, 10871, 
10914, 11224, 11367. 


Sabha-taranga of Jagannatha-Miéra. On it, 
see Vol. III, p. 1547. 


Nos. (10093), (10319), (10565), (10685), 
(10762), (10972), (11072). 


Sabha-raiijana-gataka of Nilakantha-Diksita 
(Sabha). On it and its author, see 


|! 
| 
p. 1546; IV, p. 2095. See also DCA, Nilakantha-Diksita. 
Vol. 2, no. 1746. Not quoted in CC;. Nos. 10191, 10242, 10349. 
К (ОЕ), Sabhyalankarana of Govindajit (SG). 
On it, see Vol. П, pp. 969-70 ; Ш, 
Sadukti-karnamrta of Sridhara-Dasa (Skim). p. 1547. V 
On i i Sridhara- 5 
S iu н АА Nos. 9982, 10016, 10052, 10084, 
d 10407 A, 10426, 10427, 10437 A, 
Nos. 10018, 10041, 10054, 10068, 10522A, 10823, 11394, 11441, 11443, 
| 10083, 10111, 10113, 10116, 10121, 14S], 11436: 
| 10124, 10156, 10159, 10160, 10171, 5 
| 10216, 10233, 10236, 10245, 10263, Samaya-matrka of ps d n 
10265, 10322, 10342, 10384, 10455, it and its author, see Ksemendra. 
10456, 10470, 10496, 10500, 10503, Nos. 10011, 10598, 10602, 10775, 
10504, 10508, 10510, 10511, 10518, 10883, 10994. 


10563, 10595, 10618, 10622, 10651, т 

: 3 К їа-ра 
10704, 10745, 10753, 10766, w: poc A coll 
10811, 10818, 10823, 10880, 10885, 


in two volumes, 
Me M d ue nagari alphabetical 


10989, 11000,0. 41039. 110825... us New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


dya-ratna-malika ( Sama ). 
ection of subhasita-s, 
arranged in Deva- 
order. The first 
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volume (Sama 1) was compiled by | Sara-Samuccaya (SS[OJ]. On it, s 


Pt. Matriprisada Pandeya and the Vol. I, p. 370. 
second one (Sama 2) by Gangadhara Nos. 10393, 10564, 10710, 11004 
Krsna Dravida. 11217, 11227. 


pum 26 4, ped Es. os Sara-Suktavali of Municandra-Gani (SSV), 

10332, 10417, 10469, 10529, 10588, | ©? it see Vol. Ш, p. 1548. 

10590, 10612, 10634, 10641, 10759, Nos. 10591, 10946. 

10852, 11007, 11034, 11081, 11101, 

11113, 11115, 11123, 11206, 11262, Sahitya-darpana of ViSvanatha-Kavirzja 

11272, 11396, 11484, 11486. (Sah). On it and its author, see 
ViS$vanatha-Kaviraja. 


Sarasvati-kanthabharana of Bhoja (Sar). Nos. 10138, 10139, 10274, 10307, 

On it and its author, see Bhoja. 10350, 10418, 10465, 10523, 10698, 

29), 

Nos. 9982, 10068, 10091, 10124, 10203, 10808, 10981, 11069, 11157, (11229) 
10232, 10356, 10369, 10470, 10509, | 11355, 11393, 11429. 


10522, 10523, 10544, 10635, 10729, 
10740, 10774, 10806, 10891, 10804, 
10904, 10905, 11013 A, 11025, 11085, 
11170, 11242, 11282, 11283, 11326 Nes GI MOE 
11359, 11387, 11421. 


Siamese Vyas (=Vyakaragataka) (Ууйз[5]). 
On it, see Appendix I, p. 3092. 


Sindura-prakarana. Another name fot 


SARVA-VARMAN (=SARVA-VARMAN). Sukti- muktayali of ^ Somaprabha- 

On him, see Sarva-Varman. Suri. On it, see. Vol. I, р. 375; Ш, 

= b 55, under Sindura- 

No. (11375). к Ши, шпон NM 

ES prakarana and Sukti-muktavali, secono; 
И SARVA-VIDYA or $ ARVA - VIDYA- respectively. 


VINODANA or SAVISANODA () i 
: S b 04 him, see 
ОД kim, see Vol. p 970; ш, | SILHANA C—SILHANA). On 


E P. 1548. See also DCA, Vol. 2 Silhana and for his verses, see Santi- 
© no. 1765; CC, 702. ION sataka. 


No. (10206 A). 


g ; its 
im, see Vol. V, p. 2602. | Sudha-lahari of Panditaraja. On it and ! 


ses, see Subhasita-Sudha- author, see Jagannütha. 
rat Shastri Collection, Né¢w peni) ро Foundation USA 


| 


AUTHORS AND SOURCES 


SUNDARA-DEVA. On him, see Vo], II, 
p. 971. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1816. Not mentioned in CC, | 
For his other verses, see Syktj- 
Sundara. 


No. (11480). 

SUNDARA-PANDYA. On him, see Vol. I, 
р. 370; IV, p. 2097. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1817. Not quoted in CC,. 


For his other verses, see Niti-Dvisastika 
(Dri). 


No. (10826). 


Subhasita-khanda of Gane§a-Bhatta (SkG). 
On it, see Vol. III, p. 1549. 


No. 10946. 


Subhasita-Nivi attributed to Vedantacarya 
(SNi). On it, see Vol. I, p. 371. 


No. 11358. 
Subhasita - Padya- Ratnakara, comp. by 
Muniraja - Vigalavijaya. ( SPR ). 


(Modern). On it, see Vol. III, p. 1549. 
Nos. 9987, 9992, 10000A, 10005, 
10006 A, 10014A, 10030, 10040, 
10049 A, 10066, 10074 А, 100864, 
10105, 10121, 10206 A, 10218 A, 
10247 A, 10254, 10262A, 10275, 
10335 C, 10345A, 10346, 10395, 
10414, 10447, 10481, 10486, 10529, 
10564 A. 


Subhasita-Maiijari, comp. by S. Veñkața- 
гаша Sastri (SMa). (Modern). On it, 


[ 3141 


Nos. 10005, 
11113, 11206. 


10123, 10133, 10529, 


Subhasita-Muktayali of unknown author- 
ship (SuM). On it, see Vol. I, p. 371, 
See also Appendix I, p. 3084. 


Nos. 9997, 10024, 10030, 10157, 10159, 
10202, 10229, 10278, 10285, 10387, 
10406, 10463, 10478, 10656, 10737, 
10796, 11035, 11095, 11158, 11201, 
11310, 11386, 11396, 11433, 11464. 


Subhasita-ratna-Koga of Bhatta-Srikrsna 
(SK). MS BORI 93/1883-84. On it, 
see Vol. I, p. 371, 


Nos. 10159, 10353, 11396. 


Subhasita-ratna-kosa of  Vidyakara (SKV). 
On it and its author, see Vidyakara, 


10033, 10044, 10118, 
10230, 10244, 10245, 
10320, 10322, 10342, 
10390, 10427, 10470, 
10508, 10515, 10556, 
10575, 10613, 10618, 10651, 10678, 
10687, 10753, 10788, 10823, 10897, 
11000, 11010, 11013 A, 11057, 11059, 
11074, 11132, 11152, 11158, 11164, 
11166, 11171, 11202, 11216, 11219, 
11223, 11242, 11354, 11360, 11375, 
11378, 11397, 11451, 11479, 11486, 


11491. 

Subhasita - Ката - Bhandagara, comp. by 
Narayana Rama Acharya (SR). 
(Modern). On it, see Vol. 1, рр. 371-72. 


8, 9990, 9992, 

. 9982, 9985, 9988, 

23 9995, 10005, 10006, 10013, Ee 

10018 10026, 10030, 10031, 10033, 
2 


10018, 
10171, 


Nos. 
10156, 
10265, 10277, 
10353, 10360, 
10479, 10493, 


See Vol. I, p. 32h: prot Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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Subhasita-Ratna-Bhandagara (SR), 
10040, 
10048, 
10067, 
10084, 
10104, 
10123, 
10138, 
10151, 
10159, 
10189, 
10208, 
10238, 
10266, 
10281, 
10299, 
10320, 
10340, 
10354, 
10389, 
10405, 
10418, 
10434, 
10451, 
10561, 
10473, 
10499, 
10525, 
10536, 
10541, 
10551, 


10035, 


10044, 
10053, 


10071, 
10089, 


10111, 
10129, 
10141, 


10153, 


10166, 
10201, 
10212, 
10253, 
10274, 
10290, 
10308, 
10332, 
10350, 
10360, 
10399, 
10407, 
10426, 


10480, 


10444, 
10455, 
10468, 


10514, 


10036, 
10046, 
10056, 
10077, 
10093, 
10114, 
10133, 
10142, 
10154, 
10170, 
10202, 
10223, 
10254, 
10275, 
10292, 
10315, 
10335, 
10351, 
10361, 
10403, 
10408, 
10428, 
10445, 
10457, 
10469, 
10481, 
10515, 


10038, 
10047, 
10061, 


10080, 
10097, 
10117, 
10134, 
10148, 
10156, 
10171, 
10206, 
10225, 
10258, 
10280, 
10295, 
10319, 
10336, 
10353, 
10386, 
10404, 
10410, 
10432, 
10447, 
10459, 
10471, 
10487, 
10523, 
10535, 
10540, 
10549, 
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10042, 
10050, 


10070, 


10085, 
10108, 


10124, 
10139, 


10152, 
10160, 


10200, 
10211, 
10251, 
10271, 
10288, 
10307, 
10325, 
10342, 
10355, 
10395, 
10406, 
10420, 
10435, 
10453, 


10465, 


10477, 
10509, 
10529, 


10537, 
10542, 
10552, 
10557, 10558, 10558 A, 


› 10571, 10572, 


_ 10588, 
10601, 


10625, 
10641, 
10664, 
10675, 
10695, 
10709, 
10724, 
10734, 
10755, 
10789, 
10802, 
10835, 
10877, 
10907, 
10929, 
10942, 
10955, 


10627, 
10643, 
10665, 
10683, 
10697, 
10710, 
10727, 
10739, 
10756, 


10790, 
10805, 
10845, 
10886, 
10922, 
10930, 
10944, 
10963, 


10633, 
10660, 
10667, 
10685, 


10698, 


10714, 
10729, 
10748, 


10757, 


10793, 


10811 
10849, 
10890, 
10923, 
10933, 
10946, 
10972, 


10635, 
10661, 
10672, 
10686, 
10703, 
10717, 
10730, 
10753, 
10762, 
10794, 


, 10820G, 


10852, 
10900, 
10926, 
10935, 
10947, 
10981, 


10988, 10992, 10993A, 10995, 


11000, 
11013 F, 


11026, 
11046, 
11069, 


11080, 
11101, 


11113, 


11136, 


11173, 
11199, 
11212, 


11224, 
11247, 
11269, 


11285, 


11316, 
юз ' se meistens 11359, 


11003, 
11013 G, 


11030, 
11055, 
11072, 
11081, 
11107, 
11121, 
11148, 
11176, 
11200, 
11218, 


11229, 


11258, 
11274, 
11295, 
11320, 


11034, 
11056, 
11073, 
11088, 
11109, 
11123, 
11157, 
11179, 
11205, 
11219, 


11259, 
11276, 
11298, 
11324, 


11009, 
11013 J, 


11239, 


11035, 
11058, 
11076, 
11095, 
11110, 
11128, 
11164, 
11182, 
11206, 
11220, 


11260, 
11282, 
11307, 
11334, 


10639, 
10662, 
10673, 
10689, 
10706, 
10720, 
10733, 
10754, 
10778, 
10797, 
10823, 
10874, 
10904, 


10928, 
10936, 
10948, 
10983, 
10999, 


11013 E, 


11020, 
11043, 
11068, 
11078, 
11099, 
11111, 
11129, 
11169, 
11192, 
11211; 
11223, 


11241 К 


11267, 
11283, 
11315, 
11340, 
11363; 


і 
і 
е 


AUTHORS AND SOURCES 
11365, 11367, 11369, 11372, 11375, 10640 
11381, 11382, 11383, 11385, 11387 10695, 
; : 0695, 10729, 10730, 10739 
11389, 11394, 11396, 11398, 11400, 10823, 10835, 10907, 10922, eu 


11402, 11409, 11415, 11423, 11426, 10947, 10972, 109934, 11013 G 
11429, 11430, 11433, 11441, 11443, 11046, 11055, 11072, 11073, 11099, 
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10643, 10667, 10673, 10585, : 


11444, 11446, 11453, 11456, 11460, 11107, 11113, 11129, 11164, 11200 
11461, 11462, 11466, 11467, 11476, 11205, 11206, 11207, 11219, 11220, 
11478, 11481, 11482, 11483, 11484, 11247, 11262, 11269, 11283, 11235, 
11486. 11314, 11340, 11363, 11367, 11383, 


11387, 11396, 11400, 11433, 11441, 


Subhasita-Ratna-Mala, comp. by K. G. 
py, 11446, 11453, 11460, 11486. 


Chiplonkar (SMR or SRM). (Modern). 
On it, see Vol. HI, p. 1551. Subhagita-Samgraha, comp. by P.M. 


Nos. 9993, 10031, 10033, 10040, Pandya (SSg) (Modern). On it, see 
10053, 10117, 10135, 10154, 10159, Vol. I, p. 373. 

10329, 10408, 10410, 10417, 10432, 

105251 10579 10:90 д ТИ Nos. 10117, 10198, 11013 B, 11327, 
10673, 10802, 10835, 10993 A, 11095, 11363. 
11107, 11113, 11206, 11210, 11238, 
11262, 11314, 11327, 11363, 11396, 
11433, 11486, 


Subhasita - samgraha (=Sloka - Samgraha 
[SSM]) of Manirama-Diksita (SU). 
On it and its author, see Manirama- 
Subhasita - Ratna - Samuccaya, comp. by Diksita. 
K. R. Jogelkar and V. С. Sant (SRS). . 


(Modern). On it, see Vol. І, p. 372. Nos 100617410157 AU OEO ANE, 
: > Rh 1144. "t 


Nos. 10030, 10031, 10032, 10410, | 
10588, 10946, 10949, 10972, 11206, Subhasita-samdoha of piesa CS) On 

| 11315, 11396. it and its author, see Amitagati. 

| Subhasita-Ratnakara, comp. by K. S. 2 is Er & "s 

| а асоси 2 10486, 10669, 10680, 11142; 11143, 

| T 11244, 11257. à 
Nos. 9985; 9992, 10005, 10026, 

10030, 10036, 10050, 10053, 10067, | cyppasita-Saptagatt, comp. by Mangal y 
10093, 10117, 10124, 10133, 10134, Dev Shastri (SSap or SSSap ). se 
10148, 10154, 10156, 10159, 10166, (Modern). On it, see Vol, I, p. 373. 


10170, 10219, 10251, 10265, 10280, 
10287, 10288, 10295, 10319, 10340, Nos. 10032, 10866, 10867. 


10354, 10361, 10410, 10416, 10432, |, , i g.Sagara, anonymous, 
10469, 10471, 10527, 10529, eae (S8). MS BORI 424/1899=1915, as 
А ў 
10565, 1059] »cd 9608, s 10822) 32105 Collection, New Delhi. Digitized Ьу 83 Foundation USA 
MS-VI, 61 


Jainistic 


3144 j APPENDIX ii 


quoted in Bh$ as SS, On it, see 
Vol. III, p. 1552. 


Nos. 11234, 11396. 


Subhasita-Sara-Samuccaya (SuSS). MS in 

ASB, No. 105, 666-130-70, as quoted 

- in PY, SSS, etc. as SSS. On it, see 
Vol. II, p. 974. 


Nos. 10044, 10049, 10061, 10080, 
10171, 10223, 10271, 10426, 10683, 
10895, 11006, 11148, 11173, 11388, 
11400, 11443, T1455. 


Subhasita-Sudha-Nidhi of Sayana (5551). 
On it, see Vol. II, p. 974, 


Nos. 9992, 10007, 10013 A, 10015 A, 

10031, 10035, 10098, 10101, 10116, 

10116 A, 10124, 10133, 10150, 10156, 

10159, 10205, 10207, 10262 B, 10295, 

10297 A, 10356, 10360, 10381, 10382, 

10383, 10391, 10406, 10410, 10432, 

| 10468, 10559, 10560, 10564, 10582, 

E: 10612, 10715, 10733, 10797, 10820 G, 

B: 10826, 10838, 10845, 10860, 10864, 

re 10872, 10875, 10946, 10952, 10984, 

14062, 11070, 11080, 11087, 11206, 
|. 34241 G. 


'  Subhasi ta-Sudha-Ratna-Bhandagara, comp. 
x by S. Kaviratna (SRB ог SSB). 


"Appendix I, p. 3081. 


10031, 


Modern). On dit, see Vol. I, p. 973.. 


10040, 


10042, 10044, 


10046, 


10048, 10050, 10053, 10061, 


10067, 
10085, 
10108, 
10123, 


10138, 


10151, 
10160, 


10200, 
10212, 
10251, 
10266, 


10281, 


10300, 
10320, 
10340, 
10354, 
10379, 
10404, 
10410, 
10430, 
10445, 
10461, 


10473, 
10499, 
10525, 
10534, 
10539, 
10547, 
10554, 
10561, 
10571, 


10579, 
10597, 


10071, 10077, 
10089, 10093, 
10111, 10114, 


10124, 


10139, 10141, 
10153, 10154, 
10166, 10170, 
10202, 10206, 
10222, 10223, 
10253, 10254, 


10271, 10274, 
10288? 10290, 
10307, 10308, 
10325, 10332, 
10342, 10350, 
10355, 10357, 
10389, 10395, 


10405, 10406, 


10418, 10420, 
10432, 10434, 
10447, 10451, 
10465, 10468, 
10477, 10480, 


10509, 10514, 
10527, 10529, 
10535, 10536, 


10080, 
10097, 
10116, 
10133, 
10142, 
10156, 
10171, 
10208, 
10225, 
10258, 
10275, 
10292, 
10315, 
10335, 
10351, 
10360, 
10399, 


10407, - 


10426, 
10435, 
10453, 
10469, 
10481, 
10515, 
10532, 
10537, 


10540, 10541, 10542, 


10549, 10551, 


10552, 


10047, 
10066, 
10084, 
10104, 
10117, 
10134, 
10148, 
10159, 
10189, 
10211, 
10238, 
10265, 
10280, 
10295, 
10319, 
10336, 
10353, 
10361, 
10403, 
10408, 
10428, 
10444, 
10459, 
10471, 
10487, 
10523, 
10533, 
10538, 
10553, 


10556, 10557, 10558, 10558 А, 


10562, 10565, 
10572, 10573, 


10584, 10586, 
10599, 


! 00086, Све Delfi 10606j by 5210608 0510616, 


10567, 
10576, 
10588, 

10600; 


10569, 
10577, 
10591, 
10601, 


-—— À—Á 


AUTHORS AND SOURCES 


10625, 10627, 10633, 10635, 10639 
; 3 3 14 n 
10641, 10643, 10660, 10661, 10662, 43, 11444, 11446, 11448, 11453, 


11456, 11460, 11461, 1 
10664, 10665, 10667, 106722 10673, Ert Cc Me A n 
10675, 10683, 10685, 10686, 10689. 11481, 11482, 11483, 11486. : 


10695, 10697, 10698, 10703, 10706, 
10709, 10710, 10717, 10719, 10720, 
10722, 10727, 10729, 10730, 10733, 
10734, 10739, 10748, 10751, 10754, 
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Subhastta-Sura-Druma of Keladi Basavappa 
Nayaka (SSD). On it, see Vol. I, 


10755, 10756, 10757, 10762, 16769, |. It 
10789, 10790, 10793, 10794, 10797, Nos. 9985, 10159, 11013G, 11219, 
10802, 10804, 10805, 10811, 10816, 11396. 


10823, 10835, 10840, 10845, 10852, 

10853, 10864, 10874, 10877, 10890, Subhasita-Haravali of Hari-Kavi (SH). On 
10900, 10904, 10907, 10910, 10917, it, see Vol. I, p. 374 ; Ш, pp. 1553-54; 
10919, 10922, 10923, 10926, 10928, IV, p.2102. 

10929, 10930, 10933, 10935, 10936, ; 

10942, 10944, 10946, 10947, 10948, Nos. 9992, 9993, 10005, 10010, 10036, 
10955, 10963, 10972, 10981, 10983, 10040, 10044, 10051, 10093, 10117, 
10988, 10992, 10993 A, 10999, 11000, 10132, 10134, 10142, 10149, 10153, 
11003, 11009, 11013 A, 11013 F, 10154, 10267, 10309, 10315, 10325, 


11013 G, 11013 J, 11020, 11026, 10331, 10339, 10358, 10395, 10434, 

11030, 11034, 11035, 11043, 11046, 10443, 10463, 10477, 10497, 10499, 

11055, 11056, 11058, 11068, 11069, 10506, 10509, 10556, 10603, 10608, 

11072, 11073, 11076, 11081, 11087, 10612, 10626, 10633, 10643, 10649, 

11088, 11095, 11099, 11101, 11107, 10688, 10717, 10747, 10756, 10783, 3 
11109, 11110, 11113, 11121, 11123, 10790, 10871, 10946, 10951, 10974, | 
11128, 11129, 11148, 11153, 11157, 10988, 10997, 10998, 11035, 11047, 

11164, 11169, 11170, 11173, 11176, 11119, 11127, 11167, 11178, 11193, 

11179, 11182, 11192, 11199, 11200, 11205, 11208, 11214, 11315, 11365, 

11205, 11206, 11211, 11212, 11218, | 11381, 11396, 11416, 11428, 1144, 

11219, 11220, 11223, 11224, 11229, 11450, 11457, 11486. 

11231, 11241 K, 11247, 11258, 11259, ted to Subhacandra 


; ttribu 

11260, 11267, 11269, 11274, 11276, | Subhasitarnava 2 Ue 
11278, 11282, 11283, 11285, 11293, (Subh). On 1t, 

112 307, 11315, 3, 10093, 10115, 
үле | d E ecl 11340, Nos: o 10387, 10509, 
11345, 11351, 11353, 11359, 11363, ne 10589, 10668, 10714, 10724, 
11365, 11367, 11369, 11372, 11375, E 10820 B, 10820 К, 10843, 
11381, 11382, 11383, 11385, 11387, | ogsa 10899, 10946, 10987, ГО» 
11389, 11394, 11396, 11398, 11400, i: 11140, 11219, 11234, 11322, 
11402, 11409, 11415, 11423, Mr 11296, 11459, 11486. 

11428, 11429:c 41490541 Vis IS id. New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


1, I, рр. 374-75. Е 


edu 
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Subhasitavali of Vallabha-Deva (VS). On 
it and its author, see Vallabha-Deva. 


Nos. 9980, 9981, 9989, (9990), 9994, 
- 10005, 10006, 10020, 10023, 10035, 
10036, 10044, 10061, 10090, (10093), 
10095, 10108, 10111, 10124, 10127, 
10133, 10136, 10138, 10152, 10153, 
10159, 10168, 10171, 10186, 10194, 
10200, 10203, 10205, 10221, 10225, 
10226, 10247, 10253, 10260, 10265, 
10274, 10277, 10296, 10297, 10299, 
10302, 10305, 10327, 10347, 10356, 
10360, 10377, 10386, 10396, 10400, 
10401, 10421, 10424, 10426, 10433, 
10451, 10464, 10476, 10487, 10512, 
10516, 10519, 10566, 10591, 10605, 
10622, 10682, 10684, 10705, 10710, 
10730, 10734, 10757, 10760, 10768, 
10826, 10838, 10849, 10864, 10946, 
10952, 10954, 10968, 10977, 10981, 
11013 B, 11013 I, 11026, 11036, 11037, 
11042, (11043), 11065, 11081, 11084, 
` 11095, 11129, 11155, 11164, 11167, 
11169, 11173, 11179, 11192, 11198, 
11200, 11206, 11218, 11223, 11224, 
11228, 11229, 11247, 11252, 11254, 
11255, ` 11261,. 11283, 11286, 11294, 
11297, 11315, 11321, 11333, 11340, 


E. 11346, 11356, 11362, 11400, 11439, 


— 11443, 11453, 11461, 11481. 


E Sky as Js. On it, see Vol. 


ge 1554, under Subhasitavali, 


attributed to him is quoted in Skm, 
For other details, see DCA, Vol; 2, 
no. 1834. See also CC, 729, 


No. (11438). 


Sukta-mukiavali. No information. Men- 
tioned as a source in SPR, 


No. (10056). 


Suktavali (= S$ri-Suktavali) (SuB), On it 
and for its verses, see Sri-Suktavali. 


Sukti-Marijar;, comp. by  Baldeva 
‘Upadhyaya ($иМай ог SuMuñ). 
(Modern). On it, see Vol. П, p. 977. 


Nos. 10221, 10238, 10401, 10571, 
10599, 10768, 11099, 11129, 11176, 
11251. 


Sukti-muktüval; of Bhagadatta-Jalhana 
(JS). On it and its author, see 
Jalhana. 


Nos. 9982, 10021, 10036, 10068, 10080, 
10085, 10091, 10092, 10096, 10102, 
10109, 10111, 10112, 10116, 10124, 
10154, 10156, 10157, 10168, 10203, 
10216, 10223, 10234, 10238, 10245, 
10263, 10264, 10265, 10267, 10271, 
10288, 10294, 10304, 10316, 10323, 
10339, 10345, 10353, 10365, 10370, 
10385, 10395, 10416, 10427, 10448, 
10451, 10482, 10489, 10500, 10501, 
10516, 10538, 10556, 10574, P 
10599, 10633, 10644, 10691, ШЕ 
10734, 10742, 10747, 10756, 1076 7 
10805, 10814, 10815, 10859, 10544 
10946, 10947, 10975, 11000, ШШ, 
111013 A, 11013 Е, 11019, 11025, 110 » 
ӨЛЧӨ 11141, 11150, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Sukti-Sataka, comp. by 


AUTHORS AND SOURCES 


11158, 11193, 11205, 11241 G, 11252 
11283, 11348, 11367, 11387, 11393, 
11397, 11398, 11425, 11428, 11456, 
11463, 11468, 11470, 11477, 11481. 


Sukti-muktavali (or Sindura-prakarana) 


of Somaprabha-Stri (Sumu or Samu). 
On it and its author, see Sindura- 
prakaraga. 


No. 10906. 


Sukti-Muktàvali (or Harihara-Subhagita) of 


Harihara (SMH). On it and its author, 
see Vol, I, p. 375. 


Nos. 10043, 10126, 10161, 10196, 
10241, 10301, 10326, 10348, 10368, 
10419, 10650, 10666, 10763, 10792, 
10846, 10848, 10952, 11067, 11071, 
11241 H, 11420, 11469. 


Sukti-Ratna-Hara of Surya-Kalingaraja 


(SRHt). On it and its author, see 
Vol. І, p.375. 


Nos. 9989, 10001, 10007, 10031, 
10035, 10101, 10124, 10133, 10145, 
10150, 10205, 10207, 10295, 10346, 
10350, 10356, 10360, 10381, 10382, 
10383, 10391, 10397, 10406, 10413, 
10432, 16468, 10559, 10560, 10564, 
10582, 10612, 10636, 10715, 10733, 
10751, 10784, 10797, 10820 G, 10826, 
10838, 10845, 10860, 10863, 10864, 
10872, 10875, 10946, 10984, 11013 H, 
11018, 11040, 11062, 11064, 11065, 
11070, 11087, 11095, 11108, 11206, 
11241 G. 


(Modern). Opit, see, Vol LP 


- d, : 
Prot. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


[ 3147 


Nos. 10033, 10395, 10436, 10499, 


10689, 10729, 10739, 10759, 10884, 
10980. 


Snkti-Samgraha of Kavi-Raksasa (KSSKP 
or SSK or SSKR), On it, see Vol. I, 
р. 376. 


Nos. 10736, 11204, 


Snukti-sahasra, anonymous, On it, see 
Vol. I, p. 376. 


Nos. 10267, (10323), (10814). 


Snkti-Sudha, comp. by R. $. Palivala 
(SSpr). (Modern). On it, see Vol. I, 
p. 376, under Suktisudha, first. 


No. 10588. 


Sakti-Sudha, comp. by Srimatr (SSMa). 
(Modern). On it, see Vol. 1, p. 376, 
under Suktisudha, second. 


No. 11215. 


Sukti-Sundara of Sundara-Deva (SSS). On 
it, see Vol. J, p. 376. See also DCA, 


Vol 2, no. 1816. 


Nos. 10342, 10554, 11000, 11480, 


11483. 
YA-KALINGARAJA. On him, see 


under Sukti-Ratna-Hara. 
see Sukti-Ratna-Hara. 


SUR 
Vol. I, p. 375, 
For his verses, 


Classical. Sanskrit Litera- 


jons from 
Selection f English Translation and 


ture with 
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Notes (SCSL) by J. Brough. London, 
1951. (Modern). 


Nos. 11129, 11371, 11439. 


For the details of his single available 
verse, see DCA, Vol. 2, no. 1851. 
Not quoted in CC}. 


No. (10356). 


SOMADEVA-BHATTA. On him, see 
Vol. I, p. 376. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1852; CC, 735. For his verses, 
see Katha-Sarit-Sagara. 


SOMADEVA-SURI. On him, see Vol. II, 


p. 978. For his single verse, see 
Niti-vakyamrta. 


SOMANATHA, Current name. According 
to tradition, poet in the court of King 
Bhoja of Dhara. Terminus ad quem 
16th century, for his only available 
verse is quoted in BhPr, but probably 

earlier, Mentioned by Visnu (BhPr 

— 204), a poet who, according to tradi- 

x : tion, was also in the court of King 

—  Bhoja of Dhara, For other delails, 


hoja o see 
CA Vol 2, no. 1855. See also 


135] 


SOMA-DATTA-BHATTA. No information. 
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SOMESVARA. On him, see Vol, ү 
p U 

P. 351, under Manasollasa, See also 
DCA, Vol. 2, nos. 1760, 1857. Not 


quoted in СС. For his verses, see 
Manasollasa. 


Skanda-Purana (SkP). On it, see Vol. I, 
p. 377. 


Nos, 10820 F, 10833, 11180, 11209. 


Sternbach L., Canakya-rajaniti (Crn) 
Nos. 10093, 10676, 10714, 10724. 
Sternbach L., Juridical Studies in Ancient 

Indian Law (JSAIL) 

Nos. 10133, 10714, 10724, 10995. 
On it 
and its author; see Vol. I, p. 332, 


See also DCA, 
For the 


Stuti-kusumanjali of Jagaddhara. 


under Jagaddhara. 
Vol. I, no. 475; NCC, 131. 


same verse, see also Jagaddhara. 


No. 10849. 


Sphutasgloka-s (—stray verses). Verses of 
unknown: authorship, mentioned as 
such in SRK as its source for a number 
of verses included therein. 


Nos. (10026), (10030), (10117), 


(10134), (10166), (10170), Core 
(10280), (10469), (10530), (10608) 


(10625); (10643), (10667), (10739) 

= (10907), (11073), (11099), (11205), 

Eor | (41269, (11283), (11285), (1314), 
Му Delhi 


enses» ish utum, (11459: 


AUTHORS AND SOURCES 


HAMSAVHAYA-GANI. On him, see 
Vol. I, p. 377. For his verses, see 
Anyokti-muktavali. 


HANUMAT (=SRI-HANUMAN). On 
him, see Vol. I, p. 377; Ш, p. 1557; 
IV, p. 2105. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1869. For other verses attri- 
buted to him, see $ri-Hantman, 
Khanda-pragasti and Mahanataka or 
Hantimannajeaka. 


Nos. (10116), (10202), (10554). 


Hantmannataka or Mahanataka (Han or 
Mahaün) See also Hanumat and Sri- 
Hanuman, 


Nos. 10085, (10133), 10665, 11000, 
11003, 11176. 


Hara-vijaya of  Ratnakara. See also 
Ratnakara. 


Nos. 10679, 10964. 


HARLEKAVI. On him, see Vol. Ш, 
р. 1557, under Hari. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1878; CC, 756. For his 
other verses, see Subhasita-Haravalt. 


Nos. (10442), (11178). 


HARI-DATTA. No information. Must 
have lived in the early years of the 
13th century or earlier, for the verses 
(2) attributed to him are quoted in 
Skm. For other details, Sce DCA, 
Vol. 2, no. 1881. See also СС: 757. 
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Hari-bhakti (or Bhakti-rasamrta-sindhu) of 
Rüpa-Gosvamin, as quoted in PG, 
A stotra-work of the 16th century. See 
also Padyayali and Rupa-Gosyamin. 


No. 11268 (— PG 35). 


HARI-BHASKARA. On him, see Vol. I, 
p. 378. See also DCA, Vo). 2, no. 1889; 
СС, 759. For his verses, see Padyàmrta- 
tarangini. 


Нагіғатѓа (Hariv). On it, see Vol. I, p. 378. 


Nos. 10714, 10726, 10969, 11186. 


Harivamga-purana (Harivamáa-pur), On it, 
see Vol. I, p. 378. 
No. 10887. 


Harihara-Subhasita, Another name for 
Suakti-Muktavai, On it and for its 
verses, See  Sukti-Muktavah, third 


(SMH). 


HARIHAROPADHYAYA. Son of Raghava- 
Upadhyaya, grandson of Hsikesa- 
Upadhyaya of Vatsa-gotra. BE 
century. According to Umesh Mishra 
(Vidy р. 16), author of many works 
such as Prabhavati-parinaya Sikes 
Muktavali, etc. For other details, see 
DCA, Vol. 2. no. 1898. See also 
CC, 762. For his other verses, see 
Sukti-Muktavali, third (SMH). 


No. (10348). 


-VARDHANA 
A (=KING HARSA: 1 
НА épI-HARSA-DEVA). On him, see 


Sri-Harsa, first ; and for his verses, see 
Ratnàyah. 


 HARSA (=SRI-HARSA ). On him, see 
Sri-Harsa, second ; and for his verses, 
see Naisadhiya-carita. 


E Harsa-carita of Bana-Bhatta (Hars). On it 
and its duthor, see Bana. 


padega of Narayana (H). On it, see 
Vol. I, p. 379. 


“Мов. 10029, 10133, 10266, 
_ 10529, 10641, 10810, (10946), 10995, 
11034, 11081. 
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10435, 


Y 


[ 31) 
Hitopadesa...... Dasa Cumürq Charitg an 
Three Satacas of Bhartri Hazi (НС) 


Мо. 10133. 


Hitopadega (HJ). The Sanskrit Text, ed, 


and transl. by F. Johnson. 2nd edn, 
Haro London: 


Noe 9992, 10282. 


HEMA-SURI. No information. A Jaina, 
must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the verses 
(8) attributed to him are quoted in Js, 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1922. Not quoted in CC,. 


No. (11252). 


APPENDIX і 
INDEX OF SANSKRIT METRES 


Note : The following metres, other than Sloka (=Anustup), have b 

in the verses included in this Volume. These metres have been datos [ox 
five groups: А. Aksara-cchandas (Sama-catuspadi) or metres having an Wes 
of syllables in all the four quarters; B. Aksara-cchandas EE a 
or metres having an equal set of syllables in the alternate quarters; C e^ 
cchandas (Visama-catuspadi) or metres having different set of syllables їп 4i the 
four quarters; D. Matra-cchandas ог Metres governed by the number of syllabic 
instants (matra-s) in the quarters ; and E. Irregular or Unidentified. 


The metres in group A are listed accordingto the number of syllables to a 
quarter; metres in groups B, C and D are quoted in the Devanagari alphabetical 
order. Referential numbers to the non-metrical verses are given in italics, 


À. AKSARA-CCHANDAS ( Sama- 10275, 10279, 10303 A, 10332, 10539, 
catuspad:) 10550, 10633, 10802, 11191, 11316, 
11351, 11356, 11410, 11449, 
(a) 9 syllables to a quarter Tots: 24. 
Madhukari ; 
Upajati (Indravajra and Upendravajra or 
CYT 3] vice versa) 
No. 10960. o(——o[— —»[o—o[— — 
Total ; 1. Nos. 10003, 10077, 10151, 10164, 
10184, 10194, 10212, 10276, 10287, 
(b) -10 syllables to a quarter 10302, 10309, 10321, 10381, 10398, 
No instances occur. 10412, 10415, 10436, 10462, 10467, 
10481, 10540, 10553, 10555, 
(c) 11 syllables to a quarter 10588, 10589, 10590, 10594, 10604, 
Indravajra 10612, 10640, 10652, 10659, 10675, 
ооо ој 10689, 10695, 10705, 10709, 10751, 
10804, 10820 А, 10320 B, 


0201, | 10803, 


10244, 10254, 10255, 10272, 10273, 
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10909, 10967, 11006, 11008, 11011, |  Svagata 
11013 H, 11041, 11060, 11061, 11093, 
11097, 11105, 11129A, 11134, 11144, 
11177, 11185, 11234, 11241 G, 11241 I, 


11287, 11305, 11347, 11371, 11383, 
11444, 11452, 11457, 11474. 


—o—]|ouu[—ou[— — 

Nos. 10006 A, 10059, 10060, 10355 
10531, 10703, 10794, 11255, 11256, 
11269, 11270, 11339, 11341, 11359, 


Total : 14, 

Total : 76. 
: (d) 12 syllables to a quarter 

Upendrayajra c 

Indravamsa 
v—u[— —ul|o—o|— — 
Nos. 10433, 10627, 10752, 10852. minu Uo co =| 

No. 10300. 
Total : 4. 

Total : 
Dodhaka 


- Upajati (Varngastha and Indravamáa or 
—uu/—uvu|—uvu[— — 


Nos. 10257, 10591. 


vice versa) 


uv(—)—vu|— —v/u—v/—v—| 

Total : 2. No. 10071, 10612, 11136. 

- Rathoddhata Total : 3. 
—v—|v0U/—o—|o— "Kumudanibha 
Nos. 9998, 10046, 10052, 10061, ооо» —[—0—[0——] 
10211, 10221, 10241, 10293, 10542, (Caesura after the 6th syllable). 
10543, 10547, 10548, 10549, 10592, No. 10728. 
10619, 10686, з 

686, 10795, 10983; 11012, Sede: 


_ 11266, 11404, 11405, 11406, 11407, 
= 11408, 11421, 11466, 11470A, Jaladharamala : C 
: | 
7 11471. = ee 6 

_ Total : 29. 


No. 10535. 
Total : 1. 


Totaka 
10551, 0793; о0—[оо—[0о—[00—/ 
T Nos. 10475, 10697, 10925, 11099. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Drutavilambita (or Sundari or Harina- 
pluta) 

uuu[—vu[—vu|—o—| 

Nos. 10421, 10426, 10452, 10525, 
10760, 10764, 10926, 10927, 10928, 
10931, 10933, 10945, 11068. 

Total : 13. 


Pramitaksara 
vu—/v—v/ve—/ou—| 
Nos. 10444, 10459, 10948. 
Total : 3. 


Bhujangaprayata 

v— —[o— —/o— —106— —] 
Nos. 10408, 10520 A, 11100. 

Total : 3. 


Vaniéastha 

оо ооо] 

Nos, 10413, 10449, 10457, 10466, 
10474, 10491, 10500, 10669, 10673, 
10716, 10759, 10851, 10881, 10886, 
10910, 10973, 11013 J, 11016, 11092, 
11102, 11103, 11109, 11132, 11228, 
11233, 

Total : 25. 


Sundari 
See Drutavilambita. 


Harinapluta 
See Drutavilambita. 


(е) 13 syllables to a quarter 
Kalahamsa 
oo—][o—o[ou—][oo—]— 
No. 10623. 
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Praharsini 

— — —|vovu/o—v]—0—|— 
(Caesura after the 3rd syllable). 

Nos. 10139, 10346, 10536, 10537, 
10538, 10666, 10801, 10915. 

Total : 8, 


Maiijubhasini 
Ou—/v—U]/v6—|u—u]— 
(Caesura after the 6th syllable). 


No. 10731. 
Total : 1. 


(f) 14 syllables to a quarter 


Vasantatilaka( ka) 

— —o[|—vo[o—u[o—u[— — 
Nos. 9980, 10009, 10011, 10013, 
10017, 10019, 10019 А, 10037, 10038, 
10039, 10040, 10042, 10044, 10054, 
10062, 10068, 10069, 10076, 10094, 
10110, 10112, 10117, 10118, 10119, 
10129, 10149, 10155, 10157, 10158, 
10159, 10160, 10172, 10173,10174,10176, 
10178, 10181, 10183, 10196, 10198, 
10203, 10208, 10216, 10217, 10229, 
10230, 10233, 10235, 10236, 10247, 
10258, 10269, 10274, 10277, 10284, 
10288, 10290, 10294, 10298, 10308, 
10312, 10318, 10324, 10325, 10340, 
10348, 10350, 10365, 10370, 10376, 
10377, 10384, 10399, 10552, 10565, 
10575, 10577, 10663, 10680, 10682, 
10688, 10694, 10742, 10744, 10788, 
10791, 10805, 11013 F, 11173, 11181, 
11187, 11247, 11261, 11262, 11277, 
11294, 11297, 11300, 11307, 11313, 
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11321, 11324, 11325, 11348, 11363, 
11364, 11367, 11368, 11369, 11388, 
11400, 11401, 11414, 11416, 11426, 
11475, 11486. 
Total ; 117. 


(g) 15 syllables to a quarter 
Nandimukhi 
See Malini. 


Malin (or Nandimukhi) 
yuu/vve]/— — —fo— —]u— —| 
i (Caesura after the 8th syllable). 
9. Nos. 10177, 10427, 10428, 10429, 10431, 
xe 10479, 10483, 10484, 10486, 10487, 
A 10489, 10513, 10516, 10523, 10595, 
10596, 10729, 10766, 10823, 10892, 
10898, 10906, 10930, 10932, 10942, 
11037, 11038, 11056, 11084. 
Total : 29. 
; (à) 16 syllables to a quarter 
— — No instances occur. 
6) 17 syllables to a quarter 
27 Prihyi (or Vilambitagati) 
Г '9o[oo—[o—u[oo—[u—— ]o— 
(C 


оз. 10409, 10414, 10458, 10495, 
521, 10616, 10651, 11017, 11020, 
1, 11226, 11230. 


10979, 10998, 11005, 
11163, 11284, 11360, 


Total : 28. 
Vilambitagati 
See Prthyi. 
Vrsabhacestita 
See Harini. 

Sikharini 


11013 B, 11149, 
11365, 11375. 


. 11378, 11389, 11391, 11476, 


(Caesura after the 6th syllable). 


Nos. 10416, 10437, 


' 10455, 10456, 10464, 


10492,. 10496, 10497, 
10503, 10504, 10505, 
10508, 10510, 10511, 
10606, 10607, 10608, 
10615, 10618, 10626, 
10755, 10756, 10769, 
10871, 10880, 10884, 
11019, 11022, 11035, 
11197, 11212, 11214, 
11224, 11229, 11231. 
Total : 57. 

Sridhara 

See Mandakranta. 


10443, 10448, 
10477, 10488, 
10501, 10502, 
10506, 10507, 
10518, 10605, 
10613, 10614, 
10753, 10754, 
10820 C, 10821, 
10885, 10900, 
11104, 11121, 
11216, 11223, 


Harim (or Vrsabhacestita) j 
vvvjuv—|— — —]|—o—]ov— 


U— 

(Caesurae after the 
syllables). 

Nos. 10451, 10470, 
10493, 10512, 10515, 


_ 10730, 10757, 10838, 
_ 10897, 10934, 10935, 


2 511057214069, 
tal : 23, 


l 
1 
6th and 10th | 


10476, 1048% 
10517, 1062% _ 
10893, 10894. 
10936, 11025 
11219. 
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(j) 18 syllables to a quarter 
10156, 10166, 

Naraca (or Mahamalika) 101 » 10167, 10168, 10169, 

79, 10185, 10186, 10193, 10200, 


vvojuvo o- [== ны 10202, 10206 A, 10213, 10214, 10220, 

10223, 10227, 10231, 10232, 10234, 
10238, 10239, 10246, 10247 A, 10250, 
No. 11083. 10259, 10262, 10263, 10264, 10265, 
Total : 1. 10267, 10271, 10278, 10281, 10285, 
10286, 10297, 10299, 10301, 10304, 
10305, 10306, 10307, 10310, 10317, 
10320, 10322, 10323, 10327, 10335 A, 
Vibudhapriya 10336, 10339, 10341, 10343, 10344, 
See Haranartana. 10345, 10347, 10351, 10352, 10362, 
10363, 10380, 10385, 10387, 10389, 
10390, 10395, 10396, 10526, 10530, 
10541, 10548A, 10554, 10557, 10558, 


(Without any caesura). 


Mahamalika 
See Naraca. 


Haranartana (or Vibudhapriya) 


—u—][ov—]u—o][o—o]—oo| 


ES 
(Саевигае after the Porn MISC 10558 A, 10562, 10564 A, 10567, 10568, 
syllables). 10571, 10572, 10573, 10576; 10578, 

10585, 10621, 10662, 10667, 10674, 
бе. 10681, 10684, 10687, 10690, 10691, 
Total : 1. 10692, 10712, 10745, 10778, 10813, i 

(k) 19 syllables to a quarter 10814, 10816, 10818, 10913, 10975, 1 
Sardulavikridita 10976, 10977, 10978, 10989, 10992, i 

1 | 10993 А, 10996, 10997, 11003, | 
monu 1009, 11010, 11013A, 11150, 
ЕГ. 11152, 11155, 11157, 11158, 11159, 


Caesura after the 12th syllable). 
S. 9981, 9982; 9983, 10000A, 1161, 11166, 11171, 11172, и 
ЕЛ. me "WX no 11179, 11182, 11183, 11188, у 
' - А : 11244 , : 
10014, 10014 A, 10016, 10025, 10026, nd edi ж. ` 
10033, 10035A , 10036, 10041, 10049, v € We nr ' 
10050, 10055, 10067, 10072, 10073, п ee D ae i 
оз а 1319, 11320 ce 
ns ү "e 10088, 10089, 11306, 11308, E Ld e Se 
' ; : 0105 11322, 11331, 11334, 
10093, 10102, 10103, 10104, PL | gp 11362, 11366, 11374, 1219. 
10111, 10114, 10116A, 1071; — 7-77 11379, 11385, 11392, 11393, 


10124, 10125, 10127, 10130, E 11394, 11395, 11396, 11397, 11398, 
10138, 10140, 40414 vi? СКК ТЫА ОЛЫ. Digitized bysa Fondon SA 


OU —————————— Á—— 
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11399, 11412, 11413, 11415, 11417, , (p) 24 syllables to a quarter 
11418, 11419, 11420, 11430, 11438, Ghotaka 

11440, 11441, 11442, 11443, 11446, See Durmila 

11447, 11453, 11455, 11458, 11460, 


jl 
11462, 11463, 11468, 11469, 11473, Durmila (or Ghotaka) 


11477, 11479, 11480, 11481, 11482, uu—[vo—|ou—]|oo—[ou—| 
11483, 11484, 11490, 11491. UU—luu—/O0u—] 
Total : 264. No. 10957. 

Total : 1 


(1) 20 syllables to a quarter 


E B. AKSARA-CCHANDAS . (Ardhasama- 
No instances occur. 
catuspadi) 


СО вуна се с alguarter Aupacchandasika (or Malabharini) 


Sragdhara First and third quarters, 11 syllables 
== 1—0 |—оојооо/о— —| each : 
Ca] v0—/Vvu—/u— 0/— — 
(Caesurae after the 7th and 14th Second and fourth quarters, 12 
syllables). syllables each : 
uu—]—vou[—u—][u— —] 


Nos. 9984, 9985, 10022, 10043, 
10108, 10109, 10116, 10148, 10210, 
10260, 10386, 10400, 10569, 10579, 
10665, 10693, 10706, 10747, 10800, Total : 7 
10808, 10811, 10815, 10914, 10999, 


Nos. 10514, 10735, 10951, 10964, 
11046, 11059, 11110. 


11000, 11013 G, 11143, 11148, 11241 K, | — ^ P /fag'2 
11251, 11257, 11295, 11299, 11323, First and third quarters, 12 syllables 
11332, 11352, 11386, 11387, 11451, cach 
11478, 11485. vuo/[uooul—o-—][u— — | 
= Total: 41. : Second and fourth quarters, 13 


syllables each : 
QUU/u—2o/o0—0/—0—1-— 
istances occur, Nos, 10180, 10405, 10522 A, 105% 

10632, 10727, 10895, 10929, 1095% 
a quarter 


Vi e Collection, New Delhi. pid 0961, 5214039212066. 
Total : 12. 


22 syllables to a quarter 
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Malabharim i Second quarter : 
See Aupacchandasika. 4; feet (18 matra-s). 
Veen Fourth quarter : 


2 feet-|- one short syllable+-11 feet 

(15 matra-s). 
(Feet could be : ОООО, or — —, or 
— ОО, or 00—, ог 0—0) 
Nos. 9986, 10020, 10034, 10048, 
10063, 10081, 10106, 10107, 10120, 
10128, 10131, 10170, 10192, 10204, 
10209, 10237, 10240, 10243, 10248, 
10268, 10270, 10283, 10289 (Mukha- 
capala Arya), 10296, 10303, 10313, 
10316, 10333, 10337, 10338, 10353, 
10364, 10367, 10375, 10388, 10394, 
10402, 10403, 10418, 10422, 10425, 


First and third quarters, 10 syllables 


each : 
vu—/vv—/v—oj— 


Second and fourth quarters, 11 

syllables each : 

uuv—/—uvuv/—u—ļv— 

| Nos. 10432, 10450, 10480, 10737, 
10765, 10903, 10923, 10950, 10956, 
10958, 10965, 11039, 11077, 11082. 
Total : 14. 

| 


C. AKSARA-CCHANDAS (Visama-catus- 


| padi) 10430, 10446, 10447, 10482, 10499, 
Udgata 10522, 10527, 10597, 10603, 10625, 
10642, 10644, 10660, 10678, 10696, 
First quarter; ЕШ А 10707, 10733, 10762, 10767, 10772, * 
Umbau 10774, 10779, 10809, 10824, 10826, f 
Second quarter, 10 syllables : 10834, 10835, 10840, 10847, 10862, M 
10991, 10904, 10940, 10943, 10944, | 


M beu ШЫ 10968, 10984, 10991, 11001, 
11031, 11032 A, 
11074, 11079, 


11156, 11164, 


10952, 
11013 E , 11029, 11030, 


11055, 11071, 11673, 
11081, 11090, 11147, 


Third quarter, 11 syllables : 


—vu[uuu/u—U[0— 


Fourth quarter, 13 syllables : me. DB 11222, 11265, 11271, 
оо—/0—ојоо— [0—0 11278, 11293, 11314, 11356, 11357, E 
No. 10494. 11380, 11402, 11403, 11409, 11411, er 
Total ; 1. 11434, 11454. 

Total : 114. 


D. MATRA-CCHANDAS 


Е: Arya-udgiti (or Ui dgiti-arya) 


First and third quarters : 


each. 


12 matra-s 


First and third quarters : 


3 feet (12 matra-s) each. 
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Second quarter : 15 matra-s. 


Fourth quarter : 18 matra-s. 
(Matra could be : — or 00) 
Nos. 70182, 10896. 


Total : 2. 


Arya-upagiti (or Upagiti-arya) 


First and third quarters : 
each. 


12 matra-s 


Second and fourth quarters : 15 matra-s 
each, 


(Matra could be : — or 00) 


Nos. 10126, 10471, 10624, 10661, 
10889, 10905, 10962, 11047, 11054, 
11067, 11248, 11304, 11335, 11336, 
11338, 11457, 11472. 

Total : 17. 


Arya-giti (or Giti-arya) 


First and third quarters ; 
each. 


12 matra-s 


Second and fourth quarters : 18 
matra-s each. 


(Matra could be : — or ОО) 


Nos. 10021, 10047, 10053, 10219, 
10280, 10295, 10354, 10357, 10368, 
. 10407, 10460, 10473, 10598, 10600, 
10708, 10739, 10763, 10837, 10846, 
10922, 10937, 10938, 10939, 10941, 
10954, 10963, 11072, 11201, 11276. 


Total ; 29. 


Udgiti-arya 


See Arya-udgiti. 


Upagiti-arya 


See Arya-upagiti, 


Giti-arya 


See Arya-giti. 


Matrasamaka 


16 matra-s to each of the four 
quarters (several varieties ; thymed 
moric verse). 

(Matra could be —or UV) 

No. 11429. 

Total : 1. 


- IRREGULAR or UNIDENTIFIED 


Nos. 10027 (Anustup, irregular due to 
contra metrum in quarter с); 10049 A 
(Anustup, irregular due to hyper-metric 
in quarter a); 10151 (Epic Upajati, 
irregular due to contra m 
in quarter a and  hyper-metric in 
quarter b, but such irregularities are 
common in MBh verses, which an 
considered asthe instances of Epic 
Upajati) ; 10282 (Arya-udgiti, irregular 
due to hyper-metric in quarter b, but 
there is no metrical irregularity in ше 
original Prakrt text); 11144 (Epic 
Upajati, irregular due to EU 
metrum іп 1130 
(unidentified). 


Total : 5, 


quarter с); 
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APPENDIX IV 
SUBJECT INDEX 


Note : In the following pages, 
and contextual remarks, if necessary, 
in a subject-wise arranged manner, 


important words along with brief explanatory 
are recorded in the Roman alphabetical order 


as far as possible. These words are culled from 
the English translation of the Sanskrit verses included in the present Volume. As it is 


somewhat different from the mere index of words, for the purpose of reference to 


various kinds of animals, birds, creepers, plants, trees, etc., readers are requested to 
see them under their common respective categories, instead of in their individual 
names in the general alphabetical order, 


A —deceitful, 11145 
—wrongful, 11078 


action(s), 9993, 10026, 10034, 10074, , 
10074 А, 10130, 10144, 10198, 


Abhimanyu, prince, 11370 
ability(°ties), 10118, 11070 


—ability to conquer, 10820 J 10207, 10225, 10318, 10326, 10382, 
able, 11053 10407, 10451, 10565, 10707, 10771, | 
10814, 10847, 10987, 11027, 11062, J 

E 11184, 11241, 11386, 11391, 11452, 

'Ҹ, 
— Supreme abode, 10465 11468 " 
à 
abode of —bad, 10917 


—deceitful, 10990 
—]good, 10003, 11172, 11291 
—improper, 10283, 11368 
—past, 9992 

—proper, 11241 E 

— reprehensible, 10988 


—Siva, 10465 
—Visnu, 10571, 11352 
—Yama, 10539 


| 


accident, 11318 | 
accomplishment(s), 9987, 10099, 11163 


accountants, 10984 —sinful, 11040 
act(s), 10074 А, 10195, 10254, 10635, —wrong; 11347 
10784, 108207, 10920, 11015 1, e cuckoo, 11247 


actions of th 


1144 
11094, 11112, 11122, 11143, ! results of, 11027 


—beneficial, 10853 
MS-VI, 63 


actions, 
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3160 ] 
activity(^ties), 10101, 10127, 10389, 10820 J 
—reprehensible, 10825 
—sportive, 10345, 10352 
actress, 10440 
adanta, 11485 
address 
— of (the) earth, 11361 
—of Krsna, 11361 
adornment, 10276 
adulteress, 10453 
adultery, 11272 
advent of youth, 10260 
adversaries, 10538 
advice, 10038 
—good, 11302 
advice of 
—elders, 11143 
—Sage Lomaga, 10780 
adviser, 9989 
aeon (see age, yuga) 
affairs of others, 10471 
affection, 10820 H 
—fictitious, 10440 
—idol of, 11039 
~ mutual, 10261 A 


4 —dagama-s, 10110 


авіуа, 10265, 10787 
Juga) 


APPENDIX IV 


yuga, 11014, 11015, 11113, у 
11115, 11116, 11118, 11124, прот. 

— Golden age, (see — Krta-age) 

—lIron age (see —Kali-age) 

—Kali-age, Kali-yuga [Iron age], 
10035, 11013 I, 11014, 11015, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11127 


—Krta-age, Krta-yuga [Golden age], 
10035, 11014, 11015, 11018, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11124, 11127 

—Treta, Treta-age, Treta-yuga, 11014, 
11015, 11113, 11114, 11115, 11116, 
11118, 11124, 11127 

age(s), 10067, 10820 A, 10820 B, 10820E 

—hundred ages, 11036 

—old age, 10219, 10458, 10498 A, 
10537, 11013 G, 11099, 11198, 11270 

aggravation, 11101 


agitation, 10290, 11071 
—brisk, 11038 
agony, 10937 
—terrible, 10328 
11241 A, 


agriculture, 11239, 


11241 F 
ailments, 10278, 11045 


—man's physical and mental, 10365 


10921, 


— syndrome, 10322 

aim(s) 
—ambitious aims, 10820 J 
—three aims of life, 10383 
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[ 3161 
alienable (supporters of the enemy), four - 
, ——wounded vanity, 10035 А 
types of, 10087 > 
yp angry, 10020, 10021, 10068 
alive, 10141 
anguish of the heart, 11087 — - | 


alkaline matter, 11112 

animal(s) [beast(s)], 10008, 10013, 10027, 
10094, 10140, 10287 10300, 10534, 
11063, 11065, 11427, 


—flesh-eating, 10312 


alliance(s) 
—bad, 10725 
— marital, 10916, 11165 


c 1 4 а A 
proper, 1114 —king of animals [beasts], 9998, 


allowances of servants, 11144 10116 A, 11400 
| аниа, ПО, ТОГЕ animals, different kinds of 
| ambara, 10565 —alligators, 11379 
ambassador, 11070 —ant, white, 10637 
ambition in life, 10198 —antelope(s), 10753, 11074, 11273; 
| ambrosia, 10044, 10280, 10479; (see also — spotted, 10750 
| nectar) —ass(es), 10481, 10674 
| amusement — bears, growling, 10085 
| —amorous, 11477 —bitch, 11223 | 
—of Fate, 10913 —boar(s), 10013, 10448, 10749, 10750, | 
' 10779, 11399; —wild, 10385 "i 
ancestor(s), 10702 i 
—puffalo, 11399, 11419; strong, 
ne. as the first ancestor, 1055 
| 


Ex 10062, 11039, 11252, 11323 
ancestry, noble, 10820 G bull(s), 


8, 10534, 10730, 11287 
anchorite, 10676 — camel, 1000 


; —female, 
anger, 10006A; 10020, 1085/4) Оа 
10081, 10102, 10216, 10249, 10260, 11267 PME 
10508, 10513, 10696, 11032, 11142, | — . cage, 10634, 10918, 11295. =» 
11255 — tending of, 11241 
сон), 10068, 10133, 10579, 10783, 
i si < 11237, 11238, 11252, 11253, Ere 
play of, 1 welfare of, 10279, 10405; —wish- 
anger of granting, 10976 
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animals, different kinds of (contd.) 
—crocodiles, 11330 


—cub(s), 10121, 10312 


— deer, 10008, 10013, 10213, 10235, 
10236, 10250, 10303, 10515, 
10558 A, 10751, 10781, 11333; 
—golden, 10665 ; —herds of, 10408; 


—male, 10607 


— doe, 10121, 10756; 
10755 


—dog(s), 10182, 10184, 11185, 11219, 
11449 ; wretched, 11223 


—donkey, 10015 A, 10303 А, 11272 


—elephant(s), 10023, 10050, 10056, 

10057, 10120 A, 10268, 10271, 

2 10366, 10381, 10385, 10478, 10495, 
pac 10641, 10740, 10751, 10961, 10999, 
Te 11013 E, 11188, 11241 A, 11277, 

11303 A, 11322, 11323, 11400, 

` 11412, 11476: ; —allegory on, 10355 ; 
—divine, 10742 ; — female, 10755, 
11400 ; —herds of, 11234; —ichor 
Of, 11379; —in rut, 11068; 
= intoxicated, 10541, 10755, 11211; 
-in war 11211; —lordly, 11234 ; 
ale; 11161 ; — mighty, 11480 ; 
enemy, 11243 > —of Indra 

0043, 1015; 10742; 


—herds of, 


—young females of 


intoxicated, 
allegory on, 10755 


—fish [minal], 10182, 10477, 10532, 
10749, 10751, 10802, 11251, 11354; 


—body of, 11188; ; —$aphara-fish, 
9983 


—frog(s), 10216, 10675, 11354; 
—family of, 10723 


—goat, 10749, 11271 


—horse(s), 10381, 10408, 10448, 10500, 
10641, 10667, 10699, 10750, 10811, 
10856,11013 H, 11082, 11288, 11322, 
11323, 11337, 11465; —food of, 
10387; —limbs of, 10912; —races 
of, 11239 ; —tail of, 10912 


—jackal(s), 10019 A, 10184, 10750, 
11433 ; — howling , 10085 ; 
— intellect of, 10019 A 


—kine, 10856 


—leopards, wandering, 10085 

—lizards, 11330 

—lion(s), 9998, 10018, 10023, 10050, 
10129, 10443, 10495, 10519, 10774, 
10811, 11234; —body of, ee 
—claws of; 11161; —proud, 11399; 
—roaring of, 10164, 10432 


—lioness, 10121, 10122 - 
— mina (see —fish) 
~ mongoose, 11491 


6; 
—monkey(s), 10303 A, 10511, 1055 


| 11, 
- 10679, 10996, 11035, 11220, 11241. 


2; —in sport, 10085 ; TE 
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animals, different kinds of (contd.) 
—moth(s), 10751, 11000, 11372 
—oxen, 11322 
—pigs, 10481 
—rabbit, 11350 
—rats, 10745 
—rhinoceros, 10749 
— scorpion, 10526 
—sharks, 11330, 11379 
—tiger(s), 10019 A, 11045, 11333; 
—strength of, 10019A; —valour 
of, 10019 
—titibha-s, 10993 A 
—tortoise, 10033, 10999, 11000, 11001, 
11002, 11003, 11268; —king of, 
11059 
animosity, mutual, 11089 
ankles, 11303 A 
annoyance, feigned, 10613 
answers, 10026 
antah [inside], 10026 


antechambers of kings, 9984 
anticedents, 10820 E 
@nu-vrata, the 12 common injunctions 
Prescribed for Jains, 10374 
anxieties and cares, worldly, 10343 
арреагапсе(ѕ), 10028, 11333 
amiable, 10841 


—Irightful, 10227 


41316, 11317 | 
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—Pure and sweet, 10288 
—sorrowful, 11013 G 

apprehensions, 10226 " 

arbours, 10380 j 

archer, 10741 

archery 
—practice of, 11131 
— secrets of, 10202 

Агага, constellation, 11135 

ardra, a kind of bulb, 10593 


Arjuna, 10776, 11069, 11183, 11265, 11289, 
11466 
arm(s), 10009, 10040, 
11251, 10202 
—creeper-like, 9982, 10104 A, 10212, 
10327 
—great strength of, 10306 
—numerous arms of the angry king 
of Lanka [Ravana], 10706 | 
—of the insolent, 10146 : { 
—of the noble lady, 10362 
—tender, 10384 


10764, 11241 K, 


armpits, 11303 | 
10206 A, 10535, 10536, 10681, 

11049 © 
—camps of; 10984 

—of Hari, 10679 А $ n 
—of Kurus, 10776 ш 
9, 11051, 11358 


army, 


arrogance, 1081 
arrogant, 10761 


13 
rrow(S) 100 л 
я 10477, 10948, 1 


11223, 11228, 11231, 


11029, 10303, 10448, 
0955, 11092, 11183, 
11244, 11298, 
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arrow(s) (contd.) 


—fiower-tipped, 10823 
—hundreds of sharp, 10679 
—of Arjuna, 11277 

—of grass, 10644 

—of (the) hunter, 11084 
—of Kama, 10941 

—of (the) king of Angas, 10232 
—of Sumitra’s son, 10880 
—of Uttara, 10491 

—rain of, 10513 
Wicked, 10476 


ars amoris, 11031 

artisans [Vaisya-s], 11241 

artistry, 10841 

arts, various, 11163 

Arya-s, 10820 T 

ascetic(s), 10025, 10335, 10626, 11392 
asceticism, fruit of, 10881 


ashes, 10050, 10808, 11217, 11218, 11360, 


—— 11449, 11450 
EGO (ue 
eep, 10829 


„ constellation, 11135 


—with the good, 10199 

— with the great, 10325 
astami-night, 11444 
astrologer, 10667 
Agvamedha (-rite), 10449 
A$vatthama, 10785 
A$vini, constellation, 11135 
atonement, 11043 
| attachment(s) 

—excessive, 10003 

—to worldly pleasures, 10712 

—worldly, 10206 А 
attendants, 11046 
attentions, playful, 10083 
attractions, irresistible, 11078 
attractiveness of the moon, 10424 
audience, 9990 
auspicious, 11271 

— other than auspicious, 10428 
autumn, 10523, 10840 
autumn month [Phalguna], 11109 A 


avenger, 11089 
avidity, 10842 
axe, 9989 
Ayodhya, 10665 


B 
bad (people), 10817, 11027 
- Badari, 11352 

| Bala lore, 10746 
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Bali, (demon king), 10334, 10790 
—abode of Bali, 10092 
ball, 11473 
—ball of rice to the manes, 11184 
Bana, 11425 
Banaras, city, 11472 
banks of Сайра, 10380, 10999, 11352 
barber, 10670 [ 
bards, professional, 10404 
bark(s) of tree(s), 10341, 10710, 10766 
bashfulness, 10884, 11125 
basin, 10169 
bathing, 11036 
battle(s), 10381, 10469, 10535, 10537, 
10680, 11130, 11186 
—ocean of battle, allegory on, 11211 
battlefield, 10491, 10551, 10569, 10679, 
11211, 11243, 11466, 11432 
—ocean of battlefield, allegory оп, 
11013 H 
bawds, 11346 
beak(s), 10079, 10083, 10516 
—beak(s) of parrot(s), 10017, 10354, 
11307 
beard, 11377 
beast (see animal) 
beatitude, 10000A, 10882, 11172 
beauty, 10000A, 10064, 10065, 10093, 
10104A, 10255, 10317, 1047 
10498 A, 10820 D, 10879, 11178, 


[ 3165 
— aspect of, 10270 

— celestial, 10935 

—dark beauties, 11279 

—innate, 9999 

—natural, 9999 

—haturally beautiful, 10435 
—noble, 10894 


— ocean of the nectar of beauty, 
10362 


—of (the) dark mole, 10313 

—of lilies, 11083 

—of (the) moon, 11257 

—of spring, 10691 

—of the three worlds, 10881 

—of tresses, flower-decked, 11895 
—wealth of beauty, 10896 


bed, 11020 
bee(s), 10016, 10021, 10050, 10073, 10076, 


10098, 10211, 10235, 10237 A, 
10265, 10287, 10308, 10316, 10425, 
10464, 10497, 10501, 10502, 10530, 
10579, 10663, 10683, 10686, 10689, 
10690, 10692, 10696, 10747, 10815, 
10930, 10945, 10947, 10951, 10965, 
11090, 11161, 11190, 11261, 11336, 
11337, 11340, 11343, 11345, 11362, 


11401, 11419 
—plack, 10751. 10963 


— buzzing, 10929 
caravan of, 10954 


—creeper of, 10497 
—female, 10960: 
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bee(s) (contd.) 


benefactor(s), 10611, 11045, 11073, 11129 
beneficial, most, 10237 
benefit(s), 10015, 11081 

—reaping the benefit, 10761 


—honey-sucking, 11364 
—humming of, 10339, 10928, 10977, 
11030, 11068 


—intoxicated, 10010, 10623, 10840 
—surging swarms of, 10689 


—swarms of, 10401, 10557, 10693, 
10813, 10922, 10957, 11437, 11455 


—young, 11164, 11401 
beggar(s), 10311, 10710, 11104 
begging, 10063, 10790, 11319 


- behaviour 


benevolence, 10820 J 


bestower of garments, 10737 
bestower of shelter, 10494 
bhaga [lovely], 10026 
bhaga-s, 11472 
Bharani, constellation, 11135 
Bharata, prince, 10310, 11488 
Bharata, king, 10798 
Bhima, 11069, 11265 

—ire of, 11277 


—coquettish, 10082 
—good, 10820 E, 10885 
—polite, 10848 
—respectful, 10820 J 
—uncultured, 10777 

. bells, petty, 10945 

. belly, 9995, 10166, 10406 


PANT. 


— beloved(s), 9982, 10010, 10011, 10024, 
-.. 10054, 10061, 10114, 10196, 10214, 
_ 10226, 10368, 10405, 10409, 10428, 
10538, 10542, 10558A, 10567, 


Bhisma, 10368, 10918, 11183, 11184 
Bhrgu-s, 10202 
—family of Bhrgu, 10908 


Bhrhgi, one of the attendants of Siva, 
10989 


bhujanga [secret lover or snake], 10259 


bhujanga-s [paramours or nether regions], 
10565 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


bijamantra, 10148 

bile, 11262 

bimba [image], 10298 

- Bindu [mistical spot], 10812 

| birds), 10008, 10025, 10079, 10200, 10478, 
5 _ 10481, 10549, 10579, 10631, 10991, 


ay о 11092, 11256, 11294, 11393, 11405 
1419, 11427, 11434 


SUBJECT INDEX 


bird(s) (contd.) 


—flocks of, 10484 
—keeper of, 10036 
—king of, 10246, 10268, 10816 
—lord of, 10172, 10331, 10771 


birds, different kinds of 


—cakora, 10601, 11299; —eyes of, 
11351 


—cakoraka, 10973 
—cakravaka-s, pair of, 10261 A, 10748 


—cütaka(-s), 10217, 10415, 10583 
10993 A, 11013 B, 11058, 11256, 
11297, 11426 


—cock(s), 10583, 10584, 11230; 
— sweet cooings of, 10978; —wild 
10978 

—crane(s), 10180, 10385, 10409, 
10993 A; —-cacklings of, 10840; 
—warbling, 10978 

—crow(s), 10008, 10014, 10019, 10036, 
10037, 10129, 10200, 10208, 10516, 
11205, 11247, 11294, 11433 


—cuckoo(s), 10010, 10017, 10019, 
10036, 10040, 10042, 10073, 10113, 
10208, 10637, 10752, 10976, 10980, 
11366; — female, 10531; —jargoning 
of, 10954; — male, 10983; —notes 
of, 10928 ; — sweet songs of, 10977; 
—voice of, 10062 


—dadhimalla, a kind of white partridge 
Mentioned in the treatise 00 Sakuna 
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—dove 
—cooing of Bray doves, 11491; 
—female, 10083 
— Garuda [king of birds], 10478, 
11126 
—goose (geese) 


—pair of ruddy, 11021; — poor, 
ruddy, 10484; —ruddy, 10583, 
10729, 10800; —wild, 11426 

—heron(s), 10808, 11106, 11486; 
—crying, 10085 

—kokila-s, 10981 

—myna [sari or sarikaj, 10036; 
—mimicry of, 10426 

—owl, 10729 

—parrot(s), 10019, 10019 A, 10036, 
10360, 10549, 10997, 11461; 
—hungry, 10360, 

—partridge, 11292; —black, 11256 ; 
—white, 11256 

—peacock(s), 10010, 10019, 10036, 
10200, 10583, 10623, 10647, 10675, 
10913, 11109, 11294, 11295, 11296, 
11297, 11299, 11399; —flocks of, 
10111, 11298; —noise of, 10982 ; 
—tails of, 11363 


— peahen(s), 10706; 
10175 

r sarika (see myna) 

—speed of, 11294 


—in summer, 


а 0. 
arrow, 10771 Б 


—$p 
471 
019, 10036, 10477, 
—swan(s, 10017, : 
0815, 11419; — female, 10800 ; 
; 11484 ; —herd 


—fiock(s) of, 10682, = 
of, 10441 ; —royal, 10982 
1 
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birds, different kinds of (contd.) 


—yrltatittiri, a bird mentioned in ће 


treatise on Sakuna [Omen], 11256 


б? — vultures, 10808, 11106 
— woodcock, 10175 
birth(s), 10820 D, 10846, 10879, 
11163, 11266, 11311 
— good, 11143 


10881, 


—high, 10030, 10864 


—noble, 10027, 10028, 10029, 10030, 
10031, 10032, 10118, 10306, 10844, 
10880 


—of a son, 11107 


— previous, 11366 


Pitter, 10244 


bosom(s), 10260, 
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blossom(s), 10017, 10071, 10525 
— fate of, 11096 
boat, 10634, 10772 i 
— for the safe crossing, 10564 A 
body(°dies), 10012, 10018, 10053, 10104, 
10120, 10147, 10205, 10216, 10259, 


10407, 11076, 11090, 11097, 11159, 
11185, 11217, 11218 


—black, 11247 

— dead, 10557, 10632 
—harmonious, 10937 
—joints of, 10328 

meade up of fame, 10436 
—resplendent with eyes, 9983 
—rough, 11287 
—ungrateful, 11044 


boldness, 10082 

bondage for life-time, 10127 
bones, 10975, 11127, 11402, 11451 
bones [skulls] of dead men, 10037 
book(s), 10252, 10463, 11422 


—Kumarasambhava (of Kalidasa ), 
10720 


—Raghuvaméa (of Kalidasa), 10720 


10594, 10608, 10685, 
10961, 11013 F, 11016, 11037, 
11047, 11228, 11229, 11257, 11305, 
11418, 11454, 11455; (see al? 
breasts) 3 


SUBJECT INDEX 


bosom(s) (contd.) 
—of Karnata women, 11148 
—pot-like, 10592 
—stout, 10103, 10317 
—towering, 10762 
bow(s), 10029, 10548, 10781, 11316 
—bow-string [guna], 10029, 11398 
—divine, 11124 
—flowery, 10955 
— Of grass, 10644 
—of Indra, tinted, 10892 
—of Kama, creeper-like, 10082 
bower, 10620, 10621, 10626 
bowl, begging, 10455, 10482 
boy(s), 10394, 10553, 10894, 10907 
—charming, 11046 


—hero-boy of unknown lineage [Lava], 
10513 


— young, 10722 


Brahma, 10262 A, 
10881 


Brahman, the Supreme Soul, 10199, 10812 


10275, 10770, 10784, 


Brahmana(-s), 10026, 10093, 10125, 10151, 


10676, 10852, 
11167, 11213, 


10202, 10509, 
11007, 11124, 
11238, 11291 


—chief of, 11183 
—degraded, 11272 
house of, 10363 


10586, 
11137, 


—living in content, 10651 


by S3 Foundation USA 
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Wealth of, 10986 
branches 


—fruitful and barky, 9985 j 
—tips of, 10124 
bravery, 10820 E 


breast(s), 10013 A, 10080, 10083 A, 10090, 
10095, 10104 А, 10171, 10212, 
10477, 10487, 10598, 10599, 10600, 
10602, 10603, 10606, 10607, 10608, 
10613, 10615, 10616, 10618, 10657, 
10748, 10939, 10957, 10986, 11006, 
11179, 11242, 11303, 11374, 11383, 
11441; (see also bosom) 

—jar-like, 10596 

—lotus-breasts, 10497 

—lovely, 10591 

—of Kasmiri maiden, 11158 

—of women, 10604 j ! 

—of young ladies, 10597 

—of young women, 10895 

—pair of, 10239, 10315, 
10601 

—plump, 11013 A 

—plump (and) faultless, 10617 

— pot-like, 10114, 10278, 10595, 10597 


10407 A, 


—two breasts, 10609 і 
breath, control of, 10741 | | 
—life-breath, 10112 | 


breathings, deep, 11029 


breeze(5); 10696, 10892, 11068 


—autumnal, 10815 


—of malati, 10305 
—of tamala-trees, 10693 


breeze(s) (contd.) 


—fresh, 10241 
—Malaya-breeze, 10930 


—of the ever-moving ears of God 
Ganapati, 10747 


—-southern, 10113 
Brhaspati, 10206 
bribes, liberal, 10985 
bricks, 10631 
bride, 10820 C 
—desired, 10859 
newly married, 9981 
—Sweet-tongued, 10426 


—pair of lotus-buds, 10437 
—tender, 11364 

Buddha, 10262 A 

bunches of flowers, 10113, 10477, 10947 

buttocks, 10598, 11013 A, 11372 
—heavy, 11410 


| 
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cabinet, 11070 
cage, 10997 
—golden, 10019, 10036 
—of parrot, 10107 
cake(s) 
—funeral, 10726 
—pastry, 10687 


bride-groom, 11125 

bridge(s), 10556, 11241 A 

brightness, 10974, 11339 
—of the moon, 11383 


cakra-s [mystical circles in the human 
body], 11264 


calamity(^ties), 10074 A, 10258, 10906 


— of the morning sun, 10898 
brilliance, 10000 A, 10573 
brother(s), 10022, 11073, 11386 
_ brother-in-law, 11239, 11383 
rows, 9985 


—-great ocean of, 10346 


camphor, 10000 A, 10002, 10070, 10137; 
10304 


—dust of, 10043, 10001 
—shining, 11484 
canals, deep, 10890 
Candala, 10363 
Candanadasa, 10055 
Captains, 10681 
Cardamom, 10915 


90), 10219. USA 


| 
i 
} 
| 
| 


Sense 
igitized 


d 


SUBJECT INDEX 


carelessness, 9982 
carpenter(s), 9989, 10223 
carrion, 10182 
cart, 10634 
casket, golden, 10998 
caste(s) 
—company of outecastes, 10536 
—graded, 10855 
—high, 10825 
castles in the air, 10161 
catholicity of views, 10844 
causes, worthy, 10255. 
cavalrymen, 10408 
cave(s), 10151, 10979 
—of (the) Meru mountain, 10337 
—of mountain(s), 9985, 10553 
cave-residence, 10250 
caverns, mountain, 9984 
celebrations, 11477 
celestial being, 10743 
ceremonies, 10343 
Chain of gems, thin, 11022 
chalk, red, 10915 


Character, 10032, 10627, 10820 H, 10844, 
10846, 10847, 10848, 10851, 10866 


—good, 10716, 10820 J 

= spotless, 10276 

—virtuous, 10820 G 
charcoal, 10204, 11449 
chariot, 10188 
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charity(°ties), 10065, 10149, 10191, 10192 


10335, 10567, 10820D, 10820 I, 
11219 


— best, 10279 
—giving, 10660 
charm(s), 10103 
— sea of, 10138 
— sportive, 10130, 10690 
—wavy, 10762 
charming, 10058, 11378 
—body, 10697 
—charming-eyed one, 10235, 10370 
—eye-browed ones, 11394 
—eye-browed slim one, 11455 
chatterbox by nature, 10342 


cheek(s), 10011 A, 10102, 10162, 10183, 
10261, 10427, 10470, 10503, 10618, 
11016, 11159, 11166, 11299, 11303, 


11374, 11412 
— pale, 10052 
—wounded, 10180 


chessman on а board, 10403 


chest, 10862, 11224, 11385 
child (children); 10667, 11018, 11354 
—jn the womb, 11220 
—gmall, 11188 
childhood, 10212, 11490 
chin, 10601 


; f the 
ci, ci, (Пу О 
; a positive fear), 


female cuckoo foreboding 
10531 
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Ciliku, the name of the ci, ci cry of the —fancy, 10395 
female cuckoo mentioned as such in — finest, 10967 


4 the treatise on Sakuna [Omen], —- good, 11290 


10531 

circumstances, 10820 E 0540716 

— painful, 10072 clothes-line, 10179 
Citra, constellation, 11135 cloud(s), 10053, 10164, 10165, 10200, 
| 3 city, 10408, 10652, 10757 10214, 10217, 10241, 10263, 10292, 
| КЕ ЫБА огде 11472 10381, 10399, 10415, 10441, 10525, 
j —of Alaka, 11477 10643, 10651, 10656, 10683, 10892, 
—of gods, 11035 10893, 10962, 10998, 11013B, 11032A, 


11091, 11155, 11166, 11183, 
11258, 11295, 11297, 11328, 11365, 
11455, 11467, 11469, 11623 


—autumnal, 10441, 11484 
—dark, 11025 

—dense (and) fresh, 10385 
—family of, 10348 


— fresh, 10248, 10385, 10619 
—fresh monsoon, 10061 


—mass of, 11298 

ing over others, 10285 —thundering, 10432 
—thunder of, 10248, 10622 

Coals, heap of, 10174 

coin(s), 10051, 11123 

cold, 9996 

| collyrium, 10160 

(= —ambrosial, 10894 

— black, 10041 


—of Lanka, 11035 
clan, 11357 
.. —noble, 10202 

—of Yadus, 10548 A 
classes, lowest of, 10857 
S of lion, 10018, 10740 
iy, 10738 
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colour(s) (contd.) 
—bad, 10867 


— crimson, 11056 zz 
Bood, 9984, 10192, 10352, 10662. 


—variegated, 10160 10820 I, 10856, 1086 4, 10867 
combination, 11318 —8race of charming, 10077 
commander of the army, 10865 —ill-conducted son, 10701 
commerce, 11241 —insufferable, 10475 
companion(s) 10067, 10392, 10818, 10920; | — —loose, 10778 

10958, —of women, 10063 


—pure, 10258, 10839 
—righteous, 10820 С 


—intimate, 10843 
—lady, 10234 
—of a courtezan, 11386 —shameful, 11190 


—of nectar, 10339 —vicious, 10653 
company, 10662, 10977 confidence, 10820 H, 11080 


— interesting, 10002 conflict, battlefield of, 10934 
jugal life, 10149 
—of the good, 10465, 10773 CORSI ы 
connoisseurs, best of, 10313 


—of women, 10711 
conquer, difficult for all to, 10199 


Compassion, 10000A, 10247A, 10737, 
10820 I, 11214, 11215 
—ocean of, 10338 


conqueror, 11196 
consequences, serious, 10391 


i consistence, 10820 J 
compassionate Bhurja(-tree), 10805 


Competent, 10266 


contacts, good, 10876 
contemplation, 10563 


© re 
Omposition of a poet, 10648 _ devotional, 10206 A 
Comrades, 10754 contentment, 10343, 10820 I 
Concentration, 11264 —absence of, 10063 
Conch, 101 Я 
0112 conversation; private, 9982 

—of the God [Visnu], 11434 cooings, sweet, 10370 
Conch-blower, 10112 cool, 9981, 9986, 10410, 10732, 10813 
“onch-shell(s), 10112, 10527, 11481 645 
Conci А coolness, 10 
9nciliatory means, 10875 —jn the sun's orb, 10413 


Conduct, 10067, 10734, 10820 А, 108208, srayed one, 10735 
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copper, 11437 
cosmetics, 10104 
cot, 10634 
cotton, 10017 
couch, 10622 
—coverlet for, 10088 


—of mud, 11399 
—serpent-couch, ‘10331 


council, (king’s), 11062 

counsel(s), 11081; (see also advice) 
—source of, 10564 A 

country, 10971 


— bad, 10671, 
10969 


—lawless, 10724 
—poor, 10673, 10724 
courage, 10820 H, 11152 
— great, 10074 
natural, 10220 
Court, king’s, 10824 
- courtesy, 10820 F 


— excessive, 10290 


10672, 


urtiers, licentious, 11182 


10714, 10724, 


APPENDIX IV 


—bevy of, 10772 


cowherd-friends, 11250 
cowherd Nandagopa, 11259 
cowrie, 10007, 10023, 11429 
crafts, mercenary, 10343 
Creator, 9980, 10044, 10377, 10416, 10457, 
10488, 10738, 10931, 11394, 11413 
—creation of, 10229 
creature(s), 11376 
—cruel, 10993 A 
—meaner, 10033 
—nmiserable, 11223 
—pitiable, 11058 
—wanton, 19179 


creeper(s), 10038, 10288, 10340, 
10947, 11332, 11462, 11469, 11481 


—blooming, 10963 
—blossoms of, 10930 
—bower of, 11241 I 


—bower of jasmine, 10685 


—climbing creepers of the banyan 
tree, 10691 


—fresh, 11401 

— golden, 10239, 10473, 10477 
—jasmine, 10663, 10684, 10689 
—lavali-creeper, 11399 

— leaf-hands of, 10522 
-—madhay: [jasmine], 10684 
10287, 


—malati [jasmine], 10288, 


| 10947, 11401 


xa? We Б буз 16 990... USA 


10696, 


|: 
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éreeper(S) (contd.) 
—sandal, (allegory on), 9981, 10076 
10362 Dj 
—gyama-creeper, 10893 


crest, 11013 J 
crime, 10274 
crocus, red, 10967 
crookedness, 11257 
—inborn, 11381 
crop(s), 11241 С, 11349 
—good, 11241 E 
crore, 10499 
Crow en Time, (allegorical description of 
time), 11086 
crowd, 10634 
crown(s), 10036, 10520, 10520 А 
—gem-set, 10304 
cruelty), 10047, 10048, 10260, 11223 
cry 
—of ula ula ula that calls for love, 
10687 
—piteously for water, 10415 
с 
а slabs, pair of long, 10385 
Cultivation, 11292 
Cupi 
E. 10000, 10011 A, 10210, 10301, 
me 10309, 10357, 10455, 10477, 
02 10548, 10564 А, 10600, 
0608, 10704, 10722, 10776, 10794, 
10934, 10944, 11047, 11066, 11084, 
ae 11298, 11307, 11393, 11405, 
И 1406, 11444c- (saeralsa, Kam). conci 
S-VI, 65 


curds, 1 


customs; 
on, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


bow of, 10961, 11413 


chariot of, 11337 


—hands of, 10355 

—heat of, 10212, 10927 

—King, 10303 

—learned, 10342 

—lion of, ( allegorical description of ), 
10355 

—mystifying magic of, 10262 

—nooses of, 10362 

—-servants of, 10604 

—sportiye residence of, 10692 

—trunks of the elephant of, (allegori- 


cal description of a damsel's hands), 


10239 
—weapon of, 10339, 10408 
nt-elephants of 


—winds as the sce: 
1 description 


King Cupid; (allegorica 
of winds), 11148 

0025, 10541, 11260, 
t of the Ganga, 10483 
10828, 10839 


11481 


general 


со 
Dahunivajraka, а kind of sword, 11280 

—— dairying, profession, 10921 

2 dalliance, 11459 

Damayanti 
—eyes of, 11351, 
—mind of, 10452 

dams, 11241 А 

- damsel(s), 10008, 10011, 10038, 10093, 
10145, 10196, 10243, 10309, 10351, 
10477, 10507, 10577, 10650, 10775, 
10906, 10945, 10948, 11006, 11022, 
11143, 11284, 11325, 11414, 11480 ; 

- (see also girl, lady, woman) 

_ beautiful damsels of the gods, 10742 

z ... —celestial, 10711, 11170 


10443, 10600, 


, 10120 A, 10297, 10333, 


msel Rambha, 10120 A, 


ч 
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—lotus-eyed, 10706 
—lovely, 10966 
—newly married, 10431 
—nose of, 11307 
—of arched eye-brows, 10891 
—of Согјага, 10076 
— slim, 10234, 10603 
—slim-bodied, 10609 
— sweet-eyed, 10398 
—thin-waisted, 11231 
dana [ichor or water poured at the time of 
giving gifts], 11013 E 
dance, 10555, 11322 
—impassioned tandava-dance, 11296 
dancing brows, 9985 
danger(s), 10014 A, 10150, 10659, 11235 
—kinds of, 11345 
—object of, 11143 


dani anokhe bhaye, answer to a riddle, 
10541 


darkness, 10324, 10416, 10434, 10444, 
10537, 10662, 10833, 10863, 10974, 
11226, 11387 

—cause of, 10538 
—dense, 10271, 11241H 
—ink of, 10221 
— of dualism, 10142 
_ —of night, 10984 


darling, gazelle-eyed, 10407 
dart(s) 
—of a bowman, 10005 
—uneven number of, 10938 
daughter, 10248, 
10820 B, 11105 
—of an actor, 10555 


—of great taste and јоу, 10294 


—of (the) king of the 
[Parvati], 10068, 10675 


—of Paficala, 11242 
—widowed, 10588, 10590 
daughter-in-law, 10625 
dawn, 10016, 10026, 10474 


10438, 10589, 


SUBJECT INDEX 


10775, 


mountains 


day(s), 9986, 10003, 10231, 10346, 10389, 


10415, 10459 
—auspicious, 10088 
—of yore, 11139 
dead, 10061, 10141 
deaf, 10303 A, 10481, 10781, 11302 
dear, 10009, 10013 A 


—toa king, nobody can permanently 


remain, 10378 


death, 10086, 10127, 10219, 10283, 103 
10561, 10627, 10809, 10840, 108 


11399 
—Jaws of, 11390 
—of the preceptor, 11069 
— power of, 10657 
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debtor, 10568 
debts of the ancestors, 10449 
decorum, sense of, 10162 


deed(s), 10256, 10308, 10739, 11181 


—bad, 10217 
—evil, 10310, 11380, 11069 


— good, 9980, 10103, 10274, 10731, 
11163, 11266, 11305, 11380 


—improper, 10218 


_ —manly, 10255, 10585 


—Tmeritorious, 10318 
—noble, 10407 A, 11042 
—of hate, 10224 

—pions, 10772, 10814 
—sinful, 11042, 11163, 11167 
—yvirtuous, 10234, 11017 
—wicked, 9980 


deer-skin, 11131 
defects, 10391, 10457, 10810 


deity, female, 11113 
delight, 


— mental, 11299 


—Supreme; 10485 
faithfully, 10864 


0776 


—ascending, 10241 de 
elephant of, (allegorical descripti 
of), 10906 23 
tree of, (allegorical description of), 


10631 
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demon(s), 10046, 10394, 10547, 10720, 
10742, 10862, 11033, 11079, 11092, 
11268 
—Andhaka, 11387 


—army of, 10085 


—Bali, 10334, 10790, 11168; —abode 
of, 10092 


—family of, 10720 
—Hiranyakagipu, 10357 


—Kaitabha, 10585 
—king of, 10018, 11093 


—Madhu, 10506, 11279 
—Marica, 10665 
—Naraka, 11069 


—Narakasura, terrible, 11039 
—of Tripura, 10974 


| demoness, 10975, 11386 
4 descent, noble or low, 10866 


к; 10008, 10247, 10451, 
10730, 11104 


10542, 


designs on cheeks, 10236 


0143, 10157, 10177, 10747, 
, 10792, 11011, 11094 A 


= 025, 11023, 110 oW 


directions, 10919 
| dirt, 10516, 10612 
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destruction, 11399 
—of all misery, 10422 


determination, 10447 


Devaki, mother of Sri-Krsna, 10331 
Devastri, author, 11153 
devotee(s), 10094, 10505 
—of Sri-Rama, 10640 
devotion(s), 10142, 10246, 10247, 10250, 
10466, 10487, 11260, 11268 
—full of, 10299 
—loyal, 11035 
—sincere, 11360 
—single-minded, 11215 
Dhanvantari [the god of healing], 10610 


dharma, 10279, 10828, 10839, 10845, 10989, 
11053 


—noble, 10127 
Dhrstadyumna, king, 11139 
diamond(s), 10597, 10861 
dice, 10150 


—dice-play, 10296 
—play with, 10150 
difficulties, 9985 
diggers, 11004 
dignity, 10899, 11050 
diligence, devoid of, 10633 


SUBJECT INDEX 
disc(s), 10046 ; (see also orb) 5 Sito 
—of the moon, 10557, 10682, 11031, 
11150 


—of the sun, 10116, 10221 


divinity, 10529 

dohada [desire of trees to blossom forth 
into flowers], 10169 

donation(s), 10 193, 10567 

ОПЕЕ 10456 —liberal, 11347 

discrimination, 10128, 10456 

disease(s), 10282, 10335 A, 10392, 10393, 
10417, 10713, 10854, 10877, 
11241 G, 11245, 11290 


donor, 10166, 10191, 10550, 11133 
—liberal, 10820 G 

Doomsday, fire of, 10281 

dosa [faults or nightfall], 11345 

dose, ДЕЕ dose of lethargy, 10772 

doubts, ocean of, 10564 A 


Draupadi, queen, 10181, 11113, 11267, 
11277 


dream, 9982, 10389, 11369 
dress, 10016, 10104; (see also clothes, 
garments) 
—dirty, 10899 
—fine-coloured silk, 11022 
—ill-dressed, 10610 
—kürpasa, 10997, 10998 
—of Brahmana(-s), 11265 
—simple (and) white, 11022 


disgrace, sense of, 10536 
dish(es), 11000 
таге dinner, 10002 
—-seasoned, 10231 
disheartened, 10129 
dishonest, 10057 
dishonour [slight], root cause of, 10063 
dispassion, 9984, 10380, 11260 
displeasing to the mind, 10066 
disposition 
—cruel change of, 10141 
—good, 10031 
—natural, 10260 11314, 11321, 11365 
— wonderful, 10073 
disregard, 10460 


drink, good; 10303 А 


Drona, preceptor, 10785, 11124 


—-use of, 10232 


drops of crimson stream, 10176 


—shown to elders, 10237 dropsys 10322 
disregarding the orders of good people; dris high-pitched, 11202 
10821 dullness, 10128 
disrepute to the family, 10887 dungeon-house 10305 


issat; : 58 
dissatisfaction of the sense-organs, 104 ile, 10268. P: 
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distress, 10638, 10752 
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Duryodhana, king, 10918 


dust, 10111 
—of camphor, 10247 A, 11483 
—of sandal, 11056 

duty(*ties), 10033, 10034, 11034, 

11172 

—different, 11138 
—of the king, 11203 
—ordained, 10855 
—performance of, 10187 


11149, 


Dvandya-compound, grammatical 
11387 


Dwarf [Vamana] incarnation of 
10046, 10790 


= Dweller of Kailasa, 11482 


term, 


Visnu, 


E 


| eagerness, 11125 


| - Car(s), 10635, 10783, 10784, 10811, 10989, 
- 11016, 11022, 11282, 11288, 11294, 
= 11295, 11296, 11298, 11366, 11441, 
- 11445, 11476 


9994, с 9998, 10013, 10019, 
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east, 10167 

eating, 10829 

eclipse, solar, 10761 
ecstasy of love, 11224 
education, 10660 

effects of the sin, 11167 
effort(s), 10247 


—human, 11318 
—of various kinds, 11079 
effulgence, cool, 11339 
egg, crow's, 11329 
Ekadanta [God Gaņeśa], 11485 
ela, 10593; (see also cardamom) 
elbows, shivering 11171 
elders, 10837, 11242 
elements, primordial, 11038 
elixir of life, 10962 
eloquence, 10864 
embrace, 10189, 10764 
—warm, 10427 
emeralds, greenness of, 10730 
emotions, nectarean, 10153 
employers, 11306 
enchantment, mysterious, 10892 


mg mies) 10006 A, 10040, 10075 
10086, 10089, 10116 A, 10132, 10142 
10396, 10499 A, 10520, 10530, 10536 
10542, 10557, 10577, 10765, 10791; 


10814, 108207, 10836, 10862, sm | 
10908, 110133, 11143, 11151, n s 


| 


SUBIECT INDEX 


enemy(^mies) (contd.) 
—of Daksa, 10989 
—of the gods, 11092 
—ргійе of, 10564 A 
—-principal officers of, 10985 
—savage, 11187 
—wives of, 10572 
energy, 10820 J, 11004 
enjoyer, 10550 
enjoyment(s), 10726, 10786, 10831, 11208, 
—frivolous, 11017 
—mines of, 10317 
—sensual, 10487, 11078 
entertainment, different kinds of, 11188 
enthusiasm, lack of, 10765 
envoy, royal, 10864 
envy, 11255 
epigrams, 11081 
epilepsy, 10148 
equality of status, 10820 A 
equanimity, 10820 J 
rotic, proficiency in, 10352 
essence 
—of essences, 10247 A 
—of flowers, 10949 
—of (the) fragrance, 10119 
—of nectar, 10000 A 
of $astras, 10949 
—of wine, 11413 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


[ 3181 
— of worldly life, 11394 
eulogy, 10001 
eunuch, 10344 
Europeans, 10816 
€ven-mindedness, 10841 
evil, 10274, 10837 
evil-doers, 10861 
evil for evil, 11123 
excrements, 10786 
excreta, 11217, 11218 
—dirty, 10372 
excuse, source of, 10052 
exercises, physical, 10786 
exertion, 10798, 11024 
exile, possibilities of, 10883 | 
existence, 10834, 10835 
—earthly, 10414 . F | 
—happier, 11351 К | 
—momentary, 10323 ; М 
expectation, absence of, 10192 
expenditure; 11144, 11189 
experiences 
— painful, 11314 
—pleasing, 10103 
experts in loud talk, 10907 
expiation, 10636 
— performed by m 
10269 


eans of water, E 1 


expressions, facial; 11265 
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eye(s), 9983, 9991, 10041, 10083, 10083 A, 
10084, 10104, 10107, 10126, 10160, 
10162, 10166, 10235, 10238, 10240, 
10242, 10244, 10274, 10280, 10286, 
10308, 10345 A, 10442, 10470, 
10477, 10485, 10489, 10502, 10503, 
10540, 10552, 10558, 10601, 10602, 
10609, 10635, 10685, 10727, 10788, 
10794, 10891, 10966, 10976, 10979, 
10989, 10992, 10997, 11002, 11005, 
11006, 11013A, 11111, 11128, 
11159, 11251, 11258, 11274, 11303, 
11334, 11356, 11398, 11413, 11418, 
11429, 11431, 11441, 11471, 11477, 
11482, 11490 


—creeper-like, 10084, 100974 

—curved, 10774 

—of Nala, 10931 
eye-browed one, charming, 11121 
eyelashes, 10811 
eyelids, 11443, 1147] | 


eye-salve, nectarean, 10229 


| 
| 
i | 
face(s), 9984, 10260 f 
— cheerful, 10015 
—disfigured, 11287 
—handsome, 10611 
—laughing, 11374 
—lotus-face, 10522 
—moon-faced one, 10624, 11480 
—moon-like, 9983, 10076, 11384 
—moon-like face of Nala, 10452 


— broad, 10955 

—fire of, 10281 

—like lotus-blooms, 10315 
—lily-like, 10895 

—long, 10594 


— 4 
Be ОЧУ, 10284 nectarean, 1059 


—of women, 11011 
— smiling, 10322 
face-moon, 10522 
failures, 10033 A 
fair, 10176 
faith, 10193 
faithful, 10266, 10868 
falsehood, 10086 A 
falseness, 10842 


fame, 10043, 10274, 10326, 10342, n 
10554, 10557, 10558A, is BI 
_ 10560, 10562, 10563, 10564, 105%% — 


lew Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


—of ladies, 11463 


_ —of Lord Siva, 10704 


fame (contd.) 


10566, 10567, 10569, 10571, 10572, 
10573, 10574, 10575, 10576, 10597, 
10636, 10673, 10682, 10688, 10846, 
10865, 11243, 11286, 11304, 11483, 
11484 


—of others, 10555 

—procurement of, 10564 A 

—resplendent, 10553 

—swans of, 10089 

—unparalleled, 10022 

family(*lies), 10065, 10154, 10387, 10567, 

10627, 10628, 10718, 10820 A, 
10820 В, 10820 К, 10821, 10822, 


10834, 10835, 10836, 10838, 10839, 
10840, 10847, 10850, 10856, 10857, 


10859 A, 10899, 10971, 11386, 
11491 
—good, 10820 Е, 108201, 10845, 
10878 


—hereditary military, 11048 

—high, 10884 

—low, 10777 

—noble, 10117, 10352, 10825, 10826, 
10865, 10869, 10871, 10882, 11363 

—of good people, 10848 

оғ the Paulastya-s, 10880 

— pride of, 10858 

— sink low (due to various acts), 
10901 

— wicked, 10590 


family. -tree of the Кати 1127 Frat Shastri Collect: 


MS-VI, 66 
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fan 

—of lotus, 10350 

—tender, 10069 
farmer(s), 10186, 11240, 11241 G 
farming, 11104, 11238, 11241 С, 11241 D, 

11290 

—efficient, 11241 E 

—good, 11291 
far-sightedness, 10820 J 
fasts, 11322 
fasting, 10193 
fat of deer, 10750 


fate, 10041, 10106, 10273, 10310, 10318, 
10736, 10973, 11011, 11017, 11095, 
11132, 11158; (see also destiny) 


—adverse, 9993 А i 
—condemned by, 10483 


—cruel, 10665 í 
—elephant of, (allegory on), 10050 gj 
—good-fatedness, 10820 J k 


—wicked, 10729 


father, 10067, 10665, 10702, 10737, 10739, 
10859 A, 11041, 11383, 11386 


—of the world, 10567 
father-in-law, 10818 ad 
fatique, 10638 

—caused by (sun's) heat, 10155 


; A 


fault(s), 9982, 10245, 10456, 10508, 10847, i а 
10858, 11028, 11083 ET 
——of others, do not expose, 10086 А а 


11219 
favour, worthless; 
ion, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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fawn(s), 10890 — filaments, 11362 
—a number of, 10121 | ° —of cardamoms, 11343 
—fawn-eyed one, 10307 | financial details, 10628 


fear(s), 10828, 11195 
—of death, 10840 
—positive 10531 

feather(s), 10476 і 
— of peacock, 10442, 11263 


fine arts, 10352 

— proficiency in various, 10272 
fingers(s), 11253, 11446 

—little, 11055 


—smallest, 11368 
features, handsome, 10844 


fire(s), 10120, 10120 A, 10148, 10520 A, 
feelings 10034, 10795 


10528, 10557, 10632, 10677, 11225, 


вооа, 11253 11239 
 —happy, 10564 A —chaff, 11171 
to priests, 10193 — charcoal, 11244 


—collection of all, 10281 
—deadly, 10343 

—forest, 10356, 10653, 10710 
—in wood, 11080 

—of Doomsday, 10050 

—of love, 10489 

—sacred, 10187 

—sparks of, 10408 

—submarine, 11200, 11211, 11281 


| firm-limbed one, 10764 


| firmness, 11244 
| —of mind, 10842 


SUBJECT INDEX I 
flame(s) (contd.) 185 
—bandhnka, 10262. ` 


—of Siva’s eye, 10956 
—rising, 11379 


Т campaka, 10384, 10693 
—flame-tree flower(s), 10017, 10353 


flashes, 10108 —(of a) gourd, 10287 


—lightning-flashes, 10158 
flesh, 10182 

—bleeding, 11451 

—of deer [venison], 10749 
flies, 10914 


— jasmine, 10305, 10682, 10688, 10690, 
10692, 10957 › 11430, 11480; 
—jasmine-blossom, 10120 A 


—kalhara [red lotus], 10690 

—kanta, 10970 

—kaía, 11438 

—ketaka, 11338, 11339, 11407 

—ketaki, 10037, 10038, 10241, 10351, 
10461, 10684, 10690, 11009, 11020, 
11336, 11337, 11340, 11341, 11342, 
11344, 11345, 11346, 11483 ; —petal 
of, 10523 { 


flow 
—of (the) Ganges [Ganga], 10562 
—of ichor, 10747 


flower(s), 9983, 10039, 10050, 10104, 10140, 
10156, 10163, 10169, 10251, 10354, 
10356, 10369, 10387, 10398, 10464, 


10466, 10504, 10514, 10529, 10621, —kirnfuka, 10357, 10358 


10663, 10747, 10750, 10795, 10805, CH EE I| 
10813, 10832, 10902, 10924, 10925, RN ; 
10928, 10943, 10944, 10946, 10948, 

—kutaja, 10622, 10623 t 


10950, 10951, 10952, 10953, 10954, 
10960, 10964, 10966, 11009, 11232, 
11332, 11345, 11351, 11410, 11432, 
11448, 11458 


—for worship, 10691 


—kuvalaya, 10635 

—lily(lies), 10071, 10084, 10350, 
10538, 10689, 10692, 10708, 10735, 
10736, 10737, 10815, 10922, 10934, 
11345, 11351, 11363, 11365, 11377 ; 
—pblue, 10041, 10891; —blue water- 

10489, 10815 ; —clusters of, 

—dark, 10897; —water- BH 

346; —white, DA 


—fragrant, 10031, 
— mass of, 10576 


—of а tree in heaven, 10369 


lilies, 

10730; 
jily(‘lies), 11328, 1 
10734, 10898, 11484 
s-bloom(s) 1, 10043, 
0098, 10108, 10116, 


Flower-armed (Cupid), 10956 
flower- 10979 

Ower-bed, 10935, 10936, 10958, —Jotus(es) [lotu 
flowers, different kinds of 10050, 10076, 1 


—Lban dhu-jiva {#358 Satya Vrat Shastri Colléction, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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flowers, different kinds of (contd.) 


10194, 10211, 10235, 10237A, 
10239, 10258, 10265, 10337, 10387, 
10425, 10433, 10477, 10479, 10522, 
10558 A, 10608, 10624 10649, 
10686, 10689, 10690, 10692, 10708, 
10727, 10730, 10733, 10735, 10815, 
10820 К, 10849, 10850, 10893, 
10894, 10909, 10922, 10927, 10981, 
11030, 11164, 11173, 11190, 11231, 
:11309, 11323, 11329, 11345, 11365, 
11377, 11388, 11400, 11409, 11476, 
11419, 11426, 11490; — beauty of, 
10238, 10316, 10616; —bed of 
(night-), 10731 ; —blooming, 10552; 
—blossomed, 10069, 10579, 10888 ; 
— blossoms, 10466 ; —blue, 10399, 
10727, 10893, 11328 › 11419; 
—clusters of, 10010, 10401, 10930; 
—day-lotus(es), 10729 › 10733; 
—filaments of, 10400;  —full- 
blown, 10910; —sgolden, 10384; 
—hundred-leaved, (allegory on), 


10021 ; —lotus-stalk(s), 10069, 
10120A, 10212, 10362, 10552, 
11056, 11084, 11259; —night- 

3); 10460 , 10729 , 10732; 


Шеп of full-blossomed, 10978 ; 
~ pond of, 10732, 10888; . red, 
(see also —kalhara) ; 
gj m 


|| foolishness, 10347 
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—palaga, 10359 


—saptaparna, 11068 
—§ephali, 10815 
—Sirisa, 10970, 11016 
flower-sellers, 10994 
flute, 10619 


foe(s), 10055, 10135, 10808, 10886, 11000, 
11186 


folds of the skin, wave-like, 10595 
followers of the rich, 11319: 


food [victuals], 9984, 10246, 10786, 10862, 
10973, 11163, 11208, 11235, 11237, 
11279, 11295 


—bad, 10588, 10589, 10672, 10713, 
10717 


—in the mouth, 10877 
—poor, 10716 

—stale, 10899 

—Sudra’s victuals, 10105 
—sweet, 10769 


—to needy people, 11167 


—unwholesome, 10590 


fool(s), 10013 A, 10294, 10303 A, 10463, 
10481, 10629 


—book to a fool, 10252, 10463 


—discourse upon yirtue to a fool, 
10303 A 


-—instruction in gastra-s to a fool, 
_ 10481 


— qualities of, 10456 


bs So 10094000. 4117 
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foot (feet), 10174, 10239, 10245, 10246, forgetfulness, 104 = 
SS 
10350, 10520, 10541, 105550100 И ШШ МШШ 
11158, 11197 11268, 11394 Telveness, 10645, 10646 
— ocean of, 10871 $ 


—charming, 10160 


—lotus-feet of God Siva, 10506 fortune 


—s00d, 10579, 10824, 11112, 11366, 
—great good, 10272 
—of royalty, 11241 D 
—umbrella of good, 10851 
fragrance, 10001, 10021, 10358, 10464, 


—of Lord Visnu, 10468, 11036, 11409 

—tender sprout-like, 10433 
foot-nails of Parvati, 11482 
forbearance, (glory of), 10854 


iones, enemy 210055 10607, 11308, 11332, 11334, 11336, 
forehead(s), 10106, 10116, 11303, 11374, 11337, 11342, 11348, 11362, 11377, 
11394, 11417 11401 

—of Airavata, 10615 —divine, 11343 ' 

—of (the) common man, 10119 —essence of, 10576 

—of elephants, 10740, 10793 —honey-dripping, 9981 | 

— of lordly elephants, 10121 —of flowers, 10501, 10945, 10977 1 
foreigner, 10662, frame, young camel's, 11429 j 

LI 

foreign land [place], 10131, 10132 freedom, 11350 


hness of youth, 11259 
forest, 10121, 10157, 10158, 10341, 10347, | #9% Me s 
10356, 10464, 10487, 10495, 10540, | friend(s), 10002, 10011 A, 10022, ; 


10080, 
10543, 10653, 10753, 10766, 10818, 10057, 10058, 10059, 10069, 


1, 10135, 10141, 
11277, 10083 A, 10131, ; 
е MN 10142, 10161, 10188, 10192, 10233, 


m 10240, 10297, 10307, 10350, 10363, 
ы AN 10389, 10393, 10458, 10466, 10470, FL 
; 10543, 10621, re 
Ec оом пса 3, 10508, 10517, ; 
oM и "10758, 10843, 10876, 


10728, 10756, 


—elephant-like large, 11341 
10885, 10920, 


10932, 10936, 10958, F 


——оЁ lotuses, 10929 11050, 11057, 11080, 11092, 11100, 8 : 

==репапсе-ѓогеѕі, 10055 11156, 11 298, 11386, 11415, 11440, B | | 

—Vindhya, 11392 —pad, 10671, 10724, 10725, 10726 i 
forest-dwellers, 10077. dear, 10639, 11121 


ions, A 
“10738; $7994 ay lection, Ne Delhi. Digitized by S3 Foundation US. 


3188 ] APPENDIX IV 


friend(s) (contd.) fruits, different kinds of 
—dearest, 10823 —areca-nut, 11407 
—false, 10759, 11040 —ash-gourd, 11007, 11009; (see also 
—free from greed, 11052 kasmanda [pumpkin gourd]) 
—-good, 10723, 11013 H —badari, 11275, 11388 
—intimate friend of Krsna, 10666 — banana, 11009, 11389 
—of (the) moon, 10732 —bilva, 11047, 11481 


—bimba, 10262, 10405 
—bread-fruit [jack-fruit], 10606 
—citron, 10239, 11325 
—coconut, 10026, 11407 
—date, 11275 

—gourd, 10370 

—kapittha (see —wood-apples) 
—kimpaka, 10244 


ә of (the) sun, 10732 
—relationship of, 11369 


—uatrustworthy, 10916 
— worthless, 10723 


—kusmanda [pumpkin gourd or ash- 
gourd], 10262 B 

— kuyala [jujube], 10387 

—mango, 10227, 10522 A, 10898 

—myrobalan, 10767 ' 

—trapusi, 11348 


› 10952, 11009, 11010, 


RT —wood-apples [kapittha], 11313 _ 
1233, 11306, 11308, 


fruitfulness, devoid of, 10560 
funeral pile, 10958 
| future, 11076 
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—of dice, 11398 


—of tumbling, 11057 


—the king of birds, 10467 
—the son of Vinata, 10222 
Gauri, 10068, 11479 


уез or Sia azs gazelle-eyed one, 10308, 10615, 11229 


gaze with unwinking eyes, 998] 
gem(s), 10008, 10088, 10137, 10274, 10289, 


10299, 10325, 10430, 10499, 10520 
11178, 11323 


—central gem of the Starry necklace, 
10605 


—creeper of, 10323 


Gananatha, the lord of hordes, 10737; 
(see also Ganapati, below and Gana- 
pati under gods) 


Ganapati, 10296 ; (see also under gods) 


Ganga [Ganges], 10089, 10219, 10246, 
10351, 10554, 10558 A, 10563, 11036, 
11464, 11480, 11483, 11484, 11485; 
—divine, 10022, 10501, 10557, 
10571, 11176 


garland(s), 10016, 10380, 10384, 10902, 
11130, 11374, 11394, 11395, 11432 
—of dead men’s skulls, 10968 


—of flowers, 10233, 10307, 10997, 
11322 


—crest-gem, 11035 
—great, 10000 A 
—jingling, 10181 
—Kaustubha-gem, 10116, 10137, 10467, 
10468 
—of Siva, 10416 
generations, 10833 
generosity, 10364, 10573 
—lotus of, 10564 A 
—of donors, 11201 
genitals, 10015 A 
ghee, 11275 
ghosts, 10547 
Ghrtaci [Sarasvati, 
10297; (see also —godd 
esses) 
i eee 10115, 10136, 10304, 
UE 10852, 11105, 11187, 11204 


—of jasmine flowers, 10043 

—of kesara-flowers, 11453 

—of wild flowers, 11263 

8arment(s), 10103, 10137, 10611, 11005, 

11319, 11379, 11470 A; (see also 
clothes, dress) 

—dirty, 10611 

—lower, 10104 A 

—of bark, 10147, 10474, 10482 

—undergarments 10519 

Yellow, 10332, 10737 


the goddess of speech], 
less of speech 


— charitable, 10393 
—Rgiver of, 11083 
Garuda, 10246, 11464 : giving, 10695 
—the abode of Sri-Krsnas.10222 Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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E 


girdle(s), 11417 
—gemset, 10010 
—solden, 10614 
— jewels of, 11158 
—of the sea, 10148 
girl(s), 9983, 10107, 10162, 10181, 10259, 
10260, 10284, 10437A, 10592, 
10601, 10712, 10820 А, 10954, 11125, 
11224, 11279, 11415, 11447; (see 
also damsel, lady, woman) 
—beautiful, 10639 
— charming, 10166, 10305, 10323, 
10479, 10621, 10767, 11359, 11447 
—charming-browed, 10009 


glory, 10429 


—Personal, 10884 
—state of, 10736 
goal, 11133 
god(s), 10030, 10094, 10114, 10166, 10183, | 
10208, 10221, 10286, 10293, 10469, 
10489, 10501, 10516, 10575, 10578, 
10681, 10706, 10770, 10792, 10803, 
10804, 10831, 10849, 10934, 10938, 
11021, 11079, 11126, 11137, 11214, 
11273, 11325, 11376, 11377, 11395, 
11457, 11464, 11470, 11473 | 
—best of, 10638 
—Brahma, 10210, 10333, 11042; (see 
also Brahma, elsewhere) 
—Dharma, 10573 
—eight-formed (Siva), 11474 
—flower-arrowed (Cupid), 10948 


—charming-eyed, 10455 
—dancing, 10179, 11145 
_ —hunch-backed, 10352, 11250 
—in love, 10344 
_ —lofty, 10664 


—moon-faced, 10548 


—Ganapati, temple of, 10339; —trunk- 
creeper of, 10747; (see also Gana- 
natha and Ganapati, elsewhere) 


—group of, 11281 

—Indra, 10681 

—Janardana, 10297 A 

—Krsna, 11005, 11433; (see also 
Krsna and Sri-Krsna, elsewhere) 

—Kumara, 10443 

—mind-born god [Cupid], 10421 

—nminister of the gods [the Sun], 10534 


—net of the god (of love) [Cupidh 

10937 fe 
of death, 10109, 10539, 10548 Å, 
1017, 11099, 11100, 11261 


tized by 53 Fundation 


SUBJECT INDEX 


god(s) (contd.) 
—of gods [Siva], 10823 
—of love [Cupid], 10598, 10704, 11029, 
11223, 11451 
—of wealth [Kubera], 10125 3 (see also 
Kubera, elsewhere) 
—Rayed God [the Sun], 110137 


—Siva, 10116 A, 10520 A, 10895; 
(see also Siva, elsewhere) 


—Supreme God, 10668, 10821, 11215 
—three-eyed (Siva), 11451 
—Vaisvanara [Agni], 10972 
10478; 
elsewhere) 


—Visnu, (see also Visnu, 
Goddess(es), 10110, 11476 
—chaste, 11252 


—Laksmi, 10108, 10137, 10399, 10571; 
(see also Laksmi, elsewhere) 


— of Beauty, 10316 
—of furtune [Laksmi], 10612 
—of royalty, 11412 
. —of speech [Sarasvati], 10571 
—of wealth [Laksmi], 10334, 10527 
—Parvati, 11352; (see also Parvati, 
elsewhere) 
sinless, 10224 
Gokula, 11250 
Bold, 10120, 10399, 10574, 10586, 10879, 
10902, 11323, 11389, 11445 
8oldsmith, 10077 
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—in Speech, 9989 
name, 10559, 10560 
7 Паше of the family, 11358 ) “ 
nature of the good, 10071, 10072 
—things, 10562 
goodness, 10562 
—great fruit of the tree of, 10669 
—natural, 11145 
—Power of, 10159 
goods, stolen, 11105 
Goptri [Protector], 10110 
gotra [family], 10067, 11114 
gracefulness of foliage, 10156 
grain(s), 10550 
—kakarava, 10745 
—stores of, 10306 | 
—wild, 11392 P | 
grammar, 10093, 11055 | 
grammarians, 10445 * 


grandfather, 11054 
grass, 10250, 10634, 10653, 11431 
—frame constructed out of, 10644 


Каја, 11429 
—kasert, 11275 | d | 
—hygna, 11275 | 
— kuja, ring ОЁ, 10902, 10908 

— musta, 11999 

—tender, 10976 | 
—wet, 10783 | 
ness, 108201, 10820 J = 
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—braided, 10497 
—bud-like, 11248 
—dark, 11431 


—grey, 11086 | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


gratification, 10989 


grazing ground for the deer, 10558 A 
greatness, 10000 A, 11035 


greed, 10148, 10819, 11192, 11245, 11255, 
11282 A, 11367 


—for wealth, 10347, 10373, 11207, 
11321 


greedy for the gain, 10366 


—line of, 10309, 10497 


—matted, 10037, 10482, 10483, 11357, 
` 11398, 11485 


—of cow, 10455 


greens; full-grown fresh, 11367 —of woman, 10633 


grief, excessive, 11013 G 
| grinder of foes, 10870 
х groups of Siddha-s, 10910 
4 guest, honoured, 10080 
guilds, 10855 
| guilefulness, 10842 
- guilty, 9982 


— shining, 10104 A 
—well-dressed, 10966 
Hamsa [Individual soul], 10812 


hands(s), 10160, 10787, 10957, 11171, 
11242, 11259, 11316, 11332, 11357, 
11394 


—charming, 10289 


guna(-s) [merit(s) or thread(s)], 10194, —of charming women, 11458 


—sprout-like, 11006 

—trembling, 10083 A 
handsomeness, 10028, 10168 
Hanuman, 11035 

—lord of monkeys, 10996 

—monkey-chief, 10816 


—service of, 10222 


| happenings, fated, 11096 


happiness, 9986, 10025, 10058, 10183, 
10231, 10255, 10343, 10371, 10382 
10414, 10422, 10458, 10538, 10673, 

- 10758, 10906, 10916, 10969, 1 1013 Gr 


happiness (contd.) 
—best, 10279 
—conjugal, 10916 
—experiences of, 10375 
—for the poor, 10658 
—of heaven, 11279 
—of love, 10530, 10769 
—supreme, 10486 
—true, 10414 
—worldly, 10229 

happy, 10141 

hard-heartedness, 10755 

hard-hearted one, 11128 

hardness, 11257 

hardships, 11373 


Hari, 10390, 11259; (see also Krsna, 
Кебауа, Visnu under gods, and 


elsewhere) 
Harihara, scholar, 10576 


harlot(s), 10204, 10629, 10986, 11147, 
11319, 11430 ; (see also prostitute) 


—common, 10830 

harm to others, 10397 

harvest, excellent, 11350 

hate, 10683 

hatred, 10630 
—cause of, 10402 

head(s), 10037, 10067, 10116, 101 

11072, 11229, 11394, 11410 

—crowned, 10094 


== of cobra, 11241 D 


SUBJECT INDEX 


63, 10968, 
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—of men, 11432 


—of slaughtered kings, 10908 
healthiness, 10841 


heard, rightly, 10670 


heart(s), 10000, 10005, 10054, 10058, 10113, 
10136, 10152, 10174, 10177, 10244, 
10260, 10280, 10376, 10407, 10485, 
10505, 10523, 10543, 10548, 10683, 
10702, 10753, 10998, 11019, 11057, 
11078, 11097, 11103, 11125, 11128, 
11152, 11216, 11229, 11331, 11461, 
11468 

—cruel, 10639 


—generous, 11189 

—of ascetics, 10694 

—of crows, 10244 

—of learned, pain in the hearts, 10202 


—of lovely maids, 10892 
—of men, 10522, 10701 
—of (the) mighty, 10521 


—of stone 11025 


—of traveller-elephants, 10355 


4 
—of (a) woman, 1082. 
—of young men, 10017, 10104 A, 


10687 
—of youths, 10694 
— tender, 10820 С 


heat, 9996 


—of summer, 10345 


10228, 10412, 10559, 
75, 10688, 10702, 
923, 11000, 11172, 11279, 
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heaven(s) (contd.) 


—pleasures of, 11130 
—tree of, 10223 
height, small, 11271 
hell(s), 10695, 11468 
—burning, 11039 
. — six, 10589 
= helplessness, 10075, 11236 
help to others, 10071 


фть, 
art 


: Hemacandra, Jain ascetic, 10379 
chmen, 10840 


. —of elephants, 11330 


. —cof female deer, 11109 
—of hunting leopards, 10250 


hip(s), 1018: 
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home(s), 10061, 11010, 11094, 11239 
11320 


honesty | 
—of intentions, 10842 
| 
| 


—of purpose, 10844 


honey, 10021, 10076, 10280, 10409, 10502, 
10663, 10683, 10951, 11222, 11275, 
11323, 11419 

—drops of, 10010, 10815 
—fresh honey of flowers, 10693 
—honey-gatherer, 11164 
—wealth of, 11190 


honour(s), 10064, 10129, 11153 - 
—exalted, 10641 


hood, 10446 
—frightful hood of the serpent, 11309 
—hood-orb, 10999 
—of an angry female serpent, 10492 


—of (the) lord of serpents, Adi-Sesa, 
10554 


— of serpent, 10108, 10265 
—thousand hoods of Adi-Sesa, 10299 j 


hoof(s), 10408, 10811, 11082 
hooks, goading, 10838 
| hopes, abundant, 10087 
horoscope, 10820 


SUBJECT INDEX 


house, 10555, 10818, 10995, 11046, 11152, 
11158, 11171, 11185, 11350 


—dilapidated, 10111 
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hurricane, unbearable, 10549 


husband(s), 10131, 10245, 10317, 10396, 


10493, 10530, 10768, 10818, 10821, 
10831, 10835, 10926, 10956, 11037, 
11103, 11107, 11110, 11252, 11267, 
11278, 11402, 11403, 11443 


—best of, 10774 


—family-house, 10833 
—house-walls made of stems, 10320 
—noble, 10820 C 

—of (the) elders, 11224 

—of love, 11303 A 

—of (a) prostitute, 9991 


—good, 11291 
—of Rati, 11490 
—simple-minded, 11031 
hut of straw, 10489 
hymn of praise, 10246, 10496 


householder(s), 10048, 10187, 10840 
housewife (^wives), 11185 
—good, 10821, 10887 
—noble, 10821 


—of the best of lions—Duryodhana, 
10232 


—poor, 10111 


I 


ichor, 10050, 10339, 10381, 11412 
ideas, 11153 
idler, 11112 


i 11315, 11468 
human body, 10668, 10953 ignorance, 


human exertion, 11023 
humility, 10067, 10456 
—sreat, 10496 


ignorant, 10648 
illiterate, 10062 
illness, 11185 

ill of another, 10086 A 
humkara-process of releasing the breath, 


e ions, 10385 
10741 Шы 


—whirl-pool of, 10506 


hum-sound, 10112 
improper, 1 1141 


— of young women, 10339 impure, 10866, 10867 


humming of bees, 11308 


h impurity, 11160 
Unger, 9996, 10147, 10207 inauspicious, 10275 
h 
unters, 10173, 11392 sacarnation(s), 10824 


hunting, 11322 
== опа of, 10303 


— Boar, 1 1268 


—of Visqu, 10999 
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intoxication, 10794, 11148 
invaluable, 10283 
investigated, rightly, 10670 


iron 11415 
—club(s), 10680, 10760 
—red-hot, 10972 


irrigation, 11241 F 
—canals, 10889 

irritation, 11101 

island, 10263 
—white, 11481 


inclinations, evil, 10142 


income, 11144 
—addition of, 10769 

incompetent, 10266, 11032 

independence, 10187 

Indra, 10210, 10588, 10719, 10862, 11058, 

11092, 11186, 11219, 11281, 11293 

—damsels of, 10690 
—thuderbolt of, 10320 


Indrani, 10297 

industrious, 10447, 10786 
infamy, 10555, 10564, 10577 
ingratitute, 11041 
initiative(s), 9992, 10819 
injurer, 11089 


jaggery, 11222 


Janaka, king of Mithila and father of 
Sita, 10665 


jars, 10748 
javelin(s), 11331 

—use of, 10681 
Jayadeva Miéra, logician, 10688 
Jayanta, son of Indra, 10011 A, 10719 
jealousy, 10594 


jewel(s), 9991 A, 10053, 10142, 10520, 
10821, 10879, 11346, 11396 
—crest-jewel, 10116 
Jina, 10262 A, 10486 
jingling 
—Kkala-kala noise, 10806 
—of chains, 11412 : 
Jivana [the rain or livelihood], 11293 | 
journey, 10164, 10267, 10275, 
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injurious, 10266 
injury, 10990, 11089 
. injustice, 10545 
— ink, black, 10271 
innocence, 10260 
1 insect(s), 10526, 10529, 10710, 11223 
instincts, generous, 10190 
in ument of Fate, 10953 
tellect, 10142, 10274, 11318 


aues 5 


SUBJECT INDEX 


јоу, 10818, 11066 
—inward, 10504 
—joy-giving, 10212 ` 
—of (the) house of Raghu, 10894 
—of pressing the bosom, 10605 
—to the world, 10262 

jug, 10118 
—broken, 11010 

juice, 10081, 11219, 11362 
—nectarean, 10386 


—of arjuna-tree, 10832 
—of (the) five sprouts, 10750 


—of kirnguka-tree, 10832 


—of tarkari-tree, 10832 
justice, 10545, 10573 


Jyoti [mystical flame or light], 10812 
K 


Kailasa, mountain, 11480, 11481 
—slope of, 11479 
Kaigika, a term in archery, 11487 
Kala, a kind of sword, 11280 
kala-kala-sound, 10579 
—confusing, 11417 
Kalindi, river, 11278 
Kama, 10823 ; (see also Cupid, love, 92) 
Kamadhenu, wish-yielding heavenly eov 
10011 A 
K&martpa, place, 10298 
Kathsa, evil king, 10905, 11259 


—Karsa-elephant, (allegory оп), 


11249 
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kanda(-s) [bulb(s)] 10593 
Kandarpa [the 80d of love], 10722; (see 

also Cupid, Каша, love, etc.) 
kara [hand or tribute] 10315 } 
karagrahin [holding out a helping hand 

or demanding tribute], 11060 
Кага-$ [trunks or hands], 11013 E 


karma, one's own action, 10371, 10738 
Karna, generous king, 9991, 11183 
Karttika, lunar month, 10043 
Kashmir, snow of, 10043 


Кай, city, 10022, 10469, 10661; (see also 
Banaras) 


Kaurava-s, 11242 

Kedara-sthana, holy place of pilgrimage, 
11352 i 

Kegava, 11283, 11384; (see also Krsna, 
én-Krsna, Visqu under gods, and ; 
elsewhere) 


Retakivajra, а kind of sword, 11344 


kettle-drums, 11258 
—two, 10608 


khandana [reviling or powdering], 10797 


killers, 10988 
killing of women, 10000 e 
kindness m 
—acts of; 11123 3ч 
-anstion, 10842 = 
—of disposition, 
Е 10034, 10077, 10086, 
io 10201, 
89, 
10249, 10250, 10266, 
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king(s) (contd.) 


10341, 10347, 10448, 10469, 10543, 
10544, 10553, 10554, 10563, 10565, 
10566, 10569, 10571, 10572, 10597, 
10653, 10661, 10682, 10718, 10765, 
10766, 10782, 10807, 10820 7, 10836, 
10846, 310909, 10971, 11000, 
11013 H, 11014, 11051, 11063, 
11067, 11071, 11094A, 11104, 
11144, 11168, 11182, 11241K, 
11242, 11258, 11259, 11286, 11320, 
11392, 11412, 11474, 11480, 11483, 
11484 


—Pariksit, 10809 
—trival, 10754 


—vicious, 10759 
—Viduratha, 10789 
—Vikramarka, 10567 
—wise, 11070 
kingdom(s), 9998, 10201, 10330, 10777, 
10817, 10854 
—bad, 10671 
kingship, use of, 10306 
kinsman(^men), 10067, 10094, 10127, 
10132, 10151, 10213, 10258, 10363, 
10659, 10808, 11165, 11173, 11195, 
11228, 11335, 11369, 11386 
—bad, 10714 
—dear, 11129 
—dependable, 10127 


kiss, 10016, 11122, 11374 
Kissing sound, appreciative, 10370 
kith and kin, 10827 


—affectionate, 10886 
—Anapota, 10011 A 


—bad, 10589, 10677, 10714, 10718, 
10726, 10758 


| —best of, 11180 
= —Bhoja, 10210, 10322, 10568 


_ —Cupid, (allegorical description of), 
10497, 10518, 11394 


- —Kalyanadasa, 10558 A 
Krsna, 11248 


kitu, Кии, a cry of cuckoo indicating good 
omen, 10531 
knees, 10699, 11303 A, 11378 
knowledge, 10027, 10030, 10820 J, 11078, 
11241 C, 11241 E, 11324 
—good, 11347 
—of impassionate bliss, 10823 
—of (the) medicine, 10282 
—of Reality, 10142 
—of (the) §astra-s, 10820 E 


—spiritual Knowledge of the self, 
10343 


СТИ 


ike proud, 11178 


SUBJECT INDEX 


Krsna [Lord Visnu], 11281 


KrsnalSri-Krsna], 10000, 10222, 10336, 
10405, 10485, 10507, 10541, 10666, 
10903, 11251, 11259, 11260, 11261, 
11263, 11265, 11268, 11269, 11282, 
11283, 11284, 11285, 11286, 11289; 
(see also Krsna under gods, and 
elsewhere) 


Krsnataluka, a variety of horse, 11246 
Krttika, constellation, 11135 
Ksatriya-class, 11265 

Ksatriya-s, 10125 


Kubera [god of wealth], 10206, 10210, 
10709, 11477; (see also —of wealth, 
under gods) 

kubja [hunch-backed or dame from Kanya- 
kubja], 10711 

—of Mathura, 10712 
—short-statured, 10712 

Kuddala, a variety of horse, 11246 

Kumara, 11478; (see also Kumara under 
gods) 

kumbhaka-process of stopping the breath, 
10741 

Kumbhodara, seryant of Siva, 11474 


kunapa-jala, a kind of manure for plants, 


10749 
kunda, a bowl-shaped vessel, 11454 
kuhkuma, а kind of bulb, 10593 
Kunti, mother of Pandavas, 


(wrongly | 
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Kuruksetra 1 place, 10761 


kuttamita [the affected repulse of a lover's 
endearments on Caresses], 11435 


L 
labourers, manual, 11319 
labour of a servant, 11034 
lac, 10353 
—red, 11102, 11166, 11374 
lady(^dies), 10036, 10213, 10794, 11241 I, 
11282, 11368, 11385, 11387, 11392, 
11404, 11410 ; (see also damsel, girl, 
woman) 
—charming, 10168, 11413 
—charming-eyed, 10220 
—charming lady of poesy, 10688 
—cunning lady of the king, 112411 
—fair-limbed, 10425 
—fawn-eyed, 10082, 10981 
—fickle-eyed, 11191 
— fragile, 10011 
— gazelle-eyed, 10752 
— jealous anger of, 10934 
— of Gurjara, 10262 
nder frame, 10698 


—of sle 
roud ladies of the harem, 


—timid, 10232 


10688 
541, 10596, 10703, 10961, 


1389, 11435 


10116.A 


—Xvirtuous, 


— young, 10 
11013 F, 1 
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Jady-friend, 11411 languages, Sanskrit and Telugu, 10453 


lagna [birth-ascendent], 10820 
lake(s), 10820 К, 10979, 10992, 10993 A, 


laps, 10158 
laugh, 10049 


11419 
laughing stock, 11147, 11155 
—big, 10157 
law 
—deep, 9983 


—cases, 10546 


—Miünasa, 11484 
—common, 10033 


—Pampa, 10222 
—wonderful, 11150 


Laksmana [brother of Sri-Rama], 10101, 
11012, 11178 
—the son of Sumitra, 10213 
Такт, 10194, 10258, 10299, 10467, 
10558, 10774, 11252, 11281, 11409, 
11464, 11470; (see also, Laksmi 
under goddesses, and elsewhere) 


—breathing of, 11030 


—customary, 10546 
—of Paragara, 11115 


law-giver Gautama, 11115 

lawlessness, 10822 

lawns, 10890 

laziness, 11462 

leader of men, 11254 

leaf (leaves), 10415, 11009, 11306, 11332, 


—the goddess of beauty, 10742 11364 
—the goddess of prosperity, 10625, —bilva, 11007 
10662 —fine, 10227 


—the goddess of wealth, 11211 


Laksminatha, a favourite of the king, 
punished, 11071 
lamp, 10246, 10345 A, 10534 


—ketaki, 11307, 11343 
—lotus, 10963, 10892 
—of the kustha-plant, 10911 


—powder of, 11343 
—sheaf of, 10251 


—sprouts of, 10933 

—tender, 10220, 10239, 10621, 10632 
10891, 10929, 11308, 11399; 
— charming, 10227; — pieces of, 
10524 ; —-swaying, 10930 


| learned, 10133, 10195, 10237 
—in the Vedas, 11088 
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SUBJECT INDEX 


earning, 9987, 10007, 10051, 10078, 10306, 
10335, 10820 A, 10820 B, 10820 D, 
10820 F, 10841, 10847, 10848, 
10854, 11104, 11272, 11290, 11323 


—dance of, 10558 A 
— good, 11347 
—literary, 10633 
legs, 11271 
leper, 10914 
leprosy, 10913, 11221 
lesson, 11028 
letters 
—forged, 10985 
—of fate, 10275 
liberality, 10841 
liberation, 10231, 11172, 11245, 11260 
—path of, 10209 
liberator of all, 11376 


life, 9995, 10012, 10129, 10254, 10267, 
10286, 10588, 10809, 10836, 10953, 
11100 


—ends [aims] of, 10143 
—laws of noble, 10822 
—long, 10335 A 

—long lease of, 10082 
—ocean of mundane, 10506 
—of blame, 10870 

short, 10256 

> Stages of, 10109 

>, Use of, 10040 


use of many years © 
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lightning, 10528, 11226, 11258 
—flash(es) of, 10248, 10974, 11298 
—lightning-creeper, 10323 
—mass of, 10281 
Likhita, law-giver, 11115 
limbs, 10044, 10072, 10104, 10350, 10437, 
10756, 10796, 11389, 11440 
—of fighters, 10551 
—weary, 10336 
lineage, noble, 10841 
lines of banners, 10909 


lip(s), 10035 A, 10054, 10162, 10171, 10183, 
10243, 10259, 10278, 10312, 10344, 
10522 А, 10619, 11303, 11443 


—bimba-like lower, 10238 

—charming, 10262 

—cherry, 10196 

—colour of, 10167 з і 
—crimson, 10437 A 
—]ower, 10102 
—sprout-like, 11325 

or, 10373, 10796, 10975 
—palm-liquor [madhuka], 
10633 


liqu 
10915 


Jiterary excellence; 


little, 10651 
—Jily-like, 10080 


10907, 10990, 11227, 11241 B, 
8 


livelihood, 
1127 
—means of, 10067, 10347 


(s, 10279; 10375, 11369 
—folly of; 10128 
ssessing four legs; 10287 ` : 
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loan, 10568 

lJock(s) of hair, 10678, 11263 
—of Siva, 11479 
—uncurled, 10618 


lodestones, 11415 
logicians, good, 10572 
Lolimbaraja, poet, 10010 
longing for food on fruits, 10766 
lord(s), 10013, 10055, 10059, 10175, 10494, 
10527, 10976, 11003, 11038, 11254, 
11309, 11355, 11416, 11471; (see 
also gods, kings) 
—Bhoja, 10999 
—body of, 10537 
—Brahma, 10073, 10558, 11030, 11413 
Нагі, 10136, 10193, 11136 
—Jina, 10000 A 


—Krsna, 10094, 10712, 11255, 11261, 
11262, 11282 A 


—lord king, 10585 
—Mahadeva, 11383 
—merciful, 10871 

—of all, 11490 

—of creation, 10551, 11021 
—of (the) day [the Sun], 10011 
— of (the) demons [Ravana], 11477 
—of (the) Discus [Visnu], 11434 
—of (the) Earth, 10900 

—of gods [Indra], 11219 

—of (the) house, 11403 

—of b WS 11099 - 


loss 


—of (the) mountains, 10999 

—of (the) Raghu-s, 11176 

—of Rati [Cupid], 10082 

—of serpents, Sesa, 10585, 11393 

—of speech [Brhaspati], 11150 

—of speech [Visnu], 10467 

—of Sri [Visnu], 10368 

—of the three worlds, 11260 

—of the Universe, 10331, 10791 

—of waters [the sea], 10137 

—of wealth [Kubera], 11477 ; (see also 
—of wealth, under gods, and 
Kubera, elsewhere) 

—Ramacandra, (Sri-) , 10572 

—Rama, (Sri-), 11178 

— Siva, 10114, 10202, 10209, 10281, 
10298, 10332, 10483, 10510, 10558, 
10585, 10989, 11013 F, 11093, 11124, 
11178, 11295, 11387, 11457, 11466, 
11473, 11478, 11483; (see also Siva 
under gods, and elsewhere) 

—sleep of, 10299 

—Supreme, 10616, 11255 

—Visnu, 10116, 10137, 10255, 10258, 
10299, 10380, 10399, 10465, 10506, 
10510, 10537, 10571, 10585, 10773, 
10779, 11030, 11079, 11119, 11173, 
11182, 11248, 11324, 11385, 11421, 
11457; (see also Visnu under gods, 
and elsewhere) 


— of life, 11146 
—of nobility, 10822 
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lotus, (allegorical descriptions) —clandestine, 11039 
—]otus-eyed lord, 1004 à 
lotus-eyed lor 3 complications of ithe fever of, 10203 


—Deity of, 10138 
—exciting, 10933 
—feet of, 11360 
—fever of, 10936 

—fire of, 10069, 10114, 10983 
—flaming fire of, 11360 
—flowing vine of, 10479 
—god of, 10756 
—indescribable, 11229 
—intense, 10082, 11284 
—masterful, 10052 
—mutual, 11021 

—net of, 10802 
—new-born, 10934 
—ocean of, 10362 


—of home, 10766 - 
—pangs of, 10507 
—pleasure(s) of, 11141, 10605, 10932 


—power of, 10954 

—-secrets of, 10932 

— threads of, 10407 

—true, 10446 

—without shyness, 10301 
Jove-affair(s), 11244, 11323 


-—lotus-eyed one, 10229, 10261, 10492, 
10497, 10707, 10720, 11276, 11414, 
11418 


—lotus-eyed Rama, 10720 
—lotus-eyes, 10871, 11129 
—lotus-face, 10307, 11066 
—lotus-faced charming one, 11420 
—lotus-face of the damsel, 10503 
—lotus-feet, 10591, 10896, 11046, 
11099, 11251, 11261, 11262, 11374; 


—of Hari, 10142; —of the Sun, 
10338 


—lotus-hand(s), 11475 ; —of women, 
10522 
—lotus-house, 10502 
—lotus-ladies, 11129 
—lotus-minds of sages, 10983 
—lotus-mouth, 10304 
—of tranquillity, 10906 
love, 10011, 10044, 10048, 10083, 10088, 
10102, 10103, 10130, 10164, 10174, | 
10177, 10179, 10199, 10204, 10270, 
10294, 10439, 10508, 10620, 10639, 
10675, 10687, 10735, 10977, 10981, | 
11025, 11147, 11199, 11207, 11230, | а 11250 
11276, 11400, 11402, 11432; (ее | а 
also Cupid, Kama) | 1ove-boz, stubborn 
4 
= arrows of, 10493 Jove-letters; 1052 


т 10479 
—b Тхе E 
ow of, 10853 Prof. Satya Vrat Shastri Collectio], New Detembodimenb ыл 


m Cause of, 10402 
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loveliness (contd.) 


— indescribable, 10606 
—nectar of, 10558 A 
— praiseworthy, 10615 
—dquality of, 10731 
i of, 10599 


love-making, 10145 
love-quarrels, 11470 A 


lover(s) 9991, 10008, 10058, 10083 A, 
10102, 10111, 10113, 10168, 10307, 
10327, 10370, 10389, 10398, 10437, 
10437 A, 10454, 10592; 10605, 
10613, 10752, 10756, 10769, 10825, 
10933, 10959, 10997, 11032, 11102, 
11179, 11241 I, 11298, 11303, 11319, 

- 11359, 11374, 11397, 11420, 11454, 
11443 


—advantages of having a 
10769 


lover, 


—beloved, 10317, 10503, 10524, 10605, 
10697, 10800 


— beloved lover of Sita, 11035 
—eye of, 10236 


—fortunate, 10083, 10196, 
11159 


10594, 


—hearts of, 10897 
—house of, 11166 

—lap of, 10289 

—longing for, 10038 

—of Katyayani, 11398 

— passionate, 11019, 11387 
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—playful, 10801 
—separated, 10626 
—straying, 10892 
—young, 11442 


love-sports, 10049, 10104, 10259, 10620, 


10754, 10885, 10932, 10942, 11022, 


11159, 11270, 11276, 11279, 11357, 


11403 

—battlefield of, 10233 

—chamber of, 11411 

—jndulgence in, 10278 

—ocean of, 10317 

—of various kinds, 11159 
loving indifference, gestures of, 10139 
luck 

—bad, 11294 

—good, 10262, 10496, 10820 A 
]uminaries, 10578 
lustre, 11129 A 

—of Lord Siva's neck, 10271 
lute, 10168, 10180 


M 
maces, 11316 
machine, 11032 A 
madhukambari [medicinal bulb], 11275 
Maghz, constellation, 11135 
Magha, lunar month, 11193 
magic show, 11399 
magnitude, great, 10345 


mahat, one of the primordial elements? 
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à 1353 
Edi 11022, 1 —generous, 11206 
—beautiful, 11102 
t —8ood, 10247 A, 10645, 10324, 10575, 
— maid-servants, 11418 10804, 10921, 11233 
оғ sin, 10179 —great, 10480, 11013 E 
maiden(s), 11259, 11291 —height of, 11001 


—highest, 11140 


majesty, 10573 
—house of rich, 11010 


—of Supreme knowledge, 10505 


malevolence, 10842 —ignorant, 10027 


—in penury, 10093 


тап (men), 10008, 10049, 10062, 10064, 
—learned, 9993, 10026, 11055, 10677 


10118, 10130, 10145, 10249, 10257, 


10285, 10374, 10375, 10469 10559, —married, 10490 

10560, 10562, 10564, 10591, 10598, —mental working of, 9992 
10627, 10661, 10669, 10754, 10789, — miserable, 11210 

10820 D, 10821, 10825, 10834, 10835, mti af cite, SSS 


10836, 10839, 10843, 10844, 10848, 
10902, 10946, 10987, 10988, 11045, 
11049, 11055, 11062, 11063, 11064, 


—noble, 10033, 10876, 11441 
— of action, 10799 


11065, 11069, 11075, 11078, 11094, —of discrimination, 10237 
11104, 11112, 11126, 11149, 11156, —of (a) low family, 11210 
11175, 11187, 11189, 11194, 11196, орлоно аа 0870 


11226, 11236, 11241 Е, 11282, 11321, 
11335, 11358, 11375, 11377, 11380, 
11393, 11422, 11430, 11431, 11432 


—bad, 11342 
—blind, 10667 
—brave, 9993 
—clever, 10630 


—of power, 10820 F 

—of riches, 10884 

—of shining wisdom, 10346 
—of worth, 10032 

—old, 10548 A, 10722, 11072 


— ordinary, 11317 


—cour: 9984 CU ү 
E ageous, 998 —powers of, 11024 
elight of, 10578 SE 10511, 10788, 11209 


—dependent, 10884, 11210 
—dull-witted, 10713 


——rsighteous, 10413 
—self-respecting, 10262 B 


—fortunate, 1 506 
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man (men) (contd.) 


— strong, 11290 
—virtuous, 10733 
—wealthy, 10368 


— wicked, 9980, 10397, 10588, 10797, 
11123 


— wise, 9993, 10583, 10672, 10820 B, 
10851, 10875, 10920, 11312 


— worst of, 10404, 11040 


—young, 10301, 10609, 10703, 10895, 
11090, 11411 


manda, a variety of elephant, 11002 
mane(s), 10908, 11007, 11082, 11379, 11465 
manhood, 10254 
Mani [Kaustubha-gem], 11385 
Manliness, 10846, 11241 E 
Man-Lion [Nara-simha incarnation of 
Visnu], 10357, 11268 
manner(s) 
—extra-ordinary, 11455 
—good, 10845 
mantra(-s), 10746, 10783 
ha ! ha !, 10259 
Manu, law-giver, 11115, 11194 
manures, 11013 
marks, five auspicious, 11288 


marriage(s), 10534, 10820 А, 
11186 


—low, 10901 
married 


10820 B, 


couple, 10185 
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—girl, newly, 10605 
—wife, newly, 11411 


marrow, 10975 


| mass 


—of flames, 11331 

— of pollen, 10398 

—of virtues, 9994 
master, 10175, 11107 

—sgrateful, 11052 

—great, 1'376 

—Nala, 10080 ; (see also Nala under 

kings) 

—of themselves, 10245 

—worthy, 10841 
mastery of words, 10379 
matanza-s [barbarians or elephants guard- 

ing the directions], 10565 

mate, 10484 

—beloved, 10496 
Mathura, city, 10298, 11250 
matsyakhanda [sweetmeat]} 11325 
meal, 10064 

—tasty, 10303 A 
meaning of dream, 11361 
Ineanness, 11223 
means 

— incidental, 11146 

= of livelihood, 11104 
measures, false, 10986 
meat, 10373 


Piece of, 10174 
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medical treatment, 11454 

medicine(s), 10044, 10365, 11427 

meditation, 10206 A, 10380 
—clear, 10000 A 


—]place of, 10380 


melody of the flute, 11476 
memory, good, 10864 
mendicants, 11456 
—naked, 9990 
menial, 10008 
mental make up, low, 10825 
mental poise, 10375 
merchant(s), 10393, 10519, 11241 D 
—wife of, 10998 
mercy, 10871 
—to the wicked, 10658 
merits), 10002, 10461, 10480, 
10989, 11112, 11172, 11270 
—great, 11344 
— outstanding, 11065 
Possession of, 10826 
—treasure-house of, 10416 
Message, intriguing, 10336 
Messenger, 10198, 11149 
— female, 10400, 10558, 11099 
—sirl, 10168 
= maid, 10171 


of great bliss, 11331 
Middlemen, 10087 
misht of bird 


MS-vr. 69 


SUBJECT INDEX 


10972, 


milk, 10133, 10700, 10750, 11073 


[ 3207 


‚ 11222, 
11263, 11481 


—of buffalo, 11007 


mind(s), 10048, 10147, 10166, 10193, 10237, 


10262 A, 10281, 10335 C, 10352, 
10485, 11322, 11335, 11460 
—concentrated, 10259 
—excited, 10450 
— generously elevated, 10499 
—mind-lotus of the good, 10564 А 
—of Lord Visnu, 10536 
—of noble men, 10144 
—of ordinary men, 10144 
—of the sages, 11352 
—of the wise, 11095 
—of young men, 10303, 10606 
—]perturbed, 10877 
—-pleasing to the mind, 10066 
—softened by love, 11090 
—use of a discriminating, 10335 
—vengeful, 10055 
—wrathful, 10499 A 


mine(s), 11241 A, 11375, 11462 


—of gems, 10813 


mineness [attachment], 10100 


minister(s), 10057, 10865, 10872, 10920, 


11051, 11071, 11094 A 
—bad, 10718, 10971 


—cunning, 10676 
—of justice [Dharmadhyaksa}, 10845 
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10851, 10893, 10927, 10973, 11056, 
11059, 11091, 11100, 11129 A, 11158, 
11176, 11179, 11183, 11274, 11281, 


mirror, 10345 A, 11398 
mischief, 11108 
misdeeds, 10914 


miser(s), 10334, 10358, 10550, 10581, 11199, 
11204, 11205, 11207, 11208, 11304, 
11381 
—stinginess of, 11202 
—wealth of, 11200 


miserliness, 10191 
misery, 10231, 10375, 11468 
—sea of, 10052 
mist, 10472, 10851 
mistress [Damayanti], 10080 
mitra [the sun or friend], 10316, 11373 
modesty, 10820 J, 10879 


monarch, 10412, 10872, 11070 
—high-souled, 10820 E 
—proud, 10150 


—vile, 10920 


money, 10567, 11104, 
11189, 11314 


money-lending, 10921, 11104 
monk, robe of, 11439 


11182, 11187, 


moon, 10011 A, 10013, 10041, 10044, 
10046, 10071, 10072, 10073, 10108, 
10131, 10148, 10210, 10220, 10230, 
10238, 10247 A, 10280, 10294, 
10301, 10308, 10319, 10353, 10369, 
10386, 10401, 10416, 10474, 10477, 
10510, 10514, 10520 А, 10543, 


10557, 10568, 10569, 10578, 10733, 


10735, 10736, 10760, 10768, 10823, 


* 


11339, 11345, 11365, 11377, 11387, 
11396, 11452, 11481, 11490 


—autumnal, 10900 


—cool-rayed, 10211, 10351, 
10729 


—crescent, 10747, 10898, 10942, 11398 
—deer-marked, 10678 
—festive light of, 10079 


—foolish, 10452 
10305, 


10518, 


—full moon, 
10395, 10552 


—half-moon, 11444 . 


10324, 10386, 


—nectar-rayed, 10235 


—orb of the moon, 10683; (see also 


—of the moon, under disc) 


—rays of, 10000A, 10223, 10492, 
10577, 10734, 10801, 10934, 11303 A 


—reflection of, 9983 
—white-rayed, 11269 
moon-beam(s), 10935 
—autumnal, 11016 
—of the sickle moon, 11479 
moon-crested one, 10293 
moon-crystal, 10079 
moonlight, 10002, 10552, 10562, 10793, 
11241 H, 11455 
—autumnal, 11483 
—in autumn, 10731 


mass of, 11060 
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moon-stone(s), 10294, 10351, 10584 


mortals of perishable nature, 10205 


mother(s), 10067, 10154, 10564, 10702, 


mother-in-law, 10625, 10818 
mountain(s), 9984, 9998, 10013 A, 10089, 


SUBJECT INDEX РЕЯ 


—Rising Mount, 11013 J 


—Rohana, 10976 


—Sahya, 10574 
10806, 10857, 10858, 11013 G, 11107, 


11347, 11383, 11386 
—Divine, 10506 


—sandal-mountain, 11061; (see also 
—Malaya, above) 


— seven principal, 10849, 10852 
—slopes of, 11148, 11161, 11400 


—Sumeru, 10159; (see also —golden 
and —Meru, above) 


—valleys of, 9984, 10979 


—entreaties of, 11025 
—grand, 10858 
—great grand, 10858 


—valleys of mountain streams, 10347 
—Vindhya, 10574, 10804 


mountain-streams, 10147 


10148, 10158, 10380, 10390, 10430, 
10484, 10574; 10648, 10649, 10667, 
11194, 11470, 11473, 11481 

—full of gold, 10849 

—golden, 10333, 10574, 11148; (see 
also —Meru and —Sumeru, below) 

—Govardhana, 10405 

—Himalaya(s), 10067, 10558 A, 10563, 
11176, 11352, 11480, 11484 

—Kailasa, 10159, 10574, 11473, 11474, 
11475, 11477, 11478, 11483, 11484 

—Mainaka, 10297, 10320 

—Malaya, 10119, 10159, 10706, 11300; 
—Malaya-breeze, 10220, 10604, 


11100 ; (see also —sandal-mountain, 
below) 


mountain-torrents, 11170 

mouth, 10016 

mud, 11346, 11412 
—defect of, 10850 

muddy waters, 11378 


mukti, 11368 


Mukunda [Visgu], 11268 (read in the trans- 
lation, line 1: ‘Mukunda’ instead 


of : ‘Mukanda’) 
Maula, constellation, 11135 


mundane pale, 11441 (read in the trans- 
lation, line 3 : ‘mundane pale’ instead 


of : ‘mundance pale’) 
munificence, 11219 


music, 11322 


—Mandara, 10574, 11000, 11211 
—joyous, 11035 


Meru, 10574, 11176; (see also f the lute, 10339 
—8olden, above and —Sumeru, ae 
К шшк, 10001, 10271, 10301, 10957 
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musta-grass (see musta, under grass and 
read : t—musta, 10911, 10999 
instead of : *—musta, 11999") 


mustard, white, 10746 


myrobalans, 10370; (see also myrobalan, 
under fruits) 


—old, 11348 
N 
nail(s), 10698, 10975, 11446 
` nail-marks, 10524, 10957, 11019, 11303 
nalini, 10728 ; (see also lotus under flowers) 
name(s) 


—family, 10877 
—sweet, 10179 


Nanda, abode of, [Gokula], 10336 


Nandana [any pleasure-resort or the garden 
of Indra], 10565 


Nandi [bull of Siva], 10116 A, 10210, 11464 
Narada, sage, 10874, 11268 
natoccata, Ayurvedic medicine, 10915 
natural form, 11338 
nature, 11146 

—cool [ quiet ], 9986 

—enquiry into, 10199 

—eyil, 10920 

— good, 11313 

—of the great, 10432 

wicked, 10826 
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navel, 10600, 11303, 11409 


— deep lake of, (allegorical descrip- 
tion), 10599 


—of Visnu, 11030 
neck, 9981, 9982, 10539, 10698, 11022, 
11093 
—charming, 10103 
nectar, 9997, 10036, 10079, 10208, 10238, 
10278, 10297, 10305, 10344, 10377, 
10437 A, 10563, 10568, 10727, 
10897, 11281, 11295, 11325, 11366, 
11373, 11388, 11454, 11470, 11483, 
11490; (see also ambrosia) 
—lake of, 11216 
—waves of, 10683 
needs of supplicants, 11013 I 
needy, 10149 
negligence, 11315 
neighbourhood, 11158 
nephews, 10538 
net, 11486 
niggardliness, 10364 


night, 9986, 10003, 10016, 10026, 10131, 
10162, 10167, 10177, 10231, 10259, 
10346, 10389, 10415, 10427, 10459, 
10484, 10717, 10733, 10922 


—-new-moon night, 10973 

Nikumbha, attendant of Siva, 11474 

nobility, 10033 A, 10627, 10820 H, 1085! 
—devoid of, 10065 


—of birth, 10820 J, 
10854, 10859 


—of the family, 10885 


10846, 10845 
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noble —milky, 10742, 11079, 11286, 11483 
—birth, 10863 11484, 11485 ? 2 
—descent, 10866 —nectarean, 10974 
noise —vastness of, 10264, 10418 
—great deal of, 10807 offence, 10402 
—unpleasant, 10042 Officers 
nonsense, a great deal of, 10487 — of Visnugupta [Cagakya], 10985 
noose, 9982, 10075 —principal, 11151 


old, 11064 (vs young) 
omen, 11271 


novices, 11142 


nut(s 
(9) opinion, good, 10661 
—areca-nuts, 11405 

ornament(s), 10077, 10166, 10192, 10273, 


—betel, 10304, 11020 10274, 10275, 10276, 10279, 10474, 
—coconuts, 11407 10558 A, 10575, 10743, 11013 H, 
о 11020, 11022, 11093, 11396 
— crest, 11398 
Objects of interest, 10317 —ear-ornament, 10395, 11191, 11477 
oblation(s), 10201, 10890, 11033 — fair, 10306 
—of water, 10673 —golden, 10088, 10277, 10398 
oblivion, 9984 —head, 11197 


obstinacy, 10842 —of the forest, 11300 
—to trees, 10285 
— wealth of, 10167 


] decoration, 11013 I 


Occupation 


—good, 11241 F 


ta. 
—of Vaisya-s, 11241 F ornamen uu. 
ren 

ocean(s), 10053, 10072, 10117, 10264, one NN 10409, 10441, 11158, 
SA, 10490, 105216: 8. s S. ies. 10591; —jing'e 
10739, 10743, 10744, 10852, 11005, ae ы. б оку Л]. 

7 о, 2 2. 

ee 11129,4 аа а —jingling sound of, 11046 

70 t 
== : —armlets, 11395, 11396, 11398; 

magnitude of, 10320 EE ыс 0080 
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ornaments, different kinds of (contd.) 
—arm-rings, 10396 


—bracelet(s) [valaya], 10387, 10395, 
11093, 11355, 11394, 11395, 11397, 
11398, 11417, 11446; —-gem-set, 
10304; —of Parvati, 10942 

—diamond-rings, 10909 

—ear-pendants, 11022, 11395, 11398; 
—gem-set, 10395 

—ear-rings, 9999, 10116, 10647 


—necklace(s), 10407 A, 10591, 10605, 
10906, 112417, 11396, 11480; 
—gem-set, 10481; —jewel, 10303 A; 
—lotus-fibre, 11016; —of gold 
coins, 11022; —pearl, 10084, 10395, 
10409, 10539, 10597, 10614, 10682, 
11383, 11417, 11481; —use of, 
10304 


outcome of censure, 10249 


979 5 
pada-bhanga [fall from a good position or 
corns in the foot], 10715 
paddy, 11176 


pain(s), 10033, 10122, 10123, 10142, 10164, 
10948 


= ocean of mental, 10507 
—of grief, 11373 

—of separation, 10693 
—unbearable, 10526 

x Painful, 10057 


- Painting of alaktakg [red lac}, 11482 


APPENDIX IV 


palate, 11246 

palms, 10958, 11303, 11312, 11457 
—folded, 11121 

Pandavas, 10780, 11370 

panic, 11035 

paramour(s), 10453, 10827, 10828, 10829 

Paragurama, incarnation of Visnu, 10202 

parents, 10659, 10778, 10839 


parsimonious, 10989 
Parvati, 11383, 11387, 11464, 11471, 11478; 


? 


(see also Parvati under goddesses, 
and elsewhere) i 
passers-by, 10134 


passion(s), 10083, 10177, 10262 A, 10374, 
10982, 11255 


—enemy of, 10257 - 

—fire of, 10493 

—impetuous, 10821 

—pangs of, 10664 

—root of, 11142 

— slave of, 10257 
passionate one, 10366, 10696 
paste 

—camphor, 10301 

—made of krmiripu (medicine), 11222 

—saffron, 10113, 10592 


—sandal-paste, 9999, 10069, 10070, 
10304, 10935, 11047, 11084, 11483; 
—ball of, 10997; —lake of, 10678; 
—paint of, 11339 


а 
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path(s) 
—eternal paths, 11044 


—of kaivalya [emancipation], 11172 
—right, 10839 
—right path of nobility, 10855 
patience, 10573, 10841 
patient, 10718 
peace, 10758 
—of mind, 10636, 10759 
peaks, 10158, 10979 
—Kailasa’s highest-peak, 11476 
pearls, 9999, 10305, 10369, 10376, 10473, 
10793, 10998, 11354; 11484 
—abode of, 11085 
—big, 11037 
pearl-slab, 11452 
Penance(s), 10055, 10136, 10147, 10206 A, 
10309, 10335, 10345 A, 10650, 
10820 D, 10854, 10944, 11244 
—practice of, 10105 
Wonderful, 10202 
Penance-groves, 11244 
Pople, 10157, 10161, 10279, 10285, 10394, 
10526, 10532, 10534, 10539, 10548 A, 
10553, 10713, 10720, 108206, 
10820 7, 10834, 10835, 10863, 10875, 
10889, 10914, 10951, 10984, 11039, 
11058, 11099, 11141, 11150, 11157, 


11175, 11200, 11241G, 11252, 11304, 
11305, 11308, 11310, 11311, 11312, 
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11324, 11325, 11358, 11366, 11393, 
11459, 11460, 11462, 11468, 11472, 


11481; [see also man ( men ), 
person(s)] 


—actions of, 11201 

—advice of low, 11143 
assemblies of learned, 11347 
—bad, 10917; 10918 
—beguile, 10762 

—bewilder, 10762 

—boorish, 10512 

—clever, 10387 

—company of good, 10022 


—disregarding the advice of good, 
10821 


—dull-witted, 10152 
—dumb, 1146] 
—eulogising rich, 11319 
—fortunate, 11208 


—good, 10039, 10127, 10242, 10260, 
10304, 10382, 10475, 10516, 10562, 
10646, 10661, 10840, 11136, 11165 


—haughty, 11331 

— ignorant, 11269 
—jntelligent, 10257, 10533 
—]earned, 10563, 11182 

— Jiberal-minded, 10197 
—]ow, 10790, 11165, 11314 
—money of, 10984 

—of high status, 11165 
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Е (cin) : —low, 10338, 10847, 10867, 11045 


—low-born, 10869 


—noble, 10148, 10839 
—noble-minded, 10873 


— of distinction, 11012 


—poor, 10840, 11182 

—poor (and) unfortunate, 11201 
— possessing great merits, 10459 
—prudent, 11423 


ic. 10042 —parsimonious, 11201 
—Trustic, 


—-proud and perverse, 9985 
—timid, 10040 
—unfit, 9989 


—suspicious, 10824 
—unintelligent, 10147 
—unwise, 10337 

—Xvicious, 10499 A 

—wicked, 10197, 10581, 11365 


—ungrateful, 11040, 11042, 11043, 
11045 


—unworthy, 11381 
—very hard, 10011 


—vilest, 10778 

person(s), 10006 A, 10012, 10015, 10436, —vow of the high-minded, 10482 
10532, 10539, 10546, 10550, 10590, —wicked, 11136, 11169 
10807, 10841, 10878, 10882, 10970, 
10972, 10987, 10988, 11027, 11043, 
11075, 11078, 11106, 11111, 11134, pals 9987 
11147, 11167, 11172, 11174, 11177, — worthy, 10820 F 
11192, 11193, 11221, 11227, 11324, | pestle(s), 10797, 11316 
11424, 11453; [see also man (men), 
people] 


peppers, 10915 


perfume of blossoms, 11041 


— wise, 10225 


petals of lotus, 10685 

Phalguna, lunar month, 10907 
philosophers of the Kali-age, 10907 
philosopher's stone, 10289 
philosophy, 10142 


—deserving, 10761 


—elderly, 11013 F 
—excellent, 10529 
—fortunate, 11130 — Of nihilism, 11382 
—good, 10918, 11169 —of Vedanta, 11172 


— grateful, 11042 (vs ungrateful) physical 


—hard-hearted, 10288 
—high-born, 10873 
—learned, 11267 


— constitution, 10820 A, 10820 B 
—features, 10611 
—might, 10841 
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physician(s), 10278, 10393, 10718, 11107, 


11241 G 
—five sorts of, 10610 
picture(s), 10707, 10951 
piece of land, 11168 
piety, 10820 J 
pilgrimage(s), 10136, 10142, 10276 
—places of, 10505 
piller, 10650 
pious, 10195 
pitambara [divine yellow clothes], 10246 
pit of anxiety, 11060 
pitr-s [ancestors], 11007, 11184 
pity, 10331, 10828, 10948 
—rain of, 11216 
place 
—fit, search for, 10380 
—native, 10067 
—of rendezvous, 10104 
—unworthy, 10972 
Planet(s) 
—adverse, 10587 
——Part-risen central, 10974 
— stiff-necked, 10820 
Plank of wood, 10634 
Plant(s), 10140, 10911 
—alu, 10593 
——ardra, 10593 
| ~ atimukta, 10684 
M banana, 11407 


[ 3215 
—clove, 10621 
—drekha, 10621 
—egg-plant(s), 10745, 11008, 11313 
—ela, 10593 
—guggulu, 10085 
—guiija, 11154 
—karira, 10621; (see also karira 
under trees) 
—ketaki, 10039 
—kunkuma, 10593 
—kustha, 10912, 10915, 11343 
—lotus, 10888 
—padma, 10593 
—rabbit-plants, 10268 
—rasona, 10593 
—rice, 10644, 11348 
—tagara, 10692 
—xutpala, 10593 
—wild plants, 10525 
plate, golden, 10231 
play 
—of anger, 10085 
—with others’ lives, 10240 
pleasing, most, 10295 
pleasute(s), 10054, 10081, 11013 G 
—in the home, 10759 
—of senses, 10337 


sonous chasm of sensual, 10338 


— supreme: 11170 
—to the discontented, 10658 


—worldly, 10414 


—poi 
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pleasure-chamber, 11420 politics, proficient in, 10093 

pleasure-gardens, 10994, 11404 pollen, 11362 

pleasure-house, 11416 —of jasmine flowers, 11148 

pleasure-swing, 11191 pollution, 10634 | 

plight, 10485 pool, 10330 | 

plough, 10186 роог, 10254, 10498, 10695, 10878, 11157, 

poem(s), 10005, 10010, 10153, 10563; (see 11486 | 
also poetry) —man, 10438, 10440 | 


poesy, art of, 11323 portraits in pictures, 10286 i 


poet(s), 10006, 10013, 10077, 10575, 10580, | Sosition(s), 10868, 11371 | 
10582, 10633, 11366, 11425 


—high, 10461 
casi 10193 —holding good, 10335 А 
—good, 11072 


— unblemished, 10821 
— good poet Chittapa, 10339 


pot(s), 10109, 10117, 10738, 10739, 10744, | 
—Pravarasena, 10556 | 


10745, 10746 | 
poetaster(s) [kukavi(-s)], 10580, 10581, —earthen, 10991 | 
~ 10582 


—pair of golden, (allegorical descrip- :| 


poetess Vikatanitamba, 11428 tion), 10608, 11477 


poetry, 10006, 11133, 11428; (see also 
poem) 


—of poet, 11193 


—two auspicious pots, (allegorical 
description), 10080 


—two pots, (allegorical description), 
—sweetness [honey] of, 10152 10599: 


—tree of 10980 
poison, 10025, 10237, 10332, 10526, 10796 
—dreadful, 10119 
(terrible Aalafiala, 11309 


—unbaked, 10627 

—water-pot(s), 10482, 11441 
potter, 10738 

—wretched, 10674 


poverty, 10063, 10335 A, 10589, 10695, 
10716, 10820 H, 10854, 10869, 10877, 
11104, 11202, 11245 


powder, (face), 9999 
powder of kulmasa-grains, 10888 
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power, 10034 
—abuse of, 10140 
—equal to the thunderbolt, 10880 
—mystic power, 10302 
—of sight, 10618 
—unsurpassable, 10429 
илла, son of Sri-Krsna, 10719 
prayers, 10201 
preceptor(s), 10763, 10843, 11066, 11131, 
11183 
—family, 10852 
—of the Universe, 11268 
pretensions, deceitful, 10168 
pretexts, 10084 
pride, 


10168, 10260, 10820 D, 


10884, 11255 
—glorious, 11013 J 


10615, 


Priest(s) 
—family, 10853 
—temple, 10677 
Prince(s), 10676, 10778, 11241 K 
> Petty, 10736 
—Prahlada, 10357 


—rival, 10681, 10684, 10757, 11060, 
11228, 11309, 11463 
Princess, 10084 
Prison 


[ 3217 

Profit, 11094 
Progeny, 11041 

—bad, 10718 
proneness, 9980 
Proper, 11141, 11189 

—time, 9981 
property, 11105 

—bad, 10672 
Prosperity, 10074, 10520, 10535, 10640, 


10819, 10843, 11003, 11013 D, 11067, 
11244 


—effulgence of, 10352 
—in families, 10734 . 
prostitute, 10008, 10146, 10374, 10438, 
10439, 10440 | 
—common, 10134 
—trade of, 10602 


prostitution, 10439 
protection, 10086 : 
protector(s), 10874, 11085 

—of the helpless, 10298 


proud, 10095 
providence, 11098 


prowess, 10782, 10841 


Pulinda, author, (son of Bana-Bhatta). 


11425 
pulse; kulattha, 10832 


' unhappy, 10753 i 
Prisoner, coe Puloms, (demon sad fatheriniaw of E 
Profession Indra), 11186 7 
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pupil(s), 10425, 11274 quarrelling, fierce, 10185 
—unintelligent, 10673 quarries 11241A 
—worthless, 10759 queen, 11240 

Purana-s, 10343 questions, 10026 

purchaser, 11375 —probing, 11026 


pure, 10237, 10821, 10866, 10867, 11062 | quiver, 10536, 11307 


purity, 10456, 10476, 10820 J, 11291 R 


—unalloyed, 10620 race, 10045 


purple, 11329 —lamp of the race of Raghu, 10558 


purposes, destructive, 11113 Radha, beloved of Krsna, 10336, 10905, 


Puruga-s, best of, [Lord Visnu], 10848 11263, 11385, 11414 
Purvabh&drapada, constellation, 11135 raga [red colour or love], 10098 
Purvaphalguni, constellation, 11135 Raghava [Sri-Rama], 10144, 11268 
Purvasadha, constellation, 11135 Raghu, race of, 10558, 11012 
puskara [lotus or sword-blade], 11475 —family of, 10720 


Putanà, demoness, 10000 Rahu, 10008, 10076, 10390, 11274 


pyre, burning, 10183 —mouth of, 10230 


9 rain(s), 10165, 10348, 10525, 10652, 11166, 
qualification(s), 10036 11241 G 
—good, 10845 —good, 11241 E 
quality(*ties), 10029, 10066, 10127, 10285, ee 10992, 11445 
10458, 10627, 10628, 10820 A, —rain-drops, 10965 
10820B, 108207, 10865, 11286, —rain-fall, 10111 


11331, 11339 —showers of, 10518 


= good, 10206 A, 10532, 10668, 10700, Streaming, 10164 
10817, 10819, 10879, 11342 

miserly, 11201 

—pleasing, 11295 = season, 10111, 10675 

—-seven, 10864 


А гајаѕ [раѕѕіоп], 11142 
quarrel(s), 10148, 11235 i - 
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Raksasa, 10985, 11225 
rakta {attached or red-coloured], 11289 


relationship, 11278 


— with the great, 10820 J 
Rama, 10024, 10181, 10222, 10505, 10530, relative(s), 10151 
10665, 10720, 10817, 11251, 11268, — bad, 10671 
11285, 11361, 11383; (see also 
Rama, Ramacandra under lords, 
ШЕ nano) —pure desire of, (allegorical state- 
ment), 10140 


religion 


Rambha, divine damsel, 10297 
rambha [banana-stem], 10120 A 


religious rite [ sraddha ], 11291 


remedy( dies), 11373, 11423 
rasayana-tonics, 10365 —]good, 10660 


rasona, a kind of bulb, 10593 
rat-bite, 10970 


renown, (reason for getting), 10039 


Renuka, (mother of Paragurama), 11113 
Rati, wife of Cupid, 10998, 11077 renunciation, 10199 


raupya-masaka, (measurement), 10637 —of the fruit of action, 10422 


Ravana, demon king, 10177, 10530, 10789, | representations, pitiable, 10869 


11383, 11473, 11475, 11478 reputation, 10560 

rays, 10584, 11455 — good, 10820 G 
—nectarean, 10131, 11176 resentment, 10034 І 
—red-rays, 10579 —weight of, 10312 ј 
= scorching, 10517 | residence, 10821 

realm, bad, 10671 respect, 10820 H 

Teasoning power, Кееп, 10820 J resting, 10829 

Teeds, hundreds of, 10679 results 


—]desired, 11177 
—]great, 10325 


reflections, unfavourable, 10837 
Iegion(s) 

revellers, 10923 

sources of, 11241 B 
10820 J 


—Grirjara, 10362 

= Mountain, 10337 

—nether 11168, 11478 

> Woodland, 10730, 11148, 11300 
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; revenue; 
reverence, unshaken, 


revulsion, 9980 
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rice, 10745 
—cooked, 11456 
—parched, 10370, 10455 
—wild, 11157 
rich, 10775, 10878 
riches, 10550, 10792, 10846, 11133 
right, 10653, 11140, 11141, 11142, 11143 


riphteousness, 9991 A, 108201, 11018, 
11039, 11142, 11322 


rites, 10187 
—adept in mystic, 10302 


—of the January Jasmine Festival, 
10687 


— sacred, 10901 
—sacrificial, 10343 
—use of, 10449 
rivals, 10766 
Tiver(s), 10285, 10624, 10753, 10857, 10959, 
10968, 10993 A, 11082, 11241 A, 
11241 F, 11467, 11473 
—bad, 10672 
—banks of, 11004 
—celestial, 10468 
—divine river [Ganga], 11270 
—Narmada, 10212 
—Sarasyati, 10648 
—Sipra, 10885 
— бода, 11378 
—Tamasa, 10978 


—Yamuna, 10271, 10453, 
10772, 11005, 11249, 11251 


10666, 
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robber(s), 10971, 11105, 11335, 11347 
rock(s), 10753, 11138 
—huge, 10248 
—tops of, 11170 
rogue, 10402, 10403, 10404, 10613 
—divine-minded, (satirical description), 
10459 
Rohini, constellation, 11135 
roll(s) 
—betel, 11002, 11020, 11447 
— of moss, 10779 
root(s), 11003 
—bulbous, 9984 
—of long pepper, 10970 
— of lotus, 10632 
—of (the) mango-trees, 10750, 10962 
—of trees, 10890 
rope, 10991, 11449 
rough, 10035 A 


Rudra [source of fear or Lord Siva], 
11047 


ruin, 10476 

Rukmini, 10331 

ruler(s), 11094 A 
—foreign, 10586 
—haughty, 10572 


— paramount ruler of 
(country), 11191 


Tut, 10057, 10366 


Kuntala 


— of elephants 11287 
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$abdanugasana, (lexicographical work ), 


10379 


sacraments, 11033 


sactifice(s), 10014 A, 10136, 10193, 10201, 


10677, 11113 
—dreadful, 11054 
—greatly tiring, 10297 A 


sadhana [cause or the middle term], 10572 


sage(s), 10386, 10521, 10606, 11105 
—chief of, 11268 
—great Sage Atri, 10416 


—pitcher-born or 


11281 

— seven, 10067 

— Válmiki, 10980 

—Vyasa, 11264, 11324 
fakti-missiles, 10680 
fakti-weapon, 11316 
śakuna-s [omens], 11256 
saliva, 11219, 11253 
salt, 10345 
Salutation, 10001, 10849 
бара, king, 11183 


"такага, (the mixed tone), 10445 
samahita, 


10099 
“ndbanks, 10753 


Say 
Е a-vandana [twilight-worship], 10026 


pot-born Sage 
Agastya, 10117, 10264, 10739, 10743, 


instrument for accomplishment, 


[ 3221 

Sankha, law-giver, 111 15 

Sapuspa [flowering or fertile woman], 10038 

Saranga(-s) [cataka-bird(s)], 10992, 11377 ; 
[see also cataka(-s) under birds] 


Sarasvati [the goddess of learning], 10625, 


11464 ; (see also —of speech, under 
goddesses) 


Sastra(-s), disciplines of knowledge, 10028, 
10030, 10110, 10343, 10481, 10843, 
10868, 11142 


satisfaction, 10206 A, 11215, 11403 
—craving, 11103 
Sattvika, a term in archery, 11487 
sayings 
—excellent, 9997, 9999 
—wise, 11193 
scandal, 11447 
scandal-mongers, 10196 
scent, 11338 
—of saffron, 10001 
—sweet, 10522 А 


scholars, 11054 
—lJearned, 10576 


science(s), 11325 
—of polity, 10872 


scribes, professional, 10984 


scriptural 
— injunction, 10282 


—study. б 1 1440 
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y banks, whit el ($78 vt Satya Vrat Shastri Collection, NewteXlby. 10452 y S3 Foun 


3222 ] 
scripture(s), 10246, 10276, 10295, 10839, 
11260, 11324, 11376 
—study of, 10114 
—teachings of, 10206 A 
sea(s), 10089, 10118, 10301, 10315, 10345, 
10390, 10500, 10648, 10996, 11173, 
11462, 11473 
—as source of oil, 11000 
—churned, 10014 
—glory of, 10263 
—of salt-water, 10511 
—(a) portion of, 10265 
—seven, 10511, 10554 
sea-bed, 11211 
seashore, sandy, 10597 
season(s), 11008 
—autumn, 11228 
—cold, 10213 
— cool, 10686, 11068 
—of honey, 10965 
—proper, 11241 E, 11241 G 
—rainy, 10420 
— summer, 10995 
secret, 10784 
seed(s), 10186, 10593, 11240, 11241 H 
—black sesame, 10908 
—of ash-gourd, 11008 


—seed-pearls, (allegorical description), 
11355 


—sesamum, 11041 
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seen, rightly, 10670 
self-control, 10785 
self-interest, 10498 
self-knowledge, 10882 
self, realising, 10199 
self-respect, 10790 
—man of, 10946 
sensation 
—fainting, 10086 
—scratching, 11221 
senselessness, 10796 
senses, 10853 
—conquest of, 10456 
—external, 10626 
—pleasures of, 11078 
—restraining, 10049 A 
sensual pleasures, indulgence in, 11142 
sentiments, 10152, 10580, 11312 
—delineation of, 10580 
separation, 10024, 10396, 10484, 10752, 
10814, 11013 G, 11076, 11276 
—absolute, 10321 
—anguish of, 10189 
—days of, 11359 
—fire of, 10400, 11453 
— grief of, 10785 
= pangs of, 10214 
— situations of love in, 10580 
Serpent(s), 9991 А, 10025, 10075, 10076 
10265, 11073, 11296, 11357, 11398, 
11478 ; (see also snake) 
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serpent(s) (contd.) shameless, 10049 

—Ananta, 10849 shamelessness, 10019 A 

—angry-serpent, 11244 shape of a boar, 11188 

—black, 10336, 11241 C, 11272, 11349, | sheep, 10749 ; (see also animals) 

—black female, 11212 shells, 11481 

— cruel, 10723, 10989 shining of lotus, 10139 

—double-tongued, 11295, 11306 ship, 11013 H 

—female, 11267 shoe, bad, 10715 

—ferocious-hooded, 11100 shoots of barley, 11222 

—groups of, 10213 shop, 11094 

—heart of a, 10047 shyness, 10080, 10403, 10794, 10795, 11263 

—hissing, 10085 sighs, deep, 10111 

—king of, 10293 Sikha, mystical flame, 10812 

—lordly serpents Karbala and Kaliya, | silence, 10115 

11093 silk(s), 11434 

—lord of, 10520 A —coloured, 10967 

—mighty, 11480 —white, 10568 

—poison of, 9991 A silver, 11437 

—Sankhactda, 11093 Simha [lion or King Nrsimha], 10281 


—Sesa [Adi-Sesa], 10108 ; —residence | simple-minded, 11031 
of, [Visnu], 11485 sin(s), 10093, 10192, 10695, 10918, 10986, 
— Taksaka, 11093 11039, 11123, 11162, 11166, 11235, 


—wind-eating, 11061 11439 m 
уап), 9982, 10387, 10586, 1018, |  — Powers of 101 
11319, 11369 sindura-binduh, mark made of saffron on 
m | the forehead, 10273 
bad, 10677, 10715 i tivities, 10222 
—forlorn, 10363 sinful activities, 


inger, 10064, 10065 
"Welfare of, 10378 singen 


sinner(s), 10245, 10695, 10631, 11108, 


service(s), 10588, 10589, 10590 e 
$ Т sincere services to Him, 10297 A — great, 10547 
a IAdi-Sesa] (see under serpents) — pard-hearted, 10312 

> 10805, 10813, 11306 sua, 10530, 10789, 11003, 11085, 11113, 


11178, 11383 
——abductor of, [Ravana] 10665 . 
— daughter of Janaka, 10665 


“ame, 10016, 1 
0033, 10005, 10828 
thametace dness, 101 16 -0. Prof. Satya Vrat Shastri ColJection, Nesfusband:ofs vA Sema. 10148 
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Cool, 11308 
айз of Fate, 11097 
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situation(s) 
—numerous, 10141 
—pleasurable, 10009 
—unbecoming, 10023 
—unpleasant, 10059 
Siva, 10067, 10199, 10262 A, 10675, 10774, 
10776, 10942, 10974, 11331, 11338, 
11387, 11407, 11464, 11478; (see 
also Siva under gods and lords) 


—lord, 10003, 10037, 10043, 11281, 
11357 


—pressure of Siva’s foot, 11478 
—roar of, 10044 
Skanda [Kumara], 11479;  ( see 
Kumara under gods, and elsewhere ) 
—dull-witted, 10558 


Skandha, a term in archery, 11488 


also 


Skhalita, (name of a particular good omen), 
10531 


skill, metrical, 10006 


skin, 10603 
—three folds of, 10614 


sky(skies), 9994, 10026, 10046, 10108, 
10166, 10167, 10200, 10271, 10285, 
10302, 10319, 10330, 10444, 10500, 
10516, 10521, 10667, 10793, 10893, 
10965, 10992, 11025, 11091, 11150, 
11155, 11170, 11230, 11241 H, 11294, 
11426, 11455 

—dark-blue, 11000 
—expanse of, 10046 

| — sky, ocean's western edge, 11059 
—-vastness of, 10264 


slavery, 10363 
slaves, 11040 - 
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sleep, 9982, 10104, 11163 
—for the worried, 10658 
—interruptions of, 9982 
slender-waisted one, 10471 
slim, 10049, 10160 
slim-bodied one, 10090 
slopes i 
—cool, 10994 
—rocky, 9985 
slumber, cloud of, 10108 
small, 10651 
smell 
—fine, 10038 
—foul, 10169 
smelling, sweet, 10001 
smile(s), 10049, 10082, 10084, 10260, 
10552, 10598, 10683, 11284, 11490 
—embarrassed, 10299, 10905 
—sweet, 11128 
smoke, perfumed, 11020 
smokelessness, 11225 
Smrti-s, code of traditional laws, 10343 
snake(s) [naga(-s) 10092, 10148, 10178, 
10240, 10446, 10637, 10809, 11135, 
11181; (see also serpent) 
— black cobra, 10259 
—female, 10172 
—hooded lord of snakes, 10999 
—king of, 11000 
—lord of snakes, Ananta, 10992 
—many-footed, 10913 
— Sakhodara, 10119 


snake-charmer, 10240 
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-gourd, 11008 
snake-go — speech of, 10295 
snake-world, 10296 e 
E, -"—-—— well-born, 10739 
sneezing done purposely, —young, 10295 


sneha [affection or oil], 10715 
ts, pair of terrifying, 10385 
snouts, p ying 10756, 11405 
snow, 10070 
—of cowherdesses, 11109 


snowfall, 11190, 11286 
10732 —of the cuckoos, 10014, 10220 
с —sweet, 10507 


soil, saline, 10710 г 
sorrow(s), 10054, 10122, 10123, 10161, 


song(s), 10042, 10064, 10065, 10113, 10623 


жан LAC 10680, 10754, 10273, 10818, 10917, 10959 
E Куту НЕЙ soul(s), 9991А, 10219, 10718, 11264, 
; 11391 


—good, 10188 


—hereditary, 11048 29019710299 


solitude, 10468 Semet) 
—ccham, 10936 
son(s), 10122, 10123, 10126, 10132, 10133, —cooing, 10975 
10149, 10161, 10335 A, 10449, —harsh, 10019 
10579, 10588, 10667, 10701, 10820 К, —jingling, 10010 
10827, 10859 A, 11033, 11163, —scalding, 10014 
11199, 11207 — sweet tinkling, 10945 
—bad, 10702, 10714, 10717, 10726, —yausat [vasat], (exclamatory sound 
10819, 10971 used to the time of performing 
—disobedient, 10969 Vedic rituals), 10964 
— foolish, 10590 south, 11001 


—ill-bred, 10673 hern part of India, 10298 


t 
—of Devaki, [Sri-Krsna], 11268 gone ND. 
—of Drona [Agvatthaman], 11139 sovereign, unlawiul, 
—of high intelligence, 10419 sovereignty, 10838 

— possession of, 10280 


—of Jara, [Jarasarndha], 11265 
—of (a) pot, [Agastya], 10511; (see | spade, 10674 
also pitcher-born or pot-born Sage speakers, eloquent, 9990 


Agastya under sages) spears, 10680, 11316 
—of Prtha, [Arjuna], 10404; (see also —rows of, 10679 


Arjuna) ема 10002, 10192, 10853, 11072, 
10852 ; ; 


—of Renuk agurama] 
nuka, ic Satya Vrát. Shastri Collect]on, New peli 33Ritizea by S3 Foundation USA 
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speech(es) (contd.) 


—charming, 11282 

—elaborate, 10326 

—eloquent, 11396 

— graceful, 9999 

— mellifluous, 10395 

— poverty of, 10297 

—power of, 11150, 11384 

— proficiency in, 10279. 

—rough in, 10610 

—use of proficiency in, 10255 
spell [mantra], 10075 
spikenard, 10915 
spirit of sowing dissensions, 10842 
splendour, energetic, 10820 H 
sporting in the lake, 10606 
sportive 

—amorous gestures, 10606 


—charm(s), 9983, 10260, 10384, 10712, 
10966 


—equipment, 11093 
—house of Cupid, 11389 
—laughter, 10305 
—meeting, 10398 

— movements, 11413 
—play, 10744 


—ploughing for a sportive change, 
10210 


—songs, 10216 
sportiveness, natural, 10323 
sports, 11323, 11404, 11417 

—childhood, 10097 
spot 

— black, 10386, 10877 

— black spot of mud, 11059 
Sprays, shower of, 10747 


. SPring(s), 9985, 10040, 10062, 10663, 10689, 
- . 10929, 11001, 11100 
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—advent of, 10088 
—month [Сайға], 11109 A 


—season, 10073, 10576, 10697, 10977, 
11377 


sprout(s), 10525 
—a$oka, 10955 
—bunches of, 10522 A 
—charming, 10523 
—of fresh leaves, 10928 
—young, 11364 

Sravana, constellation, 11135 

$ri [beauty], 11251 

Sti [Laksmi] 10662, 11079; (see also 
Laksmi under goddesses, and else- 
where) 

Srikarna, king, 10585 

Sri-Krspa, 10198, 10210, 10292, 10313, 
10352,`10719, 10772, 10905, 11188, 
11245, 11249, 11250, 11252, 11253, 
11260, 11265, 11266, 11270, 11279, 
11284, 11323, 11414; (see also 
Krsna under gods, lords, and else- 
where) 

Sri-Rama, 10530, 10640, 10979, 11003, 
11035, 11124, 11134; (see also Rama, 
Ramacandra under lords, and else- 
where) 

Sri-Soma-Sarma, scholar, 10576 

Srivatsa-mark (on the chest of Lord Visnu), 
10137 

Sruti-s [scriptures], proficiency in, 10841 

Staircase, gem-set, 10501 З 

stars, 10096, 10301, 10472, 10667, 11083, 
11176, 11241 H 

—cluster of, 10793 
— shining of, 10183 
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gtatus, 10820 B 
stems of bananas, 10615 
steps, three, 10651 
stiff-mannered, 10610 
stone(s), 10529, 10889, 11001, 11008, 11449 
—adamantine, 10943 
—mass of, 10043 
—stone-dykes, 10861 
—wish-granting 
10386 
story(°ries), 11312, 11322 
—of Mahabharata, 10006, 11036 
straightforwardness; 11137 


stream(s), 9984, 11138, 11479 


strength, 10012, 10387, 10820 H, 10899 
— source of all great, 10560 


stone Cintamani, 


strife, incidental, 11146 


strike with a strike, reciprocate, 11122 

Strong, 10865, 10913 

Studies, constant, 10049 A 

Stupid, 10588 

Subhadra, (wrongly mentioned as) Visva- 
vasu’s sweet sister, 10181 

subhasita-s [wise sayings], merits of, 10206 

Subjects, 10249, 10718, 10759, 108207, 
10855, 10920 

subjugation of the senses, 10206 А. 


3ucarcika, (Ayurvedic medicine), 10915 


success, 10033 А, 10798, 10799, 11023, 
11175, 11214 
Sudargana-discus (of Lord Visnu), 10116 
Stdra(-s), 11241, 11241 F, 11272 
Wife of, 10676 
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suitor, fortunate, 10084 
Sumitra, son of, [Laksmana], 10213 
summer, 10402, 10464, 11132 


summit [flagstaff] of the family, (allegorical 
statement), 10154 


sun, 10033, 10046, 10098, 10108, 10206, 
10246, 10258, 10281, 10319; 10330, 
10386, 10434, 10484, 10491, 10515, 
10517, 10564A, 10566, 10577, 
10578, 10579, 10584, 10667, 10708, 
10709, 10783, 10808, 10913, 10927, 
10974, 11083, 11091, 11129, 11183, 
11193, 11365, 11377 

—crimson-rayed, 10974 
—descending, 10930 
—horses of, 11241 H 
—hot-rayed, 10729 
—morning, 11150 

—rays of, 10386, 10813, 11405 
—tising, 10733 

sunrise, 10612 

sunset, 10612 

sunshine, 10491 

supremacy, all-round, 11394 

Supreme One [Brahman], 10563 

—union with, 10231 

Supreme Soul, 10199 

sustenance, way of, 10019 A 

sutra [aphorism] of Candra [Candragomin], 
10388 


svararava, bird, 11256; (see also birds, 
different kinds of) 
Svati, constellation, 11135 


swarm 
bees, 11309 


S 
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swaying of a swing, 10462 
sweet, 10240, 11222 
—like a sugar-cane, 10243 
— syllables, ‘Rama, Rama’, 10980 


sweet-faced, 10000 

sweetness, 10026, 10568, 11247 

sweet-tongued, 10447 

—nectarean, 10370 

sword(s), 10018, 10055, 10419, 10533, 
10680, 10793, 11204, 11211, 11212, 
11243, 11258, 11280, 11309, 11316, 
11344, 11390, 11430 

swordsmen, 10840 

$yama female, (qualities of), 10995 


T 
tactics, false and-deceiving, 11026 
tagara, 10911; (see also tagara, under 
plants) 
tail, 10526, 10699, 10912 
tale-bearer(s), 11043, 11335 
tales, wonder-inspiring, 10137 
talk 
—amorous, 10082 
slanderous, 10462 
tank, small, 10996 
taste, creeper of good, 10558 A 
tastelessness, 9980 
teacher(s), 11104, 11137, 10206 A, 11213 
—good, 10199 
teachings, true, 10669 
tear(s), 10102, 10127, 10162, 10168, 10201, 


10253, 10572, 10618, 10657, 11025, 
11179, 11203 


—flood of, 10508 
йоу of, 10261 
Sa drons: 10997, 11013 A, 11037 


teeth, 11246, 11287, 11303, 11441 
—teeth-marks, 10503 
Telugu, (language), 10453 
temples, 10381, 10747 
tenderness, 10173, 11220 
tendril-like lower lip, 11359 
terror 
—dreadful 10180 
—wondrous, 10183 
texts, sacred, 10546 
thief, 10863, 11470 A 
thighs, 11013 A 
—fire-scarred, 11171 
thin, 10774 
things 
—bad, 10314 
—beautiful, 10377 
—collection of, 10247 
— good, 10314 
—nature of, 10514 
— pleasing, 10802 
—worldly, 10380 
thinness, 11257 
thirst, 9996, 10026, 10147 
thirsty, 10053 
thorns, 10032, 10038, 11306, 11345, 11346 
thoughts 
z—bad, 10718 
—inward, 11265 
—lofty, 10002 
thread(s) 
— sacred, [yajropavita], 11093, 11395 
—cseyven, 11154 


‘| throat, 10975 


thunderbolt(s), 10950, 11426 
—rainless, 10491 
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thunders ring of heaven 10180 
tilaka- mark, 10116, 11031, 11417 
timber, 11241 A 
time(s), 11318 
—bad turn of, 10014 
—-fructifications of, 10143 
—proper, 11101 
—unseasonable, 11241 E, 11241 G 
—waves of, 11254 
timely, 11189 
timidity, 11066 
tin, 11437 
tirtha-s, (holy places of pilgrimage), 10780 
toes, 11303 A 
toil, useless, 10744 
tones, harsh, 10196 
tongue, 10130, 11208 
—double-tongued, 11267 
—shrewish, 10185 
— sweet, 10864 
touch 
—nectarean, 9981 
—of a friend's body, 10070 
trade, 11104 
trademan, code of, 11065 
trading, 10921 
traditions, noble, 10843 
train, railway, 10816 
transactions, social, 10564 A 
traveller(s), 10061, 10247, 10278, 10345, 
10451, 10471, 10662, 10693, 10813, 
11306, 11308 
—friend, 10664 
—unhappy, 10156 


treacherousness, 10842 

treasure(s), 10787 

treasure-house of Vedas, 11042 

tree(s), 9984, 9985, 10050, 10159, 10208, 


10325, 10341, 10501, 10504, 10528, 
10632, 10634, 10675, 10766, 10805, 
10832, 10924, 10925, 10928, 10960, 
10978, 11003, 11109A, 11284, 
11300, 11306, 11308, 11334, 11355, 
11362, 11377, 11378, 11458, 11469, 
11479, 11481 

—areca, golden, 10239 ; —blue, 11405 

—arjuna, 10675 

—agoka, 10113, 10156, 10504, 10693, 
10757, 10933, 11458 

—babbula, 10359 

—bakula, 10757, 11364 

—bamboo(s), 10029, 10781 

—banyan, 10691, 11009 

—bhandira, 10336 

—bhiurja, compassionate, 10805 

—bitterest, 10159 

—bread-fruit [panasa], 10039, 10227, 
10925, 10962 

—campaka, 10227, 10691, 11367 

—coconut, 11407 

—falling, 10085 

—fig, 10155, 10995 

— flowering, 10929 

—fruit-yielding, 10824 

—guiija, 10078 

. hari-eandana [yellow sandal], 11334 

—hintala, 11300 

—jasmine(s), 10691, 10693, 10694, 
10959, 11483; (see also jasmine 


under creepers) 
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tree(es) (contd.) 


—kadamba, 10689 

—kalpa, 10208, 10690, 10976, 11345 

—kankola, 10159 

—karanja, 10621; —arbours of, 10885 

—karavira, 10691 

—karira, 10008, 10050, 10251, 10549, 
11364 

—kesara, 10684, 11466 

—khadira, 9980, 10227 

—kiméguka, 10113, 10354, 10355, 10356, 
10359, 10360, 10361 

—king of, 10813 

—kurabaka, (allegorical description), 
10757 

—kutaja, 10159 

—lodhra, 10915 

—mango, 10014, 10113, 10203, 10549, 
10558 А, 10689, 10697, 10929, 
10961, 10981, 11009, 11247, 11300, 
11308 


—naga, 11013 


—nimba |margosa], 10159, 11005, 
11222; —bough of, 10914 

—palaga, 10415, 11349 

——palmyra, 10155, 10600; —fruit- 


bearing, 11300 
—Panasa (see bread-fruit, above) 
 — Parijata, (heavenly), 10169 
—pilu, 10621 
cu pala bey fal 11362 


APPENDIX IV 


—sandal, 10119, 10220, 10227, 10410, 
10915, 11300, 11453; —fragrant, 
10159; —of the Malaya mountain, 


10826; —yellow sandal, 10001 (see 
also—hari-candana, above) ; —woods 
of, 10348 

—stunted, 10710 

—tala, 11300 


—thron-apple, 10169 
tresses, 10052, 10104, 10233, 10260, 10503, 
10597, 10945, 10975, 11020, 11110, 
11257, 11276, 11303, 11417, 11430, 
11446, 11448, 11452, 11455 
—charming, 10401 
—dark, 10683 
trident(s), 11273, 11316 
Trijata, (demoness), 10530 
troops, 10513, 10808 
trouble-making, 11369 
troubles, 9985 
trunk(s), 10385 
—hanging, 11480 
— headless, 11243 
—of the she-elephant, 11400 


truth, 10049A, 10115, 10192, 10330, 
10367, 10476, 10546, 10726, 10803, 
10853, 10906, 11164, 11197, 11260; 
(see also truthfulness, veracity) 

—of reality, 10304 
—pure, 10304 
—ultimate, 10247 A 

truthful, 10865 

truthfulness, 10820 H, 
truth, veracity) 

—qualifications of, 10844 

tuft, 10811 


108201; (see also 
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turban, royal, 10991 
turmerics, pair of, 10970 
tusks, 11243 

—pale-white, 11341 
twilight, 10439 


U 


Uddhava, (uncle and friend of Sri-Krsna), 


10222, 11250 
ugly, 10611, 10702, 10777 


Uma [Parvati], 10774 ; (see also Parvati 


under goddesses) 

umbrella(s), 10116, 10116 A 

—white, 10641, 11481 
unchastity, 10833 
understood, rightly, 10670 
ungrateful, 10636 
unguent, sandal, 10616 
unhappy, 10141 


union(s), 10218 A, 11089, 11102 


universe, 10015 A, 10265, 10779, 11361, 


11480 


untruth, 10545, 10987, 10988 


Upanisads, 11331 
usana [black pepper], 11313 


ийга, (medicinal plant), 10911; (see also 


plants) 


utpala, (see utpala, under plants) 


Uttara, king, 10491 
у 


SUBJECT INDEX 


Vaikuntha, (abode of Visnu), 10571 


Vaisya, caste, 11238 


vajranga, (a kind of mineral), 11280 


valour, 10089, 10117, 10281, 10318, 


10569, 10571, 10572; 
10820 D 


10577, 


10366, 
10620; 


[ 3231 
—flaming lamp of, 11000 
—unimpeded, 10349 


Vamana, (dwarf incarnation of Vişņu), 
11168, 11268 


Vanavasamandala, (pleasure-garden), 11408 
Varuna, deity, 10075 
Vasantapala, king, 10576 
Vasudeva [Sri-Krsna], 11268 
Vatapi, demon, 10787 
Veda(-s), 10110 10202, 10343, 10770, 
10988, 11376, 11464 
—study of, 10901 
Vedic learning, 11213 
Vedic lore, 10105 
Vedic mantra-s, 10964 
vegetable(s), 10347, 10370 
—alu, 10593 
—cucumbers, 11348 
—grown in the forest, 10218 
—pumpkin, 10922 
vehicles, 11322 
—aerial, 10816 
venom, 10014 
veracity, 10820 J; (see also truth, truth- 
У fulness) 
vermilion, 11329 
verses 
—allegorical, 10359 
—excellent, 10582 


vessel 
— covered, 9987 


—earthen, 9994 
yesya, 10830; (see also harlot, prostitute) 


veterans, 11048 

Vibbisan@, (benefite 
with $ri-Rama), 10817 

10150, 10191, 10468, 11202 


d due to his association 


yice(s)s 
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vicious, 10820 G 
victim to avarice, 10310 
victorious, 10772, 10979 
victory to Hari's true intent, 10651 
Vidya, name of a mantra, 10746 ` 
Vidyadhara, demi-god, 10210 
Vidyakara, author, 10575 
vigil, anxious, 10162 
Vijaya, auspicious astronomical combina- 
tion of time, 10096 
Vikramapura, place, 10298 
village(s), 10157, 11182, 11355, 11491 
—bad, 10589, 10590, 11367 
—of heaven, 10343 
—small, 10610 
—unhealthy, 10588 
—wretched, 10512 
villagers, 11460 
villain, 11073 
Vinayaka [Ganega or Garuda], 10296 
vine (see also creeper) 
betel, 10039, 10340 
—jasmine, 10965 
—pumpkin, 11010 
vipaksa [enemy king or negative instance], 
10572 
Virarudra [Siva], 10554 
-virtue(s), 10064, 10065, 10130, 10143, 
: 10191, 10237, 10303 A, 10306, 
= 10345, 10465, 10476, 10851, 10952, 
с 11011, 11083, 11094, 11143, 11324, 
11340, 11440 
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11353, 11393, 11434, 11464; (see 
also Visnu under gods, lords, and 
elsewhere) 
—best of beings [Lord Visgu], 10790 
— Сой, 10003 
— Lord, 10013, 10025 
—yellow-clad, 10792 
Visnudeva, Lord of Calukyas, 10116 A 
Visnupada, abode of Visnu, 10554 
voice 
—pleasing, 10064, 10065 
— sweet, 10635 
vow(s), 10025, 10193, 10260, 10345 A 
—body-emaciating, 10297 A 
—religious, 11054 
vratyas [outcastes], 10855 
vyapti [spreading or universal pervasion], 
10572 
Ww 


wages, 10586, 11144 
waist(s), 10083 A, 10595, 10944, 11013 A 
—slender-waisted one, 10290 
—waist-band, 11395, 11398; (see also 
ornaments, different kinds of) 
waking state, 10389 
walls, 11491 
—of the house, 10889 
war, 10758 
—cry of, 10040 
Warrior(s), 10611, 11139, 11265 
—good, 10535, 10542 
—race, 11248 
washerman, 9990 
water(s), 9983, 9984, 10078, 10114, 10117, 
10147, 10206, 10217, 10222, 10247, 


10269, 10320, 10330, 10337, 10345, 
10509, 10511, 10533, 10537, 10539, 
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water(s) (contd.) 
10566, 10632, 10736, 10739, 10744, 
10747, 10808, 10852, 10962, 10981, 
10991, 10992, 10995, 11007, 11008, 
11032 A, 11151, 11222, 11354, 11426, 
11433, 11450 
—burden of, 10892 
—deep depths of, 10762 
—drops of, 11013 B, 11187 
—flow of, 10978 
— from rain clouds, 10762 
—glassy, 10890 
—jada [dullness or water], 10682 
—lustre of, 10271 
—muddy, 10959, 10993 A, 11082 
'—of (the) Ganga, 10999 
—of (the) ocean, 11481 
—of (the) Pampa lake, 10706, 11148 
—of rills, 11400 
—of tirtha-s, 10780 
—saffron, 10579 
—salt, 10527, 10832 
—sandal, 10002 
—sipping, 10783 
—well-water, 10992 
Water-bearer, 11058 
Wave(s) 
—action of, 10325 
—of frown, 10035 А 
Wavelets, 11013 A 
Weak, ys strong, 10913 
Wealth, 9984, 9985, 10011, 10051, 10057, 
10065, 10067, 100864, 10088, 
10125, 10129, 10130, 10132, 10134, 
10135, 10143, 10151, 10161, 10205, 


10206, 10252:01025410259:10306 
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10334, 10382, 10403, 10414, 10440, 
10456, 10463, 10473, 10490, 10562, 
10564 A, 10567, 10568, 10578, 10643, 
10654, 10656, 10660, 10673, 10677, 
10787, 10820 A, 10820 В, 10820 D, 
10820 F, 10836, 10838, 10859, 
10952, 11004, 11011, 11013C, 
11104, 11147, 11187, 11199, 11202, 
11206, 11207, 11208, 11210, 11213, 
11233, 11239, 11241 С, 11241 D, 
11304 11324, 11378, 11381, 11430, 
11459 
—arrogance of, 10443 
— intoxication of, 10341 
—of others, 11099 
—royal, 10125 
—stores of, 11157 
weapon(s), 10062, 10862, 11182, 11212, 
11323 
—fearful, 10680 
— self-same weapon, 11122 
—weilding, 11069 
weariness, 10033 
weeds, 10032 
weep, 10045 
weeping done piteously, 10327 
welfare, 10256, 10882, 10990, 11314, 11464 
—auspicious, 11249 
* —jn the world after death, 10382 
well(s), 11032 A, 10117, 10118, 10247, 
' 10366, 10991, 10992, 10993 A, 
10995, 11001, 11008 


wheel, 10738 

— of a chariot, 10148 
whirlpools, 11378 
white colour, 11460 
white lotus; 11727 
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white-rayed moon, 11485 

wicked, 10773 

wickedness, 10498, 10778 

widow(s), 10273, 10275, 10611, 11110 

‘widowhood, 11309 

—in a noble family, 10883 

wife (wives), 10048, 10115, 10134, 10149, 
10151, 10167, 10245, 10335A, 
10342, 10371, 10393, 10462, 10471, 
10491, 10558, 10588, 10589, 10654, 
10733, 10789, 10843, 10910, 10956, 
10979, 11099, 11107, 11110, 11199, 
11207, 11213, 11228, 11236, 11241D, 
11241 K , 11258, 11309, 11398, 
11402, 11409, 11428, 11463 


—bad, 10671, 10672, 10714, 10717, 
10724, 10726, 10971 


:—beloved, 10131, 10253, 10278,10561, 
10562, 11357, 11440 
—deer-eyed, 10754 
—devoted, 10554, 11368 
—faithful, 10871 
—frowning, 10590 
—sgood qualities of, 10048 
—newly married, 10289 
—noble, 10555 
—of cowherds, 11039 
—of Lord Siva [Parvati], 10821 
5 —of (a) noble lord, 10821 
—of Rama [Sita], 11113 
oor wife of the traveller, 10745 
ieme; 10877 


APPENDIX IV 


wind(s), 10172, 10528, 10653, 11061, 11091, 
11148, 11262, 11379 

—cold, 10728 
—of Doomsday, 11395 
—storm-wind, 10178 

wine, 10975, 11242, 11322 
—drinking of, 10703 
—sprinkling of, 10757 

wine-bibber, 11287 

wings, 10079, 11261 

winter, 10402, 10995, 11132, 11351 


wisdom, 10048, 10843, 10868, 11213, 
11315 
— sword of, 9984 
—water of, 10269 
wise, 10285, 10413 10537, 10648, 10676, 


10830, 10876, 11062, 11142 

—instructions of the wise, 10110 

— man, 9992, 10028 

—wealth of the wise, 10423 

woman (women), 9982, 10026, 10047, 

10048, 10055, 10098, 10145, 10279, 
10299, 10302, 10335, 10335C, 
10414, 10463, 10492, 10498A, 
10558 , 10565, 10687, 10820C, 
10825, 10833, 10834, 10835, 10857, 
10858, 10874, 10887, 10923, 10926, 
10932, 10959, 10967, 110136, 
11043, 11154, 11176, 11180, 11221, 
11257, 11290, 11310, 11353, 11372, 
11390, 11393, 11431, 11443, 11448, 


11459, 11467 ; (see also damsel, girl; 
lady) 


-—barren, 10667 
—beautiful, 10273, 10591 
— beloved, 10933 
; res 10148, 10275, 10276, 10317 


! 
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woman (women) (contd.) 


—faithful, 11052 

— first youth of, 11241 C 
—]gazelle-eyed, 11405 

—gem among, 10229 

—heart of, 10047 

—heart of a passionate, 10047 
—helpless, 10327 

—immoral, 10885 

—jealous, 10035 A 
—lascivious, 10778 
—love-maddened, 11103 

—of the Lily class, 10795 
—of the Pira country, 10286 
—of wonderful behaviour, 10943 
—old, 11171 

—passionate, 11270 
—рібаЫе, 10373 

—pretty, 10277 

—pride of, 10035 А - 

—rich, 10568 

—tresses of the Karnata, 10706 


—unchaste, 10366, 10404, 10828, 10830, 
10831, 11185; —of evil intent, 10827 


—vile, 10185 

— virtuous, 10146 

—vulgar (and) rustic, 10674 

—wanton, 10690 

— well-seasoned in love-affairs, 11031 

—womenfolk, 11250 

— young, 10097, 10104 A, 
10504, 10507, 10557, 10697, 
11032 ; 

— youth of beautiful, 10487 


10454, 
10975, 
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wonder, 10240 
—matter of, 10093 
—small, 10095 


wood 
—fire-wood, 11233 
—hard, 9989 


wood(s), 10175, 11074 ; (see also forest) 
—of kimsuka-trees, 10663 
—of middle region, (allegorical des- 
cription), 10236 . 
—of mundane life, (allegorical des- 
cription), 10659 
—Vrndavana, 11259 


words, 10997 
— ambiguous, 10068 
—coaxing, 10289 
—crafty, 11028 
—crooked, 10651 
—deceitful, 10968 
—eloquence of, 10306 
—exchange of, 10942 
—harsh, 10612 
—humble, 10207 
—kind, 11402 
—of elders, 10276 
—of Hantman, 11003 
——of indistinct syllables, 11031 
—-sweet, 10683, 11428 


work, 10056 
work of an elephant, 10056 


world(s); 


10089, 
10166, 
10280, 
10479, 
10505, 


10000 A, 10027, 10039, 
10090, 10104, 10109, 10159, 
10170, 10199, 10246, 10271, 
10390, 10416, 10418, 10457, 
10480, 10487, 10488, 10504, 
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world(s) (contd.) 


10558 А, 10559, 10562, 10564, 
10567, 10579, 10589, 10603, 10614, 
10649, 10662, 10688, 10859А, 
10863, 10996, 11013G, 11038, 
11073, 11083, 11098, 11156, 11178, 
11183, 11202, 11206, 11210, 11295, 


11302, 11321, 11355, 11360, 11369, 
11440 


—fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu, 10025 

—illusory nature of the world, 10003 

—nether, 10999 

—of hell, 10371. 

—three, 10006, 10190, 10229, 10272, 
10365, 10488, 10574, 10585, 10608, 
10651, 11068, 11173, 11182, 11282A, 


11314, 11317, 11352, 11395, 11413, 
11424 


worldly 


—cycle, 10206 A 

—essence of, 10367 

—fear of, 10022 

—ills of, 10022 

. —life, 10147, 11255 

_ ~ Ocean of, 19003, 10300, 11391 
25 —path of intense darkness, 10642 


031, 10527, 10528, 10530, 
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worthlessness, 11169 
wounds, 10171 
—prominent, 10975 E 


E 


wretch(es) 
— vile, 10185 
—wicked, 11367 
wretched one, 10203 i 
wrong(s), 10653, 11103, 11140, 
11142, 11143 
—great, 11017 


11141, 


X 
No Entry 


Y 


yajamana {house-holder], 10853 
Yaksa-ladies, 11477 


Yaéoda, ( foster-mother of Sri-Krsna ), 
10666 
yellow as turmeric, 11329 
yoga, 10096 
yogacara-sect of Buddhists, 11382 
yoga-practices, 10505 
yogin, 10812 
young, 10214, 11064 
youth(s), 10093, 10149, 10154, 10273, 
10474, 10553, 10859, 10879, 11013G; 
—beauty of, 10558 А 
—budding, 10606 
youthfulness, 10138, 10820 J, 11442 
Yudhisthira, Pandava king, 10799 
Juga-s [aeons], best of, 11018 


Z 
un а КЫ: No Entry 
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2673 


2679 
2681 
2686 
2693 
2702 


2708 
2719 


2721 


2725 
2726 
2729 
2730 
2740 
2742 
2749 
2758 
2804 
2807 
2835 


2871 
2891 
2893 
2895 
2902 
2906 


Verse 


10017 


10037 
10043 
10066 
10098 
10131 


10153 
10201 


10210 


10229 
10233 
10247 A 
10252 
10294 
10303 A 
10335 B 
10370 
10580 
10594 
10729 


10885 
10974 
10987 
10993 A 
11013 H 
11027 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 5: 1. C. Van Geyzel).’ instead 
of : L. C. Van Geyfel).’ 

read in the translation, line 7 : ‘[skulls]’ instead of : '[skull]' 
read in the translation, line 5 : ‘Karttika’ instead of : ‘Kartika’ 
read in (at), line 1 : ‘SPR 1183. 1° instead of : ‘SPR 1182. I? 
read in the text, line 2: эч” instead of : Чч ч 

read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : 
‘nectarian’ which is also correct, but rarely used. 

read in the translation, line3 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read in the translation, line 1: ‘if’ instead of : ‘that’ 

read in the translation, line 1 : ‘attendant of’ instead of : 
‘attendant on’ 

read in the translation, line 1: ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
add after the translation : ‘fe (991 quaueef see No. 10498 A.’ 
read in the text, line 1 : 9999 instead of : “99 

add in (9), at the end : ‘Cf. No. 10463 cd.’ 

read in the foot-note 1 : ‘nectarean’ instead of : 'nectarian' 

add in (9), at the end : ‘Variant of No. 10481.* 

add before the verse-number : «fig faat ятал=®[а see No. 10498 A." 
read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read : ‘(at)’ instead of : ‘(a)’ 
read in the translation, line 3 : 
read in (9), lines 1-2 : “BhPr 279 (a. Magha-patni ?), instead of : 
f ‚ (a. Magha- atni 2); 3 А 
ee We line A A Dimboka);" instead of : © Dimboka), 
add in the translation, at the end : (К. V- Soma) e 
read in (Ят), line 1 : ‘SuB 13. B. 5.’ instead of 3 SuB EE : 
read here and elsewhere * :10993" instead of : 10993 А 


, 2 2M ajaputra 7 
read in (91), line 1 (a. Rajaputriya > а P : isis ros 
read in the translation, line 3 : ‘aeons 5 instead oj - > 


L ? 
‘nectarean’ instead of : ‘песіапап 


3237 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


T 


- 8236 ] APPENDIX IV 


world(s) (contd.) worthlessness, 11169 


10558 А, 10559, 10562, 10564, | wounds, 10171 

10567, 10579, 10589, 10603, 10614, —prominent, 10975 n 
10649, 10662, 10688, 10859 A, | wretch(es) 

10863, 10996, 11013 С, 11038, — vile, 10185 

11073, 11083, 11098, 11156, 11178, —wicked, 11367 

11183, 11202, 11206, 11210, 11295, | wretched one, 10203 


11302, 11321, 11355, 11360, 11369, 
11440 


— fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu, 10025 


wrong(s), 10653, 11103, 11140, 11141, 
11142, 11143 
—great, 11017 - 


—illusory nature of the world, 10003 X 
—nether, 10999 No Entry 
—of hell, 10371. 

—three, 10006, 10190, 10229, 10272, Y 


10365, 10488, 10574, 10585, 10608, 
10651, 11068, 11173, 11182, 11282A, 
11314, 11317, 11352, 11395, 11413, 


yajamana {house-holder], 10853 
Yaksa-ladies, 11477 


11424 Yaíoda, ( foster-mother of Sr-Krsna ), 
worldly 10666 
—cycle, 10206 A yellow as turmeric, 11329 
—essence of, 10367 yoga, 10096 
—fear of, 10022 yogacara-sect of Buddhists, 11382 
—ills of, 10022 yoga-practices, 10505 > 
—life, 10147, 11255 yogin, 10812 
— ocean of, 19003, 10300, 11391 young, 10214, 11064 
— path of intense darkness, 10642 youth(s), 10093, 10149, 10154, 10273, 


—scandal, 10659 
—wise, 10093 
worm(s), 10031, 10527, 10528, 10530, 
11217, 11218, 11219, 11220, 11221, 


10474, 10553, 10859, 10879, 11013G, 
—beauty of, 10558 A 
—budding, 10606 


Шз youthfulness, 10138, 10820 7, 11442 
E Oir 10507 Yudhisthira, Pandava king, 10799 = 
mos UU. NOT Juga-s [aeons], best of, 11018 
_ worship, 10026, 101 14, 10193, 10201, 10292 Z 


г —of the jasmine, 10687 No Entry 
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Page 
2673 


2679 
2681 
2686 
2693 
2702 


2708 
2719 


2721 


2725 
2726 
2729 
2730 
2740 
2742 
2749 
2758 
2804 
2807 
2835 


2871 
2891 
2893 
2895 
2902 
2906 


Verse 


10017 


10037 
10043 
10066 
10098 
10131 


10153 
10201 


10210 


10229 
10233 
10247 A 
10252 
10294 
10303 A 
10335 B 
10370 
10580 
10594 
10729 


10885 
10974 
10987 
10993 A 
11013 H 
11027 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 5: ‘(L. C. Van Geyzel). instead 
оў: '(L. C. Van Geyfel).’ 


read in the translation, line 7 : *[skulls] instead of : ‘[skull]’ 
read in the translation, line 5 : ‘Karttika’ instead of : ‘Kartika’ 
read in (97), line 1 : ‘SPR 1183. 1° instead of : ‘SPR 1182. I? 
read in the text, line 2 : ‘faga instead of : aaga 

read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : 
‘nectarian’ which is also correct, but rarely used. 

read in the translation, line3 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read in the translation, line 1: ‘if’ instead of : ‘that’ 

read in the translation, line 1: ‘attendant of’ instead of : 
‘attendant on’ 

read in the translation, line 1 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
add after the translation : ‘fe faat атап=ыЁа see No. 10498 A.’ 
read in the text, line 1 : 999999” instead оў: ЧӘ 
add in (9), at the end : «Cf. No. 10463 cd.’ 

read in the foot-note 1 : ‘nectarean’ instead of : *nectarian' 

add in (9), at the end : ‘Variant of No. 10481." 

add before the verse-number : є (ня! «тате see No. 10498 А. 
read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read : ‘(at)’ instead of : (a) 
read in the translation, line 3 : 
read in (8), lines 1-2 : “BhPr 219 (a. Magha 
*BhPr 279, (a. Magha-patni 2); 

read in (ат), line 2 : 58. Dimboka);" instead of : 
add in the translation, at tbe end : (К. V. шо ss 
read in (97), line 1 : ‘SuB 13. B. 5.’ instead Oe SuB i. Е 
read here and elsewhere : 10993" instead of : X 3 tra; 
read in (ait), line 1 ‘(a. R&japutriy? 2 instead of : ссе { 
read in the translation, line 3 : “aeons ? instead of : 'eons ; 


‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
-patni 2),’ instead of : 


(а. Dimboka),” 
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2922 11103 
2930 11136 
2963 11268 
2975 11321 
2979 11343 
2980 11347 
2996 11375 
3000 11429 
3003 11441 
3019 line 18 
3020 line 5 
3023 line 6 


3064 line 25 


3067 line 6 

3075 line 10 

.. 8084 line27 
3109 column 1 


'columm 1 


‘column’ 1 
‘column 1 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 6 : (L. C. Van Geyzel), instead of : 
*(L. C. Geyzel).’ 

read in (а): ‘BhPn’ instead of : *BhPr'; in metre: '(Indra- 
vam and Varnáastha)." instead of : ‘(Indravajra and VarhSastha).’ 
read in the translation, line 1 : ‘Mukunda’ instead of : ‘Mukanda’ 
read in the translation, line 3 : ‘greed for" instead of : ‘greed of’ : 
read in the translation, line 2 : ‘cardamoms’ instead of : 
‘cardomoms’ 


read in (9), lines 1-2 : ‘Monatsberichte’ instead of : *Mouats- 
berichte’ ў 


read in (ат), lines 4-5 : ‘JS 99.11 (а. Sarva-Varman)’, 
instead of : ‘IS 99. 11 (a. Sarva-Varman),’ 


read in the translation, line 6 : ‘cowrie’ instead of : ‘cowry’ 
read in the translation, line 3 : ‘mundane’ instead of : ‘mundance’ 
read : ‘Kenntnis’ instead of : ‘Kenntmis’ 


read : ‘Aksaya Simha Varma,’ instead of : Aksaya Singh Varma,’; 
1982 V. (1925).' instead of : ‘1982.’ 


add at the end under AS: ‘Also in KM 82, ed. by Pandit 
Bhavadatta Sastri, Bombay 1932.’ 


read under Pragnottara-ratnamala : ‘Monatsberichte’ instead of : 
‘Monatsberrichte’; add at the end; ‘Ak. der Wiss. 1868, p. 110. 
Also in KM VII, Bombay 1926, pp. 121-23.’ 


read : ‘Puranartha (-samgraha)" instead of : ‘Puranartha (-samgra)' 
read : ‘Bhoja,’ instead of : “Bobja,’ 
read : 'SuMuii (or SuMaii)’ instead of : 'SuMaii (or SuMuri) 


read under Johannus...... (Joh) : ‘Nos. 9987, 10413.’ instead of : 
‘No. 10413.’ 


add under Bhoja-Prabandha, line 1 : “(BhPr)’; delete from line 6 : 


“11136, 


add under Sardulavikridita, after 10001 : ‘10008,’ 


read under Sardulavikridita, at the end : ‘Total : 265.’ instead of : 
- "Total : 264." 


uso under grass : ‘—musta, 10911, 10999? instead of : '—musta, 
11999' 


х _ ADDITIONAL CORRIGENDA 


dio text, duo 4 (pada c) : ‘яяв instead of : 
j ; (changed to sez, editorially). 


line2: ‘Varnéastha).’ instead of : 


The Compiler 


Born in Cracow (Poland) on 12.12.1909, 
brought Up and educated there, Dr. 
Ludwik Sternbach was an Indologist of 
International repute and prolific author 
of a number of books and research 
Papers. He served, with distinction, 
the University of Cracow (1937-39) ; 
the Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay 
(1940-46) : the UNO at Paris, Geneva 
and New York (1947-70); the University 
of Sorbonne Nouvelle, Paris (1970-72) ; 
and the Collége de France, Paris (1972- 
76) He was the Founder-Secretary- 
General of the International Association 
of Sanskrit Studies, He passed away, at 
Paris, on 25.3.1981 as a result of 
cardiac arrest whilereturning, in a taxi, 
to his apartment after attending a 
function organized in his honour. He 
remained unmarried throughout life, 
(For further details, see Volume V, 
рр, xi-xiii). 


The Editor 


Bornin Neyyattinkera (Kerala, India) 
on 4. 6. 1935, brought up and educated 
at Trivandrum, Professor Sivasankaran 
Bhaskaran Nair joined the Vishveshvara- 
nand Institute, Hoshiarpur (Punjab) 
оп 1. 10. 1958. Since then, he has been 
serving the Institute, with singular 
devotion, in various capacities. He had 
the rare distinction of working under 
that hard task-master and great master 
of details, the late lamented Acharya Dr. 
Vishva Bandhu, the Founder-Director 
of the V. V. Research Institute, for a 
long period of 15 years (1958-73) as 
his immediate assistant in all the works, 
both academic and administrative. 
Prof. Nair's family consists of wife 
Smt. Meenakshi Subhadramma of 
Malayinkil (Kerala), two sons Suresh 
Bhaskar and Sukesh Bhaskar, and one 
daughter Shobha Bhaskar. 
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MAHA-SUBHASITA-SAMGRAHA PROJECT 
AS THE SCHOLARLY WORLD RECEIVES IT 


“The XXIX International Congress of Orientalists held in Paris on the 21st 
July, 1973 considers the Maha-Subhasita-Samgraha as an important 


Adyar Library Bulletin, Madras; 


“We heartily welcome this up-to-date compendium of all available; "d 
Subhasita-s arranged alphabetically and look forward to the speedy: $ 5 


completion of this immense project.” (Vol. 40, 1976). 


K. ВАЈА "5: 


TK 
Ex-Professor of Sanskrit, University of Madras 
Journal of the Royal Asiatic Society, London (U. K.): 


““The aim of this work (Maha-Subhasita-Samgraha)—which is expected to 
cover 20 volumes—is to continue to a much larger extent the Work begun by 
Otto Bohtlingk in his well-known Indische Sprüche, St. Petersburg, 1870-73. 
The gigantic fask is worth undertaking because the Subhasita-s are a 
characteristic type of Sanskrit literature... ... .... .. So this much enlarged 


and modernized Indische Sprüche is to be welcomed by all Sanskritists and 


students of literature.°? (No. 1, 1976). 

—JAN GONDA 
Professor of Sanskrit, Utrecht (Holland) 

Journal] of the American Oriental Society, New Haven (U. S. A.) : 
мыс. Tt (Maha-Subhasita-Samgraha) contains the text as well as English 
translation of Sanskrit Verses, each carefully edited, with variants noted and 
metre mentioned in Sanskrit alphabetical order. These are collected from 
primary as well as secondary sources. It adds to the worth of the collection 
that the sources include those from *'Greater India? too—Tibet, Mongolia, 
Manchuria, Central Asia, Ceylon, Burma, Siam, Campa, Cambujade§a, 
Laos, Java, Sumatra, Bali—as far as available......... The work under review 
is an outstanding contribution to Indology and whole-heartedly endorses 
the resolution taken at the last session of the International Congress of 
Orientalists " (Vol, 96, 1976). à 3 
: - —PRATAP BANDYOPADHYAY 
Professor of Sanskrit, Burdwan University (W. Bengal) 


gufan rur afore atx aero at yea %т ate тя 
W lar & fi fir геї er saute eu дет З aed # {жаттат ё, saat 
Ч 9581 # amag | donne EH frre ёає ger ope єтїп 
fur afar Wü desque Я. RTT ат-та їйї mat 
. — Ao ато нч 
TUT «970, BARAT 


